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ruse [ry:z] f. List f. || [état d'esprit] Listigkeit f. ; 
Pfiffigkeit f.; Schlauheit f.; Durchtriebenheit f. ; 
Verschlagenheit f. || [action] Trick m. ; Schlinge f. ; 
Falle f.; Kunstgriff m. | Recourir à la ruse, zur 
List greifen. 

— Hee : Artifice, Kunstgriff. Astuce, Verschlagenheit. 
Ficelles, Schliche. Perfidie, Arglist. Rouerie, Ver- 
schlagenheit. Subterfuge, Ausflucht. 
rusé, ée [-ze] adj. listig ; listenreich ; durchtrieben ; 
verschlagen; pfiffig; gerieben; findig; schlau; 
schelmisch. | Figure rusée, verschmitztes Gesicht. | 
Rusé compère, schlauer Fuchs; gerissener Bursche. 
ruser [-ze] v. intr. listig sein ; List anwenden. 
russe [rys] adj. russisch. | Montagnes russes, 
Berg- und Talbahn f. ® 

— s. Russe m.; Russin f. | Russe blanc, Weiß- 
russe. i 

Russie [rysi] n. pr. f. GÉoGR. Rußland n. | Russie 
Blanche, Weißrußland. || Hıst. L’empereur de 
toutes les Russies, der Kaiser aller Reußen. 
russophile [-sofil] adj. russenfreundlich. 

— s. Rußlandfreund(in) m. (f.). 
russophobe [-sofob] adj. russen-, rußlandfeindlich. 


s, S [cs] m. s, S n. 
sa [sa] adj. poss. sein, seine; (possesseur féminin) 
ihr; ihre. 
sabbat [saba] m. Sabbat m. || Fıc. Quel beau 
sabbat!, was für ein Höllenspektakel ! 
sabbatique [-tik] adj. Sabbat... 
sabin, ine [sabē, in] adj. ANTIQ. sabinisch. 

— s. Sabin, ine, Sabiner(in) m. (f.). 

— f. sabine. BoT. Sadebaum m.; Wacholder m. 
sabir [sabi:r] m. Kauderwelsch n. 
sablage [sabla:3) m. TECHN. Sandstrahlen n. 
sable [sa:bl] m. Sand m. | Sable mouvant, Flug-, 
Treib-, Triebsand. | Banc de sable, Sandbank f. 
| Tempête de sable, Sandsturm m. | Se perdre 
dans le sable, versanden. || Loc. Le marchand 
de sable passe, das Sandmännchen kommt. || 
Mën. Harngrieß m. || HÉRALD. Zobel m. 

sabi6 [-ble] m. CULIN. Sandtorte f. ; Mürbekeks m. 
sabler [-ble] v. tr. mit Sand bestreuen; sand- 
strahlen. || M£TALL. in Sand gießen. || Fie. Sabler 
le champagne, Champagner in Gesellschaft 
trinken. 

sableux, euse [-blo, ez) adj. sandig. 
sablier [-blije] m. Sandbüchse f., -uhr f. 
sablière [-blije:r] f. [carrière] Sand-, 
grube f. || ArcHıtT. Schwelle f.; Sohle f. 
sablon [-bl5] m. Fein(st)sand m. ` Scheuersand m. 
sablonneux, euse [-blone, e:z] adj. sandig; 
Sand... | Chemin sablonneux, Sandweg m. 
sablonniere [-blanje:r] f. Sandgrube f. 

sabord [saba:r] m. Mar. [chargement] Lade- 
luke f. || [tir] Stückpforte f. 

sabordement [-damä] ou sabordage [-da:3] m. 
Anbohrung f.; Versenken n. 


Kies- 


RUSE — SAC 


russule {rysyl] f. Bor. Täubling m. 

rustaud, aude [rysto, o:d] adj. bäurisch ` plump ; 
grob; flegelhaft; ungeschliffen ` ungehobelt. 

— s. Bauerntölpel m., Bauernirine f.; Flegel m. 
rusticité [-tisite] f. bäurische Art; ländliche 
Einfachheit; Ungeschminktheit f. 

rustique [-tik] adj. ländlich ; bäurisch ; dörflich ; 
bäuerlich; FIG. schlicht. | Eglise rustique, Länd-, 
Dorfkirche f. | Meuble rustique, Bauernmöbel n. 
rustre [rystr] adj. grob; tölpelhaft; ungehobelt ; 
bäurisch ; flegelhaft. 

— m. Bauerntölpel m.; Grobian m.; Flegel m. 
rut [ryt] m. Brunst £.; Brunft f.; Läufigkeit f. | 
Être en rut, brünstig, läufig sein ; PEJOR. geil sein. 
rutabaga [rytabaga] m. BoT. Kohl-, Steckrübe f. 
rutilant, ante [rytilä, &:t] adj. glänzend rot; 
feuerrot ` blitzsauber. 

rutiler [-le] v. intr. glänzen; hell aufleuchten. 
rythme [ritm] m. Rhythmus m.; Takt m.; Gleich- 
maß n. 

rythmer [-me] v. tr. rhythmisch gliedern; skan- 
dieren. 

rythmique [-mik] adj. rhythmisch ; taktmäßig. 


saborder [-de] v. tr. anbohren; in den Grund 
bohren. 
— v. pr. se saborder, sich selbst versenken. 
sabot [sabo] m. [en bois) Holzschuh m. || [d’ani- 
mal] Huf m. || Par ExT. [de frein] Bremsbacke f., 
-schuh; Hemmklotz m., -schuh. || [jouet] Kreisel m. 
|| [mauvais instrument : piano] Klimperkasten m. ; 
[violon] Wimmerholz n.; [voiture] alter Schlitten. 
sabotage [sabota:3] m. Fo Sabotage f. 
saboter [-te] v. tr. [munir de sabots] an-, beschu- 
hen. || [faire du bruit] mit den Holzschuhen. klap- 
pern. || Fic. Saboter un travail, eine Arbeit pfu- 
schen, sabotieren. 
saboteur [-tae:r] m. Saboteur m.; 
Pfuscher. 
sabotier [-tje] m. Holzschuhmacher m. ! 
sabotière [-tje:r] f. [danse] Holzschuhtanz m. 
sabouler [sabule] v. tr. FAM. anschnauzen. 
sabre [sa:br] m. Säbel m. | Sabre d’abattis, 
Hau-, Buschmesser n. | Sabre-baionnette, Seiten- 
gewehr n. | Plat d'un sabre, flache Klinge. | Mettre 
sabre au clair, blank ziehen. 
sabrer [-bre] v. tr. niedersäbeln. || Fro. schtecht-, 
heruntermachen. $ 
sabretache [-brətasf] f. Husaren-, Säbeltasche f. 
sabreur [-brœ:r] m. Draufgänger m.; Haude- 
gen m. || Fic. Pfuscher m. 
sac [sak] m. Sack m.; Beutel m. || [à main] 
Tasche f. || MıL. Tornister m. || Sac à dos, Ruck- 
sack. | Sac à linge, Wäschebeutel. | Sac à main, 
Handtasche. | Sac à ouvrage, Strickbeutel. | Sac 
à pain, Brotsack. | Sac à provisions, Einholtasche. 
| Sac de couchage, Schlafsack. | Sac d'écolier, 
(Schul)ranzen m. | Sac de voyage, Reisetasche. | 
Sac en papier, Tüte f. | Sac de farine, [contenu] 


böswilliger 
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Sack (voll) Mehi. | Mettre dans son sac, ein- 
stecken. | Mettre en sacs, einsacken. || ANAT. Sac 
lacrymal, Tränensack. || Fic. Sac à vin, Trunken- 
bold m. | Homme de sac et de corde, Galgen- 
vogel m. | L’affaire est dans le sac, die Sache ist 
abgemacht. | Les mettre tous dans le même sac, 
alles in einen Topf werfen. | Prendre un voleur la 
main dans le sac, einen Dieb auf frischer Tat 
ertappen. | Vider son sac, sein Herz ausschütten. 
sac [sak] m. Plünderung f. | Mettre une ville à 
sac, eine Stadt zur Plünderung freigeben. 
saccade [sakad] f. Ruck m.; Stoß m. | Par sac- 
cades, ruck-, stoßweise. | D’une saccade, mit 
einem Ruck. 
saccade, ée [-de] adj. ruckartig; abgehackt; 
abgerissen. | Style saccade, abgehackter Stil. 
saccage [saka:3] m. Verwüstung f. 
saccager [-3e] v. tr. verheeren; verwüsten ; (aus)- 
plündern. || Ee. durcheinanderbringen. 
saccharifier [sakkarifje] v. tr. CHIM. verzuckern. 
saccharine [-rin] f. Süßstoff m.; Sa(c)charin n. 
sacerdoce [saserdos] m. Priestertum n., -würde f., 
-amt n., -stand m. || [clergé] Geistlichkeit f. 
sacerdotal, ale, aux [-dətal, o] adj. RELIG. pries- 
terlich; Priester... | Dignité sacerdotale, Priester- 
würde f 
sachée [safe] f. Sackvoll m. 

sachet [-f€] m. Säckchen n.; Beuteichen n.; 
Säckel n. | Sachet de pansement, Verband(s)- 
päckchen n. | Sachet en papier, Papierbeutel m. 
sacoche [sakos] f. [bourse] Geldtasche f. | 
[bicyclette] Sattel-, Werkzeugtasche f. 
sacramentel, elle [sakramätel] adj. sakramen- 
tal; feierlich. 
saore [sakr] m. RELIG. Salbung f.; Ölung f.; 
Weihe f. | Sacre d'un évêque, Bischofsweihe. 
Sacre des rois, Krönung (f.) der Könige. || Zooı. 
Würgfalke m. 
sacré, ée [-kre] adj. [du culte] heilig; geweiht; 
gesalbt. | Sacré College, Kardinalskollegium n. 
Feu sacré, heiliges Feuer. | Livres sacrés, heilige 
Schrift. | Ordres sacrés, höhere Weihen f. pl. | 
PAR EXT. [de grande valeur] heilig. || ANAT. Ver- 
tèbre sacrée, Kreuzbein n. || Po, FAM. Feu sacré, 
Eifer m. || PÉJOR., FAM. verdammt. 

— m. (le) sacré, (das) Heilige. 
sacrebleu! [-krabla] interj. verflixt ! 
sacr6-coeur [-krekoe:r] m. ReLIG. Herz Jesu n. 
sacrement [-kram&] m. RELIG. Sakrament n. | Le 
saint sacrement, das Allerheiligste. | Les derniers 
sacrements, die Sterbesakramente n. pl. 

sacrer [-kre] v. tr. [évêque] weihen. || [souve- 
rain] salben; krönen. 

— V. intr. fluchen; wettern. 

sacrifice [sakrifis] m. Opfer n. || [action] Opfer- 
handlung f.; Opferung f. | Sacrifice expiatoire, 
Sühneopfer. | Sacrifice funéraire, Totenopfer. | 
Sacrifice humain, Menschenopfer. | Sacrifice su- 
prême, höchste Hingabe. | Sacrifice de la messe, 
Meßopfer. | Sacrifice de sa vie, Hingabe (f.) des 
eigenen Lebens; Selbstopferung. | Faire des sacri- 
fices pour, für... Opfer bringen. 

sacrifier [-fje] v. tr. opfern; hin-, aufopfern; 
zum Opfer bringen. || [consacrer] widmen. | Sacri- 
fier sa vie et ses biens, Gut und Blut hingeben. 
|| Sacrifier à qch., etwas (dat) frönen, huldigen. 
— VY. pr. se sacrifier, sich (auf)opfern. 
sacrilège [sakrile:3] adj. frevelhaft; gottlos; 
sündhaft; verdammenswert. 

— m. [acte] Frevel m.; Gotteslästerung f.; Ent- 
weihung f.; Kirchen-, Heiligtumsschändung f. |l 
[personne] Frevler m. ; Kirchenschänder m. 
sacripant [sakrip&] m. Taugenichts m.; Nichts- 
nutz m. 

sacristain [sakrist2] m. Mesner m.; Küster m.; 
Kirchendiener m. 
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sacristi! [-ti] interj. Donnerwetter !; verflixt noch- 
mal! 
sacristie [-ti] f. Sakristei f. 
sacro-saint, -sainte [sakrosē, sē:t] adj. hoch- 
heilig; IRON. sakrosankt. 
sacrum [sakrom] m. ANaT. Kreuzbein n. 
sadique [sadik] adj. sadistisch ; lüsterngrausam. | 
Crime sadique, Lustmord m. 

— s. Sadist(in) m. (f.). 
sadisme [-dism)] m. Sadismus m. 
safran [safr&] m. Bor. Safran m.; Krokus m. Il 
Mar. Ruderblatt n. 
safrané, ée [-frane] adj. safrangelb. 
safraner [-frane] v. tr. mit Safran färben. 
sagace [sagas] adj. scharfsinnig, -blickend ; ver- 
standesscharf. 
sagacité [-site] f. Verstandesschärfe f.; Scharf- 
sinn m. 
sage [sa:3] adj. [raisonnable] weise; verständig ; 
vernünftig. | Agir en homme sage, klug handeln. 
|| [modéré; prudent] klug; besonnen ; beherrscht. 
|| THÉOL. Les vierges sages, die klugen Jung- 
frauen f. pl. || [enfant] artig; brav; folgsam; 
gehorsam. | Sage comme une image, kreuzbrav. H 
[fille, femme] sittsam. 

— m. Weise(r) m.; abgeklärter Mensch. | Les Sepı 
Sages, die sieben (Welt)weisen. 
sage-femme [sa3fam] (pl. sages-femmes) f. He- 
bamme f.; Geburtshelferin f.; Wehmutter f. 
sagement [saz3mä] adv. wohlweislich; klüglich ; 
vernünftigerweise. 
sagesse [-3¢s] f. [conformité à la raison) Ver- 
ständigkeit f.; Verstand m. ; Vernünftigkeit f. || 
[prudence] Klugheit f.; Besonnenheit f. || [péné- 
tration] Einsicht f. || [circonspection] Umsicht f. 
| Sagesse pratique, Lebensklugheit. ll [enfant] 
Artigkeit f. ; Folgsamkeit f. || [fille] Sittsamkeit f. 
sagittaire [sazite:r) m. ANTIQ. Bogenschütze m. 
— m. Sagittaire. ASTRON. Schütze m. 

— f. BOT. Pfeilkraut n. 
sagittal, ale [-tal] adj. pfeilförmig. 
sagouin [sagwZ] m. Zoor. Meerkatze f. ; Spring- 
affe m. || PEIOR. Dreckspatz m. ; Schweinigel m. 
Sahara [saara] n. pr. m. GÉOGR. Sahara f. 
saie [sc] f. [brosse] Kratzbürstchen n. || ANTIQ. 
gallischer Kriegsmantel. 
saignant, ante [senã, &:t] adj. blutend; blutig. 
| Bifteck saignant, englisch gebratenes Beefsteak. 
saignée [-ne] f. [intervention médicale] Ader- 
laß m.; Blutentnahme f., -entziehung f. | Faire 
une saignée, zur Ader lassen. || [pli du bras] 
Saignée (du bras), Armbeuge f.; Ellenbogen- 
falte f. || [rigole] Abzugs-, Entwässerungsgra- 
ben m. || Fıc. Aderlaß m.; Verlust m. 
saignement [-namä] m. Bluten n.; Blutung f. | 
Saignement de nez, Nasenbluten. 

saigner [-ne] v. tr. [tirer du sang] Saigner qn, 
jn zur Ader lassen. || [tuer] Saigner un animal, 
ein Tier abstechen. || [eau] Saigner un étang, 
einen Teich ablassen. | Saigner un ruisseau, 
einen Bach ableiten. 

— v. intr. bluten. | Saigner abondamment, stark 
bluten. | Saigner du doigt, am Finger bluten, | 
Saigner du nez, aus der Nase bluten. 

— V. Pf. se saigner. Se saigner à blanc, sich 
ausbluten. || Fo Se saigner aux quatre veines, 
sein Letztes hergeben. | Se saigner pour ses 
enfants, sich für seine Kinder aufopfern. 
saigneur [-nœ:r] m. Schlachter m. 
saigneux, euse (ne, 5:2] adj. blutbefleckt. 
saillant, ante [sajä, &:t] adj. vor-, überstehend ; 
vorspringend ; heraustretend ; vorgesetzt. | Angle 
saillant, vorspringender Winkel. H Pro hervor- 
ragend; bemerkenswert. | Fait saillant, ins Auge 
stechende Tatsache. 

— m. saillant, Vorsprung m. 


EA 


saillie [-ji] f. Vorsprung m. || ARCHIT. Aus-, Vor- 
bau m.; Überbau m.; Relief n. | Qui fait saillie, 
vorspringend. | Bätir en saillie, vorbauen; vor- 
setzen. || Fro Witz m., witziger Einfall. || Zoot. 
Bespringen n.; Beschälen n. 

saillir [-ji:r] v. intr. [jaillir] hervorspringen. 

— v. tr. ZooL. bespringen; beschälen. 

— OBSERV. Se conjugue comme finir. Usité seulement 
à la 3e pers. du sing. et du pl. et au part. prés. 
saillir [-ji:r] v. intr. [être en saillie] vorspringen; 
FIG. hervortreten. 

— OBSERY, Mêmes emplois que le v. précédent. Part. 


prés. : Saillant. On emploie plus communément faire 
saillie. 
sain, saine [sē, sen] adj. gesund; heilsam; 


wohibehalten. | Un logement sain, eine gesunde 
Wohnung. | Sain et sauf, unverletzt; unversehrt. 
| Sain de corps et d'esprit, gesund an Körper und 
Geist. | Sain d’esprit, bei klarem Verstand. 
saindoux [södu] m. Schweineschmalz m., -fett n. 
sainement [senmã] adv. in gesunder, vernünf- 
tiger Weise; vernünftig. 

sainfoin [säöfw&] m. BoT. Esparsette f.; Süß- 
klee m. 

saint, sainte [sē, sē:t] adj. heilig; fromm; ge- 
weiht. | Sainte Cène, heiliges Abendmahl. | Ecri- 
ture sainte, heilige Schrift. | Saintes huiles, Salb- 
öl n. | Lieux saints, gottgeweihte Stätten f. pl. 
| Une sainte mort, ein gottseliges Ende. | Un saint 
homme, ein frommer Mensch. | [Tribunal du] 
Saint-Office, Inquisitionsgericht n. | Peuple saint, 
auserwähltes Volk. | Saint Pierre, der heilige Pe- 
trus. || (Eglise) Saint-Pierre, Sankt-Peter ; Peters- 
kirche f. | Saint sacrement, [expos&] Venerabile n. 
| Semaine sainte, Karwoche f. | Saint sépulcre, 
Heiliges Grab. | La Terre sainte, les Lieux saints, 
das Heilige Land (Palästina). | Sainte table, Gottes 
Tisch m. | Terre sainte, geweihte Erde; Fried- 
hof m. | Jeudi saint, Gründonnerstag m. | Ven- 
dredi saint, Karfreitag m. | Sainte Vierge, heilige 
Jungfrau. Mener une vie sainte, ein gottge- 
fälliges, frommes Leben führen. || Fıc. Sainte 
nitouche, scheinheilige Person. | Faire la sainte 
nitouche, spröde, zimperlich tun. | Toute la sainte 
journée, den lieben langen Tag. 

— s. Heiliger m. | Le saint des saints, das Aller- 
heiligste. | Les saints de glace, die drei Eishei- 
ligen m. pl. || Pe Il a lair d'un petit saint, 
er sieht aus, als könnte er kein Wässerchen 
trüben. | Comme on connaît ses saints on les 
honore, jedem nach seinem Verdienst; Ehre, wem 
Ehre gebührt. | Ne savoir à quel saint se vouer, 
nicht aus noch ein wissen; sich nicht zu helfen 
wissen. | Z? vaut mieux avoir affaire à Dieu 
qu’à ses saints, man muß gleich vor die rechte 
Schmiede gehen. 

Saint-Barthélemy [-bartelemi] f. Hıst. Bartho- 
lomäusnacht f. 

Saint-Bernard [-berna:r] n. pr. m. GÉOGR. [col] 
Sankt-Bernhardpaß m. 

— m. saint-bernard. ZooL. Bernhardiner m. 
saint-cyrien [-sirjē] m. Mit. Kriegsschüler (von 
Saint-Cyr) m. 

Saint Empire [sētãpi:r] m. Hıst. Heiliges Römi- 
sches Reich deutscher Nation. 

Saint-Esprit [sötespri] m. Re, Heiliger Geist. 
sainteté [state] f. Heiligkeit f. | Sa Sainteté, 
Seine Heiligkeit (der Papst). | Être en odeur de 
sainteté, im Geruch der Heiligkeit stehen. 
Saint-Gothard [sögsta:r] n. pr. m. G£oGR. Sankt 
Gotthard m. 

Saint-Guy (danse de) [dä:sdasigi] f. Veits- 
tanz m. 

Saint-Martin [sömartZ] n. pr. f. Martinstag m. ] 
Été de la Saint-Martin, Altweibersommer m. 
Saint-Michel [-miyell.n. pr. f. A la Saint-Michel, 
zu Michaelis. 
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saint-pöre [-pe:r] m. (der) heilige Vater. 
saint-siege [-sje:3] m. Heiliger Stuhl. 
saint-simonisme [-simanism] m. Hıst. Saint- 
Simonismus m. 

Saint-Sylvestre [-silvestr] n. pr. f. Nuit de la 
Saint-Sylvestre, Silvesternacht f., -abend m. 
saisi, ie [sezi] adj. [surpris] überrascht; ver- 
blüfft. || [ému] ergriffen; betroffen; erschüttert. 
— s. Gepfändete(r) m.; Pfandschuldner(in) m. (f.). 
saisie [szzi] f. Beschlagnahme f. ; Pfändung f.; 


Arrest m. | Avertissement de saisie, Vorpfän- 
dung f. | Faire une saisie, eine Pfändung vor- 
nehmen, durchführen. | Saisie-arrêt, Beschlag- 


legung (f.) bei Drittschuldnern. | Saisie-exécution, 
Möbelbeschlagnahme f. 
saisine [sezin] f. Erbinbesitznahme f. 
saisir [-zi:r] v. tr. 1. ergreifen; packen; (er)fas- 
sen; (auf)fangen. | Saisir qn au collet, jn am 
Kragen packen. | Saisir (qn) par le bras, (jn) am 
Arm packen, fassen. | Saisir (un cheval) par la 
bride, (ein Pferd, einem Pferd) in die Zügel 
greifen, fallen. | Saisir (qn) par les cheveux, jm 
in die Haare greifen. || Fic. Saisir l’occasion aux 
cheveux, die Gelegenheit beim Schopf greifen. || 
PAR EXT., CULIN. Saisir au feu, anbraten. 

2. Jur. [confisquer] beschlagnahmen; mit Be- 
schlag belegen; pfänden. | Saisir des journaux, 
Zeitungen beschlagnahmen, einziehen. | Saisir les 
meubles de qn, js Möbel pfänden. 

3. [soumettre] befassen ` vorlegen. | Saisir un tri- 
bunal d’une affaire, ein Gericht mit einer Sache 
befassen. | Saisir la Chambre d’un projet de loi, 
der Kammer einen Gesetzentwurf vorlegen. 

4. Fic. [comprendre] begreifen; fassen; FAM. 
kapieren. | Mal saisir, mißverstehen. | Ne pas bien 
saisir gch., etwas nicht richtig auffassen. | Saisir 
d’un coup d’eil, mit einem Blick übersehen, 
-blicken (insepar.). 

5. [surprendre; émouvoir] ergreifen; packen; 
erschüttern;; betreffen. | Être saisi, tief ergriffen, 
gepackt sein. 

— v. pr. se saisir. Se saisir de qch., sich etwas 
aneignen; sich etwas (gén.) bemächtigen. 
saisissable [-zisabl] adj. Jur. pfändbar. 
saisissant, ante [-zis&, ä:t] adj. [impression- 
nant] ergreifend ; packend. || [visible] anschaulich. 
| Froid saisissant, durchdringende Kälte. 

— m. saisissant. Jur. Pfandgläubiger m. 
saisissement [-zismä] m. Schock m.; plötzliches 
Erschrecken; plötzlicher Eindruck. || [étonnement] 
Ergriffenheit f.; Verdutztheit f.; Verblüffung f. 
saison [szo] f. [quart de l’annde] Jahreszeit f. || 
[époque] Zeit f. || [tourisme ; économie} Saison f. 
| Arrière-saison, Spätherbst m. | Morte saison, 
stille Zeit; Sauregurkenzeit. | Saison sèche, Tro- 
ckenzeit. | Saison des bains, Kur-, Badezeit. | Sai- 
son des pluies, Regenzeit. | Manteau de demi- 
saison, Übergangsmantel m. | Marchande des 
quatre-saisons, Gemüsefrau f. | La saison bat son 
plein, es ist Hochsaison. || Fro De saison, pas- 
send ; gelegen. | Hors de saison, unzeitig; unzeit- 
gemäß; unpassend. || THÉÂTR. Spielzeit f. 
saisonnier, ière [-zənje, je:r] adj. jahreszeitlich 
(bedingt); saisonbedingt. 

— adj. et s. (Ouvrier) saisonnier, Saisonarbei- 
ter m. | Articles saisonniers, Saisonartikel m. pl. 
salace [salas] adj. gesalzen; gepfeffert. 

salade [salad] f. Com. Salat m. | Remuer, Tour- 
ner la salade, den Salat umrühren, mischen. | 
Panier à salade, Salatkorb m. / Fıc., FAM. Wirr- 
warr m. ; Durcheinander n. ` Gemengsel n. || MiL., 
Hirst. Pickelhaube f. 

saladier [-dje] m. Salatschüssel f.- 

salaire [sale:r} m. Lohn m.; Löhnung f.; (Ar- 
beits)entgelt n.; Verdienst m.; Vergütung f.; 
Entlohnung f. | Salaire maximal, Spitzenlohn. 
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| Salaire minimal, Mindestlohn. | Salaire moyen, 
Durchschnittsiohn. | Salaire à forfait, Akkord- 
lohn. | Salaire aux pièces, Stücklohn. | Salaire de 
base, Grundlohn. | Augmentation de(s) salaire(s), 
Lohnerhöhung f. | Blocage des salaires, Lohn- 
stop m. | Impôt sur les salaires, Lohnsteuer f. 
| Réduction de salaire, Lohnkürzung f. | Retenue 
sur les salaires, Lohnabzüge m. pl.; Gehaltsab- 
züge m. pl. | Toucher son salaire, seinen Lohn 
empfangen. || Pro Toute peine mérite salaire, 
jede Arbeit ist ihres Lohnes wert. 

— SYN. : Appointements, Bezüge; Gehalt. Cacket, Ein- 
zelhonorar. Émoluments, Dienstbezüge. Gages, Dienstbo- 
tenlohn. Gain, Einkommen. Honoraires, Honorar. Paie, 
Lohnsumme. Rémunération, Entlohnung. Rétribution, 
Vergütung. Solde, Sold. Traitement, Beamtengehalt. 
salaison [salez5} f. [action] Einsalzen n.; (Ein)- 
pökeln n. || [produit] Pökelfleisch n. 

salamalec [salamalek] m. tiefe Verbeugung. | 
Faire des salamalecs, Kotau (m.) machen. 
salamandre [salamä:dr]) f. ZooL. Salaman- 
der m.; Molch m. || [poêle] Dauerbrandofen m. 
salant, ante [salä, ä:t] adj. Salz... | Marais 
salant, Salzteich m. 

salariat [salarja] m. Stand (m.) eines Lohnemp- 
fängers ` Arbeitnehmerschaft f. 

salarié, iée [-rje] adj. besoldet; entlohnt. 

— s. Arbeitnehmer(in) m. (f.); Lohnempfän- 
ger(in) m. (f.); Gehaltsempfänger(in) m. (f.). 
salarier [-rje] v. tr. entlohnen; besolden. 
salaud [salo] m. Por. Dreckkerl m.; Schmutz- 
fink m. ` 
sale [sal] adj. schmutzig; dreckig; verdreckt. | 
Assiette sale, schmieriger Teller. | Couleur sale, 
Schmutzfarbe f. | Linge sale, dreckige Wäsche. 
| Des mains sales, schmutzige Hände f. pl. || Pre 
widerlich; unanständig; gemein. | Une histoire 
sale, eine unanständige Anekdote. | Une sale his- 
toire, eine widerliche Geschichte. 

salé, ée [sale] adj. salzig; gesalzen; gepökelt; 
CHIM. kochsalzhaltig. | Hareng sale, Salzhering m. 
| Viande salée, Pökelfleisch n. || PAR EXT. Conte 
salé, gepfefferte, schlüpfrige Erzählung. || Fıc. 
Prix sales, gepfefferte, gesalzene Preise m. pl. 
— m. sale, Pökelfleisch n.; Salzfleisch n. | Petit 
sale, Kasseler Rippchen. 

saler [-le] v. tr. (ein)salzen; (ein)pökeln. | Trop 
saler, versalzen. || Fro Saler la note, die Rech- 
nung pfeffern. | Saler qn, jn streng tadeln. 
saleron [-Ir5] m. Salzfäßchen n. 

saleté [salte] f. [chose] Schmutz m.; Dreck m.; 
Unrat m. || [&tat] Unsauberkeit f. || [paroles] 
Zote f. || [acte] übler Streich. 

salicaire [salike:r] f. BoT. Weiderich m. 
salicorne [salikarn] f. BoT. Salzkraut n. 
salicylique [salisilik] adj. CHim. salizylsauer. | 
Acide salicylique, Salizylsäure f. 

salien, ienne [salj£, jen} adj. Hısr. salisch. 

— s. Salien, ienne, Salier(in) m. (f.). 

salière [salie:r] f. [récipient] Salzfaß n., 
-streuer m., -büchse f. || Zoo Grube f. (au- 
dessus des yeux des vieux chevaux). 

saligaud [saligo] m. PoP. Schmutzfink m. 
salin, ine {salē, in] adj. salzartig; salzig ; Salz... | 
Dépôts salins, Salzablagerungen f. pl. | 
saline [-lin] f. Mınes. Salzbergwerk n.; Saline f. 
salinit& [-linite] f. Salzhaltigkeit f. 

salique [salik] adj. Hıst. Loi salique, salisches 
Gesetz. 

salir [sali:r] v. tr. beschmutzen; verschmutzen; 
verdrecken; verunreinigen; besudeln ; beflecken. 
|| Po Salir la réputation de qn, den guten Ruf 
js beflecken; dem Ruf js schaden, Abbruch tun. 
— v. pr. se salir, schmutzig werden; sich be- 
schmutzen. D 

salissant, ante [-lis&, &:t] adj. leicht schmut- 
zend. | Travail salissant, schmutzige Arbeit. 
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salissure [-lisy:r] f. [état de saleté] Verschmut- 
zung f. || [tache] Schmutzfleck m. 
salivalre [salive:r] adj. Speichel... | Glandes sali- 
vaires, Speicheldrüsen f. pl. 
salivation [-livasjö] f. Speichelfluß m. 
salive [-liv} f. Speichel m.; Spucke f. 
saliver [-live] v. intr. Speichel absondern; IRON. 
sabbein. 
salle [sal] f. Saal m.; großer Raum; Zimmer n. 
Salle commune, Gemeinschafts-, Wohnstube f. | 
Salle à manger, EBzimmer; Speisesaal. | Salle 
d'armes, Wafienkammer f.; [escrime] Fecht- 
boden m. | Salle d'attente, Wartesaal, -raum. | 
Salle d'auberge, Gaststube f. | Salle d'audience, 
Sitzungs-, Gerichtssaal. | Salle de bains, Badezim- 
mer. | Salle de bal, Tanzsaal. | Salle de classe, 
Unterrichtsraum; Klassenzimmer. | Salle de 
concert, Konzertsaal. | Salle de cours, Hörsaal. | 
Salle d’eau, Waschraum. | Salle des fêtes, Fest- 
saal. | Salle de garde, Wachstube f. | Salle de 
lecture, Lesesaal. | Salle des machines, Maschinen- 
raum. | Salle de musique, Musikzimmer. | Salle 
d'opération, Operationssaal. | Salle des pas per- 
dus, Wandelhalle f. | Salle de police, [local] 
Arrestzimmer. | Salle des séances, Sitzungssaal. 
| Salle de séjour, Wohnzimmer. | Salle de spec- 
tacle, Zuschauerraum; Schauspielhaus n. | Salle 
des ventes, Auktionslokal n. || THÉÂTRE. Faire 
salle comble, vor vollem Haus spielen. 
salmigondis [salmigõdi] m. Ragout n. || PAR EXT. 
Sammelsurium n.; Mischmasch m. 
saloir [salwa:r] m. Salz-, Pökelfaß n. 
Salomon [salom5] n. pr. m. Salomo m. | Juge- 
ment de Salomon, salomonisches Urteil. 
salon [salö] m. Salon m.; Besuchs-, Empfangs-, 
Wohnzimmer n.; rop, gute Stube. | Salon de 
coiffure, Frisiersalon. | Salon de peinture, Ge 
mäldeausstellung f.; Salon. | Salon de the, Tee- 
raum m., -stube f. . 
salopard [salapa:r] m. Por. Saukerl m. 
salope [-15p] f. Por. Schlampe f.; übles Weib. 
saloper [-lape] v. tr. POP. pfuschen; hinsudeln. 
saloperie [-lopri] f. Pop. [chose] Schund m. || 
[action] Gemeinheit f. 
salopette [salopet] f. Monteuranzug m.; Over- 
all m.; Arbeitskittel m. 
salpêtre [salpe:tr] m. CHIM. Salpeter m. 
salp&trer [-tre] v. tr. mit Salpeter überziehen. 
salp&triere [-trije:r] f. Salpetergrube f., -werk n. 
salpingite [salpēait] f. Eileiterentzündung f. 
salsepareille [salspare:j] f. BOT Stechwinde f. 
salsifis [salsifi] m. Bor. Haferwurz f. | Salsifis 
noir, d’Espagne, Schwarzwurzel f. 
saltimbanque [saltēbã:k] m. Seiltänzer m.; 
Gaukler m.; Bänkelsänger m. 
salubre [saly:br] adj. heilsam; heilkräftig; ge- 
sundheitsfördernd. 
salubrité [-brite] f. Heilsamkeit f.; 
heitspflege f. 
saluer [salye] v. tr. grüßen; begrüßen. | Saluer 
qn chapeau bas, tief den Hut vor jm ziehen. | 
Venir saluer qn, jm seine Aufwartung machen. 
| Mır. salutieren. 
salure [salyr] f. Salzhaltigkeit f. S 
salut [saly] m. 1. [action de sauver; état de celui 
qui est sauvé] Rettung f.; Heil n. | Armee du 
Salut, Heilsarmee f. | Planche de salut, Rettungs- 
anker m.; Zuflucht f. 
2. [prosperit&; bien] Wohl n.; Wohlfahrt f.; 
Heil n. | Salut public, öffentliches Wohl. | Comité 
de salut public, Wohlfahrtsausschuß m. 
3. RELIG. [de l’äme] Seelenheil n.; Seligkeit f. 
| Faire son salut, die ewige Seligkeit verdienen. || 
[cérémonie] Andacht f.; Segen m. 
4. [action de saluer] Gruß m.; Begrüßung f. | 
Salut (à toi)!, sei mir gegrüßt; heil dir! | Â bon 


Gesund- 


entendeur salut!, wer Ohren hat, der höre! | 


Rendre le salut, den Gruß erwidern. || MIL. 
Ehrenbezeigung f. 

salutaire [-te:r] adj. heilsam; zuträglich ; 
bekömmlich. 


salutation I-tasjö] f. Gruß m.; Begrüßung f. 
Mes salutations distinguees, mit vorzüglicher 
Hochachtung; mit meinen besten Grüßen. || 
RELIG. Salutation angélique, Englischer Gruß. 
salve [salv] f. Salve f.; Lage f. | Tirer une salve 
en honneur de qn, für jn Ehrensalut schießen. 
| Fo Salve d’applaudissements, Beifallssturm m. 
Samaritain [samaritäö] n. pr. m. Samariter m. | 
Le Bon Samaritain, der barmherzige Samariter. 
samedi [samdi] m. Sonnabend m.; Samstag m. 
| Samedi saint, Karsamstag; Ostersonnabend. 
samovar [samava:r] m. Samowar m. 
Samson [säs5] n. pr. m. Simson m. 
sanatorium [sanatarjam] m. Sanatorium (pl 
ien) n.; Lungenheilstätte f.; Heilanstalt f. 
sanctifiant, iante [säktifjä, jä:t] ou sanctifica- 
teur, trice [-fikatce:r, tris] adj. heiligend. 
sanctification [-fikasjö] f. Heiligung f.; Selig- 
machung f. | Sanctification du dimanche, Heilig- 
haltung (f.) des Sonntags; Sonntagsheiligung. 
sanctifier [-fje] v. tr. heiligen; heilig halten. | 
Que votre nom soit sanctifié, geheilig(e)t werde 
dein Name! 
sanction [säksj5] f. [approbation] Sanktion- 
(ierung) f.; Verleihung (f.) von Gesetzeskraft; 
Genehmigung f.; Bestätigung f. || [conséquence ; 
mesure] Sanktion f.; Maßnahme f.; Maßrege- 
lung f. 
sanctionner [-sjəne] v. tr. sanktionieren; Ge- 
setzeskraft verleihen; bestätigen. || PAR EXT. 
(be)strafen. 
sanctuaire [säktye:r] m. Heiligtum n.; Sank- 
tuarium n. || Fo geweihte Stätte. 
sandale [sãdal] f. Sandale f. 
sandalette [-let] f. Sandalette f. 
sandre [sã:dr] m. ZooL. Zander m. 
sandwich [sãdwit/] m. (pl. sandwiches) 
belegtes Brötchen. | Sandwich au jambon, Schin- 
kenbrötchen. | Homme-sandwich, Plakatträger m. 
sang [sã] m 1. Blut n. | Sang artériel, Pulsader- 
blut. | Sang veineux, Venenblut. | A sang chaud, 
froid, heiß-, kaltblütig. | Couvert de sang, blutbe- 
deckt, -überströmt. | Plein de sang [sanguin], 
blutreich. | Animal à sang chaud, Warmblüter m. 
| Circulation du sang, Blutkreislauf m. | Couleur 
de sang, adj. blutrot; f. Blutrotfarbe f. | Coup 
de sang, Gehirnschlag m.; Schlaganfall m. | 
Donneur de sang, Blutspender m. | Perte de sang, 
Blutverlust m.; Verbluten n. | Ruisseaux de 
sang, strömendes Blut; : Ströme von Blut. 
Transfusion de sang, Blutübertragung f. | En sang, 
blutig; blutend. | Battre qn jusqu’au sang, jn 
bis aufs Blut schlagen. | Etancher le sang, das 
Blut stillen. | Etre tout en sang, blutüberströmt 
sein. | Le sang monte à la tête, das Blut steigt 
in den Kopf. | Perdre tout son sang, sich ver- 
bluten. | Repandre, Verser le sang, Blut vergießen. 
2. [race] Blut n.; Geblüt n.; Geschlecht n.; 
Geburt f.; Rasse f.; Ab-, Herkunft f.; Verwandt- 
schaft f. | Sang bleu, blaues Blut; adeliges Blut. 
| Cheval pur sang, Vollblut n. | Berlinois pur 
sang, Stock-, Urberliner m. | Droit du sang, 
Geburtsrecht n. | Liens du sang, Blutsbande n. pl. 
| Prince du sang, Prinz (m.) von Geblüt. | Voix 
du sang, Stimme (f.) des Bluts. 
3. [vie] Blut n.; Leben n. | Donner son sang pour, 
sein Leben für... lassen. | Zpargner le sang, 
Menschenleben schonen. | Verser son sang pour, 
für... sein Blut vergießen. 
4. Loc. Avoir le sang chaud, bouillant, heißes 
Blut haben; ein Hitzkopf sein. | Ne pas avoir de 
sang dans les veines, keinen Mumm in den 


Knochen haben; Fischblut haben. | Ils ont du 
sang sur les mains, Blut klebt an ihren Händen. 
| Son sang ne fit qu’un tour, es lief ihm alles 
Blut zum Herzen. | Se faire du bon sang, une pinte 
de bon sang, sehr vergnügt sein. | Se faire du 
mauvais sang, Kummer haben. | Mettre un pays 
à feu et d sang, ein Land mit Feuer und Schwert 
verheeren. | Payer de son sang, mit seinem Blut 
bezahlen. | Que son sang retombe sur vous!, 
sein Blut komme über euch! | H se ronge les 
sangs, der Kummer nagt an ihm. | Suer sang et 
eau, Blut und Wasser schwitzen. | Verser des 
larmes de sang, blutige Tränen vergießen. 
sang-froid [-frwa] m. Kaltblütigkeit f. ; Gelassen- 
eit f. 
— loc. adv. de sang-froid, kaltblütig; gelassen. 
sanglant, ante [-glä, ail adj. blutig; blutend. || 
[taché] blutbefleckt. || [couleur] blutrot. | Bataille 
sanglante, verlustreiche Schlacht. 
sangle [sä:gl] f. Gurt m. ; Tragband n., -riemen m. 
| Lit de sangle, Gurtbett n. 
sangier [-gle] v. tr. gürten; umgürten (insepar.); 
schnüren. 
sanglier [säglije]l m. Zoo. Wildschwein n.; 
Eber m. | Sanglier mäle, Keiler m. | Sanglier 
femelle, Bache f. | Jeune sanglier, Frischling m. 
sanglot [säglo] m. Schluchzer m.; Schluchzen n. 
| Eclater en sanglots, in Schluchzen ausbrechen. 
sangloter [-glote] v. intr. (auf)schluchzen. 
sang-mêlé [sämele] m. invar. Mischling m. 
sangsue [-sy] f. Biutegel m. | Poser des sangsues, 


Blutegel ansetzen. || Pe Blutsauger m.; Aus- 
beuter m. 

sanguin, ine [-g&, in] adj. Blut...; blutreich; 
blutrot; sanguinisch. | Groupe sanguin, Blut- 


gruppe f. | Vaisseaux sanguins, Blutgefäße n. pl. 
|| Fe hitzig; aufbrausend. 
sanguinaire [-gine:r) adj. blutgierig, -dürstig, 
-Tünstig; grausam. | Loi sanguinaire, grausames 
Gesetz. | Combat sanguinaire, blutiger Kampf. 
— f. BoT. Blutwurz f. 

sanguine [-gin] f. MINÉRAL. Blutstein m. / 
[craie] Rötelstift m. || [dessin] Rötelzeichnung f. 
|| [orange] Blutorange f. 
sanguinolent, ente [-ginsalä, &:t] adj. blutig. 
sanie [sani] f. Mën. wässeriger Bluteiter; Jauche f. 
sanitaire [sanite:r] adj. gesundheitlich ; sanitär ; 
Mı. sanitätsdienstlich, | Certificat sanitaire, Ge- 
sundheitsschein m. | État sanitaire, Gesundheits- 
zustand m. | Service sanitaire, Sanitätsdienst m. ; 
Gesundheitswesen n. | Train sanitaire, Lazarett- 
zug m. | Voiture sanitaire, Krankenwagen m. 
sans [sã] prép. ohne (acc.). | Sans force, ohne 
Kraft. || (se rend aussi par un composé avec le 
suffixe « los si. Sans force, kraftlos. || Loc. Sans 
cela, ohnedies; sonst; andernfalls. | Sans céré- 
monie, ohne Umstände. | Sans cesse, unaufhör- 
lich; beständig. | Sans caur, herzlos. | Sans 
(aucun) doute, ohne (jeden) Zweifel; zweifellos ; 
sicherlich. | Sans enfants, kinderlos. | Sans façon, 
ohne weiteres; ohne Umstände. | Sans faute, 
[impeccable] fehlerlos ; einwandfrei; [à coup sûr} 
unfehlbar; ganz bestimmt. | Sans fil, drahtlos. 
| Sans fondement, Brundios | Ce west pas sans 
fondement, das ist nicht ganz unbegründet; das 
hat schon was für sich. | Sans pareil, beispiellos. 
| Sans préjudice de, unbeschadet (g£En.). || (avec 
un infin.) Sans rien dire, Sans mot dire, ohne ein 
Wort zu sagen. | Vous gäier pas sans savoir que, 
Sie wissen wohl, daß. || (condition negative) Sans 
vous, jaurais gagné mon procès, wären Sie nicht 
da gewesen, hätte ich meinen Prozeß gewonnen. 
— loc. conj. sans que, ohne daß. 

sans-abri [säzabril m. invar. obdachloser 
Mensch. . 

sans-caur [säkoe:r] m. invar. herzloser, harter 
Mensch ; Unmensch m. 


sans-culotte [säkylot] m. (pl. sans-culottes). 
HısT. Sansculotte m. 
sans-fagon [-fas5] m. invar. Ungeniertheit f.; 
Ungezwungenheit f. || P£sor. Unverfrorenheit f. 
sans-filiste [-filist] m. Rundfunkamateur m. 
sans-göne [-3en] m. invar. Ungeniertheit f.; 
Ungezwungenheit f.; Zudringlichkeit f. 
sanskrit ou sanscrit [säskri} m. Sanskrit n. 
sans-logis [-133i] m. invar. Obdachlose(r) m. 
sansonnet [säsone] m. Zoo Star m.; Star- 
matz m. 
sans-patrie [säpatri] m. invar. Heimatlose(r) m. 
sans-souci [-susi] m. invar. sorgloser Mensch. 
sans-travail[-trava:j] m. invar. Arbeitslose(r) m. 
santal [stal] m. Sandelholz n. 
santé [sãte] f. Gesundheit f. | Bonne santé, Wohl- 
befinden n. | Meilleure santé!, gute Besserung! 
| Santé morale, geistige Gesundheit. | Santé phy- 
sique, körperliche Gesundheit. | Santé publique, 
öffentliches Gesundheitswesen. | Bon pour la 
santé, bekömmlich; heilsam. | Plein de santé, 
kerngesund. | Bulletin de santé, Krankenbericht m. 
État de santé, Befinden n.; Gesundheits- 
zustand m. | Maison de santé, privates Kranken- 
haus; [pour maladies nerveuses] Nervenheil- 
anstalt f. | Pour raison de santé, gesundheitshalber. 
| Mim. Service de santé, Sanitätswesen n. || 
votre (bonne) santé!, auf Ihr Wohl!; prost! | 
Boire à la santé de qn, auf js Gesundheit trinken. 
| Eclater de santé, von Gesundheit strotzen. | 
Recouvrer la santé, wieder gesund werden. 
santonine [sãtənin] f. BoT. tatarischer Wermut. 
saoul, saoule [su, sul] adj. V. SOÜL, SOÜLE. 
sapajou [sapa3u] m. ZooL. Rollschwanzaffe m. 
sape [sap] f. Untergrabung f.; Sappe f. 
sapement [-pmä] m. Unterminieren n., -höhlen n. 
saper [-pe] v tr untergraben, -höhlen, -minieren 
(insepar.). 
saperlipopette! [saperlipopet] ou saperlotte! 
[-lət] interj. sapperlot!;; verflixt!; eijeh ! 
sapeur [sapce:r] m. Pionier m. | Sapeur-pompier, 
Feuerwehrmann m. 
saphique [safik] adj. LITTER. sapphisch. 
saphir [safi:r]} m. Saphir m.; Saphirstein m. || 
[&lectrophone] Tonabnehmer m. 
Sapho [safo] n. pr. f. Sappho f. 
sapide [sapid] adj. schmackhaft. 
sapidité [-dite} f. Schmackhaftigkeit f. 
sapience [sapjä:s] f. Vx. Weisheit f. 
sapin [sap] m. Tanne f. | Sapin blanc, Silber-, 
Edeltanne. | Sapin rouge, Rottanne; Fichte f. 
| Bois de sapin, Tannenholz n. 
sapine [-pin] f. [planche] Nadelholzbrett n. || 
[grue] Hebekran m., -baum m. || Mar. Fähr- 
boot n. 
sapinière [-pinje:r] f. Tannenwald m., -gehölz n. 
saponification [saponifikasj5] f. Verseifung f.; 
Seifenbildung f. 
saponifier [-fje] v. tr. verseifen. 
sapristi! [sapristi] interj. verflixt!; 
saquer [sake] v. tr. PoP. abkanzeln. 
sarabande [sarabã:d] f. Mus. Sarabande f. 
sarbacane [sarbakan] f. Blas-, Pusterohr n. 
sarcasme [sarkasm] m. Sarkasmus m.; bitterer 
Hohn; beißender Spott; Stichelei f. 
sarcastique [-kastik] adj. sarkastisch; höhnisch. 
sarcelle [sarsel] f. ZooL. Kriek-, Knäkente f. 
sarclage [sarkla:3] m. Acrıc. Jäten n. 
sarcler [-kle] v. tr. AGRIC. jäten. 
sarcloir [-klwa:r] m. Jäthacke f. 
sarcome [sarko:m] m. ME£o. Sarkom(a) n. 
sarcophage [sarksfa:3] m. Sarkophag m.; 
Steinsarg m. 
sarcopte [sarkapt] m. Krätzmilbe f. 
Sardaigne [sarden] n. pr. f. Gëoop Sardinien n. 
sarde [sard] adj. sard(in)isch. 
— s. Sarde, Sardinier(in) m. (f.). 


verflucht ! 


sardine [sardin] f. Sardine f. | Sardine à P’huile, 
Ölsardine. | Sardine fraîche, Sardelle f. 

sardinier, ière [-nje, je:r] s. Sardinenfischer(in) 
m. (f.), -konservenarbeiter m. (f.). 

sardoine [sardwan] f. MINÉRAL. Sardonyx m. 

sardonique [sardanik] adj. sardonisch ; hämisch; 
höhnisch. 

sargasse [sargas] f. BoT. Beeren-, Sargassotang m. 
| Mer des Sargasses, Sargassomeer n. 

sarigue [sarig] f. Zoo Beutelratte f. 

sarment [sarm] m. Bor. (Wein)ranke f.; 
Rebe f. 

sarmenteux, euse (re, 8:2] adj. rankentreibend ; 
Ranken ansetzend. 

sarrasin, ine [saraz£, in] adj. sarazenisch. 

— s. Sarrasin, ine, Sarazene m.; Sarazenin f. 
— m. sarrasin. BoT. Buchweizen m. 

sarrau [saro] m. Bauern-, Arbeitskittel m. 

Sarre [sa:r] n. pr. f. [rivière] Saar f. || [region] 
Saarland n.; Saargebiet n. 

sarriette [sarjet] f. BoT. Pfefferkraut n.; Satu- 
rei f. 

sarrois, oise [sarwa, wa:z] adj. saarländisch.. 
— s. Sarrois, oise, Saarländer(in) m. (f.). 

sas [sa] m. [tamis] Haarsieb n. || [écluse] Schleu- 
senkammer f. | Sas à air, Luftschleuse f. 

sasse [sas] f. Mar. Schöpfkelle f. 

sasser [sase] v. tr. durchsieben (insépar.). || MAR. 
durchschleusen. || PAR EXT. genau überprüfen. 

Satan [satä] n. pr. m. RELIG. Satan(as) m. 

satané, ée [-tane] adj. verflixt, -teufelt. | Satané 
farceur, Teufelskerl m.; toller Bursche. 

satanique [-tanik] adj. satanisch; teuflisch. 

satellite [satelit] m. Satellit m.; Trabant m. | 
(Etat) satellite, Satellitenstaat m. || ASTRON. 
Nebenmond m.; Satellitengestirn n. | Satellite 
artificiel, künstlicher Satellit; Sputnik m. 

satiété [sasjete] f. Sattheit f.; Sättigung f. | Man- 
ger jusqu’ä satiété, sich satt essen. 

satin [satö] m. Satin m.; Atlas m. | Satin broché, 
Atlasbrokat m. 

satinage [-tina:3] m. Glätten n.; Satinieren n. 

satiné, ée [-tine] adj. atlasartig ; seidig(glänzend). 
— m. satiné, Seiden-, Atlasglanz m. 

satine [-tine] v. tr. glätten; satinieren; kalan- 
ern. 

satinette [-tinet] f. baumwollener Satin. 

satire [sati:r] f. Satire f.; Spottgedicht n., 
-schrift f. 

satirique [-rik] adj. satirisch ; spöttisch ; beißend ; 
bissig. | Chanson satirique, Spottlied n. 

— m. Satiriker(in) m. (f.). 

satiriquement [-rikmä] adv. satirisch ; spöttisch. 

satisfaction [satisfaksjõ] f. [sentiment] Befriedi- 
gung f.; Zufriedenheit f.; Genugtuung f. | Sa- 
tisfaction des besoins, Bedarfsbefriedigung. I 
Satisfaction d'un engagement, Erfüllung (f.) einer 
Verpflichtung. | A la satisfaction générale, zur 
allgemeinen Befriedigung. | Donner satisfaction 
à qn, jm Genugtuung geben. | Donner des satis- 
factions à ses parents, seinen Eltern Freude 
machen. || [r&paration d’honneur] Satisfaktion f. 

satisfaire [-fe:r] v. tr. [contenter] befriedigen ; 
zufriedenstellen. || [suffire] genügen. || [réparer] 
genugtun; Genüge leisten. | Satisfaire l'attente, 
die Erwartung erfüllen; der Erwartung entspre- 
chen. | Satisfaire un besoin (naturel), ein Be- 
dürfnis verrichten. | Satisfaire ses créanciers, 
seine Gläubiger auszahlen, befriedigen. | Satis- 
faire sa curiosité, seine Neugierde befriedigen. 
| On ne peut satisfaire tout le monde, man kann 
es nicht jedem recht machen. || Satisfaire à, 
gerecht werden; genügen; entsprechen; nach- 
kommen. | Satisfaire aux demandes, den Anfor- 
derungen entsprechen. | Satisfaire à une obliga- 
tion, einer Verpflichtung nachkommen. 


— v. pr. se satisfaire, seine Wünsche befriedi- 
gen. 

— SYN. Assouvir, befriedigen; sättigen. Combler, 
erfüllen. Contenter, zufriedenstellen. Exaucer, erhören. 
satisfaisant, ante [-fozä, ã:t} adj. befriedigend ; 
züfriedenstellend. || I[suffisant] genügend; aus- 
reichend. 
satisfait, aite [-fe, e:t] adj. befriedigt (von); 
zufrieden (mit, de). 
satisfecit [-fesit] m. invar. 
kennung; lobendes Zeugnis. 
satrape [satrap] m. ANTIQ. Satrap m. 
saturable [satyrabl] adj. CHM. sättigungsfähig. 
saturant, ante [-rö, ot adj. CHIM. sättigend. | 
Vapeur saturante, gesättigter Dampf. 
saturateur [-ratoe:r] m. CHIM. Sättiger m. 
saturation [-rasj5] f. Com. Sättigung f. 
saturé, ée [-re] adj. CHIM. gesättigt; geschwän- 
gert; saturiert. || Frc. übersättigt. 

saturer [-re] v. tr. sättigen; durchtränken; satu- 
rieren; FIG. übersättigen. | Zfre saturé d'une 
chose, eine Sache übersatt haben. 

— v. pr. se saturer, sich sättigen (mit). 
saturnales [satyrnal] f. pl. ANTIQ. Saturna- 
lien f. pl.; PAR EXT. Ausschweifungen f. pl. 
Saturne [satyrn) n. pr. m. MYTH., ASTRON. 
Saturn m. || CHIM. Extrait de Saturne, Bleiessig m. 
saturnien, ienne (ni, jen] adj. MYTH. satur- 
nisch. || ASTRON. Saturn... 

saturnin, ine [satyrnZ, in] adj. bleifarben ; Blei... 
| Affection saturnine, Bleikrankheit f. 
saturnisme [-nism] m. Bleivergiftung f. 

satyre [sati:r] m. MYTH. Satyr m. || Po Lüst- 
ling m. 

satyrique [-rik] adj. Satyr...; schlüpfrig. 
sauce [so:s] Soße f.; Sauce f.; Tunke f.; 
Brühe f. | Sauce blanche, weiße Buttersoße. | 
Sauce meunière, Sauce nach Müllerin Art. | Sauce 
moutarde, Senfsauce. | Sauce (à la) ravigote, 
pikante Sauce. | Allonger une sauce, eine Sóße 
verlängern, strecken, verdünnen. | Reduire une 
sauce, eine Soße verdicken. | Lier une sauce, 
eine Soße binden. || Fic. On le met à toutes les 
sauces, er ist zu allem brauchbar. 

saucer [-se] v. tr. eintunken; mit Soße über- 
gießen. || FIG., FAM. Se faire saucer, [pluie] durch- 
näßt werden. 

saucier [-sje] m. Soßenkoch m. 

sauciöre [-sje:r] f. Sauciere f.; Soßenschüssel f. 
saucisse [sosis] f. Brüh-, Bratwurst f.; Würst- 
chen n. | Saucisses de Francfort, Frankfurter 
Würstchen n. pl. || Mm [ballon] Beobachtungs-, 
Fesselballon m. 

saucisson [-s5] m. (Schnitt)wurst f. | Saucisson 
sec, Dauer-, Trockenwurst. | Saucisson fumé, 
Salami f. | Peau de saucisson, Wurstpelle f. 
sauf, sauve [sof, so:v) adj. unbeschädigt ; wohl- 
behalten; unverletzt. | Sien tirer sain et sauf, 
mit heiler Haut davonkommen. | L’honneur est 
sauf, die Ehre bleibt unangetastet. 

— prép. [sans blesser} unbeschadet (gén.). | Sauf 
le respect que je vous dois, bei allem schuldigen 
Respekt. || fà la réserve de] mit Vorbehalt (gén.) ; 
abgesehen von (dat.). | Sauf dispositions con- 
traires, sofern nichts Gegenteiliges bestimmt ist. 
| Sauf erreur, Irrtum vorbehalten. || [à l’exception 
de] ausgenommen (acc.); mit Ausnahme von 
(dat.); bis auf (acc.). | Sauf à (infin.), mit dem 
Vorbehalt, daß. 

— loc. conj. sauf que, außer daß. 
sauf-conduit [-kõdųi] m. (pl. sauf-conduits) 
Geleitbrief m.; Passierschein m. 

sauge [so:3} f. BoT. Salbei f. et m. 

saugrenu, ue [sograeny] adj. albern; töricht; 
ungereimt. 

saulaie [sol&e] f. BoT. Weidengebüsch n. 


schriftliche Aner- 


saule Leo) m. BoT. Weide f. | Saule argenté, 
Silberweide. | Saule blanc, Pappelweide. | Saule 
pleureur, Trauerweide. 
saumätre [soma:tr]) adj. brackig; salzig. | Eau 
saumätre, Brackwasser n. || FIG., FAM. bitter. 
saumon [som5] m. Zoo Lachs m.; Salm m. 
— adj. lachsfarben. 
saumoné, ée [-məne] adj. lachsartig. | Truite 
saumonée, Lachsforelle f. 
saumure [somy:r] f. Salzbrühe f.; Salzlake f.; 
Lauge f.; Pökelbrühe f. 
saumuré, Ge [-re] adj. gepökelt. 
sauna [sona] m. Sauna f 
saunage [sona:3] m. ou saunaison [-nez3] f. 
Salzgewinnung f., -handel m. 
sauner [-ne] v. intr. Salz sieden, gewinnen. 
saunier [-nje] m. Vx. Salzsieder m., -händler m. | 
Faux saunier, Salzschmuggler m. 
saunidre [-nje:r] f. Salzkasten m. 
saupoudrer [sopudre] v. tr. mit Salz, Zucker, 
Mehl bestreuen. | Saupoudrer de sel, übersalzen 
(insepar.). Saupoudrer de sucre, überzuckern 
(ins£par.). || Po. würzen (mit). 
saur [sə:r] adj. geräuchert. | 
Bücking m.; pop. Bückling m. 
saurer [sore] v. tr. räuchern. 
sauret [-r&] m. geräucherter Hering; Bücking m. 
saurien [sorjö] m. ZooL. Saurier m. pl: (Eid)- 
echsen f. pl. 
saussaie [sose] f. Weidengebüsch n., -dickicht n. 
saut [so] m. Sprung m.; Satz m. Fam. 
Hupfer m.; Hopser m. || [chute] Sturz m.; Fall m. 
| Saut en hauteur, Hochsprung. | Saut en lon- 
gueur, Weitsprung. | Saut perilleux, Salto mor- 
tale m. ; Todessprung. | Triple saut, Dreisprung. | 
Saut à jambes écartées, Grätschsprung. | Saut à la 
perche, Stabhochsprung. | Saut à pieds joints, 
Sprung aus dem Stand. | Saut de carpe, Hecht- 
sprung. ar de haies, Hürdenspringen n. | Saut ` 
d'obstacles, Hindernissprung. | Saut en arrière, 
Rücksprung. | Saut en profondeur, Tiefsprung. | 
Au saut du lit, beim Aufstehen. | Par sauts, 
sprungweise. 
— SYN. : Bond, Sprung. Sautillement, Hüpfen. Sou- 
bresaut, Hochfahren. Sursaut, Hochschrecken. 
saut-de-lit [sodli] m. invar. Morgenrock m. 
saut-de-loup [sodlu] m. (pl. sauts-de-loup) 
Wolfsgrube f. 
saut-de-mouton [sodmut5] m. (pl. sauts- 
de-mouton) Gleisüberführung f.; Straßenüber- 
führung f. 
saute [so:t] f. Saute de lumière, Aufflackern n. 
| Saute brusque du temps, Wettersturz m., -um- 
schlag m. | Saute de vent, Umspringen (n.), Um- 
schlagen (n.) des Windes. || Pro. Saute d'humeur, 
Stimmungsumschwung m. 
sauté, ée [sote] adj. gebraten. | Pommes sautées, 
Schwenkkartoffeln f. pl. 
— m. sauté. Sauté de veau, Kalbsragout n. 
saute-mouton [sotmut5] m. invar. Bocksprin- 
gen n. 
sauter [-te] v. intr. 1. springen. || [sautiller] 
hüpfen ; hopsen. | Sauter à bas de son cheval, sich 
aus dem Sattel schwingen. | Sauter à bas du 
lit, aus dem Bett springen. | Sauter à la cordé, 
Seil springen. | Sauter à pieds joints, mit glei- 
chen Füßen springen. | Sauter avec élan, mit 
Anlauf springen. | Sauter comme un cabri, Bock- 
sprünge vollführen (insépar.). | Sauter de branche 
en branche, von Ast zu Ast hüpfen. | Sauter de 
joie, vor Freude hüpfen; Freudensprünge ma- 
chen. | Sauter en bas, hinabspringen. | Sauter en 
parachute, mit dem Fallschirm abspringen. | Sau- 
ter en selle, sich in den Sattel schwingen. | Sauter 
par la fenêtre, aus dem Fenster springen; zum 
Fenster hinausspringen. || SENS DÉRIVÉS : [res- 
sort] (ab)schnellen ; {exploser} auffliegen; in die 
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Luft springen, knallen; [bouchon] aufspringen ; 
[chaîne] ausspringen; [fusible] durchschlagen (se- 
par.); [vent] umspringen, -schlagen (sEpar.) ; [bou- 
ton] abspringen. 

2. faire sauter : Faire sauter le bouchon, den 
Pfropfen knallen lassen. | Faire sauter un lien, 
ein Band brechen. | Faire sauter un pont, une 
porte, eine Brücke sprengen; eine Tür aufspren- 
gen. | Faire sauter la banque, die Bank sprengen. 
| Se faire sauter la cervelle, sich eine Kugel vor, 
durch den Kopf schießen. 

3. Loc. Sauter au cou de qn, jm um den Hals 
fallen. | Sauter à la gorge de qn, "man die Gurgel 
springen. | Cela saute aux yeux, das springt, 
fällt in die Augen. 

4. FAM., POP. Et que ça sautel, nun mal los. 
— v. tr. überspringen (insepar.) || [en lisant} über- 
lesen (insepar.). | Sauter un fossé, über einen 
Graben springen; einen Graben überspringen 
(insepar.). | Faire sauter un fossé à son cheval, 
sein Pferd über einen Graben sprengen. | Sauter 
deux mètres, [hauteur] zwei Meter hoch springen ; 
[longueur] zwei Meter weit springen. | Sauter le 
mur, über die Mauer steigen. | Sauter Pobstacle, 
das Hindernis nehmen. || PAR EXT. Sauter une 
classe, eine Klasse überspringen. | Sauter plusieurs 
pages, mehrere Seiten überschlagen, -springen. 
sautereau [-tro] m. Mus. Hämmerchen n. 
sauterelle [-trel] f. Heuschrecke f.; Heupferd- 
chen n. || Mınes. Ladeband n.; fahrbarer Gurt- 
förderer. || TECHN. Schmiege f. 
sauterie [-tri] f. kleiner Tanzabend. 
saute-ruisseau [sotryiso] m. invar. 
sche m., -junge m. 

santent euse [-tœ:r, 08:2] s. (Kunst)springer(in) 
“m. (f. 

— m. sauteur. FIG., FAM. Windbeutel m.; Luf- 
tikus m. 

— f. sauteuse. CULIN. Schmorpfanne f. 
sautillant, ante [sotijã, &:t] hüpfend; tänzelnd. 
|| Iüammel züngelnd; flackernd. 
sautillement [-jm&] m. Hüpfen n.; Tänzeln n. 
sautiller [-je] v. intr. hüpfen; hopsen; tänzeln. 
sautoir [sotwa:r] m. [collier] lange Halskette. | 
Porter en sautoir, um den Hals tragen. || SPORT. 
Sprunggrube f. 
sauvage [sova:3] adj. wild; roh; rauh. || [sans 
soin] ungepfiegt. || Fıc. (menschen)scheu ; unge- 
sellig. || Bêtes sauvages, wilde Tiere n. pl. 
Canard sauvage, Wildente f. | Pays sauvage, 
ödes, unkultiviertes Land. | Plantes sauvages, 
wildwachsende Pflanzen f. pl. | Retourner à -létat 
sauvage, verwildern. 

— s. primitiver Mensch; Wilde(r) m. | Quel sau- 
vage!, was für ein Flegel! | Vivre en sauvage, 
ganz zurückgezogen leben; ein Eigenbrötler sein. 
sauvagement [-3mã] adv. auf eine wilde, rohe 
Weise, 
sauvageon [-35] m. BoT. Wildling m. || PAR EXT. 
Naturbursche m.; menschenscheues Kind. 
sauvagerie [-3ri] f. Wildheit f.; Roheit f. || Fıc. 
Menschenscheu f.; Ungeselligkeit f. 
sauvagesse [-3es] f. Wilde f.; Barbarin f. 
sauvagine [-3in] f. Wildbalg m. 

— f. pl. sauvagines, Wasservögel m. pl. 
sauvegarde [sovgard] f. Schutz m.; Schirm m.; 
Sicherung f.; Wahrung f.; Behütung f. | Clause 
de sauv: egarde, Vorbehaltsklausel f. 
sauvegarder [-de] v. tr. schützen; sichern; ver- 
wahren; behüten. 
sauve-qui-peut [-kipø] m. 
reißen. 
sauver [sove] v. tr. retten; erretten. || [cacher] 
bergen ; in Sicherheit bringen. || [libérer] befreien. 
H RELIG. erlösen. | Sauver de la mort, aus Todes- 


Laufbur- 


allgemeines Aus- 


gefahr erretten. | Sauver la vie à on, jm das Leben 
retten. || Fic. Sauver les apparences, den äußeren 
Schein wahren. || [compenser] Sauver les défauts, 
die Fehler, Mängel ausgleichen. 
— excl. sauve qui peut!, rette sich, wer kann! 
— v. pr. se sauver, sich (er)retten. || [s’en aller] 
entfliehen ` IRON. abhauen. || Fam. Je me sauve, 
ich gehe. | Se sauver à toutes jambes, die Beine 
in die Hand nehmen; por. sich im Nu verduften, 
| Se sauver d'un danger, sich aus einer Gefahr er- 
retten. | Le potage se sauve, die Suppe kocht über. 
sauvetage [-vta:3] m. Rettung f.; Errettung f.; 
Bergung f. | Canot de sauvetage, Rettungsboot n. 
| Gilet de sauvetage, Schwimmweste f. 
sauveteur [-vtoe:r] m. Retter m.; Erretter m.; 
Bergungsmann m. 
sauveite (à la) [alasovet] loc. adv. Fam. heim- 
lich ; verstohlen ; in aller Eile. | Vendre à la sau- 
vette, schwarz verkaufen. 
sauveur [sovae:r] adj. rettend. 
— m. Retter m.; Erretter m. | Vous &tes mon 
sauveur, Sie sind mein Retter aus der Not. || 
RELIG. Le Sauveur, der Erlöser; der Heiland. 
savamment [savamä&] adv. gelehrt; mit Sach- 
kenntnis. 
savane [savan] f. Savanne f.; Grassteppe f. 
savant, ante [savä, &:t] adj. [personne] wissend; 


gelehrt; sachkundig. || [habile] bewandert; ge- 
schickt. || [chose] kunstvoll. || [informé] wohl 
unterrichtet. || [étudié] durchdacht. | Monde 


savant, Welt (f.) der Wissenschaft ; gelehrte Welt. 
| Société savante, Gelehrtenvereinigung f. |} 
[dressé] abgerichtet; dressiert. | Animaux savants, 
dressierte Tiere n. pl. 

— s. Gelehrte(r) m.; Wissenschaftler(in) m. (f.); 
Forscher(in) m. (f.). | Savant atomiste, Atom- 
forscher. 
savarin [savarö] m. Cum. Napfkuchen m. 
savate [savat] f. alter Pantoffel; Latschen m. 
|| Pop. Trainer la sav ate, dahinschleichen, -schlür- 
fen; FIG. kümmerlich sein Leben fristen. 

Saverne [savern] n. pr. f. GÉOGR. Zabern n. | 
Col de Saverne, Zaberner Steige f. 
savetier [savtje] m. Schuhflicker m. 
saveur [savoe:r] f. Geschmack m.; Saftigkeit f.; 
Würze f. | Sans saveur, fade. | Saveur agréable, 
Wohlgeschmack. | Manque de saveur, Geschmack- 
losigkeit f. || FIG., LITTÉR. Qui wa ni goût ni 
saveur, schal. 
Savoie [savwa] n. pr. f. GÉOGR, Savoyen n. 
savoir [savwa:r] v. tr. wissen; kennen: können. 
|| [langue] können. || [être ferré] beschlagen sein; 
verstehen; vermögen; imstande sein. 

1. (employé seul) Je ne sais (pas), ich weiß, 
kann nicht. | (Autant) que je sache, meines Wis- 
sens; soviel ich weiß. | Pas que je. sache, nicht 
daß ich wüßte. | Est-ce que je sais? ; que sais-je, 
moi?, wie kann ich denn das wissen? | Si j'avais 
su!, hätte ich gewußt! | Tu ne sais pas?, weißt _ 
du was? | Comme vous savez, wie Sie wissen. 
| Comme chacun sait, bekanntlich. | Ca se sait, 
es wird ruchbar, offenkundig, bekannt. | Dieu sait, 
weiß Gott. | Sait-on jamais? ; On ne sait jamais, 
man kann nie wissen. || Iesel (A) savoir, das ist 
noch die Frage; [énumération] und zwar; näm- 
lich. | (Celui) qui sait, wissend. | (Celui) qui ne 
sait pas, unkundig. || [manière] Savoir d'avance, 
vorherwissen. | Savoir par caıur, auswendig wis- 
sen. | Savoir sur le bout du doigt, des doigts, 
an den Fingern hersagen können. 

2. (avec des noms compl.) Ne savoir ni a ni b, 
keinen blassen Schimmer haben. | L’affaire que 
vous savez, die bewußte Sache. | Savoir Falle- 
mand, Deutsch können, sprechen. | Savoir son 
chemin, seinen Weg kennen. | Tout en sachant 
le contraire, wider besseres Wissen. | Nous vous 
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saurions gré de, wir wären Ihnen zu Dank ver- 
pflichtet, wenn. | Savoir sa leçon, seine Lektion 
können. | Savoir son métier, sein Handwerk ver- 
stehen. | La personne que vous savez, der, die 
Bewußte. 

3. (avec un pron.). En savoir long, ein umfas- 
sendes Wissen haben; IRON. ein schlauer Fuchs 
sein. | Sachez-le!, daß Sie es wissen! | Sans que 
je le sache, ohne mein Vorwissen. | Sans le savoir, 
unbewußt. | Je le sais très poli, ich kenne ihn 
als sehr höflich. | Qu’en savez-vous?, was wissen 
Sie davon?; das können Sie gar nicht wissen. | 
Jen sais qch., ich kann davon erzählen, ein Lied 
davon singen. | Je ne sais qui, ich weiß nicht wer. 
| Je ne sais quoi, ich weiß nicht was. | Un je-ne- 
sais-quoi, ein gewisses Etwas. | Je ne sais quoi 
de sympathique, etwas Sympathisches. | Je n’en 
sais rien, ich weiß nichts davon. 

4. (& l’infinitif) Affecter de ne pas savoir, ignorie- 
ren. | Je ne suis pas sans savoir, ich weiß doch 
wohl; es ist mir nicht unbekannt, daß. | C’est bon 
ä savoir, es ist gut, daß ich es weiß. | Je suis bien 
placé pour le savoir, ich muß es doch am besten 
wissen. | Faire savoir, bekanntmachen. | Faire 
savoir qch. à qn, jm etwas wissen lassen; jm 
etwas mitteilen, zur Kenntnis bringen. | Tout finit 
par se savoir, es kommt doch alles an den Tag; 
es ist nichts so fein gesponnen, es kommt doch 
endlich an die Sonnen. | Reste à savoir si, (es) 
fragt sich nur, ob. | I ne veut rien savoir, er will 
nichts davon wissen, hören. 

5. (suivi d’un infinitif). Je ne saurais mieux dire, 
es ist mir aus der Seele gesprochen. | Nous sau- 
rons bien le dire, wir wollen es schon sagen. | Il ne 
sait où donner de la tête, er weiß weder aus noch 
ein. | Je ne sais que faire, ich bin ganz ratlos. | On 
ne saurait nier que, es läßt sich nicht leugnen, 
daß. 

— OBseERv. Indie. pres. : Je sais, nous savons. Imparf. ` 
Je savais, nous savions. Passé simple : Je sus, nous 
sûmes. Futur : Je saurai, nous saurons. Condit. prés, ` 
Je saurais, nous saurions. Subj. pres. : Que je sache. 
Imparf. : Que je susse. Impér. : Sache, sachons, sachez. 
Part. prés. : Sachant. Passé ` Su, sue. 


savoir [savwa:r] m. Wissen n.; Wissenschaft f. ; 
Kenntnisse f. pl.; Gelehrsamkeit f. | Soif, Désir 
de savoir, Wissensdrang m. 

— SYN. : Connaissance, Kenntnis. Érudition, Gelehr- 
samkeit. Experience, Erfahrung. Instruction, Bildung 


savoir-faire [-fe:r} m. Geschick n.; Geschick- 
lichkeit f. ; Gewandtheit f. ; Anstelligkeit f. 
savoir-vivre [-vi:vr] m. Lebensart f.; Manieren 
f. pl.; Umgangsformen f. pl. | Avoir du savoir- 
vivre, Lebensart haben. | Manque de savoir-vivre, 
Ungeschliffenheit f. 
savoisien, ienne [savwazj&, jen] adj. savoyisch. 
savon [sav5] m. Seife f. | Savon noir, Schmier- 
seife. | Savon aux amandes, Mandelseife. | Savon 
à barbe, Rasierseife. | Savon de Marseille, Kern- 
seife. | Savon en paillettes, Seifenflocken f. pl. 
| Bulle de savon, Seifenblase f. | Eau de savon, 
Seifenwasser n., -lauge f. | Un pain de savon, 
ein Riegel Seife. | Fabriquer, Faire du savon, 
Seife kochen, sieden. || Fıc. [r&primande] Rüf- 
fel m.; Wischer m. | Passer un savon à qn, jm 
den Kopf waschen. 
savonnage [-vona:3] m. Einseifen n. 
savonner [-vone] v. tr. einseifen; mit Seife 
(durch)waschen. || Fro, FAM. [réprimander] her- 
unterputzen ; anschnauzen. 
savonnerie [-vonri] f. Seifenfabrik f., -siederei f. 
savonnette [-vonet] f. [savon] Toilettenseife f. 
| Montre à savonnette, Sprungdeckeluhr f. 
savonneux, euse [-vənø, oz) adj. seifig; voller 
Seife; seifenartig. | Eau savonneuse, Seifen- 
wasser n. 


SAVOIR — SCEAU 


savonnier [-vənje] m. Seifensieder m., -fabri 

kant m. || BoT. Seifenbaum m. 
savourer [savure] v. tr. (aus-, durch)kosten; ge- ` 

nießen; sich (an etwas, dat.) laben. 
savoureux, euse [-rø, ozl adj. schmackhaft; 

köstlich; saftig; lecker. 
savoyard, arde [savwaja:r, ard] adj. savoyisch. 

— $. Savoyard, arde, Savoyer(in) m. (f.). 

Saxe [saks] n. pr. f. GÉOGR. Sachsen n. | Porce- 

laine de Saxe, Meißner Porzellan n. 
saxifrage [saksifra:3] f. BoT. Steinbrech m. 
saxon, onne [saks5, ən] adj. sächsisch. 

— s. Saxon, onne, Sachse m.; Sächsin f. 
saxophone [saksofon] m. Mus. Saxophon n. 
saynète [senet] f. THÉÂTRE. kleines Lustspiel. 
sayon [sejö] m. (Vx.) Waffenrock m., -hemd n. 
sbire [sbi:r]} m. Häscher m.; Scherge m.; 

Büttel m.; Sbirre m. 
scabieuse [skabje:z] f. BoT. Skabiose f. 
scabreux, euse [skabro, o:z] adj. bedenklich; 

heikel; schlüpfrig; anstößig. | Affaire scabreuse, 

bedenkliche, heikle Angelegenheit. | Conte sca- 

breux, schlüpfrige Erzählung. 
scalaire [skale:r] adj. Skalar... 
scalde [skald] m. Hıst. Skalde m. 
scalene [skale:n] adj. MATH. 

schiefwinklig. 
scalp [skalp] m. Kopfhaut f.; Skalp m. 
scalpel [-pel] m. Seziermesser n.; Skalpell n. 
scalper [-pe]} v. tr. skalpieren. 
scandale [skädal] m. Skandal m.; Ärgernis n.; 

Anstoß m. || [honte] Schande f. || [indignation] 

Entrüstung f. || Cause, Sujet de scandale, Stein 

(m.) des Anstoßes. | Etouffer un scandale, einen 

Skandal vertuschen. | C’est un scandale, es ist 

eine Schande. | Faire scandale, (viel) Staub auf- 

wirbeln. 

scandaleux, euse Lie, ø:z] adj. empörend; 
unerhört ` schockierend ; skandalös. 

scandaliser [-lize] v. tr. Scandaliser qn, jn skan- 
dalisieren; bei jm Anstoß erregen; jn entrüsten. 

— v. pr. se scandaliser, an etwas (dat.) Anstoß 

nehmen; sich über etwas (acc.) ärgern. 
scander [skäde] v. tr. skandieren; nach Vers- 

füßen lesen; quantitieren. || PAR EXT. Scander ses 
paroles, Wort für Wort beionen. 
scandinave [skädinav] adj. skandinavisch. 

— s. Scandinave, Skandinavier(in) m. (f.). 
Scandinavie [-vi] n. pr. f. Skandinavien n. 
scansion [skäsj5] f. Skandierung f. 
scaphandre [skafä:dr]) m. Taucheranzug m.; 

Tauchgerät n. 
scaphandrier [-drije] m. Taucher m. 
scapulaire [skapyle:r] m. RELIG. Skapulier n.; 

Schulterband n. || Mën. Schulter(trage)gurt m. 

— adj. Schulter... 
scarabée [skarabe] m. Käfer m.; Mistkäfer m. 
Scaramouche [skaramuy] n. pr. m. LITTÉR. 

Hanswurst m.; lustige Person. i 
scarificateur [skarifikatoe:r] m. Acrıc. Reiß- 

pflug m. || MED. Schröpfeisen n., -kopf m. 
scoarifier [-fje] v. tr. Mën. schröpfen. 
scarlatine [skarlatin] f. Scharlach m. 
scarole [skaral]l f. Bor. Zaunlattich m.; Ska- 

riol m. 
scatologique [skatoləzik] adj. dreckig; schmut- 

zig; scatologisch. 
sceau [so] m. amtliches Siegel; Petschaft n. || 

[marque] Siegelabdruck m. | Sceau officiel, Amts- 

siegel. | Sceaux de l'État, Staatssiegel. || Hirer. 

Garde des Sceaux, Großsiegelbewahrer m. ; fran- 

zösischer Justizminister. | Apposer, Mettre son 

sceau, sein Siegel aufdrücken; mit seinem Siegel 
versehen. || P. Sous le sceau du secret, unter 
dem Siegel der Verschwiegenheit; streng geheim. 


ungleichseitig; 


SCEAU-DE-SALOMON — SCORBUT 


sceau-de-Salomon [sodesalom5] m. (pl. sceaux- 
de-Salomon) BoT. Weißwurz f. 

scélérat, ate [selera, at] adj. verbrecherisch ; 
ruchlos. 


— m. scélérat, Verbrecher m.; Schuft m.; 
Schurke m.; abgefeimter Bösewicht. 
scel6ratesse [-tes] f. Ruchlosigkeit f.; Ver- 


ruchtheit £.; Niederträchtigkeit f. 

scellement [selm&] m. Techn. Verkitten n.; 
Ver-, Zugießen n.; Einlassen n. 

sceller [-le] v. tr. (amtlich) versiegeln. || TECHN. 
verkitten; einmauern; hermetisch verschließen ; 
zuschmelzen. 

scell&s [-le] m. pl. gerichtliches Siegel; gericht- 
liche Verriegelung. | Apposer, Mettre les scelles 
d qch., etwas gerichtlich versiegeln. | Lever les 
scelles, die Siegel abnehmen. 

scenario [senarjo] m. Szenario n.; Szenenent- 
wurf m. || Fw. Drehbuch n. 

scénariste [-rist] m. Bühnenbildner m. || FILM. 
Drehbuchverfasser m. 

scène [se:n] f. [partie dun théâtre] Szene f.; 
Bühne f. || PAR EXT. Theater n.; Bretter n. pl.; 
dramatische Kunst. | Scene tournante, Dreh- 
bühne. | Avant-scene, Vorderbühne. | Scene en 
plein air, Freilichtbühne. | Effet de scene, Theater- 
effekt m.; Bühnenwirkung f. | Metteur en scene, 
Regisseur m.; Spielleiter m. | Mise en scene, 
Inszenierung f. | Adapter ä la scene, für die 
Bühne bearbeiten. | Entrer en scene, auftreten. 
| Porter qch. à la scene, etwas auf die Bühne 
bringen ` etwas dramatisch verarbeiten. | Tenir la 
scene, sich lange oben halten; lange gespielt 
werden. || [lieu de l’action] Szene f.; Schau- 
platz m. | La scene se passe à, das Stück spielt in. 
| [partie d'un acte] Szene f.; Auftritt m. | Scene 
d’amour, Liebesszene. || Frc. [altercation] Szene f. 
| Scene de ménage, häusliche Szene. | Faire une 
scene d qn, jm eine Szene machen. 

so6nique [senik] adj. szenisch ` bühnenwirksam ; 
Bühnen...; Theater... 

scepticisme [septisism] m. Skeptizismus m.; 
Skepsis f. || [maladif] Zweifelsucht f. 
sceptique L[-tik] adj. skeptisch; 
abwartend ` ungläubig. 

— s. Skeptiker(in) m. (3: Zweifler(in) m. (£.). 
sceptre [sceptr] m. Zepter m. en: Herrscher- 
stab m. 

Schaffhouse [yafu:z] n. pr. f. Gëoop Schaff- 
hausen n. 

schako [ fako] m. Mm. Tschako m. 

schéma [sema] m. Schema n.; Plan m.; Grund- 
zeichnung f.; Entwurf m. | Faire un schéma, 
einen Entwurf skizzieren. 

schématique [-tik] adj. schematisch; skizzen- 
haft. 

schömatiser [-tize] v. tr. schematisieren ; verein- 
fachen. 

sch&matisme [-tism] m. Schematismus m. 
sohöme [ se:m] m. PHıLos. Schema n. 
schismatique [yismatik] adj. RELIG. schisma- 
tisch; abtrünnig ; abgefallen. 

— s. Schismatiker m.; Abtrünnige(r) m. 
schisme [yism} m. RELIG. Schisma n.; Kir- 


zweifelnd ` 


chenspaltung f. || Po Trennung f.; Bruch m.; 
Abfall m. 

schiste [fist] m. Gëo Schiefer m. 

schisteux, euse [-tø, 0:2] adj. schieferig; 


Schiefer... | Argile schisteuse, Schieferton m. 
schizophrène [skizofren] adj. MED. schizophren ; 
gefühlsgespalten. 

schizophrénie [-freni] f. Mën Spaltungsirre- 
sein n.; Schizophrenie f.; Seelenspaltung f. 
schlague [ flag] f. Stockprügel m. ; Prügelstrafe f. 
schlitte [flit] f. Holz(transport)schlitten m. 
schlitter [-te] v. tr. Holz auf Schlitten beförden. 
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schlitteur [-toe:r] m. Holzschlitter m. 

schooner [skuncer] m. MAR. Schoner m. 
sciage [sja:3] m. Durch-, (Zer)sägen n. | Bois 
de sciage, Schnittholz n. 

sciatique [sjatik] f. Mën, Hüftweh n.; Lenden- 
gicht f.; Ischias f. 

scie [si] f. [instrument] Säge f. | Scie circulaire, 
Kreissäge. | Scie à chantourner, Rund-, Schweif- 
säge. | Scie à métaux, Metallsäge. | Scie à ruban, 
Bandsäge. | Scie à découper, Laubsäge. | Scie 
égoïne, passe-partout, Fuchsschwanz m. | Lame 
de scie, Sägeblatt n. | Trait de scie, Sägeschnitt m. 
| Scie musicale, singende Säge. || [poisson] Säge- 
fisch m. || Frc. Schlager m. | Quelle scie!, es ist 
nicht zum Aushalten; welche Nervensäge! 
sciemment [sjamä] adv. wissentlich; mit Ab- 
sicht ; bewußt. 

science [sjä:s] f. Wissen n.; Wissenschaft f.; 
Kenntnis f. ; Gelehrsamkeit f. | Science appliquée, 
angewandte Wissenschaft. | Science fondamentale, 
reine Wissenschaft. | Sciences exactes, mathema- 
tische Wissenschaften f. pl. | Sciences humaines, 
Geisteswissenschaften. | Sciences naturelles, 
Naturwissenschaften. || RELIG. Arbre de la science, 
Baum (m.) der Erkenntnis. || Avoir la science 
infuse, die Weisheit mit Löffeln gegessen haben. 
| C’est un puits de science, er ist grundgelehrt. l 
Savoir qch. de science certaine, etwas aus sicherer 
Quelle wissen. 

scientifique [sjätifik) adj. wissenschaftlich. 
scientisme [-tism] m. Wissenschaftsgläubigkeit f. 
scier [sje] v. tr. zer-, ab-, durchsägen. | Scier 
des planches, Bretter schneiden. | Scier un arbre, 
einen Baum umsägen. | Scier du bois, Holz zer- 
sägen. 

— v. intr. MAR. rückwärts rudern. 

scierie [siri] f. Sägewerk n., -mühle f. 

scieur [sjæ:r] m. Säger m. 

soinder {sčde] v. tr. zer-, (auf)spalten; trennen; 
zer-, aufteilen. 

scintillant, ante [sätijä, &:t] adj. 
funkelnd ; schimmernd. 
scintillation [-jasjõ] f. ou sointillement [-jmã] m. 
Funkeln n.; Flimmern n.; Schimmern n.; Glit- 
zern n. 

scintiller [-je] v. intr. funkeln; glänzen; gleißen ; 
schimmern; flimmern; glitzern; blinken. 

scion [sj5] m. Schößling m. 

scissible [sisibl] adj. spaltbar. 

scission [-sj5] f. Spaltung f.; Trennung f. 
scissiparit6 [-siparite] f. Vermehrung (f.) durch 
Spaltung. 

scissure [sisy:r] f. Spaltung f.; Furche f. 
sciure [sjy:r] f. Sägemehl n. 

sclérose [sklero:z] f. Mën. Sklerose f.; Ver- 
härtung f.; Verkalkung f.; Verknöcherung f. 
sclérosé, ée [-roze] adj. verkalkt; verhärtet; 
verknöchert. 

sclérotique [-rotik] f. ANAT. Lederaugenhaut f.; 
weiße Augenhaut. 

scolaire [skale:r] adj. schulisch ; Schul... | Année 
scolaire, Schuljahr n. | Föte scolaire, Schulfest n. 

scolarisation [-larizasj5] f. Einschulung f.; Schul- 
besuch m. i 
scolarité [-larite] f. Schulzeit f., -besuch m. 
scolastique [skəlastik] adj. HısT. scholastisch. 
— f. Scholastik f. 

— m. Scholastiker m. 

scolie [skoli] f. LITTER. Scholie f. 

scoliose [skoljo:z] f. Mën Skoliose f.; seitliche 
Wirbelsäulenverkrümmung f. 

scolopendre {skələpã:dr] f. Zoo Tausend- 
füß(l)er m. || Bor. Hirschzunge f. 

scooter [skutoe:r] m. Motorroller m. 

scoot6riste [-terist] s. Rollerfahrer(in) m. (f.). 

scorbut [skorbyt] m. MED. Skorbut m.; Schar- 
bock m. 


flimmernd ; 


729 


scorbutique [-tik] adj. 

skorbutisch. 

score [ska:r] m. Sort. Punktzahl f. | Score 
definitif, Endergebnis n. 
scorie [skari] f. Schlacke f. 
scorifier [-fje] v. tr. ind. 
Schlacken verwandeln. 
scorpion [skarpjöl m. ZooL. Skorpion m. 
scorsonere I[skarsane:r] f. Bort. schwarze 
Wurzel. 

scout [skut] m. Pfadfinder m. 

scoutisme [-tism] m. Pfadfindertum n., -bewe- 


Mën. skorbutkrank ` 


verschlacken; in 


gung f. 

scribe [skrib] m. Schreiber m. || ReLIG. Schrift- 
gelehrter m.; Abschreiber m. || P£sor. Skribi- 
fax m.; Skribent m. 

scribouillard [-buja:r] m. Por. Schreiberling m. ; 
Federfuchser m. 

script [skript] m. Bilderzeichen n. || Comm. 
Interimsschein m. 

scripteur [-tœ:r] m. Schreiber m. 

soript-girl [-tgoerl] f. Fim. Ateliersekretärin f. 
scriptural, ale, aux [-tyral, ol adj. biblisch. || 
Monnaie scripturale, Buch-, Giralgeld n. 
scrofule [skrofyl] f. M£p. Skrofulose f.; pl. 
Skrofeln f. pl. 

scrofuleux, euse [-lø, ø:z) adj. Mën. skrofulös. 
scrotum [skratom] m. AnaT. Hodensack m. 
scrupule [skrypyl] m. Skrupel m.; Zweifel m.; 
Gewissenhaftigkeit f.; Bedenken n. | Sans scru- 
pule, skrupellos. | S’acquitter de qch. avec 
scrupule, sich mit peinlicher Gewissenhaftigkeit 
einer Sache hingeben. | Se faire un scrupule 
de qch., wegen etwas Bedenken tragen. 
scrupuleusement [-iezmä] adv. gewissenhaft; 
peinlich genau. 

scrupuleux, euse [-lø, 2:2] adj. gewissenhaft. || 
[exact] sehr sorgfältig; peinlich genau. 
scrutateur [skrytatoe:r] adj. m. forschend. 

— m. Wahlprüfer m.; Stimmenzähler m. 
scruter [-te] v. tr. er-, (aus)forschen; prüfen; 
untersuchen (insepar.). || Fam. unter die Lupe 
nehmen. 

scrutin [skrytö] m. Abstimmung f.; Wahl f. 
| Scrutin majoritaire, Mehrheitswahl. | Scrutin de 
ballottage, Stichwahl. | Scrutin de liste, Listen- 
wahl. | Depouillement du scrutin, Auszählen (n.) 
der Stimmzettel. | Mode de scrutin, Wahl- 
modus m., -system n. | Tour de scrutin, Wahl- 
gang m. | Au scrutin secret, in geheimer Ab- 
stimmung. 

sculpter [skylte] v. tr. in Stein, Marmor (aus)- 
hauen; herausmeißeln; skulptieren. | Sculpter 
sur bois, in Holz schnitzen. | Bois sculpte(s), 
Holzschnitzwerk n. 

sculpteur [-tae:r] m. Bildhauer m. | Sculpteur 
sur bois, Holzschnitzer m. 

sculptural, ale, aux [-tyral, o] adj. Skulptur... ; 
wie gemeißelt. | Art sculptural, Bildhauerkunst f. 
sculpture [-ty:r] f. Skulptur f. || [art] Bild- 
hauerei f.; Bildhauerkunst f. || [euvre] Bildhauer- 
arbeit f.; Bild-, Schnitzwerk n. | Sculpture sur 
bois, Holzschnitzerei f. 

se [sa] pron. réfi. sich. | Z! se réjouit, er freut sich. 
|| (réciproque) sich; gegenseitig; einander. | Hs 
s'aiment, sie lieben sich, einander. | Se rendre 
service, einander helfen. | Se rendre visite, sich 
gegenseitig besuchen. || (passif) Le blé se récolte, 
das Getreide wird geerntet. | Cela ne se fait pas, 
das tut man nicht. 

séance [seä:s] f. [réunion] Versammlung f.; Zu- 
sammenkunft. || [session] Sitzung f.; Tagung f. | 
[spectacle] Vorstellung f.; Aufführung f. | Séance 
inaugurale, Eröffnungssitzung. | La séance est 
levée, die Sitzung ist aufgehoben. | Ouvrir la 
séance, die Sitzung eröffnen. | Tenir séance, 


SCORBUTIQUE — SECHERESSE 


Sitzung haben ` tagen. || [temps d'une occupation] 
Sitzung f.; Sitzungszeit f. | Séance d’essayage, 
Anprobe f. || Loc. Seance tenante, unverzüglich. 
séant, séante [seä, seä:t] adj. schicklich; an- 
ständig. | I west pas séant que, es gehört sich 
nicht, daß; es ist nicht schicklich, daß. 

séant [seä] m. Gesäß n. | Se mettre sur son 
séant, sich aufrecht hinsetzen. 

seau [so] m. Eimer m.; Kübel m. | Seau à char- 
bon, Kohleneimer. | Tirer de leau avec un seau, 
mit einem Eimer Wasser schöpfen. || Fıc. Il pleut 
à seaux, es gießt in Strömen, wie mit Kübeln. 
sébacé, ée [sebase] adj. talgig; talgartig; Talg... 
| Glande sébacée, Talgdrüse f 

Sébastien [sebastjē] n. pr. m. Sebastian m. 
sébile [sebil] f. Holzschale f.; Holzschüssel f. 
sébum [sebəm] m. AnaT. Hauttalg m. 

sec, sèche Lack, ser) adj. 1. [contraire de 
« humide »] trocken ; (aus)getrocknet, vertrocknet. 
| Été sec, dürrer, trockener Sommer. | Feuilles 
sèches, dürres Laub. | Figue sèche, gediegene 
Feige. | Fruits secs, Dörrobst n.; dürres Obst. 
Gâteau sec, Keks m. pl.; trockenes Gebäck. 
Légumes secs, Trocken-, Dörrgemüse n. | Linge 
sec, getrocknete, trockene Wäsche. | Pain sec, 
trockenes Brot. | A pled sec, trockenen Fußes. | 
Terre seche, ausgetrocknete, wasserlose Erde. 

2. [contraire de «gras»] dürr; hager. | Sec 
comme un hareng, spindeldürr. || Fo. Coeur sec, 
hartes Herz. | Esprit sec, phantasieloser Mensch. 
| Fruit sec, übles, IRON. nettes Früchtchen. | Nour- 
rice seche, Trockenamme f. | Perte seche, voll- 
ständiger, völliger, restloser Verlust. | En termes 
secs, mit dürren Worten. | Ton sec, scharfer Ton. 
| Vin sec, herber Wein. 

— adv. sec. Tout sec, gerade; genau; bloß; 
einzig und allein. | Boire sec, (fest) saufen. | 
Repondre sec, kurz abtun. 

— loc. adv. à sec. La rivière est à sec, der Fluß 
ist ausgetrocknet. | Mettre a sec, trockenlegen. || 
FIG., FAM. Être à sec, auf dem trocknen sitzen; 
restlos blank sein. || Mar. A sec de toile, mit 
gerafften Segeln. — en cinq sec, im Handum- 
drehen; kurz und schnell. 
söcable [sekabl} adj. spaltbar, teilbar. 

sécant, ante [sekä, &:t} adj. MATH. schneidend. 
— f. secante, Sekante f.; Schnittlinie f. 
sécateur [sekatoe:r] m. Hecken-, Baumschere f. 
sécession [sesesjö] f. Trennung f.; Absonde- 
rung f.; Abfall m. || Hıst. Guerre de Sécession, 
Sezessionskrieg m. 

secessionniste [-sjonist) adj. abtrünnig; abge- 
fallen. 

— m. Abtrünnige(r) m.; Sezessionist m. 

séchage [seya:3]) m. (Ab)trocknen n.; Trock- 
nung f. | A séchage rapide, schnell trocknend. 
sèche-cheveux [sceyyavao) m. invar. Haartrock- 
ner m. 

söchement [sermä] adv. Répondre sechement, 
scharf antworten; kurz angebunden sein. 
sécher [sefe] v. tr. PR. et FIG. ab-, (aus)trock- 
nen; dörren. | Four à sécher, Trockenofen m. 
| Le vent sèche tout, der Wind dörrt alles aus. || 
Fam. Sécher l'école, die Schule schwänzen. 

— v. intr. trocken werden; (ver)trocknen. | Mettre 
à sécher, zum Trocknen aufhängen. | Cette plante 
seche sur pied, diese Pflanze verdorrt bis an die 
Wurzel. || Po vergehen; verschmachten. | Sécher 
d’ennui, vor Langeweile vergehen. 

— v. pr. se sécher, sich (ab)trocknen. 
sécher les cheveux, sich das Haar trocknen. 
— SYN. Assecher, trockenlegen. D£shydrater, die 
Feuchtigkeit entziehen. Dessöcher, austrocknen. Tarir, 
versiegen (lassen). 

sécheresse [-sres] f. Trockenheit f.; Dürre f. 
| Frc. Steifheit f.; Unempfindlichkeit f. | 


| Se 


SECHERIE — SECTEUR 


Sécheresse du cæur, innere Roheit; Gefühlskälte f. 
| Sécheresse du ton, Schroffheit f.; Kälte f. 
söcherie [-fri] f. Trockenanlage f. 

sécheur [-fœ:r] m. ou sécheuse [-fø:z] f. 
Trockengerät n., -apparat m. 

séchoir [-wa:r] m. Trockenständer m., -raum m., 
-ofen m. | Sechoir à linge, Trockenboden m., 
-platz m.; Wäscheboden m. | Séchoir électrique, 
(elektrischer) Trockenapparat. 

second, onde [sag5, 5:d] adj. num. ord. zweiter; 
anderer ; Neben... | Second prix, zweiter Preis. 
Seconde vue, zweites Gesicht; Hellseherei f. 
En second lieu, an zweiter Stelle; zweitens. 

— m. second [étage] zweiter Stock. | Au second, 
zwei Treppen hoch; im zweiten Stock. || [assis- 
tant] Beistand m.; [duel] Sekundant m. || MAR. 
erster Offizier; Erster m. | Second maître, Maat m. 
— f. seconde, [école] Sekunda f. || TRANSP. 
Billet de seconde, Fahrkarte (f.) zweiter Klasse. 
— loc. adv. en second, an zweiter Stelle. | Cela 
vient en second (lieu), das kommt in zweiter 
Linie; das ist zweitrangig. 

secondaire [-de:r]) adj. nebensächlich; zweit- 
rangig; sekundär; untergeordnet. | Question 
secondaire, Nebenfrage f.; nebensächliche Frage. 
| Cela est secondaire, das steht an zweiter Stelle. 
|| Ecole secondaire, Oberschule f. | Enseignement 
secondaire, höheres Schulwesen ; Oberschulunter- 
richt m. || GEoL. Ère secondaire, Mesozoikum n. 
— SYN. Accessoire, zusätzlich. Incident, beiläuflg. 
Subsidiaire, dazukommend. 

secondairement [-dermä] adv. nebenher, -bei; 
daneben; zweitens. 

seconde [səg5:d] f. [temps; angle; Mus.] Se- 
kunde f. || [escrime] Sekondlage f. 

secondement [sag5dmä] adv. zweitens. 
secouer [səkwe] v. tr. schütteln; rütteln; wa- 
ckeln. | Secouer la poussière, den Staub aus- 
schütteln. | Secouer un tapis, einen Teppich aus- 
schwingen. | Secouer la tête, den Kopf schütteln. 
| Secouer qn (pour Péveiller), jn (aus dem Schlaf) 
wachrütteln. || Fo Secouer le joug, das Joch 
abschütteln. | La maladie ľa bien secouée, die 
Krankheit hat sie arg mitgenommen. | Secouer 
sa paresse, seine Faulheit von sich werfen, able- 
gen. | Secouer qn, jn aufrütteln, -muntern. 
— v. pr. se secouer, sich schütteln. || Fıc. 
Il faut se secouer, man muß sich Bewegung 
machen ; sich aufraffen. 

secourable [səkurabl] adj. hilfreich , hilfsbereit. 
secourir [-ri:r] v. tr. (jm) helfen; (jn) unter- 
stützen (insépar.); (jm) beistehen; (jm) zu Hilfe 
kommer ; (jm) beispringen. | Secourir sans retard, 
unverzügliche Hilfe leisten. | Secourir les pauvres, 
die Armen betreuen. 

secourisme [-rism] m. erste Hilfe; erste Hilfe- 
leistung. 

secouriste [-rist] m. Sanitätshelfer m. 

secours [saku:r]) m. Hilfsmaßnahmen f. pi: 
Hilfe f.; Beistand m.; Ab-, Beihilfe f. || [acti- 
vité] Secours bénévole aux malades, freiwillige 
Krankenpflege. | Les premiers secours, die erste 
Hilfe. | Secours en cas d’accident, Nothilfe. | 
Secours en montagne, Bergwacht f. | Qui a besoin 
de secours, hilfsbedürftig. | Appels au secours, 
Hilferufe m. pl. | Eclairage de secours, Notbe- 
leuchtung f. | Poste de secours, Rettungssta- 
tion f. | Sortie de secours, Notausgang m. | 
Troupes de secours, Hilfstruppen f. pl.; Ent- 
satz m. | Au secours!, zu Hilfe! | Accourir, Venir 
au secours de qn, jm zu Hilfe eilen. | Appeler au 
secours, zu Hilfe rufen. | Donner, Porter, Preter 
secours, Hilfe, Beistand leisten. || [aide concrète] 
Unterstützung f.; Beisteuer f.; Hilfsgeld n. | Se- 
cours en especes, geldliche Beihilfe. | Secours 
aux orphelins, Waisengeld n. | Société de secours 
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mutuels, Krankenversicherungsverein m. || AUTOM. 
Roue de secours, Reserverad n. 
secousse [sakus] f. Stoß m.; Ruck m. ; Schlag m.; 
Erschütterung f. | Secousse électrique, elektrischer 
Schlag. | Secousse tellurique, Erdstoß. | Par 
secousses, Tuck-, stoßweise. 
secret, &te [sokre, e:t] adj. heimlich; geheim. 
| Fonds secrets, geheime Gelder n. pl. | Police 
secrete, Geheimpolizei f. | Tenir secret, geheim- 
halten. || [caché] verborgen; versteckt. || [discret] 
verschwiegen; verschlossen. 
secret [-kre] m. 1. [chose] Geheimnis n. | Secret 
de fabrication, Fabrikationsgeheimnis. | Empor- 
ter un secret dans la tombe, ein Geheimnis mit 
ins Grab nehmen. | C’est le secret de Polichinelle, 
das ist ein öffentliches Geheimnis; das pfeifen die 
Spatzen von allen Dächern. | £tre dans le secret 
(de gch.), um etwas wissen. | Faire un secret de 
qch., aus einer Sache ein Geheimnis machen: | 
Garder un secret, ein Geheimnis (be)wahren; 
reinen Mund halten. | Mettre qn dans le secret, 
jn ins Geheimnis ziehen. | Percer un secret, in 
ein Geheimnis eindringen. | Un meuble ä secret, 
ein Möbel mit einem Geheimfach. 
2. [discrétion] Verschwiegenheit: f.; Geheimhal- 
tung f. || [lien] Verborgenheit f. || Secret profes- 
sionnel, Amts-, Berufsgeheimnis. | Secret de la 
confession, Beichtgeheimnis. | Secret medical, 
ärztliche Schweigepflicht. | Conservation du 
secret, Geheimhaltung. | Sous le sceau du secret, 
unter dem Siegel der Verschwiegenheit. 
3. [moyen} Geheimmittel n. |] [art] Kunstgriff m. 
4. [prison] enger(er) Gewahrsam ` Sonder-, Ein- 
zelhaft f. | Mettre un prisonnier au secret, einen 
Gefangenen in Einzelhaft halten. 
— loc. adv. en secret, heimlich; im Geheimen; 
insgeheim. | En grand secret, ganz im Vertrauen; 
in aller Stille. 
secrétaire [sakrete:r] s. [personne] Sekretär(in) 
m. (f.); Schrift-, Protokollführer(in) m. (f.). 
Secretaire d’ambassade, Gesandtschaftssekretär. 
| Secretaire d’Etat, Kabinettsminister m.; [Etats- 
Unis] Außenminister m. | Secrétaire general, 
Generalsekretär. | Secrétaire particulier, Privat- 
sekretär. 
— n. [meuble] Schreibschrank m., -tisch m. | 
Serrer dans son secrétaire, in seinem Schreibtisch 
verschließen. 
secrétariat [-tarja] m. Sekretariat n.; Kanzlei f.; 
Geschäftsstelle f. | Secrétariat général, General- 
sekretariat. 
secrètement [səkretmã] adv. (ins)geheim ; heim- 
lich; im Stillen. 
sécréter [sekrete] v. tr. absondern ; sekretieren ; 
aussondern ; ausscheiden. 
sécréteur, euse ou trice [-tœr, ez, tris] adj. 
absondernd ; ausscheidend. 
sécrétion [-5j5) f. Sekret n. || [action] Absonde- 
rung f.; Ausscheidung f.; Sekretion f. | Sécrétion 
externe, äußere Sekretion. | Sécrétion interne, 
innere Sekretion. || [produit] abgesonderter Stoff. 
secretoire [-twa:r] adj. Absonderungs...; Se- 
kretions... 
sectaire [sekte:r] adj. sektiererisch. | Esprit sec- 
taire, Sektierertum n. 
— m. Sektierer m.; PAR EXT. Fanatiker m. 
sectarisme [-tarism] m. Sektierertum n.; PAR 
EXT. Fanatismus m. 
sectateur [-tatoe:r] m. Sektierer m.; Parteigän- 
ger m. 
secte [sekt] f. Sekte f.; Anhang m. 
secteur [sektoe:r] m. MATH. Sektor m.; Aus- 
schnitt m. | Secteur circulaire, Kreisausschnitt. | 
Secteur sphérique, Kugelausschnitt. || [mécanique] 
Secteur dente, Zahnbogen m. |! Mm. Abschnitt m. ; 
Gebiet n. | Secteur postal, Feldposinummer f. |} 
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PAR EXT. Revier n. | Secteur forestier, Forstrevier. 
| ELECTR. Leitungsnetz n.; Stromnetz n. 
section [seksj5] f. 1. [action] Schnitt m.; Durch- 
schneiden n. || MATH. Schnitt m.; [dessin] Pro- 
fil n. | Section conique, Kegelschnitt. | Section 
horizontale, Grundriß m. | Section longitudinale, 
Längsschnitt. | Section transversale, Querschnitt. 
| Section verticale, Aufriß m. || ARCHIT. Section 
d’or, goldener Schnitt. 
2. [(sub)division] Abteilung f.; Abschnitt; Be- 
zirk m.; Revier n. || [transports] Teilstrecke f.; 
|| [vote] Wahlbezirk m. 
3. MIL. Zug m.; Abteilung f. | Section d’artillerie, 
Geschützstaffel f. | Section d’&claireurs, Späh- 
trupp m. | Chef de section, Zugführer m. 
sectionnement [-sjonmä&] m. (Ab)teilung f.; Zer- 
legung f. 
sectionner [-sjone] v. tr. in Ab- 
schnitte teilen. 
sectionneur [-sjonce:r] m. Trennschalter m. 
séculaire [sekyle:r] adj. [tous les cent ans] alle 
hundert Jahre eintretend ; säkular. || [de cent ans] 
hundertjährig ` PAR EXT. uralt. 
sécularisation [-larizasj5] f. Verweltlichung f.; 
Säkularisation f. 
séculariser [-larize) v. tr. verweltlichen; säku- 
larisieren; weltlich machen. 
séculier, ière [-lje, je:r] adj. weltlich; irdisch ; 
laienhaft. | Bras séculier, weltliche Macht. | Prêtre 
seculier, Weltgeistliche(r) m. 
— m. séculier, Laie m. 
secundo [soködo] adv. zweitens. 
sécurité [sekyrite] f. [Etat] Sicherheit f.; [dispo- 
sitif] Sicherung f.; [d’esprit] Ruhe f.; [inspirée 
par qn] Zuverlässigkeit f. | Sécurité routière, 
Straßen-, Verkehrssicherheit. | Sécurité sociale, 
Sozialversicherung f. | Sécurité d’emploi, de ma- 
niement, sichere Handhabung. | Dispositif de 
sécurité, Sicherheitsvorrichtung f.; Sicherung. | 
Mettre en sécurité, in Sicherheit bringen. 
sédatif, ive [sedatif, i:v] adj. schmerzstillend, 
-lindernd. 
— m. sedatif, Linderungsmittel m. 
sédentaire [sedäte:r] adj. seßhaft ; ortsgebunden; 
eingesessen; häuslich. | Vie sedentaire, sitzende 
Lebensweise. || Loc., SUBSTANTIV. C’est un seden- 
taire, er ist ein Stubenhocker. 
sédiment [sedimä] m. Bodensatz m.; Nieder- 
schlag m.; Ablagerung f.; Sediment n. 
södimentaire (tert adj. sedimentär ; abgelagert. 
| Roche sedimentaire, Sedimentgestein n. 
sedimentation [-tasjö] f. Absetzen pn: Abla- 
gern n.; Ablagerung f. | Sedimentation du sang, 
Blutsenkung f. A 
séditieux, ieuse [sedisjø, je:z] adj. aufrührerisch. 
— s. Aufrührer(in) m. (f.); Aufständische(r) m. 
sedition [-sj5) f. Aufstand m. ; Aufruhr m.; Meu- 
terei f.; Empörung f. 
séducteur, trice [sedyktoe:r, tris] adj. verführe- 
risch ; lockend 
— s. Verführer(in) m. (f.). . 
séduction [-dyksjöl f. [action] Verführung f.; 
Lockung f.; Verleitung f.; Betörung f. || [agre- 
ment] Zauber m.; Liebreiz m. 
séduire [-dyi:r) v. tr. verführen, -locken, -leiten. 
séduisant, ante [-dyizä, ä:t] adj. verführerisch, 
verlockend; bezaubernd; reizvoll; blendend. 
segment [segmä] m. Abschnitt m. || MATH. Seg- 
ment (de cercle), Kreisabschnitt; Segment n. | 
Segment sphérique, Kugelabschnitt. || TECHN. 
Segment de frein, Bremsbacke f. | Segment de 
piston, Kolbenring m. 
segmentation [-tasj5] f. Bro Einfurchung f.; 
Teilung f. 
Segmenter [-te) v. tr. in Abschnitte gliedern. 
ségrégation [segregasj5} f. Absonderung f.; 


unterteilen; 


SECTION — SELF 


Trennung f.; Aufspaltung f. | Sögregation raciale, 
Rassentrennung, -absonderung. 

seguedille [segadij) f. Seguedilla f. 

seiche [ses] f. Zoo. Tintenfisch m.; Sepia f. 
| Os de seiche, Sepiaknochen m. 

seide [seid] m. fanatischer Anhänger; Helfers- 
heifer m. 

seigle Ise eil m. BoT. Roggen m. | Pain de seigle, 
Roggenbrot n.; Schwarzbrot n. 

seigneur [sence:r] m. Herr m.; Gebieter m. || 
Hıst. Lehensherr m. || ReLiıs. Gott der Herr; 
Herrgott m. | Notre-Seigneur, unser Herr (Jesus 
Christus). || Ee Vivre en grand seigneur, groß- 
zügig leben. || Prov. Ä tout seigneur tout hon- 
neur, Ehre, wem Ehre gebührt. 

seigneurial, iale, iaux [-rjal, io] adj. herrschaft- 
lich; Hirst. lehensherrlich. | Demeure seigneu- 
riale, Herrensitz m. 

seigneurie [-ri] f. [territoire] Lehensherrschaft f.; 
Gerichtsbarkeit (f.) eines Lehensherrn. || [auto- 
rité] (Ober)lehensherrlichkeit f. | Votre Seigneu- 
rie, Eure (Ew.) Herrlichkeit. 

sein [sö] m. Busen m.; Brust f. | Les seins, die 
Brüste f. pl. | Donner le sein à un enfant, ein 
Kind stillen; einem Kind die Brust geben. | 
Presser, Serrer qn contre son sein, jn ans Herz 
drücken. || Fıċ. Herz n.; Innerste n.; Schoß m. 
| Sein de la terre, Schoß der Erde. | Au sein de, 
mitten in. | Du sein de, aus dem Tiefsten... heraus. 
| Au sein de la famille, im (trauten) Familien- 
kreis. 

—- SYN. : Giron, Schoß. Gorge, Busen. Poitrine, Brust. 


seine [s:n] f. Schleppnetz n. 

seing [së] m. Unterschrift f. | Blanc-seing, Blanko- 
unterschrift; Blankovollmacht f. | Acte sous 
seing privé, Privatabkommen n. 

séisme [seism] m. Erdbeben n. . 
seismique [-mik] adj. seismisch; Erdbeben... 
seize [se:z] adj. num. card. sechzehn. | Age de 
seize ans, sechzehnjährig. | Louis seize (XVI), 
Ludwig der Sechzehnte. | Le seize avril, der 
sechzehnte April; am sechzehnten April. 
seizième [-sjem] adj. num. ord. sechzehnter. 

— m. [partie] Sechzehntel n. 

seiziemement [-zjemmä] adv. sechzehntens. 
séjour [sezu:r] m. Aufenthalt m.; Aufenthalts- 
ort m.; Wohnort, -sitz m. | Faire un séjour, sich 
aufhalten ; verweilen. | Permission de sejour, Auf- 
enthaltsgenehmigung f. | Interdiction de séjour, 
Aufenthaltsverbot n. | Salle de sejour, Wohn- 
zimmer n. | Taxe de séjour, Kurtaxe f. 

séjourner [-ne] v. intr. sich aufhalten; (ver)weilen. 
sel [sel] m. Salz n. | Sel gemme, Steinsalz. | 
Sel gris, de cuisine, Kochsalz. | Sel marin, Siede- 
salz. Grain de sel, Salzkörnchen n. | Sels 
(volatils), Riechsalz. | Sels pour le bain, Bade- 
salz. | Mettre du sel dans la soupe, Salz in die 
Suppe tun. || Fic. Würze f.; Witz m.; Geist m.; 
Pfiff m. | Cela ne manque pas de sel, das ist 
geistreich, witzig. || FAM. Mettre son grain de sel 
partout, in alles (acc.) hineinreden. 

select [selekt] adj. invar. Fam. fein; nobel. 
sélecteur [-toe:r]) m. TECHN. Wählschalter m.; 
Wähler m.; Atomselektor m. | Sélecteur de 
lignes, Leitungswähler. 

sélectif, ive [-tif, (el adj. RApıo. trennscharf. 
selection [-sj5]) f. Auswahl f.; Auslese f.; 
Wahl f. | Selection naturelle, natürliche (Zucht)- 
auslese; Zuchtwahl. | Selection des semences, 
Saatzucht f. 

sélectionner [-sjone} v. tr. 
selektieren. 

sélectivité [-tivite] f. Bapno, Trennschärfe f.; 
Selektivität f. 

sélénium [selenjom] m. Selen n. 

self [self] f. ÉLECTR. Sekundärspule f. 


auswählen, -lesen ; 


SELF-INDUCTION — SENS 


self-induction [-indyksj5] f. Selbstinduktion f. 

self-service [-servis] m. Comm. Selbstbedienungs- 
laden m. 

sellage [sela:3] m. Sattelung f. 

selle [sci] f. [siège] Sattel m. | Selle d’amazone, 
pour dame, Damensattel. | Cheval de selle, Reit- 
pferd n. | Etre en selle, im Sattel sitzen. | Sauter 
en selle, sich in den Sattel schwingen. || Pr. et 
FIG. Être bien en selle, sattelfest sein; fest im 
Sattel sitzen. | Remettre en selle, wieder in den 
Sattel heben. || [boucherie] Selle (de mouton), 
(Hammel)rücken m., -ziemer m. || Mën Stuhl- 
gang m.; Stuhl m. | Aller à la selle, Stuhlgang 
haben. 

seller [-le] v. tr. satteln. 

sellerie [-Iri] f. Sattelzeug n.; Sattlerarbeit f.; 
Sattlerhandwerk n. 

sellette [selet] f. [d’accuse]] Armsünderbänk- 
chen n.; Schemel m. | £tre sur la sellette, auf 
der Anklagebank sitzen. | Mettre on sur la sel- 
lette, jn aufs Korn nehmen. 

sellier [selje] m. Sattler m.; Geschirrsattler m. 

selon [sal5) prép. gemäß; nach; entsprechend 
(dat.). | C’est selon, je nachdem. | Selon les cir- 
constances, dem Umständen nach, gemäß. | Selon 
moi, meiner Meinung nach; meines Erachtens. | 
Chacun selon ses moyens, jeder nach bestem Ver- 
mögen; jeder so gut er kann. 

— conj. selon que, je nachdem ; so wie. 
semaille [sama:j] f. [s’emploie surtout au pl.]. 
(Aus)saat f.; Saatzeit f. 

Semaine [somen] f. [sept jours} Woche f. | 
La semaine passée, vergangene Woche. | Semaine 
de quarante heures, Vierzigstundenwoche. 
Semaine de travail, Arbeitswoche. | Les sept jours 
de la semaine, die sieben Wochentage m. pl. | La, 
En semaine seulement, nur an Werktagen; nur 


werktags. | Deux fois par semaine, zweimal 
wöchentlich. || RELIG. La Semaine sainte, die 
Karwoche. || Loc. Être de semaine, Wochen- 


dienst haben. | Prêter à la petite semaine, kurz- 
fristig gegen Wucherzinsen leihen. ` 
sémantique [semätik] f. Wortbedeutungslehre f.; 
Semantik f. 

sémaphore [semafa:r] m. Semaphor m.; Signal- 
mast m. 

semblable [säblabl] adj. ähnlich; gleichartig ; 
gleichförmig; gleich; solch ; derartig. | Semblable 
d la mort, todesähnlich. | Deux cas semblables, 
zwei gleiche Fälle m. pl. | Et autres choses sem- 
blables, und dergleichen mehr (en abr. u. dgl.). | 
Conditions semblables, gleichbleibende Bedingun- 
gen f. pl. 

— m. (Mon) semblable, Mitmensch m.; meines- 
gleichen. | Aimer ses semblables, seine Mit- 
menschen lieben. . 

— SYN. : Analogue, analog. Identique, identisch. Pa- 
reil, gleich(artig). Ressemblant, ähnelnd. Similaire, 
gleichartig. Tel, solch. 

semblant [-blä] m. Anschein m.; Schein m.; 
Aussehen n. | Un semblant de, so etwas wie; 
ein Schein von. || IRON. Un semblant de chapeau, 
so was Ähnliches wie ein Hut. || Faux-semblant, 
falscher Anschein. | I fait semblant, er gibt sich 
den Anschein; er tut nur so. | Ne faire semblant 
de rien, sich nichts (an)merken lassen. | Faire 
semblant d’être fâché, böse tun. 

sembler [-ble] v. intr. scheinen; den Anschein 
haben. 

— v. impers. Il me semble, mich dünkt; mir 
scheint. | H me semblait que, mir war’s als ob. 
| Que vous en semble?, was halten Sie davon? | 
Ce me semble, so scheint es mir. | Si bon vous 
semble, wenn es Ihnen recht ist. 

semelle [samel] f. [dessous de la chaussure] 
Sohle f. || [quon met dans la chaussure] (Schuh)- 
einlage-f. | Semelle de bois, Holzsohle. | Mettre 
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des semelles (à gch.), (etwas) besohlen. | User ses 
semelles, sich die Sohlen ablaufen. || Fic. Battre 
la semelle, sich die Füße vertreten. | Ne pas quit- 
ter qn d'une semelle, jm nicht von der Seite 
gehen. | Ne pas reculer d’une semelle, keinen 
Fußbreit zurückweichen. || Tecan. [comble] 
(Dach)schwelle f. ; [crosse] Kolbenkappe f. ; [frein] 
Bremsbelag m.; [de patin] Laufbandage f.; [de 
rail] Schienenfuß m. 

semence [samä:s] f. Same(n) m.; Saat f.; Aus- 
saat f.; Saatkorn n.; Sämerei f. || Fic. Keim m.; 
Ursache f. || TECHN. kleiner, spitzer Nagel. 
semer [-me] v. tr. ein-, be-, (aus)säen. || [par- 
semer] ausstreuen. | Semer dru, serre, épais, dicht 
aussäen. | Semer le chemin de fleurs, den Weg 
mit Blumen bestreuen. || Fic. Semer Pargent, 
Geld aus dem Fenster werfen, verschwenden. | 
Semer la consternation, Bestürzung hervorrufen. 
| Semer la discorde, Unfrieden stiften. | Semer 
de fausses nouvelles, falsche Gerüchte verbreiten. 
|| Fic., FAM. Semer qn, jn links liegen lassen; jn 
fallen lassen. | Le coureur sema son concurrent, 
der Läufer schüttelte seinen Gegner ab. 

semestre [səmestr] m. Halbjahr n.; Semester n. 
| Par semestre, halbjährig. . 

semestriel, lelle [-trjel] adj. halbjährlich, -jährig. 
semeur, euse [samce:r, 8:2] s. Säer(in) m. (f.); 
Sämann m. 

semi [səmi] préf. halb... 

semi -circulaire [-sirkyle:r] 
förmig. 

semi-coke [-kok] m. Schwelkoks m. 
semi-conduoteur [-kõdyktæ:r] m. Halbleiter m. 
sémillant, ante [semijä, &:t] adj. quicklebendig ; 
äußerst lebhaft; mutwillig; springlebendig. 
séminaire [semine:r] m. Priesterseminar n. 
söminal, ale, aux [seminal, 0] adj. Samen... 

séminariste [seminarist] m. Seminarist m. 
semis [səmi] m. Aussaat f.; Sämlinge m. pl.; 
Saatfeld n.; eingesätes Beet. 

semite [semit] adj. semitisch. 

— s. Semite, Semit m.; Semitin f. 

sémitique [-tik] adj. semitisch. 

sömitisme [-tism] m. Semitentum n. ; Judentum n. 
semoir [semwa:r] m. Sämaschine f., -tuch n. 
semonce [semä:s] f. Verweis m.; Mahnung f.; 
Warnung f.; pop. Wischer m: II Mar. Coup de 
semonce, Warnschuß m. 

semoncer [-möse] v. tr. (hart) tadeln. 

semoule [samul] f. Grieß m. 

sempiternel, elle [säpiternel] 
während ; andauernd ` ewig. 
Senat [sena] m. Senat m. ` Oberhaus n. 

sénateur Lier) m. Senator. 

s6natorial, iale, iaux [-torjal, io] adj. senato- 
risch; Senator... 

sönatus-consulte [-tyskösylt] m. Hıst. Senats- 
beschluß m. 

séné [sene] m. BoT. Senesstrauch m. 

sénéchal [senesal] m. Hıst. Seneschall m. 
sönegon [sens5] m. BoT. Kreuzkraut n. 

sénégalais, aise [senegale, e:z] adj. GÉOGR. 
senegalisch. 

— s. Sénégalais, aise, Senegalese m.; Senega- 
lesin f. 

Sénèque [senek] n. pr. m. ANTIQ. Seneca m. 

sénescence [sencssã:s] f. Altern n.; 
greisung f. 

senestre [sonestr] adj. H£RALD. linksseitig. 

sénevé [senve] m. BoT. Senf m.; Ackersenf m. 

sénile [senil] adj. greisenhaft; senil. 

sénilité [-lite) f. Greisenhaftigkeit f.; Senilität f. 

Seng [sã:s] m. 1. [faculté sensorielle] Sinn m. 
| Sens de l'équilibre, Gleichgewichtssinn. | Sens 
de l'orientation, Orientierungsvermögen n. | Hlu- 
sion des sens, Sinnestäuschung f. | Organes des 


adj. halbkreis- 


adj. immer- 


Ver- 
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sens, Sinnesorgane n. pl. | Plaisirs des sens, sinn- 
liche Vergnügen n. pl. | Perdre Pusage de ses sens, 
bewußtlos werden. | Reprendre ses sens, wieder 
zu sich kommen. | Cela tombe sous le sens, das 
ist sinnfällig, augenscheinlich. 

2. [faculté ou activité intellectuelle] Sinn m.; 


Verstand m.; Urteilsvermögen pn: Gefühl n. | 
Sens artistique, Kunstsinn. | Le bon sens, der 
gesunde Menschenverstand. | Gros bon sens, 


Hausverstand ; Mutterwitz m. | Sens moral, sitt- 
liches Bewußtsein. | Sens pratique, praktischer 
Sinn. | Plein de bon sens, nüchtern; klug; ge- 
scheit. | Sens de ’honneur, Ehrgefühl. | Sens de 
la langue, Sprachgefühl. | Homme de bon sens, 
verständiger Mensch. | A mon sens, meines Erach- 
tens; meiner Meinung, Ansicht nach. | Ne pas 
avoir le sens de qch., keinen Sinn, kein Verständ- 
nis für etwas haben. | Cela n’a pas le sens 
commun, darin ist weder Sinn noch Verstand. | 
N’etre pas dans son bon sens, nicht bei Verstand, 
bei Sinnen sein. | Avez-vous perdu le sens?, sind 
Sie von Sinnen? 

3. [signification] Sinn m.; Bedeutung f. | Double 
sens, Doppelsinn. | Sens figure, bildliche Bedeu- 
tung; bildlicher Sinn. Sens prentier, Urbe- 
deutung. | A double sens, doppelsinnig. | Au 
sens étroit, restreint du mot, im engern Sinn(e) 
des Wortes. | Au sens figure, im bildlichen, im 
übertragenen Sinn. | Au meilleur sens du mot, 
im besten Sinne des Wortes. | Au sens propre, im 
eigentlichen Sinn. | Cela n’a pas de sens, das 
hat keinen Sinn; das ist Unsinn. 

4. [direction] Richtung f. || [côté] Seite f. | Sens 
giratoire, Kreisverkehr m. | Sens interdit, ver- 
botene Fahrtrichtung. | Sens longitudinal, Längs- 
richtung. Sens obligatoire, vorgeschriebene 
Fahrtrichtung. | Sens de la marche, Fahrtrichtung. 
| Sens du poil, Haarstrich m. | Sens dun tissu, 
Strich m. (eines Stoffes). ] (Rue à) sens unique, 
Einbahnstraße f. | Dans les deux sens, hin und 
her. | Dans le mauvais sens, verkehrt. | Dans le 
sens des aiguilles d'une montre, im Uhrzeiger- 
sinn. | Dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre, entgegen dem Uhrzeigersinn. | En tous 
sens, in allen Richtungen. || Fıc. En un sens, 
in einer Hinsicht. 

— loc. adv. sens dessus dessous. Etre sens 
dessus dessous, durcheinander sein, auf dem 
Kopfe stehen. | Mettre qch. sens dessus dessous, 
das Unterste zu oberst kehren. 

sensation [säsasj5] f. Empfindung f.; Sinnesein- 
druck m. || Fic. Aufsehen n. ; Sensation f. | Avide 
de sensations, sensationslüstern. | La sensation du 
jour, das Ereignis des Tages. | Journal à sensa- 
tion, Revolverblatt n. 

sensationnel, elle [-sjonel] adj. aufsehen- 
erregend ; sensationell. | Procès sensationnel, Sen- 
sationsprozeß m. 

sensé, ée [säse] adj. vernünftig; gescheit; ver- 
ständig. 

sensibilisation [säsibilizasj5] f. Lichtempfind- 
lichmachung f. 
sensibiliser [-ze] v. tr. empfindlich machen. || 
PHor. lichtempfindlich machen. | Film sensibilise, 
Rohfilm m. 

sensibilité. [-te] f. Empfindlichkeit f.; Sensibili- 
tät f.; Empfindungsvermögen pn: [excessive] 
Empfindsamkeit f. | 4 haute sensibilité, hoch- 
empfindlich. | Depourvu de toute sensibilité, 
völlig empfindungslos. | D'une sensibilité extrême, 
von äußerster Reizbarkeit. 

— Syn. : Sentiment, Gefühl. Emotivitd, Erregbarkeit. 
sensible [säsibl] adj. 1. [qui peut être perçu] 
sinnlich; wahrnehmbar; fühlbar. | Sensible à la 
vue, dem Auge wahrnehmbar. | Monde sensible, 
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Sinnenwelt f. | Rendre sensible, 
machen; veranschaulichen. 
2. [qui perçoit aisément] empfindlich; emp- 
findend; empfindsam ; feinfühlend. | Très sen- 
sible, hochempfindlich. | Sensible aux chocs, 
stoßempfindlich. | Sensible au froid, gegen die 
Kälte empfindlich. | Sensible à la lumiere, licht- 
smpindlich. 

[moral] empfindlich; gemütvoll; empfänglich 


anschaulich 


tin, leicht gerührt. | Cour sensible, mit- 
fühlendes, empfindsames Herz. | Homme sen- 
sible, Gefühlsmensch m. | Être sensible à qch., 


für etwas empfänglich sein; einen Sinn für etwas 
haben. | Le point sensible, der wunde Punkt. 

4. [important] merklich; bemerkbar ; fühlbar. 
5. Mus. (Note) sensible, Leitton m. 
sensiblement [-blamä&] adv. fühlbar ; in beacht- 
licher Weise; merklich. || Par EXT. Peser sensi- 
blement deux livres, ungefähr zwei Pfund wiegen. 
sensiblerie [-blari] f. Empfindelei f 
sensitif, ive (Or, i:v] adj. empfindungsfähig ; 
sensitiv. IN erfs sensitifs, Empfindungsnerven m.pl. 
— f. sensitive. BoT. Sinnpflanze f.; PR. et FIG. 
Mimose f. 
sensoriel, 
Sinnes... 
sensualisme [säsyalism] m. Sensualismus m. 
sensualité [-lite) f. Sinnlichkeit f.; Sinnenlust f. 
sensuel, uelle [säsyel] adj. sinnlich; sinnen- 
freudig; fleischlich ; wollüstig; Sinnen... 

sente [sä:t] f. Pfad m.; schmaler Weg; Steig m. 
sentence [säta:s] f. Ausspruch m.; Sinn- 
spruch m.; Sentenz f. || Jur. Urteil n.; Richter- 
spruch m.; Entscheidung f. | Sentence arbitrale, 
Schledesprüch. | Sentence capitale, de mort, 
Todesurteil. | Rendre, Prononcer une sentence, ein 
Urteil, einen Schiedsspruch fällen, aussprechen. 
sentencieusement [-sjezmä] adv. sentenziös; 
lehrhaft. 

sentencieux, ieuse [-sjø, jo:z] adj. spruchartig ; 
sentenzenreich ` PAR EXT. schulmeisterlich. 
senteur [sätee: r] f. (Wohl)geruch m.; Duft m. 
|| Bor. Pois de senteur, Gartenwicke Ia 

sentier [sätje] m. Fußweg m.; Pfad m.; Stieg m.; 
schmaler Weg. | Sentier battu, Trampelpfad ; 
ausgetretener Fußweg. || Fic. Suivre les sentiers 
battus, in alten Gleisen fahren. 

sentiment [sätimä] m. 1. [façon de sentir] 
Empfinden n.; Empfindung f.; Gefühl n.; 
Fühlen n. || [impression] Eindruck m. || [cons- 
cience immédiate] Bewußtsein n. | Sentiment 
obscur, dunkle Ahnung; dunkles Gefühl. | Senti- 
ment des convenances, Anstandsgefühl. | Senti- 
ment de crainte, Gefühl der Furcht. | Sentiment 
du devoir, Pflichtbewußisein. | Sentiment d’inje- 
riorité, Minderwertigkeitsgefühl. | Affaire, Ques- 
tion de sentiment, Gefühlssache f. | Avec mes 
sentiments distingués, hochachtungsvoll. 

2. [façon de penser] Meinung f.; Ansicht f. || 
[opinions en général] Gesinnung f. | Animé de 
sentiments hostiles, feindlich gesinnt. | A mon sen- 
timent, nach meinem Dafürhalten. | Entrer dans 
les sentiments de qn, is Ansicht verstehen, billigen. 
sentimental, ale, aux [-tal, ol adj. gefühlvoll; 
empfindsam ` sentimental; rührselig. 
sentimentalite [-talite] f. Empfindsamkeit f.; 
Rührseligkeit f.; Sentimentalität f. 

sentine [sätin} f. Mar. unterster Schiffsraum. 
|| Par EXT. Pfuhl m.; Lasterhöhle f. 

sentinelle [sätinel] f. Mit. Wachposten m.; 
Posten m. (unter Gewehr). | Etre en sentinelle, auf 
Posten stehen. 
sentir [säti:r] v. tr. 1. [éprouver une sensation] 
fühlen ; spüren ; wahrnehmen ; empfinden. || [odo- 
rat] riechen. || [physique] Sentir la faim, Hunger 


ielle [säsarjel]l adj. sensorisch; 
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empfinden. | Sentir (de) la fatigue, Müdigkeit 
spüren. | Sentir du doigt, mit dem Finger fühlen, 
an-, berühren. || [intellectuelle] fühlen, wahrneh- 
men; empfinden, merken. | Sentir la difference, 
den Unterschied fühlen. | Sentir du remords, 
Reue empfinden. | Faire sentir son autorité à qn, 
jn seine Autorität spüren lassen. | Faire sentir 
qch. à qn, jm etwas zum Bewußtsein bringen; 
jm etwas merken lassen. 

2. [provoquer une sensation : odorat] riechen; 
[goüt] schmecken. | Ce vin sent le bouchon, dieser 
Wein schmeckt nach dem Korken. | Cela sent le 
brüle, es riecht brenzlig. | Sentir le moisi, stockig 
riechen. | Sentir le renfermé, modrig riechen. | 
Cela sent la neige, es liegt Schnee in der Luft. 
| Sentir la rose, nach Rosen duften. || FIG., FAM. 
Ne pouvoir sentir qn, jn nicht riechen, nicht 
ausstehen können. 

— v. intr [odeur] riechen ; [bonne] duften; [mau- 
vaise] stinken; [saveur] schmecken. | Cela sent 
bon, es riecht, schmeckt gut, es duftet (süß). | 
La viande sent fort, das Fleisch riecht angegan- 
gen, hat Hautgout. | Cela sent mauvais, es riecht, 
schmeckt schlecht; PR. et FIG. es stinkt; FIG. 
es riecht übel; es sieht böse aus. | Ca sent le brüle, 
es schmeckt angebrannt. 

— vV. pr. se sentir [éprouver en soi-même}. Com- 
ment vous sentez-vous?, wie fühlen Sie sich? | 
Se sentir bien, sich wohl fühlen. | Se sentir frais 
et dispos, guten Mutes sein; bei gutem Mute 
sein. | Je me sens mal, mir ist unwohl. | Se sen- 
tir malade, sich krank fühlen. | Je me sens mieux, 
mir ist besser | Se sentir offense, sich beleidigt 
fühlen. | Se sentir la vocation de musicien, den 
Beruf zum Musiker (in sich) fühlen. | Ne pas se 
sentir de joie, sich vor Freude nicht lassen kön- 
nen. | Se faire sentir, sich fühlbar, bemerkbar 
machen ` [commencer] sich einstellen. 

— SYN. ` Äprouver, empfinden. Flairer, wittern. Fleu- 
rer, duften. Humer, schnüffeln. Ressentir, nachempfin- 
den. Subodorer, von weitem riechen. 

seoir [swa:r] v. intr. (an)stehen; sitzen; gut 
kleiden; passen; (impers.) sich schicken; (sich) 
passen. | Cette robe vous sied, dieses Kleid steht 
Ihnen. 

— OBSERV. Ne s'emploie qu'à la troisième personne : 
Indic. prés. : Il sied. Imparf. : Il seyait. Futur : Il 
siéra, ainsi qu'au part. prés. : Seyant, séant, et au 
part. passé : Sis, sise. 

sépale [sepal] m. BoT. Kelchblatt n. 

séparable [separabl] adj. trennbar; ablösbar; 
(aus)scheidbar. 

séparateur, trice [-ratce:r, tris] adj. trennend. 
— m. séparateur, Separator m. 

séparatif, ive [-ratif, i:v] adj. trennend. | Mur 
séparatif, Trennungs-, Brandmauer f. 

séparation -[-rasj5] f. Trennung f.; Absonde- 
rung f.; Aussonderung f.; Aufspaltung f. II [cloi- 
son] Scheidewand f. | Séparation violente, (ge- 
waltsame) Losreißung. || JUR. Séparation de biens, 
Gütertrennung. | Séparation de corps et de biens, 
Trennung von Tisch und Bett. 

séparatisme [-ratism] m. Pot. Separatismus m.; 
Abtrennungsbestrebung f. 

séparatiste [-ratist] m. Por, Separatist m. 
séparé, ée [-re] adj. getrennt; losgelöst; ge- 


schieden; abgetrennt; einzeln; gesondert; Pri- 
vat... | Séparé de sa femme, von seiner Frau 
getrennt. | Appartement séparé, abgetrennte 


Wohnung. | Chambre séparée, Einzelzimmer n:; 
Privatzimmer n. | Entree separee, Privatein- 
gang m. || Pot Paix séparée, Sonderfrieden m. 
séparément Trema) adv. einzeln; besonders. | 
Chaque partie prise séparément, jeder Teil für 
sich genommen. 

séparer [-re] v. tr. los-, (ab)trennen; (ab)son- 
dern; scheiden; auseinandernehmen. || [distin- 
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guer] unterscheiden (insepar.). | Separer deux 
combattants, zwei Streitende auseinanderbringen. 
| Separer le bon grain de Pivraie, die Spreu vom 
Weizen sondern. 

— Vv. pr. se séparer, [personnes] sich trennen; 
sich scheiden, auseinanderkommen, -treten. || 
[choses] sich abteilen ; sich abzweigen. || [se deta- 
cher] sich abtrennen. | Une assemblée se sépare, 
eine Versammlung geht auseinander, trennt sich. 
— SYN. Desunir, entzweien. Disjoindre, abtrennen. 
Dissocier, dissoudre, auflösen. Diviser, teilen. 

sépia [sepja] f. ZooL. Tintenfisch m. || [couleur] 
Sepia f. || [dessin] Sepiazeichnung f. 

sept [set] adj. num. card. sieben. | Les sept 
couleurs de Parc-en-ciel, die sieben Regenbogen- 
farben f. pl. | Les sept péchés capitaux, die sieben 
Todsünden f. pl. | Le zept de cæur, (aux cartes), 
Herz sieben. | À sept feuilles, siebenblätt(eJrig. | 
Charles zept (VID, Karl der Siebente. | Le sept 
avril, der siebente April. | Guerre de Sept ans, 
siebenjähriger Krieg. 

septante [septä:t] f. [provincial] siebenzig. || 
RELIG. Version des Septante, Septuaginta f. 
septembre [s¿ptã:br] m. September m. 
septénaire [septene:r] m. sieben Tage, Jahre; 
Siebenzahl f. 

septennal, ale, aux [-tenal, 
jährig. 

septennat [-tena] m. Septennat o. ` Septennium n. 
septentrion [-tätri5) m. GEoGR. Norden m. 


-0] adj. sieben- 


— n. m. pr. ASTRON. Septentrion, Sieben- 
gestirn n. 
septentrional, ale, aux [-tätrional, ol adj. 


nördlich. | Amérique septentrionale, Nordame- 
rika n. 

-— m. pl. Les Septentrionaux, die nordischen 
Völker n. pl. 

septicémie [septisemi] f. Mën, Blutvergiftung f. ; 
Sepsis f. 

septième [setjem] adj. num. ord. sieb(en)ter. 
— m. Siebentel n. 

— f. siebente Klasse. || Mus. Septime f. 
septièmement [-jemmã] ou septimo Leen, 
timo] (7°) adv. sieb(en)tens. 


‘septique [septik] adj. zerfressend ; zersetzend. || 


Mën, septisch. | Fosse septique, Klärgrube f. 
septuagénaire [septyazene:r] adj. siebzigjährig. 
— s. Siebziger(in) m. (f.). 

Septuagésime [-3ezim] f. RELIG. Sonntag (m.) 
Septuagesima. 

septuor [septyar) m. Mus. Septett n. 

septuple [septypl] adj. siebenfach. 

septupler [-ple] v. tr. versiebenfachen. 
sepulcral, ale, aux [sepyikral, o) adj. Grabes...; 
Toten... | Chapelle sépulcrale, Totenkapelle f. | 
Voix sépulcrale, Grabesstimme f. 

sépulcre [-pylkr] m. Grab(mal) n. || Bea Le 
saint sépulcre, das Heilige Grab. || THÉOL., FIG. 
Sépulcres blanchis, Scheinheilige m. pl.; Heuch- 
ler m. pl. 

sépulture [-pylty:r] f. [action] Begräbnis n.; 
Bestattung f.; Beerdigung f. || [lieu] Grab n.; 
Grabstätte f. 

séquelle [sekel} f. [gens] Sippschaft f. || [choses] 
Folge f. || M£o. Nachkrankheit f. 

sequence [sekäs] f. RELIG., Mus. Sequenz f. || 
Fw. Bildfolge f.; Szene f. 

sequestration [sekestrasjö] f. Zwangsverwal- 
tung f.; Sequestration f. || Jur. Söquestration de 
personne, Freiheitsberaubung f. 
séquestre [-kestr] m. [état] Beschlagnahme f.; 
Zwangsverwaltung f. || [chose] mit Beschlag be- 
legtes Gut; Privathaft f. || [personne] Seques- 
ter m. ou n.; Zwangsverwalter m. 
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sequestrer {-kestre] v. tr. [quelque chose] mit 
Beschlag belegen; unter Sequester stellen. || 
[quelqu’un] einsperren. . 
— v. pr. se séquestrer, sich ganz zurückziehen ; 
sich vergraben. 
sequin [soak&] m. Zechine f. 
sequoia [sekaja] m. BoT. Mammutbaum m. 
serac [serak] m. Firnblock m.; Eisnadel f. (auf 
einem Gletscher). 
serail [sera:j] m. Serail n. 
seran [ser&] m. Hanfhechel f. 
seraphin [seraf£] m. RELIG. Seraph m. (pl. Sera- 
phim). 
seraphique [-fik] adj. seraphisch. 
serbe [scerb] adj. serbisch. 
— s. Serbe, Serbe m.; Serbin f. 
Serbie [serbi] n. pr. f. GEoGR. Serbien n. 
serbo-croate [serbo-kroat] adj. serbo-kroatisch. 
serein, eine [sar&, c:n} adj. [ciel] heiter; unbe- 
wölkt; wolkenlos; klar. || Frc. ruhig; friedlich ; 
glücklich ; ungetrübt. 
— m. serein, Abendtau m. 
sérénade [serenad] f. Mus. Serenade f.; Ständ- 
chen n.; Nachtmusik f. | Donner une serenade, 
ein Ständchen bringen. 
serenissime [serenisim] adj. (aller)durchlauch- 
tigst. | Son Altesse ser&nissime, Seine (Ihre) aller- 
durchlauchtigste Hoheit. 
sérénité |-nite] f. [ciei] Heiterkeit f.; Klarheit f. 
|| Fıc. innerer Friede ; Ungetrübtheit f. || PAR EXT. 
len face d'un événement] Gelassenheit f.; Gefaßt- 
heit f. SG SS o 
sereux, euse [serø, oz) adj. Mën. wässerig; 
dünn; serös. KE 
serf, serve Iserf, serv] adj. Hist. leibeigen; 
hörig; unfrei ; fronpflichtig. 
— s. Leibeigene(r) m.; Hörige(r) m.; Unfreie(r) m. 
serfouette [serfwet] f. Garten-, Jäthacke f. 
serge [ser3] f. TEXT. (Kammgarn)serge f. 
Serge [ser3] n. pr. m. Sergius m. 
sergent [ser3&] m. Mim. Unteroffizier m. | Ser- 
gent-chef, Unterfeldwebel m.; [cavalerie] Unter- 
wachtmeister m. | Sergent fourrier, Quartier- 
macher m.; Rechnungsführer m. TECHN. 
Klemmhaken m. || (Vx.) Sergent de ville, Stadt- 
polizist m.; Wachtmeister m. 
sericicole [serisik>1] adj. Seidenzucht... 
sericiculture f. Seiden(raupen)zucht f., -bau m. 
serie [seri] f. Serie E ; Reihe f.; Folge f., Satz m.; 
Reihenfolge f. | En serie, reihen-, serienweise ` 
ELECTR. hintereinander. | Hors serie, außerge- 
wöhnlich. | Serie de poids, Satz Gewichte. | 
Article de serie, Massenartikel m. | Construction 
en serie, Reihenbau m. | Fabrication en serie, 
Serienfabrikation f.; Massenfertigung f. | Numero 
de serie, Serien-, Fabrikationsnummer f. | Fin de 
serie, Auslaufmodell n. | Vente de fins de serie, 
Ausverkauf m. | Voiture de serie, Fließbandwagen 
m.; Wagentype f. | Fabriquer en serie, serienmäßig 
herstellen. | ELECTR. Montage en serie, Reihenschal- 
tung f. 
serier [serje} v. tr. aufgliedern; eine Reihenfolge 
aufstellen; nacheinander behandeln. 
sérieusement [serjozmä} adv. ernstlich; im 
Ernst. || [malade] schwer. | Tres serieusement, in 
allem Ernst. 
sérieux, ieuse (serie, jø:z] adj. ernst; ernsthaft; 
ernstlich. || [important] wichtig; bedeutsam. || 
[inquiétant] bedenklich. 
— m. sérieux, Ernst m.; Ernsthaftigkeit f. | Gar- 
der son serieux, ernst bleiben. | Prendre gch. au 
serieux, etwas für ernst nehmen. 
serin (sarl m. Zoo, Zeisig m.; Zeisigweib- 
chen n. | Serin des Canaries, Kanarienvogel m. || 
PEJoR. Gimpel m.; Dummkopf m. 
seriner [sərine] v. tr. vorpfeifen. 
pauken; eintrichtern. 
serinette [-net] f. Vogelpfeife f. 


|| Fic. ein- 
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seringa ou seringat [soräga] m. Bor. Pfeifen- 
strauch m.; wilder Jasinin. 
seringue [sarä:g] f. (Injektions)spritze f. 
serment [sermä] m. Eid m.; Schwur m.; eid- 
liche Bekräftigung; Eidesleistung f. | Faux ser- 
ment, Meineid; Falscheid. | Serment d’entree en 
charge, Amtseid. | Serment (de fidélité) au dra- 
peau, Fahneneid. | Serment en justice, Eid vor 
Gericht. | De£position sous serment, eidliche Aus- 
sage. | Formule de, du serment, Eidesformel f. | 
Prestation de, du serment, Eidesleistung. | 
Sous serment, eidlich; unter Eid. | Faire un ser- 
ment, einen Eid ablegen, schwören. | Se lier par 
serment, sich eidlich verpflichten. | Pr&ter serment, 
einen Eid leisten, ablegen, schwören. | Pröter ser- 
ment de fidélité à la constitution, den Eid auf die 
Verfassung leisten. | Faire prêter serment à qn, 
jn vereidigen; jm den Eid abnehmen. | Relever on 
de son serment, jn von seinem Eid entbinden. 
sermon [sermö] m. Predigt f. || Iron. Straf- 
predigt; Sermon m. | Sermon de Carême, Fasten- 
predigt. || Ree Sermon sur la montagne, 
Bergpredigt. 
sermonnaire [-mone:r] m. [orateur] Kanzelred- 
ner m. || [recueil] Predigtsammlung f. ; Postille f. 
sermonner [-mane] v. tr. (jm) Vorhaltungen 
machen; (jn) abkanzeln; (jm) eine Gardinenpre- 
digt, eine lange Predigt halten. 
sermonneur, euse (maner, 8:z] s. Nörgler(in) 
m. (f.); Sittenprediger m. 
sérosité [serozite] f. PHYsıoL. wässerige Feuch- 
tigkeit; Lymphe f.; Serum n. 
serotherapie [serdterapi] f. Serumbehandlung f. 
serpe [serp] f. AGRIC. Hippe f.; Gartenmesser n. 
| Taillé à coups de serpe, grob geschnitten, 
serpent [serp] m. Zoo Schlange f.; Natter f. 
| Serpent venimeux, Giftschlange. | Serpent à 
unettes, Brillenschlange. | Serpent de mer, See- 
schlange. | Serpent à sonnettes, Klapperschlange. 
| Fıc. Schlange f.; Natter f. | Langue de serpent, 
giftige Zunge. 
serpentaire {-te:r].f. BoT. Schlangenkraut n., 
-wurzel f. . 
— m. Zoor. Schlangenadier m. 
serpenteau To) m. kleine Schlange. || [pièce 
d’artifice] Schwärmer m. 
serpenter [-te, v. intr. sich (hin)schlängeln ` sich 
winden. 
serpentin, ine [-tZ, in] adj. schlangenartig, -för- 
mig. 
— m. serpentin, Papierschlange f. || TECHN, 
Schlangenrohr n. | Serpentin (refroidisseur), Kühl- 
schlange f. 
— f. serpentine. MINER. [roche] Serpentin- 
(stein) m. || Mm. (Vx.) Feldschlange f. 
serpette [serpet] f. Garten-, Rebmesser n.; 
Gartenhippe f. 
serpilliere [serpije:r] f. [toile] Sackleinwand f. 
|| [torchon] Scheuertuch n.; Aufwaschlappen m. 
serpolet [serpale] m. BoT. Feldthymian n. ; Quen- 
del m. 
serrage [sera:3] m. Zusammenziehen n.; Span- 
nen n.; Festschrauben n., -ziehen n. | Vis de 
serrage, Klemm-, Druckschraube f. | Serrage 
dune vis, An-, Festziehen einer Schraube. 
serre [se:r] f. [griffe] Klaue f.; Kralle f. || [jar- 
din] Gewächshaus n. | Serre chaude, Treibhaus n. 


serré, ée [sere] adj. gedrückt; gepreßt. || [foule] 
gedrängt. || [dans qch.] eingeklemmt; einge- 
zwängt. | Serrés comme des harengs, wie die 
Heringe dicht gepreßt. | Næud peu serré, lockerer 
Knoten. | En rangs serrés, dicht gedrängt. || 
PAR EXT. Avoir le cæur serré, bedrückt, beklom- 
men sein. | La peur lui serrait la gorge, die Angst 
schnürte ihm die Kehle zu. || [dense, épais] dicht; 
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eng; fest; [habit] knapp, eng anliegend. | Ecri- 
ture serrée, enge, dichte Schrift. | Etoffe serrée, 
dichter. fester Stoff. | Ā mailles serrées, eng- 
maschig. || Froe [rigoureux] streng. || Fam. Tenir 
qn serre, jn kurzhalten. 

— adv. serré, vorsichtig. | Jouer serré, sich keine 
Biößen geben; alles einkalkulieren. 

serre-file [serfil] m. invar. MIL. Schlußmann m. 
|| Mar. Schlußschiff n. 

serre-freins [-frö] m. invar. Bremser m. 
serre-joint [-3w&ä] m. Schraubzwinge f. 
serre-livres [-livr] m. invar. Bücherstütze f. 
serrement [-mä] m. Drücken n.; Druck m. | 
Serrement de cœur, Bedrücktheit f.; Beklem- 
mung f. | Serrement de mains, Händedruck. 
serrer [-re] v. tr. 1. [presser, rapprocher] (zu- 
sammen)drücken; (zusammen)pressen ` verengen; 
zusammenziehen; (ein)klemmen; [un lien] fester 
binden. | Serrer les dents, die Zähne zusammen- 
beißen. | Serrer le frein, die Bremse anziehen. | 
Serrer la gorge à qn; Serrer qn à la gorge, jn 
würgen; jm die Kehle zuschnüren. | Serrer les 
levres, die Lippen zusammenkneifen. | Serrer la 
main à qn, jm die Hand drücken, schütteln. | 
Serrer le poing, die Faust ballen. | Serrer les 
rangs, dicht aufrücken; die Glieder schließen. | 
Serrer une vis, eine Schraube anziehen. | Serrer à 
bloc, stramm anziehen. | Serrer avec un cordon, 
verschnüren. | Serrer dans ses bras, in seine Arme 
schließen; umarmen (insepar.). | Serrer sur son 
ceur, ans Herz drücken. || Fic. Serrer le coeur, 
beklemmen. 

2. [ranger, enfermer} ein-, (ver)schließen; ver- 
wahren. | Serrer dans une armoire, in einem 
Schrank verwahren. 

3. FIG., LITFER. Serrer son style, den Stil straffen ; 
sich kurz fassen. | Serrer un texte de pres, sich 
eng an den Text halten. 

4. Loc. Serrer les cordons de sa bourse, den 
Daumen auf den Geldbeutel halten, drücken. | 
Serrer la vis à qn, jn streng halten. | Serrer qn 
de pres, jm hart zusetzen, auf den Fersen sein; 
jn bedrängen, in die Enge treiben. || Fam. Serrer 
les fesses, sich zusammenreißen. 

5. Map, Serrer la terre, sich dicht vor der Küste 
halten. | Serrer le vent, hart vor den Wind gehen. 
| Serrer les voiles, die Segel bergen. 

— v. intr. Serrer ä droite, rechts (he)ranfahren. 
| Serrer derrière les chars, den Panzern unmittel- 
bar folgen. | Cette chaussure serre, dieser Schuh 
drückt. 

— V. pr. se serrer, sich zusammendrücken; sich 
drängen; zusammenrücken. || [corps; taille] sich 
(ein)schnüren. | Se serrer contre qn, sich an jn 
schmiegen. 


— SYN. : Presser, drücken. Resserrer, fester verschnü- 
ren. Sangler, einschnüren. 


serre-töte Let) m. invar. [ruban] Kopfband n. 
I [téléphone] Hörer m. || SPORT. Schutzhaube f. 
serrure [sery:r] f. Schloß n.; Türschloß n. 
serrurerie [-(r)ri] f Schlosserei f.; Schlosser- 
arbeit f., -handwerk n. 

serrurier [-rje] m. Schlosser m. 
sertie [serti:r] v. tr. (ein)fassen; 
fassen. 

sertissage [-tisa:3] m. (Ein)fassung f.; Fassen n. 
sertissure [-tisy:r] f. Fassung f. 

sérum [serom] m. Mën Serum n. | Sérum anti- 
diphtérique, Diphterieserum. 

servage [serva:3] m. Hıst. Leibeigenschaft f.; 
Knechtschaft f.; Hörigkeit f. 

servant, ante [-vä, ol adj. RELIG. Frère ser- 
vant, Laienbruder m. || Fre Cavalier servant, 
Kavalier m.; Ritter m. 


einsetzen; 
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— m. servant. Mır. Bedienungsmann m. || 
RELIG. Meßdiener m.; Ministrant m. 

— f. servante, Dienerin f.; Dienstmädchen n. II 
TECHN. Stütze f. 
serveur, euse (ver, 
(f.); Kellner(in) m. (f.). 
serviabilit6 [-vjabilite] f. Hilfsbereitschaft f.; 
Dienstfertigkeit f. 
serviable [-vjabl] adj. hilfsbereit; dienstfertig ; 
gefällig; dienstbeflissen. 

service [-vis] m. 1. [activité] Dienst mi; 
Bedienung f. | Services rendus à l'État, Ver- 
dienste (n. pl.) um den Staat. | Service de nuit, 
Nachtdienst. | Entree en service, Dienstantritt m. 
| Escalier de service, Lieferantenaufgang m. 
Femme de service, Aufwartefrau f. | Heures de 
service, Dienstzeit f., -stunden f. pl. | De service, 
diensttuend, -habend. | Service compris, ein- 
schließlich Bedienung, Trinkgeld. | En service 
commande, in Ausübung des Dienstes. | J’ai 
vingt ans de service, ich diene jetzt zwanzig Jahre. 
| Etre au service de qn, bei jm in Dienst(en), in 
Arbeit stehen. | £tre de service, Dienst haben. | 
Quitter le service de qn, jm den Dienst aufsagen. 
2. [service rendu] Dienst m.; Gefälligkeit f. | 
Qu’y a-t-il pour votre service?, was steht (Ihnen) 
zu Diensten? | Rendre (un) service à qn, jm einen 
Dienst leisten, erweisen; jm dienen, helfen. | 
Rendre un mauvais service à qn, jm einen 
schlechten Dienst erweisen. | Aimer (à) rendre 
service, gefällig sein. | Toujours prêt à vous 
rendre service, stets zu Ihren Diensten. 

3. [partie d'une organisation, d'un établissement] 
Dienst m.; Stelle f.; Abteilung f.; Amt n.; 
Wesen n. | Service administratif, Verwaltungs- 
dienst. | Service cin&matographique, Filmstelle. 
| Service détaché, Außenstelle. | Service financier, 
Finanzabteilung. | Service météorologique, Wetter- 
dienst. | Service technique, technische Abteilung. 
4. [communications] Verkehr m. | Service aérien, 
Luftverkehr. | Service rapide, Eildienst ` Schnell- 
dienst. | L’autobus fait trois fois par jour le 
service, der Autobus verkehrt dreimal täglich. 
Service d'été, Sommerfahrplan m. | Service des 
grandes lignes, Fernverkehr. | Service des trains, 
Zugverkehr. | Chef de service, Fahrdienstleiter m. 
|| TÉLÉPH. Service urbain, Ortsverkehr. | Service 
interurbain, Fernverkehr. 

5. [usage ; fonctionnement] Dienst m.; Betrieb m. 
| Mise en service, Inbetriebnahme f. | Prêt pour 
le service, betriebsfertig. | Hors de service, außer 
Dienst, Betrieb; unbrauchbar. | Mettre en ser- 
vice, in Betrieb setzen, nehmen; in Dienst stellen. 
| Mettre hors service, Retirer du service, außer 
Dienst, Betrieb stellen, setzen. | Mes jambes 
refusent le service, die Beine versagen mir den 
Dienst. 

6. [vaisselle ou linge] Service n.; Geschirr n. | 
Service d cafe, Kaffeeservice, -geschirr. 

7. [repas] Gang m.; Gericht n. 

8. RELIG. Service divin, Gottesdienst; Messe f. 
| Service funèbre, Trauergottesdienst. | Service 
mortuaire, Seelenmesse, 

9. Mr. (Wehr)dienst; Dienstzeit f. || [service 
militaire] Soldaten-, Waffendienst. | Service actif, 
aktiver Wehrdienst. | Service arme, Waffendienst. 
| Service auxiliaire, Hilfsdienst. | Service militaire 
obligatoire, allgemeine Wehrpflicht. | Apte au 
service arme, Bon pour le service, kriegsverwen- 
dungsfähig (k. vi | Faire son service militaire, 
seinen Wehrdienst ableisten ; seine Zeit abdienen. 
serviette [servjet] f. [linge] Serviette de table, 
Mundtuch n.; Serviette f. | Serviette de toilette, 
Handtuch n. | Serviette-éponge, Frottiertuch n. | 
Serviette hygiénique, Damenbinde f. | Rond de 
serviette, Serviettenring m. || [cartable] Akten- 
tasche f.; Mappe f. 


ozl s. Servierer(in) m. 
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servile [servil] adj. knechtisch;; sklavisch ; unter- 
würfig; kKriecherisch. || Fo Imitation servile, 
blinde Nachahmung. 
servilement [-Imä] adv. sklavisch ; unterwürfig. 
servilit6 [-lite] f. Knechtssinn m.; ‚Unterwürfig- 
keit f.; Kriecherei f. 
servir [servi:r) v. tr. 1. [faire son service ; rendre 
service] dienen (dat.); bedienen (acc.). | Servir 
fidelement, treue Dienste leisten. | Servir une 
machine, eine Maschine bedienen. | Pour vous 
servir, zu dienen. | Aimer ä se faire servir, sich 
gern bedienen lassen. | En quoi puis-je vous 
servir?, womit kann, darf ich Ihnen dienen ? 
2. [opération commerciale] Servir une commande, 
eine Bestellung erledigen. | Servir la maison X, 
die Lieferungen für die Firma X besorgen. | Ser- 
vir une rente, eine Rente (aus)bezahlen. 
3. [apporter, donner à manger) auftischen;; auf- 
tragen ; servieren. | Servir chaud, warm auftragen. 
Servir un mets, eine Speise auftragen, servieren. 
Servir à boire à qn, jm einschenken. | Madame 
est servie, es ist angerichtet. 
4. servir à, dienen (zu); nützen; helfen. | Cela 
ne sert à, de rien, das hilft nichts; das ist zu 
nichts nütze; das ist unnütz. | Ne pas servir à 
grand-chose, nicht viel nützen, helfen. 
5. servir de. Servir de garantie, als Sicherheit 
dienen. | Servir d’interprete, als Dolmetscher 
fungieren. | Servir de médiateur, vermitteln. | 
Servir de pêre à qn, jm den Vater ersetzen. 
— V. intr. [faire un service] dienen. | Servir 
comme cuisinier, als Koch dienen. || MıL. Servir 
dans linfanterie, bei der Infanterie dienen. || 
[cartes] Karten geben. || [être utile] nützen; 
dienen. | Ce livre lui a beaucoup servi, dieses 
Buch war ihm von großem Nutzen. 
— v. pr. se servir, sich selbst bedienen; [à table] 
zulangen. || Se servir chez un commerçant, bei 
einem Kaufmann kaufen. | Se servir de qch., sich 
einer Sache (gén.) bedienen ; eine Sache benutzen. 
serviteur [-vitoe:r] m. Diener m. 
servitude [-vityd] f. [état] Knechtschaft f.; 
Sklaverei f.; Hörigkeit f. Unfreiheit f. || Jur. 
Last f. | Servitude foncière, Grunddienstbarkeit f.; 
Realservitut n. 
servo-frein [scrvofrë] m. (pl. servo-freins) 
Ausgleichsbremse f.; Bremsverstärker m. 
servo-me&canisme [-mekanism] m. (pl. servo- 
mecanismes) Servosteuerung f. 
servo-moteur [-mötoe:r] m. (pl. servo-moteurs) 
Stell-, Steuer-, Servomotor m. 
ses [se] adj. poss. pl. seine; [possesseur f&m.] 
ihre. | Un de ses amis, einer seiner, ihrer Freunde. 
sesame [sezam] m. Sesam m. 
sesqui- [seskyi] préf. (en compos.) anderthalb. 
sessile [sesil] adj. BOT. ungestielt. 
session [sesj5] f. Sitzung f.; Tagung f.; Sitzungs- 
abschnitt m., -periode f. 
set [set] m. [tennis] Satz m. 
seton [setö] m. Mën Haarseil n. | Blessure en 
seton, Streifschuß m. 
seuil [sæj] m. Schwelle £.; Türschwelle f. | 
PAR EXT. Anfang m.; Beginn m.; Grenze f. 
Seuil d’excitation, Reizschwelle. 
seul, seule [scel] adj. [sans les autres] allein; 
alleinig ; alleinstehend. || [personne d’autre] einzig. 
|| [solitaire] einsam. || [rien que] bloß. | Tout seul, 
ganz allein; mutterseelenallein. | I! wy a qu’un 
seul Dien, es gibt nur einen (einzigen) Gott. | Le 
gouvernement d’un seul, die Regierung eines 
einzigen, einzelnen. | Seul à seul, unter vier 
Augen. | D’une seule piece, aus einem Stück, 
Guß. | Pas un seul, kein einziger. 
seulement [scoelm&] adv. nur; bloß; allein; 
wenigstens. | Non seulement..., mais encore, nicht 
nur..., sondern auch. | Si seulement on faisait 
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cela, wenn man wenigstens das täte. | Dites-Iui 
seulement, sagen Sie ihm lediglich. Il aime 
voyager, seulement il n’a pas d’argent, er reist 
gern, allein hat er kein Geld dazu. || [date] erst. 
| Il arrive seulement mardi, er kommt erst am 
Dienstag an. 
seulet, ette [-le, ct] adj. mutterseelenallein ; ganz 
verlassen. i 
sève [se:vl f. BoT. Saft m. || Pe Kraft f.; 
Mark n. | Sève de la jeunesse, jugendliches Tem- 
perament. 
sévère [seve:r] adj. streng; ernst; hart; unerbitt- 
lich. | Discipline sévère, scharfe Zucht. | Froid 
sévère, bittere Kälte. | Juge sévère, harter, stren- 
ger Richter. | Pertes sévères, starke, außerge- 
wöhnliche Verluste m. pl. 
sévèrement [-vermä] adj. streng. 
sévérité [-verite] f. Strenge f.; Härte f. ; Kälte f.; 
Unerbittlichkeit f. 
sévices [sevis] m. pl. Mißhandlungen f. pl.; rohe 
Behandlung. 
Séville [sevi:j] n. pr. f. GÉoGR. Sevilla n. 
sévir [sevi:r] v. intr. streng vorgehen. | Une 
épidémie sévit, eine ansteckende Krankheit wütet, 
grassiert. 
sevrage [səvra:3] m. [enfant] Entwöhnung f. || 
[veau] Absetzen n. 
sevrer [-vre] v. tr. [enfant] entwöhnen. || [animal] 
absetzen. || Fıc. entziehen ; berauben. | Sevrer qn 
de qch., jn einer Sache berauben. 
sexagénaire [seksazene:r] adj. sechzigjährig. 
— s. Sechzigjährige(r) m. ; Sechziger(in) m. (f.). 
Sexagesime [-3ezim) f. RELIG. Sonntag (mi 
Sexagesima(e). 
sexe [sceks] m. Geschlecht n. || AnAT. Sexus m.; 
Geschlechtsteile m. pl. | Le sexe fort, das starke 
Geschlecht; die Männer m. pl. | Le sexe faible, 
das schwache Geschlecht; die Frauen f. pl. 
sexennal [seksenall adj. sechsjährig. 
sextant [sekstä] m. Mar. Sextant m. 
sextuor [scekstyor] m. Mus. Sextett n. 
sextuple [-typl] adj. sechsfach. 
— m. Sechsfache(s) n. 
sexualité [seksyalite] f. Geschlechtlichkeit f.; 
Geschlechtsleben n.; Sexualität f. 
sexu6, ée [-sye] adj. mit Geschlechtsorganen ver- 
sehen. 
sexuel, uelle [-syel] adj. geschlechtlich ; sexuell ; 
Geschlechts... | Organes sexuels, Geschlechts-, 
Fortpflanzungsorgane n. pl. | Relations sexuelles, 
Geschlechtsverkehr m. 
seyant, ante [sejä, &:t] adj. gut sitzend ; passend; 
kleidsam. | Sa robe est seyante, das Kleid steht 
ihr. 
shako [jako] m. Tschako m. 
shampooing [ysäpw&) m. Kopfwaschen n.;. 
Shampoofn) n. 
shooter [fute] v. intr. [football] schießen. 
short [fort] m. kurze Sporthose; Shorts f. pl. 
shot [ sat) m. [football] Schuß m. 
shunt (rent) m. ELECTR. Nebenwiderstand m.; 
Nebenschluß m. | Moteur shunt, Nebenschluß- 
motor m. 
shunter [-te] v. tr. in Nebenschluß legen ; shunten. 
si [si] conj. 1. [conditionnel] wenn; falls. | Si 
vous le croyez, wenn Sie es glauben. | S'il plaît 
à Dieu, so Gott will. | Si bon vous semble, wenn 
es (Ihnen) beliebt. | Si Fon m’avait écouté, cela 
ne serait pas arrivé, wenn man auf mich gehört 
hätte, wäre das nicht eingetreten, geschehen. | 
Si j’etais riche, wenn ich reich wäre. | Si j'étais 
vous, wenn ich an Ihrer Stelle wäre. 
2. [souhait ; regret] Si seulement, wenn nur ` wenn 
doch. | Si seulement il venait, wenn er doch käme. 
Ah! si je savais écrire!, könnte ich nur 
schreiben ! 


st — SIGNALER 


3. [éventualité] S'il devait revenir, sollte er 
zurückkommen. | Si vous le voyez, sollten Sie 
ihn sehen. 

4. [interrogation indirecte : doute] ob. | Je de- 
mande s'il est malade, ich frage, ob er krank ist. 
5. [intensité] wie; wie sehr. | Vous savez si je 
vous aime, Sie wissen, wie (sehr) ich Sie liebe. 
6. Loc. [conditionnelles] Comme si, als ob; als 
wenn. | Même si, selbst wenn; auch wenn. | 
Si faire se peut, womöglich. || [restrictives] Si ce 
n'est que, wenn nicht; außer daß; nur daß; es sei 
denn, daß. | Si tant est que, wenn es SO ist, wenn 
es der Fall ist, daß. || [consécutives] Si bien que, 
so, daß. | Si peu que rien, so wenig wie nichts; 
so gut wie gar nichts. | Il court si vite qu’on ne 
peut le rattraper, er läuft so schnell, daß man 
ihn nicht einholen kann. || [concessives] Si... que, 
wie... auch (ou constructions avec mögen). | Si 
fort qu’il crie, er mag noch so laut schreien ; wie, 
so laut er auch schreit. | Si peu que ce soit, wenn 
es auch noch so wenig ist. 

— adv. [quantité ; intensité] so; soviel; sosehr. | 
Un homme si bon, ein so guter Mensch. || [ma- 
nière] so; derart(ig). | Ne cours pas si vite, lauf 
nicht so schnell. || [affirmatif] doch; ja. | Ne Pas- 
tu pas vu? Si, hast du ihn nicht gesehen ? Doch. 
| Je dis que si, ich sage ja. | Que si!, Mais sil, 
aber ja; aber natürlich. | Si, si, ja natürlich ; 
gewiß doch. | Si fait, doch; jawohl. 

— m. invar. Wenn n. | I wy a pas de si, da 
gibt’s kein Wenn und Aber. 

si [si] m. invar. Mus. Si bémol majeur, B. | 
Si bemol mineur, b. | Si mineur, h. | Si diese, 
His. | Si majeur, H. 

Siam [sjam] n. pr. m. G£oGR. Siam n. 
siamois, oise [-mwa, wa:z] adj. siamesisch. | 
Chat siamois, siamesische Katze; Siamkatze f. | 
Freres siamois, siamesische Zwillinge m. pl. 

— s. Siamois, oise, Siamese m.; Siamesin f. 
Sibérie [siberi] n. pr. f. GÉOGR. Sibirien n. 
sibérien, ienne [-rj&, jen] adj. sibirisch. 

— s. Siberien, ienne, Sibirier(in) m. (f.). 
sibylle [sibil] f. ANTIQ. Sibylle f. 
sibyllin, ine [-IE, in] adj. sibyllinisch. 
dunkel; rätselhaft; unverständlich. 
sic [sik] loc. lat. so; also. 

sicaire [sike:r] m. gedungener Mörder. 
siccatif, ive [sikatif, i:v] adj. schnell trocknend. 
— m. siccatif, Trockenmittel n. 

siceit& [siksite] f. Trockenheit f. 

Sicile [sisil] n. pr. f. GEOGR. Sizilien n. 
sicilien, ienne [-1j&, jen] adj. sizilianisch. 

— s. Sicilien, ienne, Sizilianer(in) m. (f.). 
side-car [prononc. angl. saidka:r] m. Beiwagen m. 
sideral, ale, aux [sideral, ol adj. siderisch; 
Stern... | Année siderale, Sternjahr n. 

‚sidere, ée [-re] adj. Fam. verblüfft; wie vom Blitz 
getroffen ; verdutzt. 

sidérurgie [sideryr3i] f. Eisenhüttenkunde f., 
-wesen n., -industrie f.; Hüttenwesen n. 
sidérurgique- [-3ik] adj. Eisen...; siderurgisch. ) 
Industrie siderurgique, Eisenindustrie f. | Usine 
siderurgique, Eisenhütte f. 

siècle [sjekl] m. Jahrhundert n. | Fin de siècle, 
Jahrhundertwende £.; LITTÉR. Verfallsstimmung f. 
| PAR EXT., ram. Ewigkeit f. | I ya un siecle 
qu’on ne vous a vu, man hat Sie seit einer Ewig- 
keit, seit Ewigkeiten nicht gesehen. || [époque] 
Zeitalter n.; Epoche f. | Siècle classique, klas- 
sisches Zeitalter. | Siècle des lumières, Aufklä- 
rungszeit f. || [temps présent] Zeit f.; Zeitalter n. 
| Devancer son siècle, seiner Zeit vorauseilen. | 
RELIG. [monde séculier] Welt f.; Weltleben n. 
Enfant du siècle, Weltkind n. | Mal du siècle, 
Weltschmerz m. 

siège [sje:3] m. 1. [objet pour s'asseoir] Sitz m. ; 
Sitzplatz m.; Sitzgelegenheit f. | Siège arrière, 


|| PAR EXT. 
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[voiture] Rücksitz; [deux-roues] Soziussitz. | Siège 
éjectable, Katapult-, Schleudersitz. | Siege du 
cocher, Kutscherbock m. | Siege du conducteur, 
Führersitz, -stand m. | A deux sièges, zweisitzig. 
Fic. Mon siège est fait, mein Entschluß ist 
gefaßt. || Anat. Gesäß n. | Bain de siège, Sitzbad. 
2. Par EXT. [endroit] Sitz m.; Amts-, Regierungs-, 
Wohnsitz m. | Siège permanent, ständiger Sitz. | 
Siège social, (Gesellschafts)sitz. | Siege du gou- 
vernement, Regierungssitz. || MıL. Belagerung f. | 
(Proclamer l’) état de siège, (den) Belagerungszu- 
stand m. (verhängen). | Lever le siège d’une ville, 
die Belagerung einer Stadt aufheben. || Jur. Ge- 
richtshof m.; Gericht n. || Mën, Siege d'une mala- 
die, Krankheitsherd m. || ReLic. Siege épiscopal, 
Bischofssitz. | Saint Siege, Heiliger Stuhl. 
siéger [sjeze] v. intr. sitzen; seinen Sitz haben. 
|| [assemblée] eine Sitzung abhalten; tagen. 
sien, sienne [sj&, sjen] adj. poss. de la 3° per 
sonne. [possesseur masculin} sein, seine; [posses- 
seur féminin] ihr, ihre. 
— pron. poss. le sien, la sienne, der, die, das 
sein(ig)e; der, die, das ihr(ig)e. 
— m. sien. Y mettre du sien, sein Teil dazu bei- 
tragen; mithelfen, 
— m. pl. siens. Les siens, die Seinigen, die Ihr- 
igen m. pl.; seine, ihre Angehörigen m. pl. 
— f. pl. siennes. Faire des siennes, dumme 
Streiche machen; Allotria treiben. 
Sienne [sjen] n. pr. f. GÉOGR. Siena n. 
sieste [sjest] f. Mittagsschlaf m.; Siesta f. | 
Faire la sieste, sein Mittagsschläfchen halten. 
sieur [sjoe:r] m. Herr m. || Jur. Le sieur X, 
ein gewisser X. 
sifflant, ante [sifl&, &:t] adj. pfeifend ; zischend, 
— f. sifflante, Zischlaut m. 
siflement [-flamä&] m. Pfeifen n.; Pfiff m.; Zi- 
schen n.; Sausen n. | Sifflement d'une flèche, 
Schwirren (n.) eines Pfeiles. | Siflement de la res- 
piration, Rasseln (n.) des Atems. 
siffer (-fle] v. intr. pfeifen; zischen. | La loco- 
motive sifle, die Lokomotive pfeift. | L’obus 
sifle, die Granate heult. | La respiration sifle, 
der Atem rasselt. | Le serpent sifle, die Schlange 
zischt. | Le vent sifle, der Wind pfeift. 
— v. tr. pfeifen. | Sifler un air, eine Melodie 
pfeifen. | Sifler son chien, seinen Hund heran- 
pfeifen. | Sifler un acteur, une piece (de théâtre). 
einen Schauspieler, ein Stück auspfeifen. 
sifflet [-fle] m. [instrument] Pfeife f. | Siflet à 
roulette, Trillerpfeife. | Coup de sifflet, Pfiff m. 
| Tailler en sifflet, schräg abschneiden. [| PÉJOR. 
Auspfeifen n.; Auszischen n. 
siffleur, euse [-fiœ:r, ø:z] adj. pfeifend. 
— m. siffleur, Pfeifer m. 
siffloter [-flate] v. tr. vor sich hin pfeifen. 
sigisb6e [sizisbe] m. Hausfreund m.; Galan m. 
sigle [sigl] m. Sigel n.; Kürzel n.; Abkürzung f. 
signal [sinal] m. [signe] Signal n.; Zeichen n. } 
Signal radio-électrique, Funksignal. | Signal rou- 
tier, Verkehrszeichen. | Signal de détresse, Not- 
signal. | Signal de, du départ, Abfahrtszeichen. | 
Signal d'interdiction, Verbotszeichen. | Signal de 
réponse, Gegensignal. | A un signal, auf ein 
Zeichen. | Donner le signal, das Zeichen geben, 
[au sifflet] abpfeifen. | Faire des signaux d’alarme, 
Notzeichen geben. || [appareil] Signal n. || [che- 
mins de fer] Signal d'alarme, Notbremse f 
signalé, ée Lie) adj. [annoncé par signal] angekün- 
digt. || [distingué] ausgezeichnet ; ausnehmend. | 
De signalés services, ausgezeichnete Dienste m. pi. 
signalement [-Imä&] m. Personalbeschreibung f. 
signaler [-le] v. tr. [annoncer] anzeigen; ankün- 
digen; melden. || [marquer] signalisieren. | Signa- 
ler le but, das Ziel markieren. | Signaler une 
route, eine Straße beschildern. || Fro. hinweisen ; 


739 


winken. | Signaler och. à l'attention de qn, jn auf 
etwas (acc.) hinweisen. | Signaler gch. ä la police, 
der Polizei etwas (acc.) anzeigen. | Signaler son 
retour, sich zurückmelden. 

— v. pı. se signaler, hervortreten; sich aus- 
zeichnen. 

signalétique [-letik] adj. beschreibend. | Fiche 
signaletique, Merkblatt n.; Personalblatt n. 
signaleur Tier) m. Winker m.; Blinker m. 
signalisation [-lizasjö] f. Signalisation f.; Sig- 
nalgebung f. | Signalisation optique, Blinken n. 
| Signalisation routière, Beschilderung f. 
signataire [-te:r]) m. Unterzeichner m. | Puis- 
sances signataires, Signatarmächte f. pl. 
signature [-ty:r] f. [marque] Unterschrift f.; 
Namenszug m. | Signature sociale, Firmenzeich- 
nung f. | Specimen de signature, Unterschrifts- 
probe f. || PAR EXT. [droit] Avoir la signature, 
zeichnungsberechtigt sein. || [acte] Unterzeich- 
nung f. | Signature d’un traite, Vertragsunter- 
zeichnung. ; 

— SYN. : Emargement, Abzeichnung. Paraphe, Namens- 
zug. Seing, Unterschrift. Visa, Visum. 

signe [sin] m. 1. [marque] (An)zeichen n.; Kenn- 
zeichen n.; Merkmal n.; Marke f. | Signes abre- 
viatifs, Kürzel n. pl. | Signe avant-coureur, Vor- 
bote m.; Anzeichen. | Signe caracteristique, 
Kennzeichen. | Signe distinctif, Unterscheidungs-, 
Erkennungsmerkmal. | Signe monétaire, Geld- 
zeichen. | Signe phonétique, Laut(schrift)zeichen. 
| Signe de l'addition, Pluszeichen. | Signe de la 
multiplication, Malzeichen. | Signe de ponctua- 
tion, Satzzeichen. | Signe de la soustraction, 
Minuszeichen. | En signe de, als, zum Zeichen 
(gén.). | Sous le signe de, im Zeichen (gén.). | 
Ne plus donner signe de vie, kein Lebenszeichen 
mehr von sich geben; FIG. nichts mehr von sich 
hören lassen. | C’est bon signe, das ist ein gutes 
Anzeichen. 

2. [geste] Wink m. | Au premier signe, auf den 
ersten Wink hin. | Signe de la croix, Zeichen des 
Kreuzes; Kreuz(es)zeichen. | Faire le signe de la 
croix, das Zeichen des Kreuzes machen, schlagen. 
| Faire signe à qn, jm einen Wink geben. 

— SYN. : Indice, Anzeichen. Marque, Kennzeichen. 
signer [-ne] v. tr. unterschreiben; (unter)zeich- 
nen (insépar.). | Autorisé à signer, zeichnungsbe- 
rechtigt. || PAR EXT. Signer de son sang, mit 
seinem Blut besiegeln. | Ouvrage signé, signiertes 
Werk. 

— v. pr. se signer. RELIG. sich bekreuzigen; das 
Kreuz schlagen. 

signet [-n€] m. Buch-, Lesezeichen n. 
significatif, ive [sinifikatif, i:v] adj. bezeich- 
nend; bedeutsam ` ausdrucksvoll; vielsagend. 
signification [-fikasjo] f. [sens] Bedeutung f.; 
Sinn m. || Jur. gerichtliche Anzeige ; Zustellung f. 
signifier [-fje] v. tr. 1. [avoir un sens] bedeuten ; 
besagen; heißen (wollen). | Que signifient ces 
paroles?, was bedeuten diese Worte? | Je ne sais 
ce que cela signifie, ich weiß nicht, was es heißen 
soll. | Que signifie tout cela ?, was soll das heißen ? 
| Cela ne signifie pas grand-chose, das will nicht 
viel heißen; das besagt nicht viel. | Cela ne signifie 
rien, das hat keinen Sinn. 

2. [faire savoir] kundtun; mitteilen. || JUR. ge- 
richtlich anzeigen, zustellen. | Signifier à qn un 
jugement, jm ein Urteil gerichtlich zustellen. 
silence [silä:s] m. 1. [absence de parole] (Still)- 
schweigen n. | Silence!, Ruhe!; still! | Silence, 
on tourne!, Achtung! Aufnahme! | Garder le 
silence, schweigen. | Imposer silence, Ruhe ge- 
bieten. | Reduire au silence, zum Schweigen brin- 


gen. 
2. [discrétion] Verschwiegenheit f. | Silence sur 
tout cela!, bitte kein Wort davon! | Acheter le 


SIGNALETIQUE — SIMPLE 


silence de qn, jm Schweigegelder zahlen. | Passer 
gch. sous silence, etwas mit Stillschweigen über- 
gehen (ins£par.); etwas verschweigen, ignorieren. 
3. [absence de bruit] Ruhe f.; Stille f. | Silence 
de mort, Todesstille f. || Mus. Pause f. 
silencieusement [-sjezmä) adv. still; still- 
schweigend. 
silencieux, ieuse [-sje, jø:z] adj. [qui se tait] 
schweigend;, stumm. || [caractère] still; schweig- 
sam. || [discret] verschwiegen. || [sans bruit] ge- 
räuschlos; still; lautlos; ganz ruhig. 

— m. silencieux, Schweiger m. || Techn. Schall- 
dämpfer m. || Autom. Auspufftopf m. 
Silesie [silezi] n. pr. f. Gëoop Schlesien n. 
sil6&sien, ienne [-zjē, jen] adj. schlesisch. 

— s. Silesien, ienne, Schlesier(in) m. (f.). 

silex [sileks] m. Feuerstein m.; Flintstein m. 
silhouette [silwet} f. Schattenriß m., -bild pn: 
Silhouette f.; Umriß m. || MıL. Scheibe f. 
silhouetter [-te] v. tr. im Schattenriß zeichnen; 
silhouettieren. 

— v. pr. se silhouetter, sich abzeichnen. 
silicate [silikat] m. CHim. Silikat n. 
silice [silis] f. CHım. Kieselerde f., -säure f. 
siliceux, euse [-so, 8:2] adj. kieselartig. 
silicique [-sik] adj. kieselsauer. | Acide silicique, 
Kieselsäure f. 
silicium [-sjaom] m. Silizium n. 
silicone [-ko:n] m. Silikon n. 
silicose [-Ko:z] f. Mën Silikose f. 

silique [silik] f. BoT. Schote f. 

siliqueux, euse [-kø, ø:z] adj. BoT. schotenartig. 
sillage [sija:3] m. Mar. Kielwasser n. || AÉRON. 
Wirbelstrom m.; Sog m. 
sillon [-jõ]} m. Furche f. ; TECHN. Rille f.; Rinne f. 
|| [bande] Streifen m. | Tracer, Faire un sillon, 


" eine Furche ziehen. 


sillonner [-jone] v. tr. (durch)furchen (ins&par.); 
durchziehen (insépar.). | Sillonner les mers, die 
Meere durchfurchen. | Des éclairs sillonnent le 
ciel, Blitze zucken durch die Luft. | Front sillonné 
de rides, runzlige Stirn. 

silo [silo] m. Silo m.; Speicher m. 

silotage [sildta:3) m. Einlagerung f. 

silure [sily:r] m. ZooL. Wels m. 

silurien, ienne [-rjē, jen] adj. silurisch. 

— m. silurien, Silur n. 

simagr6ee [simagre] f. Getue n.; Ziererei f.; 
Vorspielung f.; Fisimatenten f. pl. | Faire des 
simagrees, sich zieren; ein Theater aufführen. 
simarre [sima:r] f. ANTIQ. Schleppgewand pn: 
Talar m.; lange, wallende Robe. 

simien, ienne [simj&, -jen] ou simiesque 
[-mjesk] adj. affenartig; Afen... ` affenähnlich. 
similaire [simile:r] adj. gleichartig; ähnlich. 
— Syn. : Analogue, gleichartig. Équivalent, gleich- 
wertig. Semblable, ähnlich. 

simili {-li] m. Nachahmung f.; Imitation f.; 
Simili m. | Simili-cuir, Kunstleder n. | En simili, 
unecht ; nachgemacht. | Bijoux en simili, Talmi n. 
similigravure [-ligravy:r] f. TYPoGr. Autoty- 
pie f.; Netzätzung f. 

similitude [-lityd] f. Gleichartigkeit f.; Ahnlich- 
keit f. 

simoniaque [simanjak] adj. simonisch. 

— m. Ablaßverkäufer m. 

simonie [simoni] f. Ämterkauf m.; Simonie f. 
simoun {simun] m. Samum m. 

simple [sēpl] adj. (sens physique et pratique) 
einfach; [à faire] leicht; [sans recherche] unge- 
künstelt; schlicht; schmucklos. || Corps simple, 
Grundstoff m. | Méthode simple, leichte Methode. 


| Simple comme bonjour, kinderleicht; ganz 
einfach. || (sens moral et intellectuel) schlicht; 
natürlich; anspruchslos; unbefangen; harmlos. 


| Homme simple, harmioser, schlichter Mensch. | 
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Le simple bon sens, der gesunde Menschenver- 
stand. | Style simple, schmuckloser, schlichter 
Stil. || P£sor. einfältig; albern; simpel. | Simple 
d’esprit, einfältig. || [sens social] Simple citoyen, 
gewöhnlicher Bürger. | Simple soldat, gemeiner 
Soldat ; Gemeine(r) m.; einfacher Soldat. 

— m. [chose] das Einfache. || [homme] Einfälti- 
ge(r) m.; Einfaltspinsel m. ; Gimpel m. || SPORT. 
[tennis] Einzelspiel n. 

— m. pl. simples, Heilkräuter n. pl. 

— Syn. : Élémentaire, elementar. Primitif, primitiv. 
— Fic. Candide, rein. aufrichtig. Ingénu, unbefan- 
gen. Naif, naiv, unverdorben. Simpliste, einfältig. 
simplement [-pləmã] adv. einfach; schlicht. || 
[restriction] nur; bloß. | Tout simplement, ganz 
einfach; ohne weiteres. | Purement et simplement, 
schlechterdings ; schlechtweg. 

simplet, ette [-ple <t] adj. einfältig; leicht- 
gläubig; naiv. 

simplicité [-plisite} f. Einfachheit f.; Natürlich- 
keit f.; Schlichtheit f.; Anspruchslosigkeit f. | 
Simplicité d'esprit, Albernheit f. 

simplificateur [-plifikatoe:r] m. Vereinfacher m. 
simplification [-plifikasj5] f. Vereinfachen n.; 
Vereinfachung f. || MATH. Kürzen n. 

simplifier [-plifje) v. tr. vereinfachen. || MATH. 
kürzen ; heben. 

simpliste [-plist) adj. einfältig; unbedarft; ein- 
seitig; grob vereinfachend. 

simulacre [simylakr]) m. [apparence] Trug- 
bild n.; Biendwerk n.; Fassade f. || faction] 
Schein m. | Simulacre de combat, Scheingefecht n. 
| Simulacre de mariage, Scheinehe f. | Faire le 
simulacre de, so tun als ob; vortäuschen. 
simulateur, trice [-latoe:r, tris) s. 
lant(in) m. (f.). ` 

— adj. vorgebend ; erheuchelnd. 
simulation [-lasjõ] f. Vortäuschung f.; Ver- 
stellung f.; Simulieren n. 

simulé, ée [-le) adj. vorgetäuscht; fingiert; 
Schein... | Contrat simulé, Scheinvertrag m. 
simuler [-le] v. tr. vorgeben; vortäuschen; vor- 
schützen ; simulieren ; heucheln. , 
simultané, ée [simyltane] adj. gleichzeitig. | 
Traduction simultanée, Simultanübersetzung f. 
simultanément [-nemä) adv. zu gleicher Zeit; 
zugleich. 

simultanéité [-neite] f. Gleichzeitigkeit f. 
sinapisme [sinapism] m. Mën Senfpflaster n., 
-umschlag m. 

sincère [säse:r) adj. aufrichtig; offen; wahr- 
haftig. | Amitié sincère, aufrichtige, echte Freund- 
schaft. | Aveu sincère, offenes Geständnis. | Cæur 
sincere, Herz (n.) ohne Falsch. 

sincèrement [-sermä] adv. aufrichtig. | Parler 
sincerement, frei von der Leber weg, ganz offen 
reden. 

sincérité L[-serite] f. Offenheit f.; Aufrichtig- 
keit f.; Wahrhaftigkeit f.; Echtheit f. 
sinécure [sineky:r) f. Sinekure f.; Pfründe f.; 
Ruheposten m. 

singe [sö:3] m. ZooL. Affe m. || [homme laid] 
häßlicher Kerl. || [qui contrefait] Nachäffer m. | 
Faire le singe, sich albern benehmen. | Payer en 
monnaie de singe, dem Gläubiger eine Nase 
drehen; jn mit leeren Worten abspeisen. || Arc. 
{patron] Alte m.; Chef m. || Arc. MIL. [conserve 
de viande] Büchsenfleisch n. 

Singer [-3e] v. tr. nachäffen (dat) 

singerie [-3ri) f. [en ménagerie] Affenhaus n. 
|| Fıc. Grimasse f.; törichte Nachäfferei. || ffarce] 
Schabernack m.; Affenkomödie f 

singulariser [sögylarize] v. tr. auszeichnen. 

.— v. pr. se singulariser, sich auffällig beneh- 
men; sich auszeichnen. 
singularité [-larite) f. 


Simu- 


[ce qui est étrange] 
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Sonderbarkeit f.; Seltsamkeit f. || [ce qui est par- 
ticulier] Eigenheit f.; Eigentümlichkeit f. 

singulier, ière [-lje, je:r) adj. [étrange] sonder- 
bar; seltsam; sonderlich. || [particulier] eigen- 
(tümlich); eigenartig. || [remarquable] merkwür- 
dig. | Combat singulier, Einzelkampf m. 

— m. singulier. GRAMM. Einzahl f.; Singular m. 

singulièrement [-ljermä) adv. [surtout] be- 
sonders; vorzüglich. || [beaucoup] sehr; unge- 
mein. || [bizarrement] wunderlich ; sonderbar. 

sinistre [sinistr] adj. [de mauvais augure] 
unheilverkündend; unheilvoll; drohend; ver- 
hängnisvoll. || [effrayant] düster ; schaurig. 

— m. Unglück n.; Unheil n.; Unfall m. || [dom- 
mage] Schaden m. | Sinistre de guerre, Kriegs- 
schaden. | Avis de sinistre, Schadensanzeige f. 

sinistré, ée [-tre] adj. geschädigt; verunglückt. || 
[par le feu] abgebrannt; ausgebrannt. || [bom- 
bardé] ausgebombt ; bombengeschädigt. 

GER [sinalo3i] f. Chinakunde f.; Sinolo- 
ie f. 

sinologue [-log] m. Sinologe m. 

sinon [sin] conj. wenn nicht; wo nicht; sonst; 
andernfalls. || außer, anders als. | Que fais-tu, 
sinon parler?, was tust du, anders als reden? || 
Sinon... au moins, wenn nicht... so doch wenig- 
stens. || Sinon que, außer, daß. 

sinople [sinspl] m. HERALD. Grün n. 

sinueux, euse [sinyo, 0:2] adj. gewunden; ge- 
bogen; krumm ; sich schlängelnd. 

sinuosit& [-nyozite] f. Windung f., Schlangen- 
linie f.; Krümmung f.; Biegung f. 

sinus [sinys) m. Anat. Höhle f., Vertiefung f. 
| Sinus frontal, Stirnhöhle. | Sinus maxillaire, 
Kiefernhöhle. || MATH. Sinus m. 

sinusite [-zit] f. Mën Sinusitis f.; Kiefer-, Stirn- 
höhlenentzündung f. 

sinusoidal, ale, aux [-zoidal, o] adj. sinusförmig. 

sinusoide [-zoid] f. MATH. Sinuslinie f. 

Sion [sið] n. pr. m. Zion n. 

sionisme [sionism] m. Zionismus m. 

sioniste [-nist] adj. zionistisch. 

— s. Zionist(in) m. (f.). 

siphon [sif5] m. Puys. Saug-, (Stech)heber m.; 
Siphon m. | Siphon (4 eau de Seltz), Sodawasser- 
flasche f. || [canalisation] Kniestück n. 

siphonner [-fone] v. tr. aufsaugen; abhebern. 

sire [si:r} m. Hıst. Herr m.; Majestät f. | 
PEIOR. Un pauvre sire, ein armer Schlucker. 

sirène [sire:n) f. MyTH. Sirene f.; Meerjung- 
frau f. || [avertisseur] Sirene f. 

sirocco [siroko] m. Schirokko m. 

sirop [siro] m. Sirup m.; (Frucht)saft m. 

siroter [sirote] v. tr. langsam schlürfen, nippen. 

sirupeux, euse [sirypø, ø:2} adj. sirupartig. 

sis, sise [si, si:z] adj. JUR. gelegen; liegend. 

sismique [sismik] adj. seismisch; Erdbeben... 
| Mouvement sismique, Erdstoß m. 

sismographe [-məgraf] m. Seismograph m.; 
Erdbebenanzeiger m. 

sismologie [-m3l93i] f. Erdbebenkunde f.; Seis- 
mologie f. 

Sisyphe [sisif] n. pr. m. MYTH. Sisyphus m. 

site [sit] m. Landschaft f.; Gegend f.; Lage f. 
| Site d'une ville, Lage einer Stadt. | Site pro- 
tégé, Naturschutzgebiet n. 

sitôt [sito] adv. sobald; alsbald. | Pas de sitôt, 
nicht so bald. | /! ne partira pas de sitôt, er wird 
nicht so bald abfahren. | Sitôt entré, schon beim 
Eintreten; kaum war er eingetreten. 

— conj. sitôt que, sobald als. 

situation [sitųasjõ] f. 1. [position] Lage f. | 
Situation d'une ville, d'une maison, Lage einer 
Stadt, eines Hauses. 

2. [état ; circonstances : politiques, économiques] 
Lage f.; Situation f.; (Zu)stand m.; Sachlage f.; 
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Verhältnisse n. pl. | Situation économique, Wirt- 
schaftslage. | Situation financière, Kapitalverhält- 
nisse. | Situation mensuelle, Monatsübersicht f. 
| Situation météorologique, Wetterlage. | Situation 
monétaire, Währungslage. | L’homme de la situa- 
tion, der richtige Mann. | Le mot de la situation, 
das passende, treffende Wort. 
3. [professionnelle] Stellung f.; Stelle f. | Situa- 
tion durable, Dauerstellung. | Situation stable, 
feste Stellung. | Situation de premier plan, leitende 
Stellung. | Se jaire une situation, sich empor- 
arbeiten. 
4. [personnelle] Lage f.; Stand m. | Situation 
jamiliale, Familienstand. || PAR EUPHEM. Elle est 
dans une situation intéressante, sie ist in ge- 
segneten, in anderen Umständen. 

-situe, use [-tye) adj. stehend; gelegen; liegend; 
befindlich. | Etre situé sur, liegen an (dat.). 
situer [-tye] v. tr. hinsetzen; hinstellen. | Situer 
un point, einen Punkt festlegen, bestimmen. 

six [sis; siz devant une voyelle ou un hk muet; si 
devant une consonne] adj. num. card. sechs. | Le 
six mai, der sechste Mai; am sechsten Mai. | Qui 
dure six heures, sechsstündig. | Toutes les six 
heures, sechsstündlich. | Enfant de six ans, sechs- 
jähriges Kind. 
— m. Sechs f.; Sechser m. 

sixième [sizjiem) adj. num. ord. sechster. 
— m. [fraction] Sechstel n. || [rang] Sechster m. 
— f. Univ. La sixieme, Sexta | Élève de 
sixième, Sextaner(in) m. (f.).. 

sixiömement [-zjemmä] adv. sechstens. 
six-quatre-deux (à la) [alasiskatde] loc. adv. 
Fam. nachlässig; ohne Sorgfalt, in größter Eile. 
sixte [sikst] f. Mus. Sexte f. | Accord de sixte, 
Sextakkord m. 

sketch [skety] m. (pl. sketches). THÉÂTRE. lus- 
tiger Einakter. g 
ski [ski] m. [objet] Ski m.; Schi m. (pl. Schier) ; 
Schneeschuh m. || SPORT. Skifahren n. | Ski nau- 
tique, Wasserski. | Bâton de ski, Skistock m. | 
A, En skis, auf Schiern. | Aller à, Faire du ski, 
Ski laufen, fahren. 

skieur, ieuse [skjoe:r, -jo:z] Schiläufer(in) m. (f.). 
| Un grand skieur, eine Schikanone. 

skiff [skif] m. Einer m.; Skiff n. 

slalom [slalom] m. [ski] Slalom m. 

slave [slav] adj. slawisch. 
— s. Slave, Slave m.; Slavin f. 

slavon [-v5] m. Altslawisch n. 

slip [slip] m. [vêtement] Schlüpfer m.; kurze 
Unterhose. | Slip de bain, Zwickel-, Dreiecksba- 
dehose f. || Mar. Slippanlage f.; Ablaufbahn f. 
slogan [slög&] m. Schlagwort n.; Parole f. 
slovaque [slovak] adj. slowakisch. 
— s. Slovaque, Slowake m.; Slowakin f. 
slovène [-ve:n] adj. slowenisch. 
— sS. Slovène, Slowene m.; Slowenin f. 

smala ou smalah [smala] f. Smalah f. || FIG., FIM. 
Sippschaft f. | Avec toute sa smala, mit Kind und 
Kegel; mit der ganzen Sippschaft. 

smoking [smokin] m. Smoking m. 

snack-bar [snakba:r} m. Schnellimbißhalle f. 
snob [sn>b] adj. snobistisch. 
— s. Snob m.; Geck m.; Stutzer m. 

snobinette [-binet] f. Modepüppchen n. 
snobisme [-bism] m. Snobismus m. 
snow-boot [sn>bu:t] m. gefütterter Überschuh. 
sobre [səbr] adj. mäßig; enthaltsam; nüchtern. 
|| Frc. maßvoll; genügsam; einfach; schlicht. 
sobriété [-briete] f. Mäßigkeit f.; Enthaltsam- 
keit f.; Nüchternheit f. || Frc. Einfachheit f.; 
Schlichtheit f.; Zurückhaltung f. 

sobriquet [sobrike] m. Spitzname m. 

Soo [sək] m. AGRIC. Pflugschar f. 

sociabilité [sosjabilite] f. Geselligkeit f.; Um- 
gänglichkeit f. 


SITUÉ — SOI 


sociable [-sjabl] adj. gesellig; um-, zugänglich. 
social, iale, iaux [-sjal, jo] adj. [sociable] ge- 
sellig; zugänglich. [qui concerne la société] 
gesellschaftlich; sozial; Gesellschafts... | Assis- 
tante sociale, Werkfürsorgerin f. | Sécurité sociale, 
Sozialversicherung f. | Capital social, Gesell- 
schaftskapital n. | Charges sociales, Sozial- 
lasten f. pl. | Contrat social, Gesellschaftsver- 
trag m. | Droit social, Gesellschaftsrecht n. | 
Siège social, Sitz (m.) des Unternehmens. | 
Sciences sociales, Sozialwissenschaften. 
socialisation [-sjalizasj5] f. Sozialisierung f.; 
Vergesellschaftung f. 
socialiser [-sjalize] v. tr. sozialisieren; verge- 
sellschaften. | Entreprise socialisée, volkseigener 
Betrieb. 
socialisme [-sjalism] m. Sozialismus m. 
socialiste [-sjalist] adj. sozialistisch. 
— s. Sozialist(in) m. (f.). 
sociétaire [-sjete:r] m. Gesellschafter m.; 
Vereinsmitglied n.; Teilhaber m. ` 
société [-sjete] f. [sens général] Gesellschaft f.; 
Gesellschaftsleben n. || [groupe] Verein m. | La 
bonne société, die vornehme Gesellschaft; feine 
Leute pl. | Haute société, höhere Schichten f. pl. 
L Société protectrice des animaux (S.P. AA 
ierschutzverein. | Société savante, gelehrte Ge- 
sellschaft. | Société secrète, Geheimklub m. | 
| Société sportive, Sportverein. | Société de chant, 
Gesangverein. | Société de gymnastique, Turn- 
verein. | Société de musique, Musikverein. | Jeu de 
société, Gesellschaftsspiel n. | Fréquenter la haute 
société, in den höheren Kreisen verkehren. |l 
Comm., Jur. Gesellschaft f.; Verein m. | Société 
civile, Gesellschaft nach bürgerlichem Recht. | ° 
Société commerciale, Handelsgesellschaft. | Société 
coopérative, Genossenschaft f. | Société fiduciaire, 
Treuhandgesellschaft. | Société minière, Bergge- 
werkschaft. | Société anonyme (S. AJ Aktien- 
gesellschaft (A.G.). | Société à responsabilité limi- 
tée (S. A R. L.), Gesellschaft mit beschränkter 
Haftpflicht, Haftung (G.m.b.H.). | Société en com- 
mandite simple, Kommanditgesellschaft (K. G.). 
| Société en nom collectif, Offene Handelsgesell- 
schaft (O. H.G.). | Statut d'une société, Gesell- 
schafts-, Vereinssatzung f. || Pour, Société des 
Nations, Völkerbund m. 
sociologie [-sjold3i] f. Soziologie f.; Gesell- 
schaftswissenschaft f. 
sociologue [-sjolog] m. Soziologe m. 
sociologique [-sjolozik] adj. soziologisch. 
socle [skl] m. Sockel m.; Untersatz m.; Unter- 
lage f.; (Fuß)gestell n. 
socque [s3:k] f. Holzüberschuh m.; Pantine f. 
socquette [soket] f. Söckchen n. 
Socrate [sokrat] n. pr. m. Sokrates m. 
socratique [-tik] adj. sokratisch. 
soda [soda] m. Sodawasser n. 
sodé, ée ou sodique [səde, -dik] adj. natrium-, 
sodahaltig. 
sodium [-djom] m. CHM. Natrium n. | Chlorure 
de sodium, Natriumchlorid n. 
Sodome [sədom] n. pr. f. TRÉOL. Sodom n. 
sodomie [-dəmi] f. Sodomie f. 
sœur [sce:r] f. Schwester f. | Sæur de lait, Milch- 
schwester. | Frères et sæurs, Geschwister n. pl. 
| Sæur converse, Laienschwester. | Sæurs de cha- 
rité, barmherzige Schwestern f. pl. 
sourette [soeret] f. Fam. Schwesterchen n. 
sofa [səfa] m. Sofa n. 
soi [swa] pron. pers. sich.| A part soi, ganz für 
sich. | En soi, an sich. | Chacun pour soi, jeder 
für sich. | Une chambre à soi, ein eigenes Zim- 
mer. | Respect de soi-même, Selbstachtung f. | 
Cela va de soi, das versteht sich von selbst. | 


SOI-DISANT — SOLECISME 


Avoir sur soi, bei sich haben, führen. | On a sou- 
vent besoin d’un plus petit que soi, man bedarf 
oft eines Geringern. | Chez soi, zuhause, daheim. 
| £tre hors de soi, außer sich sein. | Être maître 
de soi, sich selbst beherrschen. 
soi-disant [swadizä] adj. invar. angeblich; so- 
genannt ; vermeintlich. 
soie [swa] f. 1. [étoffe] Seide f. || [fil] Seiden- 
garn m., -zwirn m. || Soie artificielle, Kunstseide. 
[ Soie grège, Rohseide. | Soie naturelle, Natur- 
seide. | Soie à coudre, Nähseide. | Bobine de soie, 
Seidenröllchen n. | Papier de soie, Seidenpapier n. 
| Robe de soie, Seidenkleid n.; seidenes Kleid. 
2. [poils] Soies (de porc), (Schweine)borsten f. pl. 
soierie [swari] f. [marchandise] Seidenware f., 
-gewebe n., -stoff m. || [usine] Seidenfabrik f. 
soif [swai] f. Durst m. | Avoir soif, dürsten; 
durstig sein. | Boire jusqu’à plus soif, über den 
Durst trinken. || Fic. Gier f. | Soif de Por, Gold- 
gier. || Loc. FIG. Garder une poire pour la soif, 
etwas für den Notfail aufheben. | Laisser qn sur 
sa soif, jn hinhalten. 
soiffard [-fa:r] m. Fam. Säufer m. 
soigné, ée [swane] adj. gepflegt ; sorgfältig ; treff- 
lich. | Peu soigné, wenig gepflegt; schlampig. 
soigner [swane] v. tr. pflegen; sorgen (für); 
versorgen. | Soigner les bêtes, die Tiere versorgen. 
|| Soigner un enfant, ein Kind (um)hegen. | Soi- 
gner un malade, einen Kranken pflegen. i 
— v. pr. se soigner, sich pflegen; auf seine Ge- 
sundheit achten. 
soigneur [swanoer] m. SporT. Betreuer m. 
soigneusement [-nozmä) adv. mit Sorgfalt; mit 
Bedacht. 
soigneux, euse [-nø, 0:2] adj. sorgfältig; sorg- 
lich; [appliqué] achtsam ; geflissentlich. 
soin [sw] m. [application] Sorgfalt f.; Sorge f.; 
Besorgung f.; Eifer m. | Soin diligent, Sorgsam- 
keit f.; Beflissenheit f. | Manque de soin, Ver- 
nachlässigung f. | Avec soin, sorgfältig. | Sans 
soin, lässig. | Avoir, Prendre soin de qch., für 
etwas Sorge tragen; etwas besorgen. | Avoir soin 
que, Vorsorge tragen, daß; zusehen, daß. | Se 
décharger sur qn du soin de, jm die Sorge für 
etwas überlassen. 
— m. pl. soins, Sorge f.; Bemühungen f. pl. | 
Entourer de soins, umhegen ; umsorgen (insepar.). 
| Être aux petits soins pour qn, jn auf Händen 
tragen. | Mettre tous ses soins à qch., allen Fleiß 
auf etwas (acc.) anwenden. | J’y mettrai tous mes 
soins, ich werde es an nichts ermangeln lassen. | 
Aux bons soins de, zur gefälligen Besorgung 
durch; [pour une lettre] per Adresse. | Remettre 
aux bons soins, überlassen (insepar., avec dat. de 
la personne). || Mën, Hys. Pflege f.; Hilfe f.; 
Verpflegung f. | Soins corporels, Körperpflege. | 
Soins dentaires, Zahnpflege. | Soins de beauté, 
Schönheitspflege. | Donner des soins à qn, jn 
ärztlich behandeln. | Le médecin lui donne les 
premiers soins, der Arzt läßt ihm die erste Hilfe 
angedeihen. ? 
soir [swa:r] m. Abend m. | Au, le soir, am 
Abend; abends. | (Par) un beau soir d'été, an 
einem schönen Sommerabend. | Ce soir, heute 
abend. | Tous les soirs, jeden Abend. | Du matin 
au soir, von morgens bis abends ; vom Morgen bis 
zum Abend. | Bonsoir, guten Abend! | Au soir 
tombant, bei Einbruch der Dunkelheit. | A ce soir, 
bis heute abend! | Mardi soir, Dienstag abend. || 
Ee. Soir de la vie, Lebensabend. 
soirée (rel f. Abend m.; Abendgesellschaft f., 
-veranstaltung f.; THÉÂTRE. Abendvorstellung f. 
| Soirée dansante, Tanzabend; Abendball m. | 
Soirée de gala, abendliche Festveranstaltung ; 
Festabend. | Tenue de soirée, Abendanzug m. 
soit [swa devant une consonne; swat devant une 
voyelle ou employé absol.] adv. et interj. es mag 
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sein; nun gut; na schön!; meinetwegen! | Qu’il 
en soit ainsi, es mag geschehen! | Soit, je veux 
bien, mir auch recht! 

— conj. soit, ...soit, sei es..., sei es; entweder... 
oder. | Soit en bien, soit en mal, sei es im Guten 
oder im Bösen. || MATH. Soit, gesetzt; ange- 
nommen. $ 

— loc. adv. tant soit peu, so wenig es auch sei. 
| Un tant soit peu, ein klein wenig. ` 
soixantaine [swasäte:n] f. Schock n.; etwa 
sechzig. | Il approche de la soixantaine, er kommt 
an die sechzig; er ist hoch in den Fünfzigern. 
soixante [-sä:t] adj. num. card. sechzig. | Per- 
sonne de soixante ans, Sechziger(in) m. (f.). | Les 
annees soixante, die sechziger Jahre. 
soixante-dix [-sätdis) adj. num. siebzig. 
soixantième [-sätje:m]) adj. num. ord. der, die, 
das sechzigste. : 
— m. [partie] Sechzigstel n. 5 
soja [s93a] ou soya [-ja] m. Sojabohne f. 

sol [sol] m. Acker-, Erd-, (Fuß)boden m. ; Erde f.; 
Land n.; Grund und Boden m. | Sol arable, Acker- 
krume f. | Sol cultivé, Kulturboden. 

sol [sol] m. invar. Mus. G n. | Sol bémol, Ges. 
| Sol diese, Gis. | Sol majeur, G-dur. | Sol mineur, 
G-moll. 

solaire [sole:r] adj. solar; Sonnen... | Année 
solaire, Sonnenjahr n. | Cadran solaire, Sonnen- 
uhr f. | Eclipse solaire, Sonnenfinsternis f. | Jour 
solaire, Sonnentag m. | Rayon solaire, Sonnen- 
strahl m. | Système solaire, Sonnensystem n. 
solanées [solane] f. pl. BoT. Nachtschattenge- 
wächse n. pi. 

solarium [səlarjom] m. Heilstätte f.; Sonnen- 
terrasse f., -bad n. 

soldat [səlda] m. Soldat m. | Soldat de métier, 
Berufssoldat. 

— m. pl. Soldats [collectif] Soldaten m. pl.; 
Mannschaften f. pl.; Militär n. 


soldatesque [-tesk] f. Soldateska f.; rauhes 
Kriegsvolk. 

— adj. soldatisch; rauh. 

solde [sold] f. Sold m.; Besoldung f. || Fıc. 


Être à la solde de qn, in js Diensten stehen; 
PEJOR. die Kreatur js sein. 
Solde [sold] m. [somme] Saldo m.; Rechnungs- 
überschuß m.; Rest m.; Restbestand m. | Solde 
actif, Haben-, Aktivsaldo. | Solde bénéficiaire, 
Gewinnsaldo; Überschuß m. | Solde créditeur, 
Haben-, Kredit-, Aktivsaldo; Saldoguthaben n. 
| Solde debiteur, Soll-, Debet-, Schuld-, Passiv- 
saldo; Unterschuß m. | Solde déficitaire, Ver- 
lustsaldo. | Solde disponible, verfügbarer Saldo. | 
Solde en banque, Bankguthaben n. | Pour solde, 
per Saldo; Übertrag m. || [vente] Aus-, Sonder- 
verkauf m. | Soldes de fin d'été, Sommeraus-, 
-schlußverkauf. | Jours de soldes, Inventurtage 
m. pl. | Magasin de soldes, Ramschladen m. 
solder [-de] v. tr. [entretenir] besolden ; bezahlen. 
| Solder des espions, Spione aushalten, bezahlen. 
| [acquitter] aus-, begleichen; saldieren. | Solder 
ľarriéré, den Rückstand bezahlen. | Solder un 
compte, ein Konto saldieren, ausgleichen, be- 
gleichen. | Solder par decompte, durch Gegen- 
rechnung saldieren; aufrechnen. || [vendre] aus- 
verkaufen. | Solder des marchandises, Waren 
verramschen, losschlagen, billig verkaufen. 
— v. pr. se solder. Se solder par une perie, mit 
Verlust abschließen. | Se solder par un succès, 
von Erfolg gekrönt sein. 
soldeur [-dae:r] m. Resteverkäufer m.; Ramsch- 
händler m. 
sole [sol] f. Zoo, Seezunge f.; Scholle f. | 
AGRIC. Schlag m.; Koppel f. || [sabot] Horn- 
sohle f. TecHn. Herd m.; Herdplatte f. || 
[mécanique] (Grund)platte f.; Sohle f.; Schwelle f. 
solécisme [salesism] m. Sprachfehler m. 
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soleil [soalej] m. [astre] Sonne f. | Soleil couchant, 
Abendsonne. | Soleil levant, Morgensonne. | 
Exposé au soleil, sonnenbeschienen ; besonnt: | 
Bain de soleil, Sonnenbad n. | Côté exposé au 
soleil, Sonnenseite f. | Coucher de soleil, Sonnen- 
untergang m. | Coup de soleil, Sonnenstich m. | 
Eclipse de soleil, Sonnenfinsternis f. | Lever du 
soleil, Sonnenaufgang m. | Rayon de soleil, Son- 
nenstrahl m. | Se chauffer au soleil, sich sonnen. 
Il fait du soleil, die Sonne scheint; es ist sonnig. 
| Loc. H n’y a rien de nouveau sous le soleil, 
es gibt nichts Neues unter der Sonne. | Avoir du 
bien au soleil, Grundbesitzer sein. | Le soleil luit 
pour tout le monde, die Sonne scheint über Ge- 
rechte und Ungerechte. | Öte-toi de mon soleil, 
geh mir aus der Sonne! || FIG., FAM. [rougir] 
Piquer un soleil, bis über die Ohren rot werden, 
erröten. || BOT. Sonnenblume f. || SporT. Grand 
soleil, Überschlag m.; Riesenwelle f. 
solennel, elle [solanel] adj. feierlich; festlich; 
solenn ; gravitätisch ; weihevoll. | Promettre solen- 
nellement, hoch und heilig versprechen. | Ton 
solennel, feierlicher Ton. | Mine solennelle, gra- 
vitätische Miene. 
solennellement [-nelmä) adv. feierlich; gravi- 
tätisch. 
solenniser [-nize] v. tr. feierlich, festlich begehen. 
solennité [-nite] f. Feierlichkeit f.; Festlich- 
keit f.; Förmlichkeit f.; feierlicher Akt. 
sol&noide [solendi:d] m. PHys. Solenoid n. 
Soleure [salce:r] n. pr. m. GEoGR. Solothurn n. 
solfatare [salfata:r] f. GEoL. Solfatare f. 
solfège [sölfe:3] m. Mus. Gesangsübungsbuch n. ; 
Solfeggio n. 
solfier [-fje] v. tr. Mus. mit Notenangabe singen; 
solfeggieren. 
solidaire Leider) adj. solidarisch; gemeinsam 
haftend. | Nous sommes solidaires, wir stehen 
alle für einen und einer für alle. 
solidairement [-rmä] adv. solidarisch. 
solidariser (se) [sasalidarize) v. pr. Se solida- 
riser (avec qn), sich solidarisch (mit jm} erklären; 
gemeinsame Sache (mit jm) machen. 
solidarité [salidarite) f. Solidarität f.; Zusam- 
menstehen n., -halten n.: | Grève de solidarité, 
Sympathiestreik m. 
solide [solid] adj. fest. | Corps solide, fester 
Körper. || [sens dérivés] dauerhaft; haltbar; 
(fest)gefügt ; stark; fest; sirapazierfähig. | Bâti- 
ment solide, solider Bau. Complet solide, 
strapazierfähiger Anzug. | Solide gaillard, kräftiger 
Bursche. | Terrain solide, fes.er (Unter)grund. 
Avoir les nerfs solides, starke Nerven haben. 
Etre solide sur ses pieds, auf sicheren, festen 
Füßen stehen. || Fro Amitié solide, feste Freund- 
schaft. | Connaissances solides, gründliche Kennt- 
nisse f. pl. | Maison solide, zahlungsfähige, sichere 
Firma. | Solides raisons, triftige Gründe m. pl. | 
L’affaire n’est pas solide, die Sache steht auf 
schwachen Füßen. . 
— fester Körper. || GEom. Körper m. 
— SYN. : Consistant, beständig. Ferme, fest. Résistant, 
widerstandsfähig. 
solidement [-dmã] adv. fest. 
solidification [-difikasj5] f. Erstarrung f.; Ver- 
dichtung f. | Point de solidification, Erstarrungs- 
punkt m. 
solidifier [-difje] v. tr. verfestigen; hart machen; 
verdichten. 
— v. pr. se solidifier, fest werden; erstarren; 
sich verdichten. 
solidité [-dite] f. Festigkeit f.; Haltbarkeit f.; 
Standfestigkeit f.; Dauerhaftigkeit £.; Stärke f.; 
Solidität f.; Strapazierfähigkeit f. || Fic. Zuver- 
lässigkeit f. || SoliditE d'une étoffe, Strapazier-, 
Widerstandsfähigkeit (f.) eines Stoffes. | Solidite 
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d’une maison, solide Bauweise eines Hauses; 
FIG. Sicherheit (f.), Zuverlässigkeit (f.) einer 
Firma. 

soliloque [salilok] m. Selbstgespräch n. 
solipsde [-ped] adj. ZoorL. einhufig. 

— m. Einhufer m. 

soliste [səlist] s. Mus. Solist(in) m. (f.) 
solitaire [salite:r) adj. einsam; allein; zurück- 
gezogen; einsiedlerisch. | Vie solitaire, verein- 
samtes, abgeschiedenes Leben. | Rendre, Devenir 
solitaire, vereinsamen. | Un endroit solitaire, ein 
abgelegener Ort. || Mën Ver solitaire, Band- 
wurm m. 

— m. [diamant] Solitär m. || [chasse] alter Kei- 
ler; Einzelgänger m. || [homme] Einsiedler m. 
solitude [-tyd] f. Einsamkeit f.; Alleinsein n.; 
Vereinsamung f.; Zurückgezogenheit f.; Abgele- 
genheit f. || [lieu] Einöde f.; einsamer, abge- 
legener Ort; Wüstenei f. | Se retirer dans la 
solitude, sich in die Einsamkeit zurückziehen. 
solive [səliv] f. Decken-, Zwischenbalken m.; 

Unterzug m.; Dielen-, Tragbalken m. 

soliveau vol m. kleiner Balken. || Fro. Klotz m. 
| C’est un soliveau, er ist eine völlige Null. 
sollicitation [solisitasj5] f. Bewerbung f.; 
Gesuch n.; An-, Ersuchen n.; dringende Bitte. |j 
Comm. Anstrengung f. || TECHN. Beanspruchung f. 
solliciter [-te] v. tr. [demander]) dringend 
ersuchen, bitten; an-, ersuchen; sich bewerben; 
anhalten (um). | Solliciter une audience, um eine 
Audienz nachsuchen. | Solliciter une place, sich 
um eine Stellung bewerben. | Solliciter qch. de qn, 
jn mit etwas angehen. | Solliciter V’attention, die 
Aufmerksamkeit erregen. || [gagner ä soi] Sollici- 
ter un juge, einen Richter für sich beeinflussen, 
günstig zu stimmen suchen. | Solliciter un texte, 
an einem Text herumdeuteln. || TECHN. beanspru- 
‚chen. 

solliciteur, euse [-tœ:r, oz s. Bittsteller(in) 
m. (f.); Bewerber(in) m. (f.). 

sollicitude [-tyd] f. Fürsorge f.; Betreuung f.; 
Sorgfalt f.; Sorge f. | Sollicitude maternelle, Müt- 
terlichkeit f. | Plein de sollicitude, voller Sorgfalt. 
solo [səl0] m. (pl. solos:ou soli). Mus. Solo- 
stimme f., -instrument n., -spiel n. 

solstice {səlstis] m. Sonnenwende f. | Solstice 
d'été, Bommersonn nwende. 

solubiliser [solybilize])] v. tr. zur Auflösung 
bringen; die Auflösung herbeiführen. 

solubilite [-bilite] f. Auf-, Lösbarkeit f.; Lös- 
lichkeit f. 

soluble [sölybl] adj. löslich ; lösbar ; auflösbar. | 
Soluble dans l’eau, in Wasser lösbar. 

solution L[salysj5] f. [réponse; dénouement] 
(Auf)lösung f. | Solution transitoire, Übergangs- 
lösung. | Solution de remplacement, Alternativ- 
lösung. | Solution d'une difficulté, Beseitigung (f.) 
einer Schwierigkeit. || [mélange] Auflösung f. 
| Solution ammoniacale, Ammoniakwasser n.; 
Salmiakgeist m. || Solution de continuité, Unter- 
brechung f.; Lücke f. || Mata. Lösung f. 
solvabilité [solvabilite] f. Zahlungsfähigkeit f.; 
Zahlungsvermögen n.; Solvenz f. 

solvable [-vabl] adj. zahlungsfähig ` kreditfähig; 
solvent. 

solvant [solv&] m. CHIM. Lösungsmittel n. 
soma [soma] m. Soma n. 

somatique [-tik] adj. körperlich ; somatisch. 
sombre [sõ:br] adj. düster; trübe; dunkel; 
finster. | Appartement sombre, dunkle Wohnung. 
| Couleur sombre, dunkle Farbe. | I fait sombre, 
es ist düsteres Wetter; es ist dunkel. | I com- 
mence à faire sombre, es dunkelt; es wird 
dunkel. || Fıc. D'un air sombre, mit trübseliger, 
düsterer Miene. | Avenir sombre, düstere Zukunft. 
| Caractère sombre, mürrischer, finsterer Cha- 
rakter; Schwermut f. 
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sombrement [-bramä] adv. düster. 

sombrer [-bre) v. intr. Mar. kentern ` umschlagen 
(separ.) ; umkippen (sEpar.) ` Schiffbruch erleiden; 
untergehen (ins&par.). 

sommaire [same:r] adj. summarisch ; kurz (ge- 
faßt); zusammenfassend. H PAR EXT. dürftig; 
kärglich. | Un amenagement sommaire, eine dürf- 
tige Einrichtung. 

— m. kurze Inhaltsangabe , Übersicht f. 
sommation [samasj5] f. Jur. Aufforderung f.; 
Vorladung(surkunde) f. |! [invite] Mahnung f. ! 
Lettre de sommation, Mahnbrief m. | Faire une 
sommation à qn, jm eine Mahnung zukommen 
lassen. || MıL. A la première sommation, auf den 
ersten Änruf. 

somme [səm] f. ftotal; montant) Summe f. || 
Comm. Betrag m. ; Rechnungsposten m.; Summa f. 
| Somme brute, Bruttobetrag. | Sommes depen- 
sées, aufgewendete Gelder n. pl. | Somme due, 
Schuldposten m. | Somme exigible, fälliger 
Betrag. | Somme nette, Nettobetrag. | Somme 
totale, Gesamtbetrag. | Somme en toutes lettres, 
Betrag in Worten. | Faire la somme, summieren; 
zusammenzählen. |! LITTER. Summa f.; Schatz m. 
— loc. adv. somme toute; en somme, insge- 
samt; kurz (und gut); mit einem Worte. 
Somme [som] f. dans l’expr. : Bête de somme, 
Last-, Saumtier n. 

somme [som] m. Schlaf m.; Schlummer m. | 
Petit somme, Schläfchen n.; Nickerchen n. 
sommeil [-mej] m. Schlaf m.; [envie}] Schläf- 
rigkeit f.; Müdigkeit f. | Sommeil éternel, ewiger 
Schlaf. | Sommeil hivernal, Winterschlaf. | Som- 
meil lethargique, Sommeil de mort, Todesschlaf. | 
Malaaie du sommeil, Schlafkrankheit f. | Manque 
de sommeil, Schlaflosigkeit f. | Avoir sommeil, 
müde, schläfrig sein. | Avoir le sommeil léger, 
einen leisen Schlaf haben. ! Dormir d'un sommeil 
léger, schlummern. | Tomber de sommeil, vor 
Müdigkeit umfallen. || Fıc. Mettre en sommeil, 
zu den Akten legen. 

sommeiller [-meje) v. intr. schlummern ` dösen ; 
ein Nickerchen machen: druse(l)n. 

sommelier [somalje] m. Kellermeister m. ` Wein- 
keliner m. 

sommer [some] v. tr. 
MATH. addieren. 
sommet [some] m. Gipfel m.; höchster Punkt. 
| Sommet d'un arbre, Wipfel m. ; Spitze f. | Som- 
met de la tête, Scheitel m. | Sommet d'une tour, 
Turmspitze. || Fıc. Spitze f.; höchster Punkt, 
Grad m. | Sommet de la fête, Höhepunkt (m.) 
des Festes. | Conference au sommet, Gipfelkon- 
ferenz f. || MATH. Scheitel(punkt) m. 

— Syx. : Aiguille, Spitze. Ballon, Kuppe. Cime. Gip- 
fel. Crête, Grat. Fuite, First. Piton, Bergspitze. Point 
culminant, Kulminationspunkt. Pointe, Spitze. 
sommier [somje] m. flit] (Auflege)matratze f. | 
Sommier élastique, Sprundfedermatratze. | Som- 
mier de crin, Roßhaarmatratze. || ARCHIT. Trag- 
balken m.; Oberschwelle f.; Widerlagerstein m. 
|| Mus. Orgelkasten m. || Comm. Hauptbuch n. |} 
Jur. Sommier judiciaire, Strafregister n. 
sommité [somite] f. höchste Höhe; Gipfel m. 
|| Fic. Kapazität f.; Größe f. 

somnambule [samnäbyll adj. nachtwandeind, 
-wandlerisch ; mondsüchtig ; somnambul. 

— s. Nachtwandler(in) m. (f.); Somnambule m.; 
Mondsüchtiger m. 

somnambulisme |-näbylism] m. Somnambulis- 
mus m.; Nacht-, Schlafwandeln n.; Mondsüchtig- 
keit f. 

somniföre |-nife:r] adj. schlafbringend. 

— m. Schlafmittel n. 

somnolence |-nolä:s] f. Schiäfrigkeit f.; Halb- 
schlaf m.; Dösen n.; pÉJOR. Schlaffheit f. 


auffordern; mahnen. || 
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somnolent, ente (nie, &:t} adj. schläfrig. 

somnoler [-nəle}] v. intr. schlummern; dahin- 
dösen ; vor sich hin dösen ; duseln. 

somptuaire [s5ptye:r] adj. die Ausgaben, Kosten 
betreffend. | Lois somptuaires, Luxusgesetze n. pl. 

somptueux, ueuse Tue, yo:z] adj. prächtig; 
prunkvoll; prachtvoll; luxuriös; üppig. 

somptuosit6 [-tyozite] f. Prunk m.; Üppigkeit f. ; 
Luxus m.; großer Aufwand; Stattlichkeit f. 

son |s} m. Ackrıc. Kleie f. | Gros son, Schrot- 
kleie. 

son [sò] m. Ton m. || [articulé] Laut m. || [timbre] 
Klang m. || Sons discordants, Mißtöne m. pl. 
Son faux, Mißklang. | Son de cloche, Glockenton, 
-klang; ro, Meinung f. | Au son des cloches, 
unter Glockengeläut. | Emettre un son, einen Ton 
von sich geben. || [phonétique] Son guttural, Kehl- 
laut. | Son nasal, Nasal-, Nasenlaut. | Son occlu- 
sif, Verschlußlaut. | Mus. Ton m.; Klang m. | 
Au son des instruments, beim Klang der (Musik)- 
instrumente. || Puys. Schall m. | Vitesse du son, 
Schallgeschwindigkeit f. | Mur du son, Schall- 
mauer f. 

son, 8a, ses [s, sa, s€] adj. poss. sein, seine, 
sein, seine ; ihr, ihre, ihr. | Le père aime son fils, 
der Vater liebt seinen Sohn. | La mère aime son 
fils, die Mutter liebt ihren Sohn. 

sonate [sonat] f. Mus. Sonate f. 

sonatine [-tin] f. Mus. Sonatine f. 

sondage [söda:3] m. Bohren n. ; Probebohrung f. ; 
PR. et FIG. Sondierung f.; FIG. Stichprobe f. | 
Sondage sonore, Echolotung. | Sondage au câble, 
Seilbohrung. | Sondage à carotte, Kernbchrung. 
| Sondage à grande profondeur, Tiefbohrung. ! 
Fıc. Sondage d'opinion, Enquete par sondage, 
öffentliche Meinungsforschung. | Faire un son- 
dage, vorfühlen. | Pratiquer des sondages, Stich- 
proben machen. .|| Mar. Lotung f.; Peilen n. 
sonde [sö:d] f. Map Lot n.; Senkblei n.; Peil- 
stab m. | Sonde-écho, Echolot. || Mmes Erd- 
bohrer m.; Sonde f. || Mën Sonde f. | Sonde 
rénale, Harnkatheter m. || [douane} Visitierei- 
sen n. || Gëoen, Ies de la Sonde, Sunda- 
Inseln f. pl. 

sonder [-de] v. tr. Mar. loten; peilen; ab-, aus- 
loten. || PR. et FIG. abtasten; sondieren; unter- 
suchen (insepar.); ermitteln. | Sonder qn, jn aus- 
horchen. | Sonder les reins et les cæurs, (jn) auf 
Herz und Nieren prüfen. | Sonder le terrain, auf 
den Busch klopfen; das Gelände abtasten. | Son- 
der les dispositions de qn, bei jm vorfühlen. 
sondeur |-doe:r] m. [appareil] Sondiergerät n. |l 
[travailleur] Bohrarbeiter m. 

sondeuse [-dø:z] f. Bohrmaschine f. 

songe [s3:3] m. Traum m.; Traumbild n., -ge- 
sicht n. | Avoir, Faire un songe, einen Traum 
haben; träumen. | Tous songes sont mensonges, 
Träume sind Schäume. 


“songe-creux | -kro] m. invar. Träumer m.; Grüb- 


ler m.; Schwärmer m.; Grillenfänger m. 
songer [s3e] v. tr. träumen (von, dat.); einen 
Traum haben; denken (an, acc.); sinnen (auf, 
acc.); grübeln (über, acc.). | Sans songer a mal, 
ohne Böses zu beabsichtigen. | Cela me fait son- 
ger a qch., das läßt mich an etwas denken. | 
Faites-moi songer à, erinnern Sie mich an. | 
A quoi songez-vous?, wo denken Sie hin? | 
Songez-y, überlegen Sie sichs wohl! 

— v. intr. träumen; nachsinnen. 

songerie [-3ri} f. Träumerei f.; Grübelei f.; Sin- 
nen n. 

songeur, euse [-3œ:r, 9:2] adj. nachdenklich, 
grübelnd ; träumerisch ; besinnlich. 

— s. Träumertin) m. (f.); Grübler(in) m. (f.). 
sonique [sonik] adj. Schall... | Vitesse sonique, 
Schallgeschwindigkeit f. 

sonnaille [-na:j] f. Schelle f.; (Kuh)glocke f. 
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sonnailler [-naje] v. intr. dauernd bimmeln. 
sonnant, ante [-nä, &:t] adj. klingelnd; bim- 
melnd; läutend. | Airain sonnant, tönendes Erz. 
| Payer en especes sonnantes, in klingender Münze 
bezahlen. | A dix heures sonnantes, Schlag zehn 
Uhr; mit dem Schlag zehn. 

sonner [-ne] v. intr. läuten; klingen; tönen; 
schallen. | Les cloches sonnent, die Glocken 
läuten. | Les éperons sonnent, die Sporen klirren. 
| Onze heures sonnent, es schlägt elf Uhr. | Son- 
ner ä la porte, an der Tür klingeln, läuten. | 
Sonner du cor, das Horn blasen ; ins Horn stoßen. 
| Sonner creux, hohl klingen. || Pr. et FIG. Cela 
sonne bien, das klingt schön. || MıL. Sonner au 
drapeau, den Fahnenmarsch spielen. || Loc. FIG. 
Avoir cinquante ans bien sonnés, das fünfzigste 
Jahr zurückgelegt haben. 

— v. tr. läuten; blasen. | Sonner Palerte, l’alarme, 
Alarm blasen, schlagen. | Sonner la charge, zum 
Sturm blasen. | Sonner le glas, zum Begräbnis, zu 
Grabe läuten. | Sonner la messe, zur Messe läu- 
ten. | Sonner la retraite, zum Rückzug blasen. | 
Sonner le reveil, zum Wecken blasen. | Sonner 
le tocsin, die Sturmglocke läuten. || PAR EXT. 
Sonner la femme de chambre, dem (Zimmer)- 
mädchen läuten. || Ee, FaM. Sonner les cloches 
à qn, jn tüchtig abkanzeln, anschnauzen. 

— Syn. : Bourdonner, summen. Carillonner, bimmeln. 
Tinter, läuten. Tintinnabuler, klingeln. 

sonnerie {-nri] f. [cloches] Glockenläuten n.; Ge- 
läute n.; Klingeln n.; Läuten n.; Geklingel n.; 
Bimmeln n.; Gebimmel n. || [appareil] Klingel f., 
-anlage f.; Läutwerk n. | Sonnerie trembleuse, 
Rasselwecker m. | Sonnerie d'appel, Alarm- 
glocke f. || [instruments à vent] Horn-, Trom- 
petensignal n. | Sonnerie de clairon, Hornsignal. 
sonnet Lenz lm. Poés. Sonett n. 

sonnette [sonet] f. [clochette] Klingel f.; (Woh- 
nungs)glocke f.; Bimmel f. | Sonnette d'alarme, 
Alarmglocke. | Sonnette de nuit, Nachtglocke. | 
Bouton de sonnette, Klingelknopf m. || TECHN. 
Ramme f. 

sonneur [-noe:r] m. Glöckner m. 

sonomeötre [-name:tr] m. Schallmesser m. 
sonore [-n>a:r] adj. [qui rend un son] tönend; 
klingend;; schallend. || [qui sonne fort] klangvoll ; 
wohlklingend ` volltönend; sonor. | Film sonore, 
Tonflm m. | Onde sonore, Schallwelle f. || 
GRAMM. stimmhaft. 
sonorisation [-narizasj5] f. 
malung f. 

sonoriser [-norize] v. tr. FıLm. mit Ton unter- 
malen. || GRAMM. stimmhaft aussprechen. || TECHN. 
mit Schallverstärkern versehen. 

sonorité [-narite] f. Klangfülle f.; Klangfarbe f. 
Sophie [sofi] n. pr. f. Sophie f.; Sophia f. 
sophisme [sofism] m. Sophismus m.; 
schluß m.; Spitzfindigkeit f. 

sophiste [-fist] s. Sophist(in) m. (f.). 
sophistique [-fistik] adj. sophistisch ; spitzfindig. 
— f. Sophistik f. 
sophistiqué, ee [-fistike] adj. trügerisch; ver- 
dreht; geziert. || Vx. verfälscht. 

sophistiquer [-fistike] v. tr. verfälschen; ver- 
drehen ` vernünfteln. 

Sophocte [sofakl] n. pr. m. Sophokles m. 
soporifique [soparifik] adj. MÉD. schlafbringend. 
|| Frs. langweilig. 

— m. Schlafmittel n. 
soprano [soprano] m. Mus. Sopran m. 
sorbe {sarb] f. Bor. Vogelbeere f.; Spierling m. 
sorbet [sərbe} m. Sorbett n.; Scherbett n.; 
Halbgefrorene(s) n. 
sorbetière [-batje:r] f. Gefrierbüchse f.; Speise- 
eismaschine f. 
sorbier [sərbje] m. BoT. Eberesche f.; Spier- 
ling m. | Sorbier des oiseleurs, Vogelbeerbaum m. 


FıLm. Tonunter- 


Trug- 
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sorcellerie [sorselri] f. Hexerei f.; Zauberei f. 
sorcier [-sje] m. Hexenmeister m. ` Zauberer m. ; 
Schwarz-, Zauberkünstler m. | Apprenti sorcier, 
Zauberlehrling m. || (employé adjectivement) Ce 
n’est pas sorcier, das ist keine Kunst. 

sorcière [-sjer] f. Hexe f.; Zauberin f.; Zauber- 
künstlerin f. 
sordide fsordid] adj. schmutzig; dreckig; ver- 
dreckt; schmierig. || Par ExT. schäbig; niedrig; 
unflätig. | Avarice sordide, kleinlicher Geiz. 
sordidité [-dite] f. Schmutz m.; Dreckigkeit f.; 
Unflat m.; Filzigkeit f.; schmutziger Geiz. 
sorgho [sorgo] m. BoT. Sorghum n.; Mohren- 
hirse f. 
sornette [sarnet] f. albernes Zeug; Geschwätz n. 
| Conter des sornettes à qn, jm einen Bären auf- 
binden. 

sort [sa:r] m. [hasard] Zufall m.; Glück n. | 
Sort des armes, Waffen-, Kriegsglück. | Caprices 
du sort, Launen (f. pl.) des Glücks. | Tirage au 
sort, Auslosung f. | Le sort en est jeté, die Würfel 
sind gefallen. | Tirer au sort, (aus)losen. || [des- 
tin] Schicksal n.; Geschick n.; Los n. ; Fatum n.; 
Verhängnis n.; Bestimmung f. | Content de son 
sort, mit seinem Los zufrieden. | Se plaindre de 
son sort, mit seinem Schicksal hadern. | Se rési- 
gner ä son sort, sich in sein Schicksal, in sein Los 
fügen, ergeben. | Statuer sur le sort de qn, über 
das Schicksal js bestimmen. || [condition de for- 
tune} Umstände m. pl.; Verhältnisse n. pl. 
Assurer le sort de qn, js Auskommen sichern. || 
[maléfice] Zauber m.; Hexerei f. | Il y a un 
(mauvais) sort là-dessus, ein Unstern waltet dar- 
über; die Sache ist wie verhext. | Jeter un sort 
à qn, jn behexen. 

— SYN. Hasard, Zufall. Destinée, Geschick. 
sortable [sərtabl] adj. anständig ; salonfähig. 
sortant, ante [-tä, A&:t] adj. ausscheidend ; (her)- 
austretend; abgehend; bisherig. | Numéros sor- 
tants, herauskommende (Gewinn)nummern f. pl. 
sorte [sort] f. Art f.; Weise f.; Art und Weise f.; 
Sorte f.; Gattung f. | De la bonne sorte, ordent- 
lich; gehörig. || PÉJOR. Un homme de sa sorte, 
ein Mensch seines Schlages. | Une sorte de, eine 
Art (von); so etwas wie. | En quelque sorte, 
gewissermaßen. | Toutes sortes de, allerlei; aller- 
hand. 

— loc. adv. de la sorte, so; folgendermaßen. — 
en quelque sorte, einigermaßen. 

— loc. conj. de, en sorte que, so daß; derart, daß. 
sortie [sorti] f. 1. [action] Ausgang m. || [en 
vehicule; promenade] Ausfahrt f.; Ausreise f. || 
[départ] Austritt m., -scheiden n. | Fausse sortie, 
Scheinabgang. | Sortie d'un acteur, Abtreten (n.) 
eines Schauspielers. | Sortie du bateau, Aus- 
laufen (n.) des Schiffes. | Sortie des classes, 
Schulschluß m. | Sortie de hôpital, Kranken- 
hausentlassung f. | Sortie du port, Hafenausfahrt 

Bulletin de sortie [prêt], Ent-, Ausleihschein m. 
Examen de sortie, Abgangsprüfung f. 

2. [endroit] Ausgang m.; Austritt m. || [pour 
véhicules] Ausfahrt f. || [en descendant] Aus- 
stieg m. || Sortie privée, Privatausgang, -ausfahrt. 
| Sortie de la gare, Bahnhofsausgang. | Sortie de 
secours, Notausgang ; [avion] Notausstieg. 

3. Fın. Ausgang m.; Ausfuhr f. | Sortie d’ar- 
gent, Geldausgang. | Sorties de fonds, Kapitalab- 
flüsse m. pl. | (Entree et) sortie des marchandises, 
Waren(ein- und)ausgang. | Droits de sortie, Aus- 
fuhrzölle m. pl. 

4. MıL. Ausfall m., -bruch m. | Tentative de sor- 
tie, Ausbruchversuch m. | Faire une sortie, aus- 
fallen, -brechen ; einen Ausfall machen. | Sortie de 
Paviation de chasse, Einsatz (m.) der Jagdflieger. 
5. Pre [échappatoire] Se ménager une sortie, sich 
einen Ausweg, den Rückzug sichern; sich ein 
Hintertürchen offenlassen. 
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6. [algarade] Ausfall m. ; heftiger Vorwurf. | Faire 
une sortie contre qn, ausfällig gegen jn werden. 
7. [vêtements] Sortie de bain, Bademantel m. | 
Sortie de bal, Abendmantel m. À 
sortilège [sərtile:3] m. Zauberei f., Hexerei f.; 
Zauberkünste f. pl. 


sortir [sərti:r] 


I. v. intr. 
a) SENS PR. composés en « hinaus », 
« heraus», «aus», «weg» ou «fort»; 
b) SENS FIG. 
II. v. tr. 
a) SENS PR. : herausbringen, holen: 


b) Fam. : herausschmeißen ; 

c) SENS FIG. 
HI. v. pr. se sortir, sich herausziehen ; 
IV. v. impers. 
V. loc. prép. au sortir de. 


I. v. intr. — a) SENS PR. (employé seul) : [ä pied] 
aus-, heraus-, -weggehen; [en courant} hinaus-, 
herauslaufen; [à cheval] ab-, ausreiten; [en véhi- 
cule] (hin)ausfahren. | Sortir lentement, heraus- 
treten. | Sortir précipitamment, hinausstürzen. || 
[en groupe) aus-, abziehen; MIL. ausrücken. || 
Sortez!, raus!; hinaus!; fort!; weg! | Monsieur 
est sorti, der Herr ist ausgegangen. | Il ne sort 
jamais, er geht niemals aus. | Je ne fais qu’entrer 
et sortir, ich mache nur einen kurzen Besuch. | 
Il faut que je sorte, ich muß hinaus. | Le blé 
sort, das Getreide geht auf, sprießt. || (avec un 
compl. de lieu) Comme s'il sortait d'une boîte, 
wie aus dem Ei gepellt. | Sortir de chez qn, soeben 
von jm weggegangen sein; von jm kommen. | 
Sortir d'un endroit, einen Ort verlassen. | Sortir 
du lit [personne], aus dem Bett steigen; vom Bett 
aufstehen. | Sortir de son lit [fleuve], über die 
Ufer treten; überfließen (insépar.). | Sortir de 
ľæuf, aus dem Ei (aus)schlüpfen. | Sortir du port, 
(aus dem Hafen) auslaufen. | Sortir des rails, ent- 
gleisen. | MIL. Sortir des rangs, vortreten; das 
Glied verlassen. 

b) Sens FIG. (employé seul) : Le billet de loterie 
sort, der Lotterieschein kommt heraus. | Ce livre 
vient de sortir, das Buch ist soeben erschienen. || 
(avec un compl.) Sortir d'apprentissage, seine 
Lehre abschließen. | Sortir du bal, den Ball 
(soeben) verlassen (haben). | Sortir de prison, 
aus dem Gefängnis entlassen werden. | Sortir de 
Vecole, die Schule beendet haben. | Sortir de 
ľhôpital, aus dem Krankenhaus entlassen werden. 
| Sortir de Phiver, am Ende des Winters sein. | 
Un cri sort de sa bouche, ein Schrei entringt sich 
seinen Lippen. | Faire sortir qn de son calme, jn 
aus der Ruhe bringen. | Sortir d'une difficulté, aus 
einer Schwierigkeit herauskommen. | Sortir d’em- 
barras, sich aus der Verlegenheit ziehen; sich 
heraushelfen. | Sortir de Penfance, erwachsen, 
groß werden; FAM. seine Kinderschuhe aus- 
treten. | Sortir d'une épreuve, eine Probe (sieg- 
reich) bestehen. | Sortir de l'esprit, aus dem Sinn 
kommen. | Cela ne me sort pas de l'esprit, ich 
werde es nicht los; das liegt mir stets im Sinn. 
| Sortir d’une bonne famille, aus gutem Hause 
stammen. | Sortir de ses gonds, aus der Haut 
fahren; aus der Fassung geraten. | Faire sortir 
qn de ses gonds, jn außer sich, ganz aus dem 
Häuschen bringen. | Il ne sort pas de là, er geht 
keinen Fingerbreit davon ab; er bleibt stur dabei. 
| Sortir de maladie, von der, von einer Krankheit 
genesen. | Sortir de la memoire, aus dem Gedächt- 
nis schwinden. | Cela sort de l’ordinaire, das ist 
etwas Apartes. | Sortir de la question, von der 
Frage ausgehen, abweichen. | Sortir de la règle, 
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von der Regel abweichen. | Sortir de son röle, 
aus der Rolle fallen. | Sortir de sa sphère, die 
Grenzen seines Standes überschreiten (insepar.). 
| Sortir du sujet, vom Thema abkommen, abwei- 
chen. | Sortir de table, vom Tisch aufstehen. | 
Cette idee ne me sort pas de la tête, der Gedanke 
geht mir nicht aus dem Sinn. | Les yeux lui 
sortent de la tête, die Augen fallen ihm aus dem 
Kopfe; er ist ganz außer sich. | Je nien sors pas, 
ich werde damit nicht fertig. || MıL. Sortir du 
rang, von der Pike auf dienen. 

II. v. tr. — a) SENS PR. ausgeben ; herausbringen ; 
herausholen. | Sortir des chaises, Stühle heraus- 


bringen, hinausstellen. | Sortir un enfant, ein 
Kind ins Freie führen. | Sortir un malade, einen 
Kranken aus-, spazierenführen. — b) Fam. Sor- 


tir qn, jn hinaus-, herausschmeißen; jn an die 
Luft setzen, befördern. — c) Sortir un projet, 
mit einem Vorschlag herauskommen. | Sortir un 
(nouveau) type de voiture, einen neuen Wagen 
herausbringen. 

III. v. pr. se sortir, Se sortir de qch., sich aus 
etwas herausziehen. | Se sortir d’affaire, sich 
aus der Affäre ziehen. || Fam. S’en sortir avec 
peine, knapp auskommen. 

IV. v. impers. Il wen sort rien, daraus wird nichts. 
| II wen sortira rien de bien, daraus wird nichts 
Gutes entspringen. | I] peut encore en sortir qch., 
die Sache kann noch werden. 

V. loc. prép. au sortir de, beim Heraus-, Hinaus- 
gehen aus. | Au sortir de la maison, beim Ver- 
lassen des Hauses. 

— OBSERV. Ind. pres. : Je sors, nous sortons. Impart. : 
Je sortais. Passé simple : Je sortis. Futur : Je sortirai. 
Part. pres. : Sortant. Passé : Sorti, ie. 

S 0. $. [£soes) m. Notruf m.; dringender Hilfe- 
ruf; S.O.S.n. 

sosie [sozi] m. Doppelgänger m. || LITTÉR. So- 
sias m. 

sot, sotte Leo, sət] adj. dumm; töricht; einfältig ; 
albern; befangen; blöde. | Sot orgueil, törichter 
Hochmut. | Faire une sotte figure, ein dummes 
Gesicht machen. | A sotte question point de 
reponse, auf eine dumme Frage gehört eine 
dumme Antwort. 

— s. Dumme(r) m.; Dummkopf m.; Blödian m.; 
dumme Gans; Narr m.; Schafskopf m. | Petite 
sotte, Dummerchen n.; dummes Gänschen. 
sot-i’y-laisse [soliles] m. invar. Bürzelstück n.; 
Pfaffenschnittchen n. 

sotie [səti] f. LITTÉR., Hıst. satirische Posse. 
sottement [sotmä] adv. dumm; albern; auf 
dumme Weise. 

sottise [-ti:z] f£. Dummheit f. ; Torheit f.; Albern- 
heit f.; Unverstand m.; Narrheit f. | Dire des 
sottises à qn, jn beschimpfen. 

sottisier [-tizje] m. Schwank-, Possensammlung f. 
sou [su] m Sou m. | Gros sou, Groschen m. | 
Question de gros sous, eine reine Geldfrage. | Sou 
par sou, Pfennig für, auf Pfennig. | N’avoir pas 
le sou, Être sans le sou, sans un sou vaillant, kein 
Geld haben; blank, klamm sein; pop. abgebrannt 
sein; auf dem trocknen sitzen. | N’avoir ni sou 
ni maille, keinen roten Heller besitzen. | Être pres 
de ses sous, ein Pfennigfuchser sein; auf seinem 
Geldsack sitzen. i 

Souabe |swab}) n. pr. f. Gëoop Schwaben n. | 
De Souabe, schwäbisch. 

— s. Schwabe m.; Schwäbin f. 

soubassement [subasmä] m. ARCHIT. Grund- 
mauer f.; Unterbau m.; Unterlage f. 
soubresaut [subraso] m. plötzlicher Sprung; 
Zusammenzucken n., -fahren n.; Schock m.; 
Ruck m. | Soubresaut du cheval, Satz (m.) des 
Pferdes. 


soubrette [subret] f. Kammerjungfer f.; Zim- 
mermädchen n. || THÉÂTRE. Kammerzofe f. 


izt 


souche [sus] f. [dďdarbre] Baumstumpf m.; Stub- 


ben m.; Wurzelstock m. || Fıc. Blödian m. || 
Dormir comme une souche, wie ein Murmeltier 
schlafen. | Rester lä comme une souche, wie 


angewurzelt stehenbleiben. || [famille] Schlag m.; 
Stamm m. | La souche d’une famille, Urahn m.; 
Stammvater (m.) einer Familie. | De vieille 
souche, von altem Schrot und Korn. | Français 
de vieille souche, Stockfranzose m. | Faire souche, 
Nachkommen haben. || GRAMM. Mot-souche, 
Stammwort n. || [registre) Stammblock m., -regis- 
ter n. | Carnet à souches, Abreißblock m. 
souci [susi] m. Sorge f.; Besorgnis f.; Besorgt- 
heit f.; Kümmernis f.; Kummer m. | Souci du 
pain quotidien, Sorge um das tägliche Brot. | 
Accable, Plein de soucis, sorgenvoll. | Avoir des 
soucis, Sorgen haben; sich sorgen; sorgenvoll 
sein. | Causer du souci à qn, jm Sorge machen. 
| Se faire du souci, sich Sorge machen. | Ne vous 
mettez pas en souci, seien Sie unbesorgt! | Prendre 
souci de gch., sich um etwas kümmern. | Vivre 
sans souci, sorgenfrei leben. 

— SYN. ` Inquietude, Beunruhigung. Obsession, Zwangs- 

vorstellung. Pr&eoccupation, Hauptsorge. Sollicitude, Für- 

sorge; Umsorgung. Tourment, Pein. Tracas, Plackerei. 
souci [susi] m. Bor. Gold-, Ringelblume f. | 

Souci d’eau, Kuh-, Butter-, Dotterblume f. 
soucier (se) [sasusje] v. pr. sich sorgen, 

(be)kümmern; sich Sorgen machen. | Ne se sou- 

cier de rien, sich um nichts kümmern; in den 

Tag hineinleben. | De quoi vous souciez-vous?, 

was kümmert Sie das? | Personne ne s’en soucie, 

es kräht kein Hahn danach. 

soucieux, ieuse [susjø, jø:z] adj. besorgt; 
sorgenvoll; bekümmert; beunruhigt. | Soucieux 
de ses inter&ts, auf seinen Vorteil bedacht. 
soucoupe [sukup] f. Untertasse f. | Soucoupe 
volante, fliegende Untertasse. 

soudable [sudabl] adj. schweißbar , lötbar. 
soudage [-da:3] m. Schweißen n. ; Schweißung f. ; 

Löten n.; Lötung f.; Anlöten n.; Anschweißen n. 
soudain, aine [sud&, en] adj. jäh; plötzlich ; 

unvermittelt; schlagartig; sofortig. | Mort sou- 

daine, jäher Tod. 

— adv. soudain, jäh; plötzlich ; schlagartig. 
soudainete [-dente] f. Plötzlichkeit f.; Schlag- 

artigkeit f.; Jähe f. 

Soudan [sudä] n. pr. m. GÉOGR. Sudan m. 
soudanais, aise [-dane, &:z] ou soudanien, 

ienne [-danjä, jen] adj. sudanesisch. 

— s. Soudanais, aise ou Soudanien, 

Sudaner m.; Sudanerin f. 
soudard [suda:r] m. P£sor. Haudegen m. 
soude [sud] f. Com Natron n.; Soda f. | Soude 

caustique, Ätznatron. | Solution de soude caus- 

sique, Natronlauge f. 
souder [-de] v. tr. an-, auf-, ein-, zusammen- 

schweißen, -löten. | Chalumeau ä souder, Schweiß- 

brenner m. | Fer à souder, Lötkolben m. | Lampe 

d souder, Lötlampe f. | Souder à Parc, lichtbogen- 

schweißen. | Souder à Pautogène, autogen- 

schweißen. | Four à souder, Lötofen m. || Fıs. 
fest verbinden. 

— v. pr. se souder, zusammenwachsen. 
soudeur [-doe:r} m. Schweißer m.; Löter m. 
soudidre [-dje:r] f. Sodafabrik f. 
soudoyer [sudwaje) v. tr. besolden; erkaufen; 

(ver)dingen. 


ienne, 


soudure [sudy:r] f. TECHN. Schweißen n.; 
Schweißung f.; Schweißnaht f., -fuge f., -stelle f. ; 
Löten n. || [produit] Lötmittel n. | Soudure à 


chaud, Warmschweißung. | Soudure à froid, Kalt- 
schweißung. | Soudure à Parc, Lichtbogen- 
schweißung. | Soudure autogène, Autogenschweis- 
sung (Selbstlötung f.). || Fıc. Übergang m. 
soufflage (sufla:3] m. An-, Ab-, Ausblasen n. 
| Soufflage du verre, Glasblasen n., -bläserei f. 
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soufflante t-A&:t] f. Gebläse n. | Soufflante cen- 
ffifuge, Turbo-, Kreiselgebläse. 
soufflard [-fla:r] m. heißer (Erd)wasserdampf. 
souffle [suf] m. fair; choses] Hauch m.; Luft- 
zug m.; Lüfichen n.; Wehen n. || [exhalaison] 
Ausdünstung f. || (Effet de) souffle, Druckwelle f.; 
Luftdruckwirkung f. | Léger souffle de vent, Säu- 
seln n. | H wy a pas un souffle de vent, kein 
Lüftchen regt sich, es weht kein Lüftchen. || Iper- 
sonnes] Hauch m. ` Atem(zug) m.; [cœur] Herzge- 
räusch n. | Jusqu’ä mon dernier souffle, bis zu 
meinem letzten Atemzuge. | N’avoir plus quun 
souffle de vie, in den letzten Zügen liegen. | Avoir 
le soufle coupe, ganz außer Atem sein. | Manquer 
de souffle, kurzatmig sein. | Perdre le soufle, keine 
Luft mehr kriegen. | Avoir le souffle court, kurzat- 
mig sein. | Eteindre d'un -souffle, auspusten, 
-blasen. | £tre à bout de souffle, außer Atem sein. 
| Fam. On en a le souffle coupe, das benimmt 
einem den Atem. 
soufflé, ée [-fle] adj. aus-, weg-, fort-, (auf)- 
geblasen. | Omelette souffl&e, Eierauflauf m. 
— m. soufflé. CULIN. Auflauf m.; Souffle n. 
soufflement [-flaomä] m. Blasen n. 
soufler [-fle] v. intr. [en general] blasen; 
hauchen. || [vent] wehen. || [respiration] keuchen; 
pusten ` schnauben. || [reprendre son souffle] Atem 
holen. || Le vent soufle, der Wind bläst, weht; 
[doucement] säuselt ` [violemment] braust; saust: 
| Souffler dans ses doigts, die Finger warm 
(an)hauchen. | Laisser souffler qn, jn verschnaufen 
lassen ; jm eine Atempause gönnen. 
— v. tr. [activer; travailier] Souffler le feu, ins 
Feuer blasen; das Feuer anfachen. | Souffler le 
verre, Glas, Flaschen blasen. || [éteindre; ôter] 
Souffler une bougie, eine Kerze ausblasen. | Souf- 
fler la poussière, den Staub wegblasen, -pusten. 
| Fic. Souffler la discorde, Zwietracht schüren. 
Souffler le chaud et le froid, auf beiden Schultern 
tragen, wetterwendisch sein. || [dire; suggérer] 
Souffler la leçon, die Lektion vorsagen, -blasen, 
zuflüstern. | Ne (pas) souffller mot, kein Sterbens- 
wörtchen herausbringen; keinen Laut von sich 
geben. | Ne pas en souffler, N’en souffler mot, 
nichts darüber verlauten lassen ; kein Wort davon 
sagen. | Souffler qch. à Forelle de qn, jm etwas 
ins Ohr flüstern, raunen. || THÉÂTRE. Souffler un 
röle, eine Rolle soufflieren. || (au jeu) [enlever] 
blasen. || Fam. Souffler och d on, jm etwas weg- 
schnappen. | Souffler qn, jn verblüffen. 
soufflerie [-fləri] f. Blasewerk n.; Gebläse n.; 
Windkanal m. 
souffiet (Del m. Tecan. Blasebalg m.; Balg m.; 
Klappverdeck n. || PHor. Balg m. || [chemin de 
fer] Faltenbalg m. [orgue] Orgeibalg m. | Souflet 
de forge, Schmiedegebläse n. || [gifle] Ohrfeige f. 
souffleter [-flate] v..tr. ohrfeigen; ins Gesicht 
schlagen. 
souffleur, euse [-floe:r, 8:2] s. THÉÂTRE. Souf- 
fleur m.; Souffleuse f. | Trou du souffleur, Souf- 
fieurkasten m. || Souffleur d'orgue, Orgelbalg- 
treter m. || TECHN. Souffleur de verre, Glasbläser m. 
souffleur [-flœ:r] m. [cétacé] Tümmler m. 
souffiure [-fly:r] f. Luft-, Gußblase f. 
souffrance [sufrä&:s) f. [douleur] Leiden n.; 
Erduldung f.; Leid n.; [dure] Pein f.; Qual f. || 
Jur. Duldung f. || Comm. En souffrance, über- 
fällig; unerledigt. | Lettre en souffrance, nicht 
abgeholter, unbestellbarer Brief. 
souffrant, ante [-frä, &:t] adj. leidend; unpäß- 
lich; unwohl. | Eire toujours souffrant, dauernd 
kränkeln. | Je suis souffrant, mir ist unwohl. 
souffre-douleur [-fradulce:r) m. invar. Sünden- 
bock m.; Prügelknabe m. 
souffreteux, euse [-frətø, 9:2] adj. 
schwächlich ` piepsig; pimpelig. 


leidend ` 
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souffrir [-fri:r] v. tr. [éprouver des souffrances] 
(er)leiden; ausstehen. | Souffrir la faim, Hunger 
leiden. || [supporter] (erdulden ; aushalten ; (ver)- 
tragen; über sich ergehen lassen; hinnehmen. || 
[permettre] gestatten ; erlauben. | Je ne souffrirai 
pas cela, das bitte ich mir aus! | Je ne souffrirai 
cela de personne, das lasse ich mir von niemand 
gefallen, bieten. | Je ne peux pas le souffrir [per- 
sonne], ich kann ihn nicht ausstehen, leiden. | 
Je ne le souffrirai pas [chose], ich werde es nicht 
dulden, zulassen, leiden. | Z ne peut souffrir que, 
er kann nicht vertragen, daß. | Souffrez que, 
gestatten Sie, daß. || [admettre; pouvoir compor- 
ter] dulden ; vertragen; zulassen. | Cela ne souffre 
aucun doute, das unterliegt keinem Zweifel. | 
Cela ne souffre pas d’exception, das läßt keine 
. Ausnahme zu. | L’affaire ne souffre pas de retard, 
die Sache duldet keinen Aufschub. 

— v. intr. [personnes] leiden. | Où souffrez-vous?, 
wo schmerzt es?; wo tuts denn weh? | Soufrir 
comme un damné, Höllenqualen ausstehen. | I? a 
cessé de souffrir, er hat ausgelitten. | Souffrir de 
[physique] an (dat.) leiden; [moral] unter (dat.) 
leiden. | JI souffre de la tete, er hat Kopfweh. 
i| [choses] leiden; Schaden (er)leiden, nehmen. 
— SYN. : Endurer, aushalten. Laisser, zulassen. Per- 
mettre, erlauben. Subir, erleiden. Supporter, ertragen. 
Tolérer, dulden. Pätir, büßen müssen. 

soufrage [sufra:3} m. Schwefeln n. 

soufre [sufr] m. Schwefel m. | Soufre en canons, 
Stangenschwefel. | Fleur de soufre, Schwefel- 
blüte. 

soufrer [-fre] v. tr. (aus)schwefeln. 

soufridre [-frije:r] f. Schwefelgrube f. 
souhait [swe] m. Wunsch m.; Verlangen n. | 
Tous mes souhaits de bonne annee, meine besten 
Wünsche zum neuen Jahr! | A vos souhaits!, 
wohl bekomm’s!; Prosit!; (zur) Gesundheit! 
— loc. adv. à souhait, nach Wunsch. 
souhaitable [-tabl] adj. wünschenswert. 
souhaiter [-te] v. tr. wünschen. || {désirer} 
begehren ; erstreben ; er-, herbeisehnen. || Je vous 
souhaite une bonne et heureuse année, (ich 
wünsche Ihnen) alles Gute zum neuen Jahr! | 
Souhaiter la bienvenue à qn, jn willkommen 
heißen, bewillkommen. | Souhaiter le bonjour 
à qn, jm guten Tag wünschen; jn begrüßen. | 
Souhaiter la mort, den Tod herbeisehnen. | H 
est à souhaiter, es steht zu wünschen. 

souillarde [sujard] f. Spülbottich m., -stein m: 
souiller [-je] v. tr. ver-, beschmutzen ; besudeln ; 
verunreinigen; PR. et FIG. beflecken. 
souillon [-j5) s. Schmutzfink m., 
Dreckspatz m. ` Schlampe f. 
souillure [-jy:r] f. Schmutzfieck m.; Verun- 
reinigung f.; Befleckung f. || Pro Schandfleck m. ; 
Makei m. 

souk [suk] m. arabischer Markt. 

soül, soüle ou saoul, saoule [su, sul] adj. 
betrunken; besoffen. 

— m. soül, Überfülle f. | Manger tout son soûl, 
sich satt essen. 

soulagement [sula3m&] m. Erleichterung f.; 
Linderung f.; Entlastung f. 
soulager [-3e] v. tr. erleichtern; entlasten. || Fıc. 
lindern; unterstützen; helfen. | Soulager un 
employé, einen Beamten entlasten. | Soulager une 
poutre, einen Balken abstützen. 

— v. pr. se soulager, sich erleichtern. | Se sou- 
lager le ceur, sich das Herz erleichtern. 
soûlard, arde [sula:r, ard] ou soQlaud, aude 
(Jo, o:d] s. Säufer(in) m. (f.); Trunkenbold m. 
soûler ou saouler [-le] v. tr. übersättigen 
(insépar.). 

— v. pr. se soüler, sich besaufen; sich voll- 


-liese f.; 
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saufen; sich betrinken. || Fic. Se soßler de, sich 
berauschen an. 
soülerie [-lri] f. Sauferei f. 
soulèvement [sulevmä] m. Erhebung f.; 
Heben n.; Steigen n. | Soulèvement de terrain, 
Bodenhebung. Mën. Soulèvement de cæur, 
Übelkeit f. || Fıc. [révolte] Aufstand m.; Auf- 
ruhr m.; Empörung f. | Soulèvement populaire, 
Volksaufstand. 
soulever [sulve] v. tr. in die Höhe heben; hoch- 
heben; an,- aufheben. | Soulever son chapeau, 
den Hut lüften. | Soulever une pierre, einen Stein 
aufheben. | Le vent soulève la poussière, les 
vagues, der Wind wirbelt den Staub auf, peitscht 
die Wellen auf. | Soulever son voile, den Schleier 
lüften. || Fro. Soulever le cæur, [malaise] Übelkeit 
erregen, verursachen. | Soulever le peuple (contre 
qn), das Volk (gegen jn) aufwiegeln, zum Auf- 
stand bringen. | Soulever une question, eine Frage 
aufwerfen. 

— V. pr. se soulever, sich auf-, hcchrichten ; sich 
erheben. || Fro. sich erheben; sich empören. 
soulier [sulje] m. Schuh m.; Halbschuh m. | 
Soulier verni, Lackschuh. | Soulier à bride, 
Spangenschuh. | Soulier de bal, Ballschuh. | Sou- 
lier en daim, Wildlederschuh. | Soulier de sport, 
Sportschuh. || Fic. £tre dans ses petits souliers, 
in Verlegenheit sein; in der Klemme sitzen. 
souligner [suline] v. tr. unterstreichen (insépar.). 
|| Po betonen; hervorheben; herausheben. 
soülographie [suləgrafi] f. Pop. Sauferei f. 
soumettre [sumetr] v. tr. 1. [dompter] unter- 
werfen (insépar.). | Soumettre un peuple, ein 
Volk unterjochen (insépar.). 

2. [faire subir) unterziehen (insépar.); unter- 
werfen (insépar.). | Soumettre à des efforts exces- 
sifs, überbeanspruchen. | Soumettre à un examen, 
à une opération, einer Prüfung, einer Operation 
unterziehen. | Soumettre qn à qch., jn etwas 
erleiden lassen. 

3. [proposer] unterbreiten (insépar.); vorlegen. | 
Soumetire une question, eine Frage vorlegen. 
— V. pr. se soumettre, sich unterwerfen (dat.); 
sich unterziehen (dat.); sich fügen (in, acc. ou 
dat.). | Se soumettre à Pexamen, sich zur Prüfung 
stellen. 

— SYN. : Asservir, versklaven. Assujettir, unterwerfen. 
Dompter, zähmen. Subjuguer, unterjochen. Subordonner, 
unterstellen. 

soumis, ise [-mi, i:z] adj. [vaincu] unterworfen. 
| [obéissant] unterwürfig; folgsam; gefügig; 
fügsam. | Soumis a l'impôt, steuerpflichtig. 
soumission [-misj5] f. [acte] Unterwerfung f. || 
[état] Gehorsam m.; Ergebenbheit f. || ComM., JUR. 
Verdingung f.; Vergebung f.; Ausschreibung f.; 
Ausbietung f. | Par soumission, auf dem Submis- 
sionswege. 
soumissionnaire [-misjane:r] m. Submittent m. ; 
(Lieferungs)bewerber m. 
soumissionner [-misjane] v. tr. ein Lieferungs- 
angebot machen. 
soupape [supap] f. Ventil n., Dampf-, Luft- 
klappe f.; Verschluß m. | Soupape d'admission, 
Einlaßventil Soupape d'arrêt, Absperrventil. | 
Soupape d'échappement, Ablaßventil. | Soupape 
de sûreté, Sicherheitsventil. 
soupçon [sups5l m. [méfiance] Verdacht m.; 
Argwohn m. | Exempt de soupçon, [qui men 
éprouve pas] arglos; [qui nen cause pas] unver- 
dächtig. | Concevoir du soupçon, Verdacht schöp- 
fen. | Être au-dessus de tout soupçon, über jeden 
Verdacht erhaben sein; außer jedem Verdacht 
stehen. | Les soupçons se sont portés sur lui, 
der Verdacht fiel auf ihn. || [supposition] Ver- 
mutung f.; Mutmaßung f. || {vague idée] Ahnung f. 
| [petite quantité] ein bißchen; Tröpfchen n.; 
Schlückchen n. | Un soupçon de Cognac, ein 
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Tröpfchen, eine Idee Kognak. | Un soupçon de 
moustache, ein Anflug, eine Andeutung von 
Schnurrbart. 

soupgonnable [-sonabl] adj. verdächtig. 

soupçonner [-sone] v. tr. [se méfier] verdäch- 
tigen; in Verdacht haben; (be)argwöhnen. | Soup- 
Conner qn d'un crime, jn eines Verbrechens ver- 
dächtigen. | £tre soupçonné de vol, im Verdacht 
des Diebstahls stehen. | Soupgonner à tort, einen 
ungerechtfertigten Verdacht hegen. || [supposer] 
vermuten; mutmaßen; ahnen. 

soupçonneux, euse [-sənø, 8:2] adj. argwöhnisch; 
mißtrauisch. 

-soupe [sup] f. Suppe f.; PoP. Abendbrot n. | 
Soupe populaire, Volksküche f. | Soupe aux 
choux, Kohlsuppe. | Soupe aux herbes, Kräuter- 
suppe. | Soupe au lait, Milchsuppe. | Soupe aux 
légumes, Gemüsesuppe. | Soupe de poissons, 
Fischsuppe. | Assiette à soupe, Suppenteller m. 
| Une assiette de soupe, ein Teller Suppe. || Loc. 
S’emporter comme une soupe au lait, leicht auf- 
brausen; gleich hochgehen. 

soupente [supä:t} f. ArcHIT. Hängeboden m. 
souper [supe] m. [provincial] Nachtmahl n.; 
Abendessen n. 

souper [supe] v. intr. zu Abend essen; nacht- 
mahlen. || Po, POP. En avoir soupé, davon die 
Nase voll haben. 
soupeser [supəze] v. tr. mit der Hand abwiegen. 
| Fo abwägen. 
soupeur [supce:r] m. Nachtschwärmer m. 

soupière [-pje:r]) f. Suppenschüssel f. 
soupir [supi:r] m. Seufzer m. | Pousser des sou- 
pirs, Seufzer ausstoßen. | Rendre le dernier sou- 
pir, den letzten Atemzug tun. || Mus. Viertel- 
pause f. | Demi-soupir, Achtelpause f. 

soupirall [-raj] m. (pl. soupiraux) Kellerfenster n., 
-loch n.; Luft-, Windloch n. y 

soupirant [-r&] m. Anbeter m. ` Verehrer m. 
soupirer [-re] v. intr. seufzen ; schmachten ; sehn- 
süchtig verlangen. | Soupirer après qch., sich nach 
etwas sehnen; um etwas seufzen. 

souple [supl] adj. [choses] biegsam; schmieg- 
sam; biegbar ; dehnbar ; weich. || [personnes] ge- 
schmeidig; flink; gelenk(ig); wendig. || Fic. 
[docile] lenksam;, fügsam; gefügig; folgsam. |! 
[habile] geschmeidig; aalglatt; gewandt; anpas- 
sungsfähig. || Loc. Avoir Péchine souple, les reins 
souples, unterwürfig sein. p 
souplesse [-ples) f. [choses] Biegsamkeit f.; 
Schmiegsamkeit f. || [cuir] Weichheit f. || [per- 
sonnes] Geschmeidigkeit f. Gelenkigkeit f.; Be- 
weglichkeit f. || [d’esprit] Wendigkeit f. || Fıc. 
[docilité] Fügsamkeit f.; Gefügigkeit f.; Nach- 
giebigkeit f. || [habileté] Gewandtheit f. 

souquenille [sukni:j] f. Fuhrmannskittel m. 
Souguer [suke] v. intr. Mar. anholen; fest- 
zuziehen. | Souquer sur la rame, Souquer à lavi- 
ron, tüchtig rudern. 
source [surs] f. Quelle f. | Source jaillissante, 
Sprudelquelle. | Source ferrugineuse, eisenhal- 
tige Quelle. | Source sulfureuse, schwefelhaltige 
Quelle. | Source thermale, Thermalquelle. | Source 
d’eau minérale, Mineralquelle. | Eau de source, 
Quellwasser n. | Prendre sa source, entspringen. || 
PAR EXT. Quelle f. | Source lumineuse, Licht- 
quelle | Source d’approvisionnement, Versor- 
gungsquelle. | Source de chaleur, Wärmequelle. 
| Source d’energie, Energiequelle. | Source d’er- 
reurs, Fehlerquelle. | Indication des sources, 
Quellennachweis m. | Nouvelle de bonne source, 
Nachricht (f.) aus zuverlässiger Quelle. || Pre. 
Quelle f.; Ursprung m.; Ursache f.; Grund m. | 
Couler de source, frei und leicht herauskommen. 
| Remonter à la source, bis auf den Ursprung 
zurückgehen, verfolgen. 

sourcier [-sje] m. (Wünschel)rutengänger m. 
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sourcil [sursi} m. Augenbraue f. | Froncer les 
sourcils, die Brauen, die Stirn runzeln. 
sourciller [-sije) v. intr. die Stirn, die Augen- 
brauen runzeln. | Sans sourciller, ohne eine Miene 
zu verziehen. 

sourcilleux, euse [-sijo, @:z] adj. stolz; sorgen- 
voll; streng ; kniff(e)lig. 

sourd, sourde [su:r, surd] adj. [sans ouïe] 
taub; ohne Gehör. | Sourd comme un pot, stock- 
taub. | Sourd d'une oreille, auf einem Ohr taub. 
|| Fic. [insensibile] taub; unempfindlich. | Faire la 
sourde oreille, nicht hören wollen; sich taub 
stellen. | Sourd à toutes les prières, gegen. alle 
Bitten taub. || [son; bruit; sensation} dumpf; 
tonlos; matt; GRAMM. stimmlos. | Bruit sourd, 
dumpfes Geräusch. | Douleur sourde, dumpfer 
Schmerz. | Lanterne sourde, Biendlaterne f. | 
D’une voix sourde, mit tonloser Stimme. || [secret] 
geheim; heimlich. | Menées sourdes, geheime 
Schliche m. pl. 

— s. Taube(r) m. | Crier comme un sourd, wie ein 
Besessener, Verrückter schreien. | Frapper comme 
un sourd, blind drauflosschlagen ; erbarmungslos 
zuschlagen. | Autant vaudrait parler à un sourd, 
das hieße, tauben Ohren predigen. 

— f. sourde. GRAMM. stimmloser Laut. 
sourdement [-damä] adv. dumpf. || [en secret] 
heimlich ; verstohlen; im stillen. 

sourdine [-din) f. Mus. (Schall)dämpfer m. | 
Jouer en sourdine, gedämpft spielen. | Mettre la 
sourdine, den Dämpfer aufsetzen. || RaDio. Mettre 
(le poste) en sourdine, auf Zimmerlautstärke stel- 
len. || Fro, En sourdine, in aller Stille ; verstohlen. 
| Mettre une sourdine, mäßigen. 

sourd-muet [surmye] m. sourde-muette 
[surdmyuet] f. Taubstummef(r) m. | Institution des 
sourds-muets, Taubstummenanstalt f. 

sourdre {surdr] v. intr. auf-, heraus, hervorquel- 
len; sprudeln. 

— OBserv. Ne s'emploie qu’ä l'infin. et à la 3e pers. du 
prés. de l'indic. 

souriant, iante [surjä, jä:t] adj. lächelnd. | Air 
souriant, freundliches Wesen. 

souriceau [suriso] m. Mäuschen n. 

souricidöre [-sje:r] f. Mausefalle f. | Tendre une 
souriciere, eine (Mause)falle aufstellen. 

sourire [suri:r] v. intr. lächeln. | Sourire à qn, 
jn anlächein; jm zulächeln. || Fo Cela ne me 
sourit guère, das sagt mir nicht zu; das lockt 
mich nicht. { 

sourire (suri:r] m. Lächeln n. | Adresser un 
sourire d qn, Im zulächeln. || Fro günstig sein. 
souris [suri] f. Maus f. | Souris domestique, 
Hausmaus. | Souris des champs, Feldmaus. | 
Trou de souris, Mauseloch n. | Se cacher dans 
un trou de souris, sich in ein Mauseloch verkrie- 
chen. | On entendrait trotter une souris, es ist 
mäuschenstill. 

— adj. Gris souris, mausgrau. 

sournois, oise [surnwa, wa:z] adj. verschlos- 
sen; hinterhältig; (heim)tückisch. 

— s. Duckmäuser(in) m. (f.); Heimliche(r) m. 
sournoisement [-nwazmä] adv. heimtückisch ; 
aus dem Hinterhalt. g 

sournoiserie [-nwazri] f. (Heim)tücke f.; Hinter- 
hältigkeit f.; Duckmäuserei f.; Muckertum n. || 
Fam. Leisetreterei f. 

sous [su] prép. 1. SENS LOCAL ` unter ; unterhalb. 
| Sous la table, unter dem Tische. | Chasser sous 
bois, im Wald(e) jagen. | Mettre sous enveloppe, 
in einen Umschlag stecken. | Sous (les) scelles, 
unter gerichtlichem Siegel. || Fo Être sous les 
armes, in, unter Waffen stehen. | Sous cape, ver- 
stohlen. | Sous clef, unter Verschluß; verschlos- 
sen. | Sous le feu de Pennemi, im Feuerbereich 
des Feindes. | Sous la main, bei, zur Hand. | 
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Sous le manteau, heimlich. | (Naviguer) sous 
pavillon allemand, unter deutscher Flagge segeln. 
| Sous presse, im Druck; unter der Presse. | Sous 
le sceau du secret, unter dem Siegel der Ver- 
schwiegenheit. | Sous les verrous, hinter Schloß 
und Riegel. | Sous nos yeux, vor unseren Augen. 
2. SENS TEMPOREL : zur Zeit. | Sous Napoleon, 
zur Zeit Napoleons. | Sous peu, binnen kurzem. 
|| [d’ici... à] in; innerhalb; binnen. | Sous quinze 
jours, binnen, in vierzehn Tagen; innerhalb vier- 
zehn Tage. 

3. MOYEN; MANIERE : unter; mit; bei. | Sous 
une forme agréable, in angenehmer Form. | Sous 
ce prétexte, unter diesem Vorwand. | Sous (la 
foi du) serment, eidlich. | Sous peine d’amende, 
bei Geldstrafe. | Sous peine de mort, bei Todes- 
strafe. | Sous ce rapport, in dieser Hinsicht; in 
dieser Beziehung. | Sous tous les rapports, in 
jeder Hinsicht. | Passer sous silence, stillschwei- 
gend übergehen. 

4. [dependance] unter. | Avoir sous ses ordres, 
unter seinem Befehl (stehen) haben. | Il avait servi 
sous Napoleon, er hatte unter Napoleon gedient. 
— préf. unter; Unter...; sub; Neben... 
sous-alimentation [suzalimätasj5] f. Unter- 
ernährung f. 

sous-alimente, ée [-te] adj. unterernährt. 
sous-bois [subwa] m. Unterholz n. || [peinture] 
Waldstück n. 

sous-chef. [-sref] m. (pl. sous-chefs) zweiter 
Chef; Unterführer m.; Stellvertreter m. 
sous-commission [-kdmisj5] f. (pl. sous-com- 
missions) ou sous-comité [-ite] m. (pl. sous- 
comites) Unterausschuß m., -kommission f. 
sous-consommation [-kKösamasj5] f. Unterkon- 
sumption f.; ungenügender Verbrauch. 
souscripteur [-skriptoe:r] m. Subskribent m. | 
Souscripteur d’une lettre de change, Wechsel- 
aussteller m. || [à un emprunt] Anleihezeichner m. 
souscription [-skripsj5] f. [signature] (Unter)- 
zeichnung f.; Unterschrift f. || [formule finale] 
Schlußformel f. || [engagement] Verpflichtung f. 
[pour un livre, une publication] Subskription f. 
[somme versée] Subskriptionssumme f. || [em- 
prunt] Zeichnung f. | Souscription à des actions, 
Zeichnung von Aktien. | Mettre en souscription, 
zur Zeichnung auflegen. 
souscrire [-skri:r] v. tr. 1. 
(unter)zeichnen; subskribieren. 
actions, Aktien zeichnen. 

2. souscrire à. Souscrire à un emprunt, eine 
Anleihe zeichnen. || FIG. Souscrire à qch., in 
etwas (acc.) willigen; einer Sache beipflichten. 

3. v. intr. [fournir une somme] Geld zeichnen 
(für). || [s engager] vorausbestellen. 
gous-cutané, ée [-kytane] adj. unter der Haut; 
subkutan. 

sous-développé, ée [-devləpe] adj. unterent- 
wickelt. 
sous-développement [-devlopmä] m. Unterent- 
wicklung f. 

sous-diacre [-djakr] m. Subdiakonus m. 
sous-directeur, trice L[-direkte:r, tris] s. 
Direktorstellvertreter(in) m. (f.). 
sous-dominante [-dominä:t] f. (pl. sous-domi- 
nantes) Mus. Quart f.; Subdominante f. 
sous-emploi [suzäplwa] m. Unterbeschäfti- 
gung f. 
sous-encherir [suzäyeri:r] v. tr. unterbieten, 
sous-entendre [suzätä:dr] v. tr. mit darunter 
verstehen; mit einbeziehen; stillschweigend ein- 
schließen. 

=sous-entendu, ue [-dy] adj. GRAMM. nicht aus- 

gedrückt; zu ergänzen. 

— m. sous-entendu (pl. sous-entendus) Hinter- 
gedanke m. || Jur. heimlicher Vorbehalt. | Parler 


unterschreiben ; 
| Souscrire des 
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par sous-entendus, durch die Blume reden; 
Anspielungen machen. 
sous-estimer [suzestime] v. tr. 
(insepar.). 
sous-exposer [suzekspoze] v. tr. PHOT. unter- 
belichten (insepar.). 
sous-fifre [sufifr] m. (pl. sous-fifres) Pop. Ne- 
benperson f. | Être le sous-fifre, die zweite Geige 
spielen. 
sous-jacent, ente [-3asä, &:t] adj. darunterlie- 
gend; unterhalb. 
sous-lieutenant [-ljetn&] m. (pl. sous-lieute- 
nants) Leutnant m. 
sous-locataire [-lakate:r] m. (pl. 
taires) Unter-, Aftermieter m. 
sous-location [-1okasjö] f. (pl. sous-locations) 
After-, Untermietung f.; Weitervermietung f. 
sous-louer [-lwe] v. tr. unter-, after(ver)mieten; 
weiter vermieten; in Untermiete geben, nehmen. 
sous-main [-mē] m. invar. Schreibunterlage f. 
-mappe f. || Loc. Vendre en sous-main, heimlich, 
unter der Hand verkaufen. . 
sous-marin, ine [-mar£, in] adj. unterseeisch. 
— m. sous-marin (pl. sous-marins) Untersee- 
boot n.; U-Boot n. 
sous-multiple [sumyltipl] adj. (pl. sous-mul- 
tiples) MATH. enthalten, aufgehend in. 
— m. in einer größeren aufgehende Zahl. 
sous-auvre [suzoe:vr] m. invar. ARCHIT. Unter- 
bau m.; Fundament n. | Reprendre en sous- 
@uvre, untermauern. 
sous-officier [suzofisje] m. (pl. sous-officiers) 
[ABREV. FAM. sous-off.] Mi. Unteroffizier m. | 
Sous-officier de marine, Deckoffizier m.; Maat m. 
sous-ordre [suzördr] m. (pl. sous-ordres) Un- 
tergebene(r) m. |.En sous-ordre, unterstellt ; unter- 
geben; untergeordnet; in abhängiger Stellung. 
sous-préfecture [suprefekty:r] f. (pl. sous- 
préfectures) Kreisverwaltung f.; Unterpräfek- 
tur f. 
sous-préfet [-fe] m. (pl. sous-préfets) Land- 
rat m.; Unterpräfekt m. 
sous-produit |suprodyi] m. (pl. sous-produits) 
Nebenerzeugnis n.; Abfallprodukt n. 
sous-secrétaire [-sakrete:r] m. (pl. sous-secre- 
taires) Untersekretär m. | Sous-secretaire d'État, 
Unterstaatssekretär m. 
soussigné, ée [-sine] s. Unterzeichnete(r) m.; 
Unterzeichner m. 
sous-sol (sall m. (pl. sous-sols) Untergrund m. 
|| ArcnHıt. Keller-, Untergeschoß m.; Kellerwoh- 
nung f. 
sous-station [-stasj5] f. (pl. 
ELECTR. Umspannwerk n. 
sous-titre [-titr] m. (pl. sous-titres) Unterti- 
tel m. 
soustractif [sustraktif] adj. subtraktiv. 
soustraction [-traksj5] f. MATH. Subtraktion f. ; 
Abziehung f.; Abziehen n. || Jur. Entwendung f.; 
Unterschlagung f.; Hinterziehung f. 
soustraire [-tre:r] v. tr. MATH. subtrahieren; 
abziehen. || Jur. unterschlagen {insépar.); ent- 
wenden; entziehen ; hinterziehen (insépar.). || Pre. 
entnehmen; entreißen. 
— vV. pr. se soustraire, sich entziehen. | Se sous- 
traire à son devoir, sich seiner Pflicht entziehen. 
sous-traitant [sutret&] m. (pl. sous-traitants) 
Teilunternehmer m. ; Teillieferant m. 
sous-traiter [-te] v. tr. einen Untervertrag ab- 
schließen. g 
sous-ventriere [suvätrije:r] f. Bauchgurt m. 
sous-verre [-ve:r] m. (pl. sous-verres) Bild (n.) 
unter Glas. 
sous-vötements [-vetmä] m. pl. 
dung f. || [dames] Damenwäsche f 
soutache [sutas] f. Litze f.; Besatz m. 
soutacher [-re] v. tr. mit Litzen besetzen. 
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soutane [sutan] f. S(o)utane f.; Priesterge- 
wand n., -rock m. 

soute [sut] f. Mar. Bunker m.; Magazin n. | 
Soute à bagages, Gepäck-, Frachtraum m. | Soute 
à charbon, Kohlenbunker. j 
soutenable [sutnabl] adj. erträglich; haltbar. || 
Fıc. vertretbar; stichhaltig; haltbar. 
soutenance [-nä:s] f. Verteidigung f.; (Doktor)- 
disputation f. g 


soutönement [-tenmä] m. Stütze f.; Halt m. | 


Mur de soutenement, Stützmauer f. || Mes. 
Soutenement en bois, Holzausbau m. 
souteneur [sutnoe:r] m. Zuhälter m. || Arc. 


Lude m.; Louis m. 
soutenir [-ni:r] v. tr. 1. stützen; unterstützen 
(insepar.). || [qn] tragen; aufrecht(er)halten. | 
Soutenir une voûte, ein Gewölbe tragen. || Fic. 
[secourir ; défendre] helfen (dat.); beistehen (dat.); 
unterstützen (insepar.).; behaupten; verteidigen. 
|| [nourriture] stärken; nähren. || Soutenir une 
conversation, eine Unterhaltung in Gang halten. 
| Soutenir le courage, den Mut stählen. | Soutenir 
sa dignité, seine Würde behaupten. | Soutenir 
l'espoir, die Hoffnung aufrechterhalten. | Soutenir 
une opinion, eine Meinung vertreten, verteidigen, 
verfechten. | Soutenir que, behaupten, versichern, 
daß. 
2. [résister; supporter] ertragen; standhalten; 
Soutenir une attaque, einem Angriff standhalten ; 
einen Angriff aushalten. | Soutenir la comparai- 
son avec qch., sich mit etwas vergleichen lassen. 
| Ce livre ne soutient pas un examen minutieux, 
dieses Buch hält einer näheren Prüfung nicht 
stand. | Ne pas pouvoir soutenir sa presence, seine 
Gegenwart nicht ertragen, aushalten können. || 
Mus. Soutenir le ton, den Ton (aus)halten. 
3. Mines. ausbauen. 
— v. pr. se soutenir, sich aufrechterhalten ; sich 
(er)halten ; [se nourrir] sich nähren ; sich stärken. 
Se soutenir sur l’eau, sich über Wasser halten. 
| Gens r&cipr.) einander unterstützen (ins&par.); 
zusammenstehen. || Fe haltbar sein. | Cela se 
soutient, das hat (et)was für sich. 
soutenu, ue [-ny] adj. unterstützt. || [durable ` 
solide} ununterbrochen ; gleichmäßig ; anhaltend. 
Attention soutenue, gespannte Aufmerksamkeit. 
Bourse soutenue, feste Börse. | Efforts soutenus, 
ununterbrochene Anstrengungen f. pl. | Prix sou- 
tenus, gestützte Preise m. pl. || [noble] gehoben ; 
edel. 
souterrain, aine [suterZ, en] adj. unterirdisch. 
Abri souterrain, Unterstand m.; Erdbunker m. 
Cäble souterrain, Erdkabel n. | Eaux souter- 
raines, Grundwasser n. | Passage souterrain, 
Unterführung f. || Fıc. versteckt; heimlich. 
— m. souterrain, unterirdischer Bau; Kellerge- 
schoß n. || [tunnel] Tunnel m.; Durchstich m. 
soutien [sutj&] m. Stütze f.; Halt m. ; Träger m. || 
[aide] Unterstützung f.; Beistandsleistung f.; FIG. 
Rückhalt m. || [choses] Soutien de bois, Stütz- 
balken m. | Dispositif de soutien, Abstützvor- 
richtung f. | Fic. Soutiens du trône, Stützen (f. pl.) 
des Thrones. || [personnes] Soutien de famille, 
Ernährer m. 
soutien-gorge [-garz3] m. pl. soutiens-gorge) 
Büstenhalter m. 
soutier [sutje] m. Kohlentrimmer m. 
soutirer [sutire] v. tr. abziehen; abfüllen; 
(ab)zapfen. || Fo. Soutirer de largent à qn, jm 
Geld abluchsen, -knöpfen, -zapfen. | Soutirer un 
aveu à qn, jm ein Geständnis entlocken, ablisten. 
soutireuse [-rø:z] f. Flaschenabfüllmaschine f. 
souvenance [suvnäs] f. (Vx.) Erinnerung f. 
souvenir [-ni:r] m. 1. [impression gardée] Erin- 
nerung f. | Souvenirs [écrits], Erinnerungen f. pl., 
Notizen f. pl. | Souvenir visuel, Erinnerungs- 


bild n. | Le souvenir de ce jour, die Erinnerung 
an diesen Tag. | Au souvenir de ce jour, bei der 
Erinnerung an diesen Tag. | Souvenirs d’enfance, 
Kindheitserinnerungen f. pl. | Ecrire ses souve- 
nirs, seine Erinnerungen, Memoiren nieder- 
schreiben. | Evoquer le souvenir de gch., die 
Erinnerung an etwas (acc.) hervorrufen. 

2. [mémoire] Gedächtnis n.; Gedenken n. | Si 
foi bon souvenir, wenn ich mich recht erinnere. 
| Pen ai perdu le souvenir, ich habe es aus dem 
Gedächtnis verloren. | Rappeler gch. au souvenir 
de qn, Im etwas ins Gedächtnis zurückrufen. 
| Se rappeler au bon souvenir de gn, sich jm 
empfehlen. | En souvenir de qn, jm zum An- 
denken. 

3. [objet; parole] Andenken n. | Souvenirs de 
voyage, Reiseandenken n. pl. 

souvenir (se) [sasuvni:r] v. pr. Se souvenir 
de qch., sich an etwas (acc.) erinnern; einer Sache 
gedenken; sich einer Sache entsinnen; sich auf 
etwas (acc.) besinnen. | Se souvenir avec plaisir, 
gern an etwas (acc.) zurückdenken. | Je m’en sou- 
viendrai, (neutre) das werde ich mir merken ; FAM. 
das vergesse ich dir nicht! 

— v. impers. Il me souvient que, ich erinnere 
mich daran, daß. | Autant qwil men souvienne, 
soviel, soweit ich mich daran erinnere. 

souvent [suvä] adv. oft; häufig; oftmals ; öfters. 
| Le plus souvent, zumeist; meistenteils. 

— loc. conj. aussi souvent que, SO oft. 
souverain, aine [suvri, e:n] adj. oberst; 
höchst. || [illimité] unumschränkt; selbstherrlich. 
| Autorité souveraine, Herrschergewalt f. | Le 
souverain bien, das höchste Gut. | Cour souve- 
raine, höchster, oberster Gerichtshof. | Décision 
souveraine, unanfechtbare, endgültige, oberste 
Entscheidung; Machtspruch m. | Esprit souve- 
rain, überlegener Geist. | Souverain mépris, tiefste, 
grenzenlose Verachtung. | Remède souverain, 
probates, unfehlbares Mittel. 
— s. Herrscher(in) m. (f.); 
Fürst(in) m. (f.); Staatsoberhaupt n.; 
haber m. || [monnaie] Sovereign m. 
souverainement [-vrenmä] adj. äußerst; voll- 
kommen. | Commander souverainement, alleinige 
Befehlsgewalt ausüben. | Juger souverainement, 
in letzter, höchster Instanz entscheiden. 
spuverainet6 [-vrente] f. höchste (Staats)gewalt ; 
Oberhoheit f.; Landesherrschaft f.; Souveräni- 
tät f. | Souveraineté populaire, Herrschaft des 
Volkes. | Souveraineté aérienne, Lufthoheit. | 
Souveraineté territoriale, Gebietshoheit. 

soviet [sovjet] m. Sowjet m.; Rat m. 
soviétique [-vjetik] adj. sowjetisch; Sowjet... 
soyeux, yeuse [swajø, jø:2] adj. seidig; seiden- 
weich, -artig. 

— m. soyeux, [éclat] Seidenglanz m. || [fabri- 
cant] Seidenfabrikant m., -hersteller m. 
spacieux, ieuse [spasjø, jø:z] adj. geräumig; 
weiträumig; ausgedehnt ` umfangreich ` weitläufig. 
spadassin [spadasö] m. Haudegen m.; Rauf- 
bold m.; Schläger m. 

spahi [spai] m. Spahi m. 

sparadrap [sparadra] m. Heftpflaster n. 
Sparte [spart] n. pr. f. ANTIQ. Sparta n. 

spart ou sparte [spart] m. BoT. Spartgras n. 
sparterie [-tri] f. Flechtarbeit f. (aus Spartgras). 
spartiate [sparsjat] adj. ANTIQ. spartanisch. 
— s. Spartiate, Spartaner(in) m. (f.); Spar- 
tiate m. 

spasme [spasm] m. Krampf m.; Zuckung f. 
spasmodique [-modik] adj. krampfartig; krampf- 
haft; zuckend. 

spath [spat] m. GÉOL. Spat m. | Spath fluor, 
Flußspat. 

spatial, iale, iaux [spasjal, jo] adj. räumlich. 


Souverän m.; 
Macht- 


spatio-temporel, elle [spasjotäparel] adj. raum- 
zeitlich. 

spatule [spatyl] f. Men Spa(ch)tel m. || Zoo. 
Löffelreiher m. 

speaker [spikoe:r] m. Ansager m.; Sprecher m. 

special, iale, iaux I[spesjal, jo] adj. besonder; 
speziell; Sonder...; Spezial...; Fach... | Zdition 
spéciale, Sonderausgabe f. 

spécialement [-Imä] adv. 
speziell; insbesondere. 
spécialisation [-lizasj5] f. Spezialisierung f.; 
‚fachliche Schulung ; Sonderausbildung f. 
spe&cialiser [-lize] v. tr. spezialisieren; besonders, 
speziell bezeichnen; eigens angeben. | Ouvrier 
spécialisé, Facharbeiter m. 

— V. pr. se specialiser dans qch., sich auf etwas 
(acc.) spezialisieren, einstellen. 

spécialiste [-list] s. Fachmann m.; Spezialist(in) 
m. (f.). | MÉD. Facharzt m.; Spezialist m. 

— adj. spezialistisch; fachmännisch. 

spécialité [-lite] f. [état] Spezialität f.; Besonder- 
heit f. || [centre d'intérêt] Sondergebiet n.; 
Fach n., -gebiet n., -richtung f. | C’est sa specia- 
lité, das ist seine Spezialität; das schlägt in sein 
Fach ein. || [article] Markenartikel m. 

specieux, jeuse [spesje, je:z] adj. scheinbar; 
trügerisch. | Argument specieux, Scheinbeweis m. 
| Pretexte specieux, Vorwand m. 

spécification [spesifikasjö] f. Spezifikation f.; 
Spezifizierung f.; Einzelangaben f. pl. 
spécificité [-fisite] f. (besondere) Eigentümlich- 
keit. 

spécifier [-fje) v. tr. spezifizieren; einzeln ver- 
zeichnen, aufführen; genau angeben. | Bien speci- 
fier, deutlich sagen; einschärfen. 

spécifique [-fik] adj. spezifisch; eigenartig; 
eigen; eigentümlich; kennzeichnend. | Poids spé- 
cifique, spezifisches Gewicht. 

— m. Mën. spezifisches Mittel; Spezifikum n. 
spécimen [-men] m. Probe f.; Muster n.; Probe- 
nummer f., -stück n., -heft f., -blatt n. || Comm. 
Warenmuster n. | Spécimen de signature, Unter- 
schriftenprobe. 

spéciosité [spesjəzite] f. scheinbare Richtigkeit. 
spectacle [spektakl] m. [naturel] Anblick m. ! 
[artistique] Schauspiel n.; Theatervorstellung f. 
| Piece à grand spectacle, Ausstattungsstück n. | 
Salle de spectacle, Zuschauerraum m. | Aller au 
spectacle, ins Theater gehen. | Courir les spec- 
tacles, eifriger Theaterbesucher sein. || Fro. Se 
donner en spectacle, sich zur Schau stellen. 
spectaculaire [-kyle:r] adj. eindrucks-, wirkungs- 
voll ; einmalig; auffällig. 

a trice [-toe:r, tris] s. Zuschauer(in) 
m. (f.). 

spectral, ale, aux [spektral, o] adj. gespenstisch ; 
gespensterhaft. || OPT. Analyse spectrale, Spektral- 
analyse f. 

spectre [spektr] m. Gespenst n.; Phantom n.; 
Geist m. || Frc. Schreckgespenst n. || OPT. Spek- 
trum n. | Spectre solaire, Sonnenspektrum. 
spectroscope [spektroskop] m. Spektroskop n. 
spéculateur, trice [spekylatæ:r, tris] adj. spe- 
kulierend. 

— s. Spekulant(in) m. (f.). 

spéculatif, ive [-latif, i:v] adj. spekulativ; be- 
obachtend; grüblerisch. || Fin. Achats spéculatifs, 
Spekulationsankäufe m. pl. 

spéculation [-lasj5] f. Spekulation f. || [intellec- 
tuelle] Überlegung f.; Vorausberechnung f.; 
Theorie f. || Fin. Spekulation f. | Manquer une 
spéculation, sich verspekulieren. 

spéculer [-le] v. intr. spekulieren. || [intellectuelle- 
ment] vorausberechnen; grübeln; theoretisieren. 
|| Fın. Speculer à la baisse, à la hausse, auf 
das Fallen, Steigen der Kurse spekulieren. | Spé- 
culer sur qch., auf etwas (acc.) spekulieren. 


besonders; eigens; 


2 de 


speculum [spekylaom] m. MÉD. Spekulum n. 

speech [spity] m. kurze Rede, Ansprache. 

spel&ologie [spelealozil] f. Höhlenkunde f., -for- 
schung f. 

spel&ologue [-log] m. Höhlenforscher m. 

spermatozoïde [spermatozoid] m. ANAT. Samen- 
faden m. ` Spermatozoon n. 

sperme [sperm] m. AnaT. Sperma n.; Samen m. 

sphenoide [sfenoid] m. Anar. Keilbein (n.) des 
Hinterhauptes. 

sphère [sfe:r] f. Sphäre f. || Mam, Kugel f. | 
Sphère céleste, Himmelskugel. | Volume d'une 
sphère, Kugelumfang m. Fic. Bereich m.; 
Kreis m. | Sphère d'activité, Wirkungsbereich. | 
Hautes sphères, hohe Schichten f. pi. | Sphère 
d’influence, Wirkungsbereich; Interessensphäre. 

sphérióité [sferisite] f. Kugelgestalt f., -förmig- 
eit f. 

sphérique [-rik] adj. sphärisch; kugelförmig. | 
Secteur spherique, Kugel(aus)schnitt m. 

spheroide [-roid] m. MATH. Sphäroid n. 

spheromötre [-rometr] m. Kugelmesser m.; 
Sphärometer n. 

sphincter [sf£kter] m. ANAT. Schließmuskel m. 

sphinx [sf£ks] m. ZooL. Nachtfalter m. ; Schwär- 
mer m. || MYTH. Sphinx f. et m. 

spinal, ale, aux [spinal, ol adj. ANAT. spinal; 
Rückgrat... 

spinelle [spinel] m. G£or. Spinell m. 

Spiral, ale, aux [spiral, ol adj. spiralförmig; 
gewunden; schneckenförmig. | (Ressort) spiral, 
Spiralfeder f. 

spirale [spiral] f. MATH. Spirale f.; Spiral-, 
Schneckenlinie f., -windung f. | En spirale, spiral- 
förmig (gewunden); in Schneckenlinien. | Zsca- 
lier en spirale, Wendeltreppe f 

Spire [spi:r] n. pr. f. GÉOGR. Speyer n. 

spirite [spirit] adj. spiritistisch. 

— s. Spiritist(in) m. (f.). 

spiritisme [-tism] m. Spiritismus m. 

spirituallsation [-tyalizasjö] f. Vergeistigung f. ` 
Vergeistigen n. 

spiritualiser [-tyalize] v. tr. ver-, durchgeistigen. 

spiritualisme [-tyalism] m. Spiritualismus m. 

spiritualiste [-tyalist] adj. spiritualistisch. 

— s. Spiritualist(in) m. (f.). 

spiritualité [-tyalite] f. Geistigkeit f.; Unkörper- 
lichkeit f. 

spirituel, uelle [-tyel]) adj. 1. [qui concerne 
l’esprit] geistig; unkörperlich. | £tres spirituels, 
geistige Wesen n. pl. | Parenté spirituelle, Ver- 
wandtschaft (f.) im Geiste. 

2. [qui concerne l’Eglise, la religion] geistlich ; 
kirchlich.. | Concert spirituel, geistliches Konzert. 
| Exercices spirituels, Andachtsübungen f. pl. 

3. [qui a de l’esprit] geistreich ` witzig. | Un mot 
spirituel, ein geistvolles, witziges Wort. 

spirituellement [-tyelmä] adv. geistreich. 

spiritueux, ueuse [spiritye, ys:2] adj. alkoho- 
Dech ` alkoholhaltig. 

— m. spiritueux, geistiges, alkoholisches Ge- 
tränk. 

spiromötre [spirome:tr] m. Atmungsmesser m. 

Spitzberg [spitsberg] n. pr. m. GEoGR. Spitz- 
bergen n. 

spleen [spli:n] m. (Lebens)überdruß m.; Welt- 
schmerz m.; Schwermut f. ! 

splendeur [splädoe:r] f. Glanz m.; Pracht f.; 
Herrlichkeit f, 

splendide [-did] adj. glänzend; prächtig; prunk- 
voll; glanzvoll; großartig; herrlich; wunderschön. 

splenique [splenik] adj. Milz... 

spoliateur, trice [spoljatee:r, tris] adj. räube- 
risch ; be-, ausraubend. 

— m. spoliateur, Räuber m.; Plünderer m. 


I. Salles de spectacle. — Theatersäle. 


théâtre m. 
scène f. 
rideau (m.) 
decor m. 


de fer 


eoulisses f. pl. 
souflleur. m, 
trou (m.) de souffleur 
fauteuil (m.) d'orchestre 
strapontin m, 
avant-scène f. 
loge f. 
balcon m. 
paradis m. ; 
promenoir m. 
foyer m. 
cinématographe] m. 
[salle] 
cinémathèque f. 
ceran m, 


poulailler m. 


Theater n. 

Bühne f. 

eiserner Vorhang 

Dekoration f.; 
tung f. 

Kulissen f. pl. 

Souflleur m. ` 

Souttleurkasten m., 

Orchestersessel m. 

Klappsitz m. 

Proszeniumsloge f. 

Loge f. 

Balkon m. 

Olymp m. 

Wandelgang m. 

Wandelhalle f. 

Filmtheater n.; 
« Kino > n. 

Filmarchiv. n. 

Leinwand f. 


Ausstat- 


théâtre (m.) de marion- Puppentheater n. 
nettes 
music-hall m. Varietetheater n. 
eaf&-concert m. Kabarett n. 

II. L’assistance. — Das Publikum. 


spectateur m. 
abonné m. 

mélomane m. 
location f. 

hillet m. 

billet (m.) de faveur 
tenue (f.) de soirée 
lorgnette f. 
applaudissement m. 
la e claque » 
siffler une pièce 


Zuschauer m. 

Abonnent m. 
Musikfreund m., -narr m. 
Vorverkauf m. 
Eintrittskarte f. 
Freikarte f. 
Abendkleidung f. 
Opernglas n. 

Beifall m. 

die Beifallklatscher m. pl. 
ein Stück auspfeifen 


rappeler les acteurs die- Schauspieler heraus- 
rufen 
contrôleur m. Kontrolleur m. 
ouvreuse f. Platzanweiserin f. 
programme m. Programm n. 
IHI. La représentation. — Die Vorstellung. 


pièce (f.) de théâtre 
représentation f. 
entracte m. 
répertoire m. 

opéra m. 
opéra-comique m. 


opérette f. 
tragédie f. 
drame m. 
comédie f. 
vaudeville m. 
farce f. 
parodie f. 
intermède m. 


concert m 
récital m 
festival m 
livret m. 
partition f. 
ballet m. 
pantomime f. 
revue f. 
cinéma [tographe] (mm 3 [art] 
télévision f. 
film m. 
actualités f. pl. 


Theaterstück n, 
Vorstellung f. 

Pause f.; Unterbrechung f. 
Repertoire n. 

Oper f. 

komische Oper; 

Singspiel n. 

Operette f. 

Tragödie f.; Trauerspiel n. 
Drama n.; Schauspiel n. 
Lustspiel n. 

Singspiel n. ; Vaudeville n. 
Schwank m.; Possenspiel n. 
Parodie f. $ 
Zwischenspiel n.; Inter- 
mezzo n. 

Konzert n. 

Solokonzert n. 

Festspiel n. 

Libretto n. 

Partitur f. 

Ballett n. 

Pantomime f. 

Revue f. 

Filmkunst f. 

Fernsehen n. 

Film m. 

Wochenschau f. 


dessin animé 
doeumentaire m. 
spectacle permanent 


IV. Artistes. — 


acteur m.; actrice f. 
vedette f. 
jeune premier 
ingénue f. 
figurant m. 
doublure f. 
cabotin m. 
choriste m. 
mime m. 
acrobate m. 
danseuse f. 
coryphée m. 
rat (m.) d'opéra 

star f. _ 

virtuose m, et f. 
distribution {f.) des rôles 
avoir le trac 


[de cirque] 


Trickfilm m, 
Kulturflm m. 
Tageskino n. 


Schauspieler. i 
Schauspieler(in) m. (f.} 
Hauptdarsteller(in) m. (f.) 
jugendlicher Liebhaber 
Naive f. i 
Statist m. 

Double n. 
Schmierenkomödiant m, 
Chorsänger m. 
Pantomimenspieler m. 
Artist m. 

Tänzerin f. 

Chor-, Ballettleiter m. 
Ballettratte f. 
Filmstar m, 

Virtuose m.; Virtuosin |f. 
Rollenverteilung f. 
Lampenfieber haben 


V. Technique et techniciens. 
Bühnentechnik und Bühnentechniker. 


régie f. 

régisseur m. 

mise (f.) en scène 
imprésario m. 

metteur (m.) en scène 
machiniste m. 
répétition f. 

prise (f.) de vues 


prise (f.) de son 
plateau m. 
caméra f. 
projecteur m. 
gros plan 
habilleuse f. 
maquilleur m. 
costumier m. 
accessoiriste m. 
inspecteur m. 


Spielleitung f. 
Spielleiter m. 
Inszenierung f. 
Impresario m. 
Regisseur m. 
Maschinist m. 
Probe f. 
Filmaufnahme f.; 
mung. f. 
Tonaufnahme f. : 
Bühne f. Bein 
Kamera f. El 
Scheinwerfer m. Dag 
Nahaufnahme f. 
Garderobiere f. 

Schminker m. 
Kostümbildner m, 
Requisiteur m. 

Inspizient m. 


Verfil- + 


VI. Le cirque et la foire. — Zirkus und Messe, 


chapiteau m. 
piste f. 

écuyère f. 
trapéziste m. 
clown m, 
prestidigitateur m. 
saut périlleux 
danseur (m.) de corde 
ménagerie f. 
dompteur m, 
parade f. 
boniment m. 
forain m. 

baladin m. 
saltimbanque m. 
manège m. 
roulotte f. 


VII. Spectacles sportifs. 
match m. 

course f. 

vélodrome m. 

autodrome m. 

hippodrome m. 

champ (m.) de courses 
régate f. 

jeux (m. pl.) Olympiques 
fête (f.) de gymnastique 


Zirkuszelt n. 
Zirkusbahn f. 
Kunstreiterin f. 
Trapezkünstler m. 
Clown m. 
Zauberkünstler m. 

Salto mortale m. 
Seiltänzer m. ` 
Tierschau f. 

Dompteur m. 

Parade f. 

Gerede n. 

ambulanter Künstler 
ambulanter. Schauspieler 
Gaukler m. j 
Karussell n, 
Wohnanhänger m, 


— Sportveranstaltungen. 
Kampf m.; Wettspiel.n.: ` 
Wettrennen n., 
Radrennbahn f. 
Autorennhahn f. 
Pferderennbahn f., 
Rennbahn f. 

Regatta f. 

Olympische Spiele n. pl. 
Turnfest n. 


SPOLIATION — STATISTIQUE 


spoliation [-ljasj5]) f. Beraubung f.; Raub m. 

spolier [-lje] v. tr. be-, ausrauben. 

Spondée [spöde] m. LITTÉR. Spondeus m. 8 

spongiaires [spõ3je:r] m. pl. ZooL. Schwäm- 
me m. pl. . 

spongieux, ieuse [-3j0, jø:z} adj. schwammig; 
schwammartig; locker; weich. 

spontane, ée [spõtane] adj. spontan; unaufge- 
fordert; freiwillig; aus freien Stücken. | Gene- 
ration spontanée, Urzeugung f. 

spontanéité [-neite] f. Freiwilligkeit f.; Ursprüng- 
lichkeit f.; Spontaneität f. 

spontanément [-nemä} adv. von selbst; aus 
eigenem Antrieb; aus freiem Willen. . 

sporadique [sparadik] adj. vereinzelt; strich- 
weise; einzeln; sporadisch. 

sporange [sparä:3] m. Sporenkapsel f. 

spore [sp>:r] f. BoT. Spore f.; Keim-, Samen- 
korn n. 

sport [spa:r] m. Sport m.; pl. Sportarten f. pl. 
| Faire du sport, Pratiquer le sport, sich sportlich 
betätigen ; Sport treiben. 

sportif, ive [-tif, i:v] adj. sportlich; sport- 
gerecht, -begeistert. || PAR EXT. fair; anständig. 
— s. Sportler(in) m. (f.); sportlicher Mensch. 

spot [spot] m. TECHN. Abtastfleck m. || TÉLÉV. 
Lichtpunkt m. || [radar] Leuchtfleck m. 

spoutnik [sputnik] m. Sputnik m. 

sprat [sprat] m. ZooL. Sprotte f. | Sprats fumes, 
Kieler Sprotten f. pl. 

sprint [sprint] m. Kurzstreckenlauf m.; Spurt m. 

sprinter [-te) v. intr. sprinten ; spurten. 

squale [skwal] m. ZooL. Haifisch m. i 

squameux, euse [skwamø, 9:2) adj. schuppig. 

square [skwa:r} m. Grünanlage f.; öffentlicher 
Garten. 

squelette [skalet] m. Skelett n.; Gerippe n.; 
Knochengerüst n. || Po Hungergestalt f. 

squelettique [-tik] adj. skelettartig ; spindeldürr ; 
kelett... 

stabilisateur, trice [stabilizatoe:r, tris] adj. 
stabiliserend. 

— m. stabilisateur, Stabilisator m.; Leitflosse f. 

stabilisation [-zasj5] f. Stabilisierung f.; Fest- 
legung f.; Festigung f. | Stabilisation monétaire, 
Währungsstabilisierung. 

stabiliser [-ze] v. tr. (be)festigen; stabilisieren ; 
konsolidieren ; festlegen ` standfest machen. 

stabilité [-te] f. Festigkeit f.; Beständigkeit f.; 
Bestand m.; Stabilität f.; Standfestigkeit f. | Sta- 
bilité économique, Wirtschaftsfestigkeit. | Stabi- 
lité monétaire, Geldwertbeständigkeit. 

stable [stabl] adj. stabil; kippsicher. || [durable] 
dauerhaft; beständig; standfest. | Paix stable, 
dauerhafter, gesicherter Frieden. | Revenu stable, 
wertbeständiges Einkommen. | Temps stable, 
beständiges, gleichbleibendes Wetter. 

stabulation [stabylasj5] f. Asrıc. Auf-, Ein- 
stallen n.; Stallfütterung f. 

stade [stad] m. Sport. Stadium n.; Stadion n.; 
Sportplatz m. || Fic. Stufe f.; Stadium n. | Stade 
initial, Anfangsstadium. | Stade de transition, 
Übergangsstufe. 

stage [sta:3] m. [durée] Probe-, Vorbereitungs-, 
Übergangszeit f. || [études] Lehrgang m.; Prak- 
tikum n. | Faire un stage, ein Praktikum machen; 
hospitieren. || Jur. Referendarzeit f. 

stagiaire [-3je:r] s. Praktikant(in) m. (f.); Lehr- 
gangsteilnehmer(in) m. (f.) ; Referendar(in) m. (f.). 

stagnant, ante [stagnä, à:t] adj. stagnierend ; 
stillstehend ` stockend. | Eau stagnante, stehendes 
(Brack)wasser. || FIN. Cours stagnants, flaue 
Kurse m. pl. 

stagnation [-gnasj5] f. Stockung f.; Stillstand m. ; 
Stagnieren n.; Stauung f. | Stagnation de l'eau, 
Stauung des Wassers. | Stagnation des affaires, 
geschäftliche Flaute; Geschäftsstockung. 
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stagner [-gne] v. intr. stagnieren; stilistehen. 

stakhanovisme m. Stachanowsystem n, 

stalactite Istalaktit] f. GEoL. Stalaktit m.; 
Zapfen-, Tropfstein m. | Stalactite de glace, Eis- 
zapfen m. 

stalagmite [-lagmit] f. GÉoL. 
Säulentropfstein m. 

stalie [stal] f. [église] Chorstuhl m.; Kirchen- 
gestühl n. || THÉÂTRE. Sperrsitz m. || [écurie] 
Box f.; Stand m. 

stance [stä:s] f. Stanze f.; Strophe f. 

stand [stã:d] m. Comm. Stand m. ; Messestand m. 
| Stand d'exposition, Ausstellungsstand. || Stand 
de tir, Schießbahn f., -stand. 

standard [stãda:r] adj. Einheits...; genormt. 
— m. [norme] Richtmaß n.; Norm f.; Stan- 
dard m. ; Richtlinie f.; Einheitsmaß n. | Standard 
de vie, Lebensniveau n., -standard m., -haltung f. 
|| TÉLÉPH. Vermittlungsstelle f. 

standardisation [-dizasj5] f. Normung f.; Typi- 
sierung f.; Standardisierung f. 

standardiser [-dize] v. tr. normen; typisieren; 
vereinheitlichen;; standardisieren. 

standardiste [-dist) s. TÉLÉPH. Klappenschrank- 
bedienung f. ; Telephonist(in) m. (f.). 

standing [städin] m. Rang m.; Stand m. 

staphylocoque [stafilokok] m. Mën. Staphylo- 
kokkus m. 

star [sta:r] f. Filmstar m. 

starlette [-let] f. Iron. Filmsternchen n. 

starter [starter] m. AUTOM. Anlasser m. || SPORT. 
Starter m. 

stase [sta:z] f. MÉD. Stockung f.; Stauung f. 

stathouder [sta:thu:dar)l m. Hiıst. Statt- 
halter m.; Reichsstatthalter m. 

station [stasj5] f. 1. [action de se tenir] Station 
assise, Sitzen n. | Station debout, Stehen n. | Sta- 
tion droite, aufrechte Haltung. 

2. [lieu] Stelle f.; Ort m.; Aufenthalt m. | Station 
balnéaire, Seebad n. | Station climatique, Luft- 
(kur)ort. | Station hivernale, Winterkurort. | Sta- 
tion thermale, Mineralbad; Kurort. | Station 


Stalagmit m.; 


d'altitude, Höhenluftkurort. | Station de sports ` 


d’hiver, Wintersportplatz m. 

3. [communications] Station f.; (Halte)stelle fi; 
Halteplatz m. | Station frontiere, Grenzstation. | 
Station-service, Tankstelle. | Station terminus, 
Endstation. | Station de correspondance, Um- 
steigestation, -bahnhof m. | Station de départ, 
Abfahrt(s)stelle, -station. | Station de destination, 
Empfangsstation. | Station de métro, (Unter- 
grund)bahnstation. | Station de taxis, Taxenhalte- 
stelle. | Chef de station, Stationsvorsteher m. | 
Brüler les stations, durchfahren (s&par.); nicht 
anhalten. 

4. [technique et scientifique] Stelle f. | Station 
émettrice, d'émission, Sendestation. | Station 
météorologique, Wetterwarte f. | Station (de) 
radio, Funkstelle. 

5. RELIG. [du chemin de croix] Leidenstation f. 
stationnaire [-sjone:r] adj. stillstehend; sta- 
tionär; ortsfest; ortsgebunden ; gleichbleibend. | 
Etat stationnaire, gleichbleibender, unveränderter 
Zustand. 

stationnement [-sjonmä] m. Stationierung f.; 
Halten n. | En stationnement, beim Parken; 
parkend. | Stationnement interdit, Parken ver- 
boten. | Feu de stationnement, Standlicht n. 
stationner [-sjone] v. intr. parken; anhalten; 
stehenbleiben; stationieren. | Sortie de voiture, 
prière de ne pas stationner, bitte Ausfahrt frei 
halten! | Défense de stationner, Parken verboten. 
statique [statik] adj. statisch. 

— f. Statik f. 

statisticien [statistisjē] m. Statistiker m. 
statistique [-tistik} adj. statistisch. 


L 


1.:Generalites. 


moniteur m. 
manager im. 


guide m. 
entraineur m. 
arbitre- m. 
forme f. 


amateur m. 

professionnel m. 
< pro») 

favori. m. 

outsider m. 

«crack.» m, 

champion m. 


(Jam. 


champion. (m.) olympique 


championnat m. 


jeux (m. pl.) Olympiques 
as-m. 

record m, 

recordman m, 

stade m. 

arène f. 

piste f. 

cendrée f.. 

ring m. 

terrain m, 


— Allgemeines: 


Sportlchrer m: 


Si Veranstalter m. ; Manager 


m. 
Führer m. ` Bergführer m. 
Trainer: m.; Betreuer. ni 
Schiedsrichter ni 
` Form- f.; Bestform 
Höchstforin f. 
Amateur ni; 
Berufssportler m.; «Profi > 
m. (pl. < Profis.») 
Favorit m. 
Außenseiter. m, 
e Kanone » f. 


f.: 


Meister m, (Deutscher 
Meister; Europa, Welt: 
meister) 


olyınpischer Sieger ` Olym- 
piasieger m. 
Meisterschaft f. (plus sou- 
vent au pl: Meister- 
schaften) 

Olympische Spiele n. ol 
Spitzenkönner m, 

Rekord m.; Bestleistung f. 
Kekordhalter m. 

Stadion n. 

Kampfbahn ` Arena f. 
Bahn f; Laufbahn -f.s 
Aschenbahn f. 

King m. Kampfring m. 
Sportplatz m. ; Sportfeld n. 


II. Athlétisme. — Leichtathletik. 


course f. 
sant m; 
lancer m. 
relais. m- 
course (f.) de vitesse; 
sprint m. 4100, 200, 
400 mi 
course (f.): de demi-fond 
(800; -4 500 m) 
course: (f. y} de fond (5 000, 
10.000. mi 
marathon m. 
course (f.) de steeple 
` {3000 m) 
` eourse:{f.) de haies (110, 
400 mi 
cross-country -m.; Cross m. 


saut (m.) en hauteur 

saut {m.) en longueur 
saut (m.)} à la perche 
triple saut m. 

lancement {m.) du poids 
laneemient (m.)} du disque 
lancement {m.} du javelot 
lancement {m.} du marteau 
décathlon m. 

marche (50 km) 


Lauf m. 

Sprung m. 

Wurf m, 

Staffel f,; Staffette f. 

Kurzstreckenlauf m. ; 
Sprint m. 


Mittelstreckenlauf m. 
Langstreckenlauf m. 


Marathonlauf, m. 
Hindernislauf m. 


llürdenlauf m. 


Querfeldeinlauf m, ; 

Geländelauf.. m. 
Hochsprung‘ m. 
Weitsprung m. 
Stabhochsprung m., 
Dreisprung m. 
Kugelstoßen n. 
Diskuswerfen n. 
Speerwerfen n. 
Hammerwerfen n. 
Zehnkampf m. 
Gehen n. 


I. Gymnastique; Boxe... — Turnen; Boxen... 


gymnastique f. 

agres m. pl. 

barre (f.} fixe ` 

barres. (f. pl.) paralleles 
anneaux m, Di. 

traneze m, 

perche f. 

corde {f.) à næuds 
cheval-arcons m. 
halteres m. pl. 

boxe f. 

catégorie {f.) poids lourds 
poids (m.) mi-lourd 
poids {m.) eoq 

poids {m.) mouche 

lutte gréco-romaine 


Turnen n. 
Turngeräte n. pl. 
Reck n. 

Barren m. 

Ringe m. pl. 
Trapez.n. 


Stange f:; Kletterstange f. 


Knvtenseil n. 

Pferd n.; Turnpferd n. 

Nlanteln f, pl. 

Boxen n. ; Boxkampf m. 

Schwergewichtsklasse f. 

Halbschwergewicht n. 
Hahnengewicht n. 

Fliegengewicht. u. 

griechisch-römischer (klas- 
sischer) Ringkampf 


lutte (f.) libre 
judo m. 


` ëscrimė f. 


Freistilringen: n. 
Judo n. 
Fechten n. 


IV. Jeux et compétitions. — Spiele und Wettkämpfe. 


football m. 
rugby m. 
händ-ball m. 
basket-ball m, 
volley-ball m. 


hockey m. 

golf m. 

tennis m. 

simple m. fau tennis} 
double m. Tau temis] 
patinage (m.).. à, roulettes 


V. Les sports de lea 


piscine f. 

nage (f.) libre 

erawl m. 

brasse f. 

nage (f.) sur le dos 

style (m.) papillon, 

relais (m.) quatre nages 
concours (m,.) de plongeons 
water-polo ni. 

ski- (ot. nautique 


kayak: m. 
canoë m. 
skiff m. 
hors-bord m. 
tégatė f. 
yachting m. 


“VI. Sports d'hiver. 


ski m. 

course (f.) de descente 
slalom m. 

concours. (m.) de sauts 


combiné alpin 
-+ slalom) 

combiné- (m.) nordique 
(fond A saut) 

patinage m. 

patinage tim.) artistique 

patinage (m,) de vitesse 

bobsleigh m. 

luge f. 

traîneau m. 

hockey (m.) sür glace 


(descente 


„Wasserball m. 


„Abfahrtslauf. m. 


Fußball m. 
Rugby n. 
landball-m. 
Basketball. m.5 
Volleyball m. ; 
spiel n. 
Hockeyspieln. 
Golfspiel n. 
Tennis n: 
Einzeltsplel) n: 
Doppekspiel) n. 
Rollschuhlaufen. n. 


Korbball 
Fausthall- 


u; — Wassersport. - 


Schwimmbad n. 
Freischwimmen n. 
Kraut m, 
Brustschwimmen n 
Rückenschwiimen. n; 
Schmetterlingsstil mi: 
Lagenstaffel. f. 
Turmspringen ti; 


Wasserschi m., 
m, 
Kajak m. ; 
Kanu n. 
Skiff n. 
Außenbordhoat n. 
Regatta f. 
Segeln n.; 


weien 


Grönländer m. 


Jachtxport 


— Wintersport. 
Skllaufen n.; Schisport 


Sialöm mm. ` ée m. 
Sprunglauf m. Skisprin 
gen D. 

alpine Kombination : 


nordische Kombination 


Scehlittschuhlaufen n. 
Eiskunstlaufen n, 
Eisschnelllavfen n. 
Bobfahren u. 

Rodel m. 

Schlitten m. 
Eishockey n. 


VII. Velo, moto, auto. — Rad, Motorrad, Auto, 


bicyclette f.; vélo m. 
velodronie.m. 

course (£.) cycliste sur route 
eourse (f.) de sprint 
course {f.) de poursuite 
course (f.) avec entraîneur 
les « Six Jours » m. pl. 
motocyclette f, 

voiture (LX de course 
autodrome m. 


rallye m. 
pilote (m.) de course. 


gut. Équitation. — 


hippodrome m, 
manège m. 
jockey m. 
haute école 


steeple-chase m. 
polo m. 


Fahrrad np: Rad n. 
Radrennbahn f. 
Straßenrennen n. 
Pliegerrennen n. 
Verfolgungsrennen. ni 
Steberrennen n. 
e Sechstigerennen.y'. D. 
Motorrad n. 
Rennwagen in; 
Autorennbahn 1; 
ring m. 
Sternfahrt f. 
Rennfahrer m. 


Auto- 


Reitsport. 


Pferderennhahn f. 
Reithahn f.; Reitschule. f. 
Jockei m. 
bobe Schule; 
ten n. 
Hindernisrennen n 
Polo{spiel) n. 


Dressurrei- 


— 1. otatistik f. | Statistique des accidents, Un- 
fallstatistik. | Bureau, Institut des statistiques, 
statistisches Amt. | Dresser la statistique des 
naissances, die Geburtenstatistik aufstellen. 
stator [stator] m. Stator m. 

statoréacteur [-reaktoe:r] m. Thermodüse f.; 
Statoreaktor m. 

statuaire [statye:r] adj. bildhauerisch; Bild- 
hauer... 

— m. Bildhauer m. 

— f. Bildhauerei f., -kunst f. 

statue [-ty] f. Statue f.; Bildwerk n.; Stand- 
bild n.; Bildsäule f. | Statue équestre, Reiter- 
standbild. | Statue de bois, Holzbild. | Statue de 
bronze, Bronze-, Erzbild. | Statue de pierre, Stein- 
bild. || RELIG. Statue de sel, Salzsäule f. 

statuer [statye]l v. tr. statuieren; festsetzen; 
entscheiden (über, sur). 

statuette [statyet] f. Figürchen n.; Statuette f. 
statufier [-tyfje] v. tr. IRON. Statufier qn, jm ein 
Standbild errichten. 

statu quo [statykwo] m. Status quo m. 
stature [staty:r] f. Statur f.; Wuchs m.; 
Gestalt f.; Größe f. 

statut [staty] m. Statut n.; geschriebenes Gesetz; 
Satzung f. | Statut juridique, Rechtsstellung f.; 
rechtliche Stellung; Rechtsverhältnis n. | Statut 
organique, Grundgesetz. | Conforme aux statuts, 
satzungsgemäß. | Contraire aux statuts, satzungs- 
widrig. | Statuts d'une société, Vereinssatzung. 
statutaire [-te:r] adj. statutenmäßig; satzungs- 
mäßig, -gemäß. 

steamer [sti:mar] m. MAR. (Ozean)dampfer m. 
stéarine [stearin] f. Talgfett n. ; Stearin n. 
stéarique [-rik] adj. CHIM. stearinsauer. Acide 
stearique, Talgsäure f. | Bougie stearique, Stearin- 
kerze f. 

stéatite [-tit] f. Steatit m.; Speckstein m. 
steeple-chase [stiplt ee z) m. Hindernisrennen n. 
stèle [stel] f. Grabsäule f.; Stele f. 

stellaire [stele:r] adj. sternförmig; Stern... | 
Lumière stellaire, Sternenlicht n. 

— f. Bor. Sternmiere f. 

EHS [steljona] m. Jur. betrügerischer Ver- 
kauf. 

stenoil [stensil] m. Wachsmatrize f., -schablone f. 
stönodaotylo [stenodaktilol f. Stenotypistin f.; 
Schreib-, Tippfräulein n. ~ 
sténogramme [-gram] m. Stenogramm n.; Kurz- 
schriftaufnahme f., -diktat n. 

sténographe [-graf] s. Stenograph m.; Kurz- 
schriftler m. 

sténographie [-grafi] f. Kurzschrift f.; Steno- 
graphie f. 

sténographier [-grafje] v. tr. stenographieren ; 
in Kurzschrift mit-, niederschreiben. 
stenographique [-grafik] adj. stenographisch. 
stönotype [-tip] f. Stenographiermaschine f. 
stönotypie [-tipi] f. Maschinenstenographie f. 
ee [-tipist} s. Maschinenstenograph(in) 
m. (f.). . 

steppe [step] f. Steppe f. 

störe [ste:r] m. Raum-, Kubikmeter m. ; Ster m. 
stör6ochimie [stereo fimi] f. Stereochemie f, 
stéréométrie [-metri] f. Raumlehre f.; Stereo- 
metrie f. 

stéréophonie [-foni] f. Raumton m.; 
dimensionaler Ton; 3 D-Ton m. 
ster6ophotographie [-fatografil f. Stereoauf- 
nahme f. 

stéréoscope [-skop] m. Stereoskop n. 
stör6oscopique [-skopik] adj. stereoskopisch. 
stéréotype [-tip] m. Stereotypdruck m.; Druck- 
platte f. ; 
stéréotyper [-tipel v. tr. stereotypieren; Druck- 
platten gießen, abziehen. | Formule stéréoty- 


drei- 


pée, schablonenmäßige Wendung. | Sourire stéréo- 
typé, stereotypes Lächeln. 
stéréotypie [-tipi] f. Stereotypgießerei f.; Druck- 
plattenguß m. 
stérile [steril] adj. unfruchtbar ; zeugungsunfähig. 
| Sol stérile, toter, unfruchtbarer Boden. || Mınes. 
taub; steril. || [sol] unergiebig. || Fic. Discussion 
sterile, nutzlose Diskussion. 
sterilisateur [-lizatoe:r] m. Sterilisiergerät n. 
stérilisation [-lizasj5] f. Sterilisierung f.; Un- 
fruchtbarmachung f. || MÉD. Entkeimung f. 
stériliser [-lize] v. tr. sterilisieren; unfruchtbar 
machen; entkeimen; keimfrei machen. 
stérilité [-lite] f. Unfruchtbarkeit f.; Sterilität f. ; 
Keimfreiheit f. || [sol] Unergiebigkeit f. 
sternum [sternom] m. ANAT. Brustbein n. 
sternutatoire [sternytatwa:r] adj. zum Niesen 
anreizend. | Poudre sternutatoire, Niespulver n. 
stéthoscope [stetoskop] m. Mën, Hörrohr n.; 
Stethoskop n. 
sthöne [ste:n] m. Krafteinheit f.; Sekunden- 
metertonne f. 
stick [stik] m. Reitstöckchen n. || Mır. Fall- 
schirmergruppe f. 
stigmate [stigmat] m. Mën. Narbe f.; Brand- 
mal n. || PAR EXT. [marques] 7} en porte encore 
les stigmates, er trägt noch die Spuren davon an 


sich. || Bee. Wundmal n. ; Stigma n. (plur. Stig- 
mata). || BoT. Narbe f. || Zoor. Atemloch n. (der 
Insekten). 


stigmatisation [-tizasj5] f. Brandmarkung f.; 
Stigmatisierung f. 
stigmatiser [-tize] v. tr. brandmarken; stigmati- 
sieren. 
stimulant, ante [stimylä, &:t] adj. stimulierend ; 
anregend; anreizend; belebend ; anspornend. 
— m. stimulant, Belebungs-, Anreizmittel n. I 
Mën. Stimulans n. | Fre. Stimulus m. 
stimulation [-lasj5] f. (Anreiz m.; Belebung f.; 
Anregung f.; Antrieb m. 
stimuler [-le] v. tr. (an)reizen; beleben ; anregen; 
antreiben; anstacheln; anspornen. | Stimuler la 
digestion, die Verdauung fördern, | Stimuler les 
nerfs, die Nerven stärken, PÉJOR. aufpeitschen. 
I Fic. Stimuler le zèle de qn, js Eifer anspornen. 
stipendis, iée [stipädjel adj. gedungen ` gemietet. 
— m. stipendie, Mietling m.; Söldling m. 
stipendier [-dje] v. tr. mieten; dingen; in Sold 
nehmen, 
stipulation [stipylasj5) f. Jur. vertragsmäßige 
Bestimmung; Vereinbarung f. | Klausel f. 
stipuler Ciel v. tr. ausbedingen; vertragsmäßig 
festsetzen; bestimmen ; bedingen; vereinbaren. 
stock [stok] m. (Lager)vorrat m.; (Lager)- 
bestand m. | Avoir en stock, vorrätig halten. 
stockage [-ka:3] m. Aufstapelung f. ; Hortung f. ; 
(Ein)lagerung f.; (Auf)speicherung f. 
stocker [-ke] v. tr. (auf)speichern ; (ein)lagern ` 
aufstapeln; horten; PEJOR. hamstern. 
stockfisch [stoakfis] m. Klipp-, Stockfisch m. 
stookiste [stakist] m. Lagerhalter m. 
stoicien, ienne [staisjä, jen] adj. stoisch. 
— s. Stoiker(in) m. (f.). 
stoicisme [-sism] m. Stoizismus m.; Stoa f. || 
PAR EXT. Gleichmut m.; Unerschütterlichkeit f. 
stoique [stoik] adj. stoisch gleichmütig ; uner- 
schütterlich ` standhaft. 
stoiquement [-kmä] adv. mit völligem Gleich- 
mut; in stoischer Ruhe. S 
stomacal, ale, aux [stomakal, 0] adj. Magen... 
stomachique [-yik] adj. Mën, magenstärkend. 
stomatologie [stomatolo3i] f. Lehre (f.) von den 
Munderkrankungen. 
stop! [stop] interj. stop!; halt! 4 
— m. stop, Stopplicht n. | Faire du stop, Faire 
de l’auto-stop, per Anhalter fahren. 
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stoppage [stəpa:3] m. (Kunst)stopfen n. 
stopper [-pe] v. tr. [arrêter] (ab)stoppen; 
abstellen; anhalten; Einhalt gebieten. | Stopper 
une attaque, einen Angriff zum Stehen bringen. 
Stopper une machine, eine Maschine abstellen. 
Stopper une voiture, einen Wagen anhalten. 
stopper [-pe] v. tr. TEXT. stopfen. . 
stoppeur, euse [-pce:r, 9:2] s. Kunststopfer(in) 

m. (f.). 
store [sta:r} m. Rollvorhang m.; Markise f. | 
Baisser le store, die Markise herunterlassen. 
strabisme [strabismj m. Mën. Schielen n.; Stra- 

bismus m. 
strangulation [strägylasj5] f. Erwürgung f.; 

Erdrosselung f. 
strapontin [strap5tZ] m. Klappstuhl m., -sitz m. 
Strasbourg [strasbu:r] n. pr. m. Straßburg n. 
strasbourgeois, oise [-burzwa, wa:z] adj. strais- 

burgisch. 

— s. Strasbourgeois, oise, Straßburger(in) m. (f.). 
strass [stras] m. Bleiglas n.; Straß m. 
stratagème (strataze:m] m. Kriegslist f.; 

Falle f.; Kniff m; Finte f. 
strate [strat] f. Mınes. Schicht f.; Lage f. 
stratöge [strate:3] m. Feldherr m.; Stratege m. 
strategie [-tezi] f. Feldherrnkunst f.; Strate- 

gie f. 
stratégique [-tezik] adj. strategisch. a 
stratification [stratifikasjõ] f. Mınes. Schich- 

tung f.; Lagerung f.; Schichtenbildung f. 
stratifier [-fje] v. tr. schichtenförmig lagern; 

überschichten; aufeinandertürmen. | Roche stra- 

tifiée, Lagen-, Schichtgestein n. 
stratosphère [stratosfe:r] f. Stratosphäre f. 
stratus [stratys] m. Schichtwolke f.; Stratus- 

wolke f. 
streptocoque [streptokok] m. Mën, Streptokok- 

kus m. (pl. -kokken). ` 
streptomycine [-misin] f. Mën. Streptomyzin n. 
strict, stricte [strikt] adj. streng; genau; strikt. 

| Discipline stricte, straffe Zucht. | Droit strict, 
strenges Recht. | Le strict nécessaire, das unbe- 
dingt Notwendige. | La stricte verite, die reine 

Wahrheit. || RELIG. Stricte observance, Streng- 

gläubigkeit f. 
strictement [-tam&] adv. genau (genommen); 
streng; strikte. | Strictement confidentiel, streng 
vertraulich. | Strictement parlant, genau genommen. 
strident, ente [stridä, &:t] adj. schrill; durch- 

dringend; gellend; kreischend; grell. | Cri stri- 

dent, durchdringender Schrei. | Siflet strident, 
schrille Pfeife. \ 

striduler [stridyle] v. intr. zirpen. 

strie [stri] f. Streifen m.; Riefe f.; Schramme f.; 

Rille f. || ArcHIT. Kannelüre f. || GE£oL. Strie 

glaciaire, Gletscherschramme. 
strié, striée [strije] adj. gestreift; gestrichelt; 

geriefelt; geriffelt. 
strier [strije] v. tr. rillen; riefe(l)n; 

ritzen. | Töle striee, Riffelblech n. 
striure [strijy:r] f. Riefelung £.; Rille f. 
strontium [strösjam} m. CHIM. Strontium n. 
strophe [strof] f. Strophe f. 
structure [strykty:r] f. Struktur f.; Gefüge n.; 

Aufbau m.; Bau m.; Gliederung f.; Gestaltung f. 
structurer [-re] v. tr. aufbauen; aufgliedern. 

— part. pass. et adj. structuré, ée, aufgebaut; 

strukturiert. 
strychnine [striknin] f. Strychnin n. 
stuc [styk] m. Stuck m.; Gipsverzierung f. 
stucateur [stykatoe:r] m. Stuckarbeiter m.; 

Stukkateur m. 2 
studieux, jeuse [stydje, jø:z} adj. fleißig ` arbeit- 

sam; eifrig; lernbegierig. 
studio [-djo] m. FıLm. Filmatelier n.; Aufnahme- 

taum m.; Studio n. || THEATRE. Kleinkunstbühne f. 


riffeln ; 


STOPPAGE — SUBALTERNE 


| Rapıo. Senderaum m. | Studio de television, 
Fernsehstudio. || [logis] Einzimmerwohnung f. 
stupefaction [stypefaksjö] f. Verblüffung f.; 
Bestürzung f.; Verdutztheit f. 

stupéfait, aite [-fe, et) adj. verblüfft; verdutzt; 
betroffen; baft; platt. | I! demeurait stupéfait, er 
war wie vor den Kopf geschlagen. 
stupéfiant, iante [-fj&, jä:t] adj. betäubend ; 
bestürzend ` verblüffend. 

— m. stupefiant, Betäubungsmittel n.; Rausch- 
gift n. 
stup6fier [-fje] v. tr. verblüffen; in Erstaunen 
setzen; wie vor den Kopf schlagen. || Mën, be- 
täuben; einschläfern. 
stupeur [stypoe:r] f. Betäubung f. ; Bestürzung f. ; 
Verdutztheit f.; Erstarrung f. 
stupide [-pid] adj. dumm; blöde; 
töricht; stupid. || Por. doof; dämlich. 
stupidement [-pidmä] adv. dummerweise. 
stupidité [-pidite] f. Dummheit f.; Blödig- 
keit f.; Einfalt f.; Einfältigkeit f.; Beschränkt- 
heit f. || [parole] Sinnlosigkeit f.; Blödsinn m. 
stupre [stypr] m. Schändung f.; Schandtat f. 
stuquer [styke] v. tr. Stuckarbeiten ausführen, 
verrichten; mit Stuck versehen. 
style [stil] m. [instrument] Griffel m.; Stift m. 
|| [manière] Stil m.; Kunstrichtung f., -form f. || 
PAR EXT. Formgefühl n.; Anmut f.; Eigenart f. 
| Style baroque, Barockstil. | Style flamboyant, 
spätgotischer Stil. | Style gothique, gotischer Stil. 
| Style roman, romanischer Stil. | Style Empire, 
Empire-Stil. | Style Renaissance, Renaissance- 
Stil. | Finesse de style, stilistische Feinheit. | Qui 
a du style, stil-, geschmackvoll. | Sans style, stil-, 
geschmacklos. || PAR EXT. Style de vie, Lebens- 
weise f. || LITTER. Stil m.; Schreibart f.; Schreib- 
weise f. | En style familier, in der Art der 
gewöhnlichen Umgangssprache. | Style soutenu, . 
gehobene Schreibart. | Style ampoule, schwulstiger 
Stil. | Avoir du style, gut schreiben; stilgerecht 
schreiben. | Le style c'est l’homme (BUFFON), an 
der Schreibweise erkennt man den Menschen. || 
BoT. Griffel m. 

styler [-le] v. tr. anlernen; anleiten; abrichten ` 
schulen ; instruieren. || Domestique stylee, gewand- 
tes (Haus)mädchen. R 

stylet [stile] m. Stilett n.; kleines Dolchmesser. 
stylisation [stilizasj5] f. Stilisierung f. 
styliser [-lize] v. tr. stilisieren; stilistisch über- 
arbeiten (insépar.). 

styliste [-list] m. Stilist m.; Stilkünstler m. | 
Styliste industriel, Formgestalter m. 

stylistique [-listik] f. Stilistik f.; Stilkunde f. 
stylite [stilit} m. RELIG. Säulenheilige(r) m. 
stylographe [stilograf] ou FAM. stylo [stilo] m. 
Füllfeder f.; Füllfederhalter m.; Füller m. | Stylo 
ä bille, Kugelschreiber m. 

Styrie [stiri] n. pr. f. Gëoop Steiermark f. 
styrien, ienne [-rj&, -jen] adj. stei(e)risch. 

— s$. Styrien, ienne, Steiermärker(in) m. (f.). 
su [sy] m. (part. pass. de savoir) Au vu et au su 
de tout le monde, vor aller Augen; in aller Öffent- 
lichkeit. 

suaire [sye:r]) m. Schweißtuch n.; 
Totenhemd n.; Grab-, Leichentuch. 
suave [syav] adj. süß; lieblich; sanft; hold; 
köstlich. | Musique suave, liebliche Musik. | Par- 
jum suave, süßer Duft. 
suavite [-vite] f. Süße f.; Lieblichkeit £.; Hold- 
seligkeit f.; Sanftheit f. 
subalpin, ine [sybalp£, -in] adj. subalpin; am 
Fuße der Alpen. | Pays subalpin, Alpenvorland n. 
subalterne [sybaltern] adj. untergeordnet ` unter- 
stehend; subaltern. | Service subalterne, unter- 
geordnete Dienststelle. 

— s. Untergeordnete(r) m. 


einfältig ; 


Leichen-, 


SYBUUTNSDIENGE — SUBSTIIVUTION 


subconscience [sybkösjä:s] f. Unterbewußt- 
sein n.; unterschwelliges Bewußtsein. À 
subconscient, iente [-sjã, jã:t] adj. unterbe- 
wußt. 
— m. subconscient, Unterbewußtsein n. 
subdöleguer [sybdelege] v. tr. zu seinem Stell- 
vertreter ernennen. bk , 
subdiviser [sybdivize] v. tr. unterteilen; weiter 
aufgliedern. , 
subdivision [-2j5] f. Unterteilung f. ; Abschnitt m. 
| Subdivision militaire, Wehrbezirk m. ! 
sub6reux, euse [sybero, ez) adj. körkartig. ! 
subir [sybi:r] v. tr. 1. [supporter] ertragen; erlei- 
den; ausstehen ` durchmachen, -stehen ; erdulden. 
| Subir une peine, eine Strafe erleiden. | Subir 
une perte, einen Verlust erleiden. | Subir un inter- 
rogatoire, verhört werden. | Faire subir de mau- 
vais traitements à qn, jn mißhandeln. | Faire subir 
un affront à qn, jm einen Schimpf antun. 
2. [se soumettre à} sich unterziehen (dat.) [inse- 
par.]. | Subir sa destinée, sein Schicksal auf sich 
nehmen; sich in sein Schicksal ergeben. | Subir 
un examen, [medical] sich einer Prüfung unter- 
ziehen; [scolaire] eine Prüfung machen. | Subir 
une opération, sich einer Operation unterziehen. 
Subir une influence, unter einem Einfluß stehen. 
Subir des remaniements, umgearbeitet, umge- 
staltet werden. 
subit, ite [sybi, -it] adj. plötzlich ; unvermutet ; 
jäh; unerwartet; unvermittelt. 
subitement [-tmä] (Fam. subito) adv. plötzlich ; 
auf einmal. Dë 
subjectif, ive [sybzektif, i:v] adj. subjektiv; 
persönlich. 
subjectivité [-tivite] f. Subjektivität f.; persön- 
liche Auffassung, Anschauung. i 
subjonctif [syb35ktif] m. GRAMM. Konjunk- 
tiv m.; Möglichkeits-, Wunschform f. 1 
subjuguer [syb3yge] v. tr. unterjochen (inse- 
par.); beherrschen; unter Druck setzen; unter- 
werfen (insepar.). || Fro, bezwingen; bannen. i 
sublimation [syblimasj5] f. CHim. Sublimie- 
rung f.; Verdampfung f. || Par EXT. Vergeisti- 
gung f. 
sublime [syblim] adj. erhaben ; sublim ; hehr. 


— m. Erhabene(s) n.; Großartigkeit f. 
sublim6 [syblime] m. Sublimat n., Verdamp- 
fungsprodukt n. | Sublimé corrosif, ätzendes 


Quecksilber. 

sublimer [-me] v. tr. CHIM. sublimieren; ver- 
dampfen;; verflüchtigen. || Par EXT. vergeistigen ; 
läutern ; klären. 

sublimiser [syblimize] v. tr. erhaben machen. 
sublimite [-mite] f. Erhabetiheit f:; Hoheit f.; 
Großartigkeit f. 

sublunaire [syblyne:r] adj. sublunarisch. 
submerger [sybmerze] v. tr. unter Wasser 
setzen; überschwenmen (insepar.); überströmen 
(insEpar.) ; untertauchen (sépar.). | Être submergé, 
untergehen (sépar.); versinken. || Fic, Il est sub- 
mergé de travaux, er ist mit Aufgaben überhäuft. 
submersible [-mersibl] adj. tauchfähig; ver- 
senkbar. 

— m. U-Boot n.; Tauchboot n. 

submersion [-mersj5] f. Eintauchen n.; Über- 
schwemmung f.; Versenkung f. 

subodorer [sybodare] v. tr. von weitem riechen ; 
wittern. || FIG. vorausahnen; vermuten. 
subordination [sybördinasj5] f. [état] Unter- 
ordnung f.; Unterstellung f. || [dépendance] Ab- 
hängigkeit f. || [obéissance] Gehorsam m. 
GRAMM. Conjonction de subordination, unterord- 
nendes, subordinierendes Bindewort. 
subordonné, ée [-danel adj. untergeordnet; un- 
terstellt. | Être subordonné à qn, jm unterstehen, 
unterstellt sein; von jm abhängig sein. || GRAMM. 
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Proposition subordonée, Nebensatz m.; abhängi- 
ger Satz. 

— s. Untergebene(r) m. 

— f. subordonnée. Gramm. Nebensatz m. 
subordonner [-done] v. tr. subordinieren ; unter- 
ordnen (sépar.); unterstellen (insépar.). | Subor- 
donner à qch., von etwas abhängig machen. 
subornation [sybarnasjö] f. JUR. Verführung f. ; 
Verleitung f. | Subornation de temoins, Beein- 
flussung (f.), Bestechung (f.) der Zeugen. 
suborner (nei v. tr. verführen; verleiten; be- 
stechen; (er)kaufen. 

suborneur [-na:r] m. Verführer m.; Beste- 
cher m. 

subr&cargue [sybrekarg] m.. MAR. Frachtauf- 
seher m. 

subreptice [sybreptis] adj. 
stohlen ; heimlich. 
subrepticement [-tismä] adv. verstohlen. 
subroger [sybrə3e] v. tr. JUR. in eines anderen 
Stelle und Rechte eintreten, einsetzen. | Subroge 
tuteur, Gegenvormund m.; Nebenvormund m. 
subsequemment [sybsekamä] adv. [ensuite] dar- 
auf(folgend) ` danach. || [en cons&quence] dem- 
nach. 

subséquent, ente [-kä, au adj. nachfolgend ; 
später. 

subside [sybsid] m. Unterstützung f.; Zuschuß m. 
subsidiaire [-dje:r] adj. subsidiär ; behelfsmäßig. 
| Preuve subsidiaire, Nebenbeweis m. 
subsidiairement [-djermä] adv. nachträglich ; 
im Notfall(e) ; nebenbei; an zweiter Stelle. 
subsistance [sybzistä:s] f. (Lebens)unterhalt m. ; 
Auskommen n. || MiL. Verpflegung f. | Moyens 
de subsistance, Lebensunterhalt; Existenzmit- 
tel n. pl. | Pourvoir à la subsistance de qn, 
jn erhaiten, unterhalten. 
pl. subsistances, Lebens-, 
mittel n. pl.; Proviant m. 
subsister [-te] v. intr. noch da sein; noch in 
Kraft sein; fortbestehen ; Bestand haben. | Cette 
loi subsiste toujours, dieses Gesetz ist (immer) 
noch in Kraft, | Subsister avec peine, sich küm- 
merlich durchschlagen (sépar.). 

— SYN. : Demeurer, bleiben. Durer, dauern. Se main- 
tenir, sich aufrecht erhalten, Persister, weiter bestehen, 
subsonique [sybsonik] adj. unter der Schall- 
grenze (befindlich); Unterschall... | Vitesse sub- 
sonique, Unterschallgeschwindigkeit f. 
substance [sybstã:s] f. 1. PHILOS. Substanz f.; 
Wesen n. || Frc. Wesentliche(s) n.; Inhalt m.; 
Gehalt m. | En substance, im wesentlichen ; in der 
Hauptsache. 

2. Stoff m. ; Materie f. | Substance simple, Grund- 
stoff. | Substance alimentaire, Nahrungsstoff. 
substantiel, ielle [-sjel] adj. stofflich; substan- 
tiell; körperlich ; körperhaft;; dinglich. | Nourri- 
fure substantielle, gehaltvolle Nahrung. ;|| Fre. 
wesentlich ; gehaltlich ; inhaltsvolt. 

— SYN. ` Nourrissant, nahrhaft. Riche, reich. 

a antiallemant [-sjelmä] adv. dem Wesen 
nach. 

substantif [sybstätif] m. GRAMM. Hauptwort n.; 
Substantiv n. 

substantiver [-tive] v. tr. GRAMM. substantivie- 
ren. 

substituer [sybstitye] v. tr. 
schieben (sEpar.); an die Stelle setzen; aus-, ver- 
tauschen. || Jur. als Nacherben einsetzen. 

— v. pr. se substituer, Se substituer à qn, sich 
an js Stelle setzen. 
substitut [-ty] m. Stelivertreter m.; Amtsver- 
treter m. | Substitut du procureur de la Répu- 
blique, Staatsanwaltsvertreter m. 
substitution [-tysj5] f. Einsetzung (f.) an eines 
anderen Stelle, eines Nacherben. | Substitution 
d'enfant, Kindesunterschiebung f. 


erschlichen; ver- 


Verpflegungs- 


ersetzen; unter- 


substrat ou substratum [sybstra, -tam] m. 
Unterlage f.; (Unter)grund m.: Substrat n. 
substruction [sybstryksj5] f. Unterbau m. 
subterfuge [sybterfy:3}] m. Ausflucht f.; Aus- 
rede f.; List f.; Trick m.; Vorgeben n. 
subtil, ile [sybtil] adj. subtil; zart; fein. | Diffe- 
rence subtile, winziger Unterschied. | Esprit subtil, 
scharfer, durchdringender Geist. | Interpretation 
subtile, überfeinerte, spitzfindige Deutung. | Une 
ruse subtile, eine durchtriebene List. | Parfum 
subtil, durchdringendes Parfüm. | Raisonnement 
subtil, scharfsinnige Überlegung. 
subtilisation [-lizasjö] f. Fam. Stibitzen n. 
subtiliser [-lize} v. tr. FAM. [dérober] Subtiliser 
un objet, ein Objekt zum Verschwinden bringen, 
stibitzen. 
— v. intr. (aus)tüfteln ; grübeln ; klügeln. 
subtilité [-lite] f. Subtilität f. || [habileté] Ge- 
wandtheit f. || [d’esprit] Scharfsinn m.; Spitz- 
findigkeit f.; Tüftelei f.; Feinheit f. || Subtilités 
juridiques, juristische Kniffe m. pl. || Subtilité 
(excessive d'interprétation), Deutelei f. | Se perdre 
en subtilités, spintisieren; klügeln. | H cherche 
trop de subtilités, er hört das Gras wachsen. 
suburbain, aine [sybyrbē, e:n] adj. vorstäd- 
tisch. | Quartier suburbain, Vorstadt f. | Trafic 
suburbain, Vorortsverkehr m. 
subvenir [sybvəni:r] v. tr. ind. sorgen (für); zu 
Hilfe kommen. | Subvenir à ses propres besoins, 
sich selbst unterhalten. | Subvenir aux frais, für 
die Kosten aufkommen ; die Kosten bestreiten. 
subvention [-vãsjī] f. Geldunterstützung f.; 
Zuschuß m.; Zuwendung f.; Subvention f. 
subventionner [-võsjəne] v. tr. geldlich unter- 
stützen (insépar.); geldliche Beihilfe(n) gewähren; 
beisteuern (dat.); subventionieren. 
subversif, ive [sybversif, i:v] adj. umstürzle- 
risch; zerstörend. | Esprit subversif, Zerstörungs- 
geist m. 
subversion [-sjö] f. Umsturz m.; Zerstörung f. 
suc [syk] m. Saft m. | Sucs digestifs, Verdau- 
ungssäfte m. pl. | Suc gastrique, Magensaft. || 
Po Kern m.; Beste(s) n. 
succédané [syksedane] adj. ersetzend. 
— m. Ersatz m.; Ersatzmittel n. 
succéder [-de] v. tr. ind. nachfolgen; an die 
Stelle treten. | Succ&der à qch., auf etwas (acc.) 
folgen. | Succeder à qn, jm nachfolgen. | Succeder 
à qn dans ses fonctions, an js Stelle rücken. || 
Jur. Succeder à qn, jn beerben. 
— v. pr. se succéder, aufeinanderfolgen. 
succès [syks&] m. [Vx : issue] Ausgang m. || (en 
bonne part) Erfolg m.; Gelingen n.; Gedeihen n. 
ee Plein succes, voller, durchschlagender 
rfolg. | Sans succès, erfolglos. | Couronné de 
succès, erfolggekrönt. | Succès des armes, Waffen- 
glück n. | Succès d'estime, Achtungserfolg. 
Chance de succès, Aussicht (f.) auf Erfolg. 
Pièce à succès, Reißer m.; Schlager m. | Ce 
livre a du succès, das Buch schlägt ein. || Fam. Un 
succes fou, ein Bombenerfolg. 

— Syn. : Avantage m., Vorteil m. Réussite f., Gelin- 
gen n. Triomphe m., Triumph m. Victoire f., Sieg m. 
successeur [syksesce:r] m. Nachfolger m. |} fau 

tröne] Thronfolger m. 
successif, ive [-sif, i:v] adj. aufeinanderfolgend. 
|| [ininterrompu] ununterbrochen; fortgesetzt. | 
Droit successif, Erb(folge)recht n. 

succession [-sjö] f. [suite; serie] Folge f.; Auf- 
einander-, Reihenfolge f. || Jur. Nachfolge f.; 
Erbfolge f., -fall m.; Erbschaft f.; Hinterlassen- 
schaft f.; Nachlaß m. | Succession collaterale, 
Erbfolge in der Seitenlinie. | Échu par succession, 
angeerbt. | Partage de succession, Erbteilung f. 
Renonciation à la succession, Erbverzicht m. 
Recueillir une succession, eine Erbschaft antreten. 


| Hıst. Guerre de la Succession d’Espagne, 
panischer Erbfolgekrieg. 


— Syn. : Héritage, Erbe. 

successivement [-sivmä] adv. nacheinander ; 
hintereinander ; aufeinanderfolgend; nach und 
nach. 


successoral, ale, aux [-soral, ol adj. Jur. das 
Erbrecht betreffend. | Droit successoral, Erb- 
(folge)recht n. | Partage successoral, Erbteilung f. 
succin [syksön) m. Bernstein m. 
succinct, incte [syks£, &:t] adj. knapp; kurz; 
bündig; gedrängt. | Exposé succinct, knappe 
Zusammenfassung. | Reponse succincte, kurze 
und bündige Antwort. 
succinotement [-sötmä] adv. kurz; summarisch. 
succion [syksj5] f. (An)saugen n. | Pratiquer la 
succion d’une plaie, eine Wunde aussaugen. 
succomber [sykõbe] v. intr. unter-, erliegen 
(insépar.). || Fic. umkommen (sépar.). | Succom- 
ber à la tentation, der Versuchung unterliegen. | 
Succomber sous le faix, unter der Last zusam- 
menbrechen. 
succube [sykyb] m. MYTH. Nachtmahre f. 
succulence [sykylä:s] f. Saftigkeit f.; Schmack- 
haftigkeit f. 

succulent, ente [-lä, &:t] adj. saftig; nahrhaft; 
kräftig. | Viande succulente, saftiges Fleisch. || 
PAR EXT. lecker, schmackhaft. 
succursale [sykyrsal] f. Filiale f.; 
geschäft n., -stelle f.; Filialgeschäft n. 
sucer [syse] v. tr. ein-, (aus)saugen; lutschen. 
| Pe Sucer avec le lait, mit der Muttermilch 
einsaugen, in sich aufnehmen. 

sucette [-set] f. [pour bébé] Schnuller m. || [bon- 
bon] Lutscher m.; Lutschbonbon m. 
suceur, euse [-sce:r, 0:2] adj. saugend. 

sugoir [-swa:r] m. Saugrüssel m.; Saugwarze f. 
suçon [-sö] m. Saugstelle f.; Kußmal n. 
sugoter [-səte] v. tr. saugen; lutschen. 
sucrage [sykra:3] m. Verzuckern. 
sucre [sykr] m. Zucker m. | Sucre candi, Kandis- 
zucker. | Sucre cristallise, Kristallzucker. | Sucre 
raffiné, Raffinade f. | Sucre de betterave, Rüben- 
zucker. | Sucre de canne, Rohrzucker. | Sucre en 
morceaux, Würfelzucker. | Sucre en poudre, 
Staubzucker. | Sucre de raisin, Traubenzucker. 
Pain de sucre, Zuckerhut m. | Pince ä sucre, 

uckerzange f. || Fro Casser du sucre sur le dos 
de qn, über jn klatschen; jn durchhecheln (sEpar.). 
| £tre tout sucre et tout miel, honigsüß sein. 
sucrer [-kre] v. tr. (ein)zuckern; süßen. || Fıc. 
versüßen. | Sucrer qn, jn schmieren, | Café sucré, 
Kaffee (m.) mit Zucker; süßer Kaffee. | Eau 
sucree, Zuckerwasser n. 

— v. pr. se sucrer, Zucker nehmen. || FAM., FIG. 
reichlich für sich sorgen; den Rahm abschöpfen. 
sucrerie [-krari} f. [lieu] Zuckerfabrik f. 

— f. pl. sucreries, Zuckerwerk o: Süßig- 
keiten f. pl.; Konfekt n. 

suorier [-krije] adj. Zucker... 

— m. [objet] Zuckerdose f. || [homme] Zucker- 
fabrikant m. 

sud [syd] m. Süd(en) m.; Mittag m. | Vent du 
sud, Südwind m. | L'Amérique du Sud, Süd- 
amerika n. | Mer du Sud, Südmeer n. | Au sud de, 
südlich von. 

— adj. südlich; Süd... | Latitude sud, südliche 
Breite. 

sud-africain, aine [-afrikē, cn] adj. südafrika- 
nisch. 

— s. Sud-Africain, aine, Südafrikaner(in) m. (f.). 
sud-américain, aine [-amerikē, n] adj. süd- 
amerikanisch. 

— s. Sud-Américain, 


Zweig- 


aine, Südamerikaner(in) 


m. (f.). 
sudation [sydasjö] f. Mën, Schwitzen n. 


sud-est [sydest] m. Südosten n. | Au sud-est, 
südöstlich. 

Sudötes [syde:t] n. pr. m. pl. 
Sudetenland n. 
sudiste [sydist] m. Hıst. Südstaatler m. 
sudorifique [sydarifik] adj. Mët, 
treibend. R 
sudoripare [-ripa:r] ou sudorifère [-rifer] adj. 
Men, schweißabsondernd. | Glande sudoripare, 
Schweißdrüse f. 

sud-ouest [sydwest] m. Südwest(en) m. 
sud-ouest, südwestlich. 
Suede [syed] n. pr. f. G£oGR. Schweden n. 
suédois, oise [syedwa, wa:z] adj. schwedisch. 
— s. Suédois, oise, [habitant] Schwede m., 
Schwedin f. 

— m. suédois, [langue] das Schwedische. ! 
suée [sye] f. Schwitzen n.; POP. Angstschweiß m. 
suer [sye] v. intr. schwitzen. || [mur} (aus)schwit- 
zen. Suer à grosses gouttes, große Tropfen 
schwitzen. | Suer des pieds, Schweißfüße haben. I 
Fam. Ca me fait suer, das hängt mir zum Halse 
raus. | Faire suer qn, jn tüchtig langweilen. 

— v. tr. (aus)schwitzen. | Suer Pennui, sehr lang- 
weilig sein. | Suer sang et eau, Blut und Wasser 
schwitzen; sich zu Tode schinden. 

sueur [sya:r] f. Schweiß m.; Schwitzen n. | 
Couvert de sueur, schweißbedeckt. | Tout en 
sueur, Ruisselant de sueur, schweißtriefend ; ver- 
schwitzt. | À la sueur de son front, im Schweiße 
seines Angesichts. 

suffre [syfi:r] v. intr. genügend sein; genügen; 
hin-, (aus)reichen. | Cela suffit, H suffit, genug 
(damit)! | Une parole suffit, ein Wort genügt; 
es bedarf nur eines Wortes. | Qu’il vous suffise..., 
es sei Ihnen genug... 

— suffire A. Cela me suffit, das genügt, reicht 
mir. | Suffire à toutes ses obligations, allen seinen 
Verpflichtungen nachkommen, Genüge leisten, ge- 
nügen. | Suffire aux frais, die Kosten bestreiten. 
ER à la tâche, der Arbeit gerecht werden. || 

ROV. A chaque jour suffit sa Peine, morgen ist 

wieder ein Tag. 

-— V. pr. se suffire 
genügen; auskommen. 
genügen. 
suffisamment [-fizamä] adv. genug; zur Genüge; 
hin-, ausreichend ; sattsam ` hinlänglich. 
suffisance [-fizä:s] f. [quantité] Genüge f.; 
Genügen n. | Avoir en suffisance, à suffisance, 
genug, ausreichend haben. || [prétention] Selbst- 
gefälligkeit f.; (Eigen)dünkel m.; Anmaßung f. 
suffisant, ante [-fizà, &:t] adj. [assez] genügend ; 
aus-, hinreichend; auskömmlich. | Raison suffi- 
sante, zureichender Grund. | A peine suffisant, 
knapp ausreichend. || [prétentieux] selbstgefällig ; 
dünkelhaft; anmaßend. 

suffixe [syfiks] m. Gramm. Nachsilbe f.; Suffix n. 
suffocant, ante [syfokä, A7 adj. erstickend. || 
[temps] schwül ; stickig. 

suffocation [-Kasj5] f. Ersticken n. ; Erstickung f.; 
Atemnot f. 

suffoquer [-ke] v. tr. et intr. ersticken. 

— v. intr. PR. et Pie beklemmen;; den Atem 
benehmen. | Sufoquer de colere, vor Zorn 
ersticken. 

suffragant [syfrag&] m. RELIG. Diözesan-, Suf- 
fraganbischof m. 

suffrage [syfra:3]) m. 1. 
stimme f.; Wahl f. I [droit] 
frages exprimes, abgegebene Stimmen f. pl. | 
Suffrage feminin, Frauenstimmrecht n. | Suffrage 
universel, allgemeines Wahlrecht. | Majorité des 
suffrages, Stimmenmehrheit f. | £lire au suffrage 
direct, in direkter Wahl wählen. 

2. [approbation] Beifall m.; Zustimmüng f. l 
Briguer les suffrages de la foule, um die Zustim- 


Sudeten pl.; 


schweiß- 


| Au 


[à soi-même], sich selbst 
I| [réciproque] einander 


[election] (Wahl)- 
Wahlrecht n. | Suf- 


oe 


mung der Menge buhlen, werben. 
tous les suffrages, 
mung. 

— SYN. : Voiz, Stimme. Vote, Wahl. Approbation, Bil- 
ligung. Serutin, Wahlgang. 

suffragette [-3et] f. Stimmrechtlerin f.; Suffra- 
gette f. 

suggérer [sygzere] v. tr. einflüstern ` eingeben; 
nahelegen ` suggerieren. | Cela ma suggéré l'idée 
de, das brachte mich auf den Gedanken zu. 

— OBSERV. Se conjugue comme céder. 

suggestif, ive L[-zestif, i:v] adj. anregend; 
suggestiv; anstiftend ; eingebend;; vielsagend. 
suggestion [-3Estj5] f. Anregung f.; Ein- 
flüsterung f.; Suggerierung f.; Beeinflussung f.; 
Verleitung f. | Céder aux suggestions de qn, den 
Einflüsterungen js nachgeben. 

suggestionner [-3estjone] v. tr. beeinflussen ; 
einwirken (auf, acc.); einflüstern ; zureden. 
suicide [syisid] m. Selbstmord m.; Freitod m. 
suicider (se) [sosyiside] v. pr. sich den Tod ge- 
ben; sich töten; seinem Leben ein Ende machen; 
Selbstmord verüben, begehen. 

suie [syi] f. Ruß m. | Faire beaucoup de suie, 
rußen. | Tacher de suie, berußen. 

suif [syif] m. Talg m.; Unschlitt n. 

suiffer [-fe] v. tr. mit Talg einschmieren. 
suiffeux, euse (re ez adj. talgartig. ' 

suint Les) m. Wollfett n.; Wollschweiß m. 
suintement [-tmã] m. Ausschwitzen n.; Durch- 
sickern n. 
suinter [-te] v. 
sickern; nässen. 


Suisse Louis! n. pr. f. GÉoGR. Schweiz f. | Suisse 


romande, französische Schweiz. 
— S, Suisse, Suissesse, [habitant] Schweizer(in) 


| Cela réunit 
das findet einhellige Zustim- 


intr. aus-, (durch)schwitzen ; 


m. (f.). 
— m. suisse, [langue] Schweizer m. I [d’eglise] 
Schweizer m.; Kirchendiener m. [fromage) 


Sahnekäse m. 

— adj. schweizerisch. 
suite [syit] f. Folge f. ı. 
Gefolge n.; Zug m. | Marcher ä la suite les uns 
des autres, einer hinter dem anderen hergehen. 
| Marcher ä la suite de qn, hinter jm hergehen ; 
jm folgen. | Être de la suite de, zum Gefolge 
gehören. 

2. [ce qui vient ensuite] Fortsetzung f.; das Wei- 
tere; weiterer Verlauf ; Nachfolge f.; Weiterfüh- 
rung f. | La suite au prochain numéro, Fortsetzung 
folgt. | Suiie des événements, weiterer Verlauf 
der Ereignisse. | Faire suite à qch., auf etwas 
(acc.) folgen. | Par la suite, in der Folge; später. 
| Écoutez la suite!, hören Sie weiter! | Prendre la 
suite d'une affaire, ein Geschäft übernehmen 
(ins&par.), weiterführen. d 

3. [serie] Reihe f.; Reihenfolge f.; Mus. Suite f. | 
Suite arithmetique, arithmetische Reihe. | Longue 
suite d’aieux, lange Ahnenreihe. | Dans la suite 
des siècles, im Laufe der Jahrhunderte. 

4. [conséquence] Wirkung f.; Folgeerscheinung f.; 
[maladie] Nachweh n. | Suites de la guerre, 
Folgen (f. pl.) des Krieges; Kriegsfolgen f. pl. 
| L’affaire n’a pas eu de suites, die Angelegenheit 
zeigte keinerlei Weiterungen, Folgen. | Avoir des 
suites (fächeuses), [schlimme] Folgen nach sich 
ziehen. | Donner suite à une demande, à un vau, 
einem Äntrag, einem Wunsche stattgeben. | La 
suite en decidera, die Folge wird es lehren. | Mou- 
rir des suites d’une blessure, an den Folgen einer 
Verwundung sterben. 

5. [ordre logique] (logischer) Zusammenhang m.; 
Ordnung f.; Folgerichtigkeit f. | Esprit de suite, 
Folgerichtigkeit f.; Konsequenz f. 

— loc. adv de suite, hintereinander. | Deux 
jours de suite, zwei Tage hintereinander. | Er 


[cortège] Geleit n.; 
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ainsi de suite, und so fort (u.s. f.). — tout de 
suite, sofort ; (so)gleich ; unverzüglich. — dans la 
suite; par la suite, in der Folge; danach ; später. 


— par suite, demzufolge; demnach ` infolge- 
dessen. — à la suite de, infolge (gén.). | A la suite 
de quoi, solchergestalt, daß. — comme suite à, 
faisant suite à, im Anschluß an (acc.). — par 
suite de, infolge (gén.); [dat.] zufolge. 

— gen. : Cortège, Geleit. Escorte, Gefolge. — Pro- 


longation, Verlängerung. Prolongement, Weiterführung. 
Succession, Nachfolge. Enchaînement, Verkettung. 
File, Reihe. Gamme, Stufenreihe. Série, Reihe. — Con- 
sequence, Folge. Effet, Wirkung. Säquelles, Nachwehen. 
suivant, ante [syivä, ä:t] adj. (nach)foigend ` 
nachstehend; nächst. | Le jour suivant, am fol- 
genden Tage; am Tage darauf. | De la manière 
suivante, folgendermaßen; wie folgt. 

— f. suivante, Dienerin f.; Begleiterin f.; Zofe f. 
|| THEATRE. Vertraute f. 

— prép. suivant, [direction] nach (dat.); längs 
(gén.); entlang (acc.). | Suivant la rivière, den 


Fluß entlang; längs des Flusses. || [conformité ; 
proportion] gemäß (dat.); entsprechend (dat.); 
laut. | Suivant la loi, laut Gesetz; laut des Ge- 


setzes; gesetzesmäßig. | Suivant les ordres, den 
Befehlen gemäß. 

— loc. conj. suivant que, je nachdem. 
suiveur [-væ:r] m. Pour, Mitläufer m. || Fam. 
(Nach)steiger m. 

suivi, ie [-vi] adj. £tre suivi de qch., etwas nach 
sich ziehen; etwas zur Folge haben. || [continu ; 
qui dure] fortgesetzt; fortlaufend; ununterbro- 
chen. | Relations suivies (avec), regelmäßige 
Beziehungen (zu) f. pl. || [logique] zusammen- 
hängend; wohlgeordnet. || Comm. Article suivi, 
ständig vorrätiger Artikel. 

suivre [sųi:vr]. 


I. v. tr. 
a) SENS PR. [Suivre un ätre vivant ou un 
objet] : folgen (dat.). 
b) SENS FIG. : 
1. [observer] : befolgen ; 


2. pouvoir suivre : mitkommen ; 
3. [assister à] ` beiwohnen. 
II. v. intr. folgen. 
IlI. v. impers. aus... folgen. 
IV. v. pr. se suivre, aufeinanderfolgen ; zu- 
sammenhängen. 


I. v. tr. a) SENS PR. [suivre un ĉtre animé] : 
folgen (dat.). || [à pied] nachgehen (dat.). | 
[en véhicule] nachfahren. | II ma suivi, er ist mir 
gefolgt. | Je vous suis [je viens tout de suite], 
ich komme gleich nach. | Suivre qn à pas de loup, 
furtivement, jm nachschleichen. | Suivre qn äla 
trace, jm nachspüren. | Suivre qn à toute vitesse, 
jm nachjagen. | Suivre qn de près, jm nachfolgen ; 
jm auf den Fersen bleiben. | Suivre qn des yeux, 
jm nachblicken, nachsehen. | Suivre qn dans la 
tombe, jm in das Grab nachfolgen; kurz nach 
jm sterben. | Suivre qn toujours et partout, jm 
nicht von der Seite weichen. | Ne pouvoir suivre 
qn [marcher moins vite}, nicht gleichen Schritt 
halten können. | Faire suivre qn, jn ausspähen 
lassen. || [Suivre un objet] : folgen (dat.). | Suivre 
un chemin, einen Weg verfolgen, gehen; auf 
einem Weg bleiben. | Suivre (toujours) le même 
chemin, (immer) denselben Weg fortgehen. | 
Suivre la côte, die Küste entlangfahren, -segeln. 
b) SENS FIG. : 1. [observer ; adhérer] : befolgen; 
hören. | Suivre une affaire, eine Angelegenheit 
verfolgen; einer Sache nachgehen; eine Sache 
betreiben. | Suivre une carrière, sich einem Beruf 
widmen. | Suivre les conseils de qn, den Rat- 


SUIVANT —- SUJET 


schlägen js folgen; auf die Ratschläge js hören. 
| Suivre son cours normal, seinen normalen Ver- 
lauf nehmen. | Suivre un exemple, ein Beispiel 
befolgen. | Suivre les traces de quelqu'un, in js 
Fußstapfen treten. | Un exemple à suivre, ein 
nachahmenswertes Beispiel. | Suivre une mode, 
eine Mode mitmachen; sich nach einer Mode 
richten. | Suivre le mouvement, mit dem Strom 
schwimmen. | Suivre les ordres, den Befehlen 
Folge leisten. | Ma pensée le suit, ich bin mit 
meinen Gedanken bei ihm. | Suivre un rêve, einem 
Traum nachhängen. | Suivre les sentiers battus, 
im alten Geleise bleiben. | Suivre une règle, nach 
einer Regel gehen. | Suivre un traitement, sich 
einer Kur unterziehen (insépar.). | Suivre un 
régime (pris absolument), diät leben. | Suivre un - 
régime (défini), eine Diät einhalten. || GRAMM. 
Ce verbe suit la deuxième conjugaison, dieses 
Verb geht nach der zweiten Konjugation. 

2. pouvoir suivre : mitkommen. | Suivre une 
conversation, im Gespräch mitkommen. 

3. [assister à] beiwohnen; hören. | Suivez atten- 
tivement, paßt gut auf! | Suivre des cours, Vor- 
lesungen hören, besuchen. | Ses cours sont très 
suivis, seine Vorlesungen haben starken Zulauf, 
sind sehr besucht. 

II. v. intr. folgen (dat.). | Ce qui suit, Folgen- 
des n. | Comme suit, wie folgt. | Suit une énumé- 
ration des..., es folgt eine Aufzählung der... | 
A suivre, Fortsetzung folgt. | Les pages qui 
suivent, die (nach)folgenden Seiten f. pl. | Le 
paiement suivra, Zahlung erfolgt später. | Faire 
suivre une lettre, einen Brief nachsenden. 

III. v. impers. Il suit de la que, daraus folgt, 
daß; daraus ergibt sich, daß. 

IV. v. pr. se suivre. a) [se succéder] aufeinan- 
der folgen. | Les annees se suivent, es vergeht 
ein Jahr ums andere, nach dem anderen. | Les 
jours se suivent, ein Tag folgt dem ander(e)n. | 
Les jours se suivent et ne se ressemblent pas, 
kein Tag ist dem anderen gleich. | Deux numeros 
qui se suivent, zwei aufeinanderfolgende Num- 
mern. 

b) [s’enchalner}] zusammenhängen. | Des pensées 
qui se suivent (qui se tiennent), zusammenhän- 
gende Gedanken. 

— OỌBsERV. Il arrive qu’on rencontre 


Il s’en suit; mais il vaut mieux écrire 
(du verbe g'ensuivre). 


sujet, ette [sya3&, &t] adj..1. [soumis] unterwor- 
fen; untertan; ergeben; zugetan. || Jur. Sujet À, 
verpflichtet (zu). | Sujet à déclaration, anmel- 
depflichtig. | Sujet à des droits, zollpflichtig. 

2. [qui risque] ausgesetzt ; geneigt (zu). || [choses] 
verbunden (mit). | Sujet à erreur, dem Irrtum aus- 
gesetzt. | Sujet à des inconvénients, mit Nachteilen 
verbunden. | Sujet à des maladies, Krankheiten 
ausgesetzt. | Sujet au vertige, leicht schwindlig. 
3. [qui appelle] Homme, Individu sujet à cau- 
tion, unzuverlässiger Mensch; FAM. unsicherer 
Kantonist. | Nouvelles sujettes à caution, nicht 
zuverlässige Nachrichten f. pl. | Sujet à discus- 
sion, strittig;, umstritten. 

sujet [sy3£] m. 1. [raison; motif] Grund m.; 
(Ur)sache f.; Gegenstand m.; Anlaß m. | Sujet 
d'inquiétude, Veranlassung (f.) zur Beunruhigung. 
| Sujet de risee, Gegenstand des Spottes. | Sujet 
de tristesse, Anlaß zur Trauer. | Avoir sujet de 
se plaindre, Grund, Veranlassung, Anlaß zur 
Klage haben. | Donner a qn sujet de, jm Anlaß 
zu... geben. | Prendre sujet de, Anlaß zu... 
nehmen. 

2. [matière; thème] Thema pn. Mus. Motiv n.; 
Gegenstand m.; Stoff m. | Sujet de composition, 
Aufsatzthema. | Sujet d’examen, Prüfungsauf- 
gabe f. | Ä ce sujet, in dieser Beziehung, Hinsicht; 


l'expression 
: IE gensuit 


SUJETION — SUPPLETIF 


diesbezüglich. | Au sujet de, was... betrifft, angeht. 
C’est hors du sujet, das gehört nicht zur Sache. 
Posseder son sujet, sein Thema, seinen Stoff be- 
herrschen. 
3. Pios. [par opposition à objet] Subjekt n. | 
Le sujet pensant, das denkende Ich. 
4. GRAMM. [sujet d'une propos.] Subjekt n.; Satz- 
gegenstand m. 
5. [personne] Mensch m.; Individuum n.; Per- 
son f. | Mauvais sujet, Taugenichts m. 
6. [d’un prince] Untertan m. || [ressortissant] 
Staatsangehörige(r) m. $ 
7. Mën [personne soignée] Patient m. || [sujet 
d’experimentation] Versuchsperson f. 
8. BoT. [jeune arbre à greffer] Setzling m. 
sujétion [sy3esjõ] f. Untertänigkeit f.; Unter- 
würfigkeit f.; Abhängigkeit f.; Gebundenheit f.; 
Hörigkeit f. || PAR EXT. Zwang m.; Last f. 
sulfamide [sylfamid] m. CHIM. Sulfonamid n. 
sulfatage [sylfata:3] m. AGRIC. Sulfatieren n. 
sulfate [-fat] m. CHim. Sulfat n.; schwefelsaures 
Salz. | Sulfate de cuivre, Kupfersulfat. | Sulfate 
de soude, Glaubersalz n.; Natriumsulfat. 
sulfate, ée [-fate) adj. schwefelsauer. 
sulfater [-fate] v. tr. AGRIC. mit Vitriol spritzen; 
(aus)schwefeln. 
— V. pr. se sulfater, Salz ansetzen. 
sulfure [-fy:r] m. Sulfid n. | Sulfure de carbone, 
Schwefelkohlenstoff m.; Kohlenstoffdisulfid n. 
sulfuré, ée [-fyre] adj. geschwefelt ; sulfidisch. | 
Hydrogene sulfure, Schwefelwasserstoff m. 
sulfurer [-fyre] v. tr. schwefeln; mit Schwefel 
verbinden. 
sulfureux, euse [-fyrø, 0:2] adj. schweflig; 
schwefligsauer ; schwefelhaltig. | Acide sulfureux, 
schweflige Säure. J Bain sulfureux, Schwefel- 
bad n. | Source sulfureuse, Schwefelquelle f. 
sulfurique [-fyrik] adj. schwefelsauer. | Acide 
sulfurique, Schwefelsäure f. 
sulfuriser [-fyrize] v. tr. mit Schwefelsäure be- 
handeln. | Papier sulfurise, Butterbrotpapier n. 
sulpicien [sylpisjö] m. RELIG. Sulpizianer m. 
sultan, ane [syltä, an] s. Sultan(in) m. (f.). 
sultanat [-tana] m. Sultanat n.; Sultansamt n. 
summum [səməm] m. Höhepunkt m.; höchster 
Grad. 
super [syper] préf. Über...; Super...; hoch... 
superbe [syperb] adj. großartig; prunkvoll ; herr- 
lich; imposant. | Femme superbe, prachtvolle 
Frau. | Vainqueur superbe, stolzer Sieger. 
— m. Hoffärtige(r) m. 
— f. Hochmut m.; Stolz m. ; Hoffart f. 
superbénéfice [syperbenefis] m. Übergewinn m.; 
Mehrgewinn m. 
supercarburant [-karbyrä] m. klopffester Kraft- 
stoff ; Super n. 
supercherie [syperyari] f. Täuschung f.; Be- 
trug m.; Schwindel m.; List f. 
superfetation [syperfetasj5] f. 
. unnötige Wiederholung. 
superfétatoire [-twa:r] adj. überflüssig. 
superficie [syperfisi] f. Boden-, (Gebiets)fläche f. 
l| [surface] Oberfläche £.; Flächeninhalt m. 
superficiel, ielle [-sjel] adj. oberflächlich. | Plaie 
superficielle, äußere Wunde; Kratze f.; Streif- 
wunde f. || Fıc. seicht; inhalts-, gehaltlos. | Esprit 
superficiel, Flachkopf m.; oberflächlicher Mensch. 
| Jugement superficiel, leichtfertiges Urteil. 
superflu, ue [syperfly] adj. [en trop] überflüssig. 
| [inutile] unnütz; vergeblich; gegenstandslos. |! 
[dont on peut se passer] entbehrlich. | Ornement 
superflu, unnützer Tand. 
— m. Überfluß m. 
superhöterodyne [sypereterodin] f. RAapıo. Über- 
lagerungsempfänger m.; Superempfänger m. 
supérieur, ieure [syperjce:r] adj. 1. höher gele- 
gen; höher stehend; ober; Ober... | Levre supé- 


Überfluß m.; 
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rieure, Oberlippe f. | Le Rhin supérieur, der 
Oberrhein. | Immédiatement supérieur, nächst- 
höher. | Animaux supérieurs, höher entwickelte 
Tiere n. pl. | Classes supérieures (à école), Ober- 
klassen f. pl. | Oficier supérieur, höherer Offizier. 
2. Fic. hervorragend, bedeutend ; vorzüglich ; vor- 
trefflich. | Être supérieur, Nature supérieure, 
höheres Wesen. ; 
— m. supérieur, Vorgesetzte(r) m. ; Vorsteher m. 
|| RELIG. Obere(r) m. ; Superior m. 
f. supérieure. RELIG. Superiorin f. 
supériorité [-rjorite] f. Überlegenheit f.; Über- 
gewicht n. || PAR EXT. Übermacht f.; höhere 
Gewalt. | Supériorité aérienne, Luftüberlegen- 
heit. | Supériorité numérique, zahlenmäßige Über- 
macht; Überzahl f.; Übergewicht. || Fıc. Supé- 
riorité intellectuelle, geistige Überlegenheit. 
superiatif [syperlatif] m. Superlativ m.; Höchst- 
stufe f. || Fro Au superlatif, äußerst. 
superphosphate [syperfosfat] m. Superphos- 
phat n. 
superposable [syperpozabl] adj. übereinander- 
legbar. 
superpos6, ée [-ze] adj. übereinanderliegend; 
überlagernd. 
superposer [-ze] v. tr. über-, aufeinanderlegen ; 
aufeinanderschichten, -türmen. 
superposition [-zisj5] f. Überdeckung f.; Über-, 
Aufeinanderlegen n. || TÉLÉV. Einblendung f. 
superproduction [syperprodyksj5} f. FILM. 
Spitzen-, Monumentalfilm m. 
supersensible [-säsibl] adj. hochempfindlich. 
supersonique [-sonik] adj. Vitesse supersonique, 
Überschallgeschwindigkeit f. 
superstitieux, leuse [syperstisje, je:z] adj. 
abergläubisch. 
superstition [-sjõ] f. Aberglaube m. 
superstructure [syperstrykty:r]f. Hoch-, Ober-, 
Uberbau m.; Aufbau m. || MAR. Aufbauten f. pl. 
superviser [-vize] v. tr. überwachen, -prüfen. 
supination [sypinasjö] f. Rückwärts-, Aufwärts- 
drehung f. 
supplanter [sypläte] v. tr. verdrängen; aus- 
stechen. | Supplanter un concurrent, einen Ko. 
kurrenten ausschalten. 
suppléance [sypleä:s] f. Stellvertretung f. 
suppléant, ante [-pleã, &:t] adj. stellvertretend. 
| Juge suppléant, Gerichtsbeisitzer m. | Institu- 
teur suppléant, Hilfslehrer m. 
— s. Stelivertreter(in) m. (f.). 
suppléer [-plee] v. tr. [chose] ergänzen; erset- 
zen. | Suppleer un mot, ein Wort ergänzen. I 
[personne] vertreten. || Suppléer à qch., Y sup- 
pléer, abhelfen (dat.). 
Supplément [-plemä} m. [pour compléter] Er- 
gänzung f.; [à une somme] Zulage f. ; [paiement] 
Nachzahlung f.; [en argent] Zuschuß m.; [à payer] 
Zuschlag m. | Supplément d'un angle, Ergän- 
zungswinkel m.; Supplement n. | Supplément de 
poids, Mehr-, Übergewicht n. || [journal] (Zeit- 
ungs)beilage f.; Beiblatt n. | Supplément artis- 
tique, Kunstbeilage f. | Supplément (dun livre), 
Nachtrag m.; Anhang m. (eines Buches). || [aug- 
mentation] Supplément de prix, Preisaufschlag m.; 
[différence] (Preis)zuschlag. | Supplément de sa- 
laire, Lohnzuschlag. | Supplément de traitement, 
Gehaltszulage. 
— SYN. : Additions, Zufügungen. Appendice, Annere, 
Anhang. Complément, Vervollständigung. Estra, Zuschuß. 
supplémentaire [-plemäte:r] adj. ergänzend; 
nachträglich; zusätzlich, Neben... ; Mehr... ; 
Zusatz... | Angle supplémentaire, Ergänzungs- 
winkel m. ; Supplement n. | Credit supplémentaire, 
zusätzlicher Kredit. | Faire des heures suppl&men- 
taires, Überstunden machen. 
suppietif, ive [-pletif, i:v] 
Ergänzungs... 


adj. ergänzend; 


suppiiant, iante [syplijä, j&:t] adj. hilfeflehend ; 
flehend ; demütig bittend. 

— s. Bittflehende(r) m. ; Bittsteller(in) m. d£.). 

supplication [-kasjö] f. inständige Bitte; (An)- 
fiehen n. 

supplice [syplis) m. Pein f.; Leibesstrafe f.; 
Quai f.; Marter f. || [torture] Folter(qual) f. ] 
Supplices éternels, Höllenqualen f. pl. | Supplice 
de la croix, Kreuzigung f. | Supplice de la roue, 
Räderung f. | Instrument de supplice, Folterwerk- 
zeug n. | Aller au supplice, das Schafott bestei- 
gen; zur Hinrichtung gehen. | Subir le supplice 
de Tantale, Tantalusqualen ausstehen (müssen). 
|| Fo Mettre qn au supplice, jn auf die Folter 
spannen. 

— Syn. : Martyre, Martyrium; Marter. Mort, Tod. 
Torture, Folter(ung). Tourment, Qual. 

supplicié [-sje) m. Hingerichtete(r) m. 
supplicier [-sje] v. tr. hinrichten. || PAR EXT. 
martern; quälen. 

supplier [syplije] v. tr. inständig, fiehentlich, de- 
mütig bitten; (an)flehen. 

supplique (-plik] f. Bittschrift f. ; Eingabe f. 
support [sypo:r] m. Stütze f.; Gestell n. ; (Trag)- 
gerüst n.; Auflager n.; Unterlage f. || [plantes] 
(Blumen)ständer m. ` Stange f. || Fıc. Beistand m. 
supportable [-tabl] adj. erträglich , leidlich. 
supporter [-te] v. tr. 1. tragen; stützen; unter- 
stützen (insepar.); halten. 

2. PAR EXT. Supporter le feu, feuerfest sein. | 
Supporter les frais, die Kosten tragen. | Sup- 
porter le soleil [tissu], lichtecht sein. 

3. Fıc. ertragen ; erdulden ; aushalten. | Supporter 
beaucoup, viel vertragen. | Supporter patiemment, 
geduldig auf sich nehmen, über sich ergehen las- 
sen. | II supporte tout, er läßt sich alles gefallen. 
— v. pr. se supporter, [passif] ertragen werden; 
sich ertragen lassen. || [recip.] sich miteinander 
vertragen. 

supporter [-te:r] m. SPORT. Anhänger m. 
supposé, ée [sypoze] adj. [substitué] unter- 
geschoben. || [faux] falsch. || [admis] angenom- 
men; vorausgesetzt. 

— conj. supposé que, vorausgesetzt, angenom- 
men, daß. 

supposer [-ze] v. tr. 1. [admettre comme hypo- 
thèse] annehmen ` voraussetzen; den Fall setzen. 
| Supposer à tort, zu unrecht annehmen. | En 
supposant que ce soit ainsi, selbst wenn es so 
wäre. | Il est permis de supposer que..., man darf 
annehmen, daß. 

2. [exiger comme condition] voraussetzen. | Cela 
suppose que je parte demain, das setzt voraus, 
daß iċh morgen wegfahre. 

3. [présumer] vermuten; denken. || [inventer] 
erdichten. | Je n’aurais jamais supposé cela, das 
hätte ich nie für möglich gehalten. 

4. Jur. Supposer un enfant, ein Kind unter- 
schieben (sépar.). 

supposition [-zisjõ] f. [hypothèse] Annahme f. ; 
Voraussetzung f. || [pensée] Vermutung f. | Pure 
supposition, bloße Vermutung. || Jur. Unter- 
schiebung f.; falsche Angabe. 

suppositoire [sypozitwa:r] m. PHARM. Zäpf- 
chen n.; Suppositorium n. 

suppöt [sypo} m. Handlanger m.; Helfershelfer m. 
| Suppöt de Satan, Werkzeug (n.) des Satans. 
suppression [sypresj5] f. Unterdrückung f.; Ab- 
schaffung f.; Aufhebung f.; Einstellung f. | Sup- 
pression d'un abus, Abstellung (f.) eines Miß- 
brauchs. | Suppression d'un emploi, Abschaffung, 
Abbau (m.) eines Amtes. | Suppression d’une 
phrase, Aus-, Weglassen (n.) eines Satzes. | Tac- 
tion de cacher] Verheimlichung f. | Suppression 
d’un testament, Unterschlagung (f.) eines Testa- 
ments. 


supprimer [syprime] v. tr. unterdrücken (insé- 
par.); abschaffen; aufheben. || [cesser] einstellen. 
|| [omettre] auslassen; weg’assen. || [rayer] strei- 
chen; weglassen. | Supprimer un emploi, ein Amt 
aufheben, abbauen. | Supprimer un impôt, eine 
Steuer aufheben. | Supprimer une phrase, einen 


Satz auslassen. || Jup, Supprimer un document, 
unterschlagen. || Unıv. Supprimer un cours, eine 
Stunde ausfallen lassen. || Pop. Supprimer qn, 


jn verschwinden lassen. 

— v. pr. se supprimer. Fam. sich das Leben 
nehmen. 

— Syn. : Abolir, abroger, aufheben. Annuler, ungültig, 
rückgängig machen. Casser, aufheben, entlassen. Dé- 
truire, zerstören. Rapporter, widerrufen, aufheben. 
suppurant, ante [sypyrö, ä:t] adj. Mën eiternd; 
eit(eJrig. 

suppuratif, ive L-ratif, i:v] adj. die Eiterung 
befördernd. 

suppuration [-rasjö] f. MED. (Ver)eiterung f. 
suppurer [-re] v. intr. ME». (ver)eitern ` schwären. 
supputation [sypytasj5] f. Rechnung f.; Aus-, 
Berechnung f.; Schätzung f.; Überschlag m. 
supputer [-te] v. tr. berechnen; überschlagen; 
schätzen ; veranschlagen. 

supranational, ale, aux [sypranasjanal, o] adj. 
überstaatlich. 

suprasensible [-sãsibl] adj. übersinnlich. 
supraterrestre [-terestr) adj. über-, oberirdisch. 
suprématie [sypremasi] f. Oberhoheit f.; Über- 
legenheit f.; Obergewalt f. 
suprême [sypre:m] adj. höchst; oberst; unüber- 
trefflich; vollkommen. || [dernier] letzt. | Cour 
suprême, oberster Gerichtshof; höchste Instanz. 
| Au suprême degré, im höchsten Maße. | L’£tre 
suprême, das höchste Wesen. | Heure suprême, 
Todesstunde f.; letzte Stunde. | Loi suprême, 
oberstes Gesetz. | Pouvoir suprême, höchste 
Gewalt. 

suprämement [-premmä] adv. höchst; äußerst. 
sur [syr] prép. 


I. Lieu : auf; über; an; bei; zu. 
a) SENS PR. 
b) Indiquant une direction ; 
c) SENS FIG. 


II. TEMPS : gegen; um; etwa um. 
III. Mortir : auf Grund von; auf... hin. 


IV. PROPORTION 
V. Au SUJET DE : 


: nach; von; zu. 
über (acc.); wegen. 


I. Lieu : auf; über; an; bei; zu (pour les trois 
premières, acc. s'il y a changement de lieu ou 
d'ëtat, dat. dans les autres cas). I est assis sur 
une chaise, er sitzt auf einem Stuhl. | Il s'assied 
sur une chaise, er setzt sich auf einen Stuhl. 

a) Sens PR. : Mettre l'un sur lautre, eins auf 
das andere legen; aufeinandertürmen, -schichten. 
| Sur le bord, am Rande; [de Peau] am Ufer. | 
Flotter sur leau, auf dem Wasser schwimmen. 
| Jeter un manteau sur ses épaules, einen Mantel 
über die Schultern werfen. | Sur la frontière, an 
der Grenze. | Peindre sur ivoire, auf Elfenbein 
malen. | Sur les lieux, an Ort und Stelle. | 
La foudre est tombee sur la maison, der Blitz 
ist in das Haus eingeschlagen. | Francfort-sur- 
le-Main, Frankfurt am Main. | Je ne Vai pas 
sur moi, ich habe es nicht bei mir. | La tête sur 
Poreiller, den Kopf auf dem Kissen. | Sur la 
plage, am Strand. | La clef est sur la porte, der 
Schlüssel steckt an, in der Tür. | Inscrire sur un 
registre, in eine Liste eintragen. | Fonder sur le 
roc, auf Felsen bauen. | Mettre la nappe sur la 
table, das Tischtuch auflegen. | Sur terre et sur 


mer, zu Wasser und zu Lande. | Avoir un ban- 
deau sur les yeux, eine Binde vor den Augen 
haben. | Tourner sur son axe, sich um seine Achse 
drehen. 

b) [indiquant une direction] : auf; gegen; zu; 
nach. | Tirer sur qn, auf jn schießen. | Aller sur 
lennemi, auf den Feind losgehen. | La fenêtre 
donne sur la cour, das Fenster geht auf den Hof. 
| Sur la gauche (statique), auf der linken Seite. | 
Prendre sur la gauche, links abbiegen. | Sur la 
rue, nach der Straße hin. | Avoir vue sur la mer, 
einen Ausblick auf das Meer haben. | Revenir 
sur ses pas, umkehren. | Tirer sur le bleu, ins 
Blaue spielen. | IZ va sur soixante ans, er geht 
auf die Sechzig. 

c) SENS FIG. Sur-le-champ, auf der Stelle; 
sofort; unverzüglich. | Crier gch. sur tous les 
toits, etwas ausposaunen. | Marcher sur les pas 
de qn, hinter jm hergehen. | Sur mon honneur, 
auf mein Ehrenwort. | Avoir qch. sur le ceur, 
etwas auf dem Herzen haben. | Compter sur ses 
doigts, an den Fingern (ab)zählen. | Jurer sur 
l'Évangile, auf das Evangelium schwören. 
Prenare sur le fait, auf frischer Tat ertappen. 
Il est toujours sur les livres, er sitzt, er hockt stets 
über seinen Büchern. | Mettre un impôt sur ach., 
eine Steuer auf etwas legen. | Avoir un avantage 
sur qn, einen Vorteil, einen Vorzug vor jm haben. 
| Avoir Pei sur qn, sein Auge auf jn werfen. | 
Fermer la porte sur qn, die Tür hinter jm zu- 
werfen. | Tomber sur qn, [rencontrer par hasard] 
auf jn stoßen; [attaquer] über jn (her)fallen. | 
Prendre sur soi, es: über sich gewinnen; sich 
Gewalt antun. | Prendre qch. sur soi, etwas auf 
sich nehmen. | Mettre sur le tapis, zur Sprache 
bringen. | S’appuyer sur le témoignage de qn, 
sich auf das Zeugnis js stützen. 

II. TEMPS : gegen; um ; etwa um. | Sur ce, darauf; 
daraufhin. | Il est sur le départ, er ist bei der 
Abreise; er ist im Begriff abzureisen. | Sur ces 
mots, nach diesen Worten. | Sur ces entrefaites, 
inzwischen; mittlerweile; unterdessen. | Sur 
U’heure, zur Stunde; unverzüglich. | Sur les dix 
heures, gegen zehn Uhr. | Sur le soir, gegen 
Abend. || Loc. Coup sur coup, dicht hinter- 
einander. 

II. Morr : auf Grund von; auf... hin. | Sur les 
apparences, dem Anscheine nach. | Sur mon 
conseil, auf meinen Rat. | Sur mon entremise, 
durch meine Vermittlung. | Sur P’honeur, Sur mon 
honneur, auf meine Ehre; bei meiner Ehre. | Sur 
mon invitation, auf meine Einladung hin. | Pri- 
sonnier sur parole, Gefangener auf Ehrenwort. 
| Sur presentation de la carte d’identite, unter 
Vorzeigung des Ausweises. 

IV. PROPORTION ` nach; von; zu. | Sur dix invités, 
cing sont venus, von zehn Eingeladenen sind 
fünf gekommen. | Un jour sur deux, jeden zweiten 
Tag. | Dix mètres de longueur sur cinq de pro- 
fondeur, zehn Meter Länge zu fünf Meter Tiefe. 
| Un progrès sur le passe, ein Fortschritt im Ver- 
gleich zu, gegenüber der Vergangenheit. 

V. Au SUJET DE ` über (acc.); wegen. | Une confe- 
rence sur Pasteur, ein Vortrag über Pasteur. | Se 
disputer sur qch., über etwas streiten. | Écrire sur 
un sujet, über ein Thema schreiben. | Pas un mot 
sur tout cela, kein Wort davon, darüber. | Jouer 
sur les mots, mit den Worten spielen. | Commen- 
taires sur Platon, Erklärungen (f. pl.) zu, über 
Plato. | Faire des paroles sur un air, einen Text 
zu einer Melodie schreiben. 

sur, sure [sy:r] adj. sauer; säuerlich ; herb. 
sûr, sûre [syr, sy:r] adj. 1. [à qui on peut se fier} 
zuverlässig. || [sans danger] gefahrlos. | Ami sür, 
treuer, zuverlässiger Freund. | Mémoire sûre, 
zuverlässiges Gedächtnis. | Je suis sûr de lui, ich 
kann mich auf ihn verlassen. 


ke d'Be 


2. [certain; assuré] sicher gewiß; bestimmt. | 
Sûr et certain, gewiß und wahrhaftig; ganz sicher. 
| D’une main süre, mit sicherer, fester Hand. | 
Avoir le goüt sür, einen sicheren Geschmack 
haben. | Il est sûr de lui [lui-même], er ist selbst- 
bewußt, selbstsicher. | Être sûr de qch., einer 
Sache sicher sein. | Jen suis sûr, ich weiß es 
gewiß, genau. 

— loc. adv. & coup sür, pour sür, 
bestimmt; gewiß; ohne Zweifel. 
gewiß doch!; sicherlich! ; 
que non, sicherlich nicht. 

surabondance [syrabödä.:s] f. Überfülle (an, de) f.; 
Überfluß m.; Übermaß n. ; Überschwang m. 
surabondant, ante [-dà, &:t] adj. überreichlich. Il 
[superflu] überflüssig. 

surabonder [-de] v. intr. im Überfluß vorhanden 
sein; überfließen, -quellen, -strömen; wimmeln 
(von). 

suraigu, uë [syregyl adj. Mus. sehr hoch; 
PAR EXT. schrill; kreischend. 

surajouter [-azute] v. tr. darüber hinaus, außer- 
dem noch hinzufügen. 

sura!imentation [-alimätasj5] f. Überernähr- 
ung f. || PEsoR. Überfütterung f. || Mën. Mastkur f. 

suralimenter [-alimäte] v. tr. überernähren. 

surann6, ée [syrane] adj. Jur. verjährt; außer 
Kraft gesetzt; ungültig. || Pro veraltet; alt- 
modisch. 

surbaissement [syrbesmä) m. Archıt. Flach- 
ziehung f.; Drückung f. 

surbaisser [-se] v. tr. ARCHIT. flachbauen; 
flachdrücken. | Arc surbaisse, Flachbogen m. 
surcharge [syr rar3] f. Über(be)lastung f.; Mehr- 
belastung f.; Über-, Mehrlast f., -gewicht n. 
[taxe] Zuschlags-, Strafgebühr f. || [écriture] 
Überschriebene(s) n. 

surcharger [-3e} v. tr. über(be)lasten ` über(be)- 
laden. || [Ecrit; imprimé] überschreiben, -drucken 
(separ.). 

— V. Pr. se surcharger. Se surcharger estomac, 
sich den Magen überladen (insépar.). 

—-'part. pass. et adj. surchargé, ée. Surcharge 
de besogne, arbeitsüberlastet. | Timbre-poste sur- 
chargé, Briefmarke (f.) mit Überdruck. 

surchauffe [syrsof] f. Überhitzung f. 

surchauffer [-fofe] v. tr. überhitzen ; überheizen 
(insépar.). 

surchauffeur [-fofœ:r] m. Überhitzer m. 

surchoix [-/wa] m. erste Auswahl ; Auslese f.; 
beste Sorte. 

surolasser [-klase] v. tr. SPORT. übertreffen 
(insepar.); (jm) überlegen sein; POP. (jn) über- 
bieten (insepar.). 

surcompenser [-köpäse] v. tr. PsycHoL. über- 
kompensieren. 

surcompression [-köpr&sj5] f. Überdruck m. 

suroroit [-krwa] m. Zuwachs m.; Vermehrung f. 
| Surcroit de dépenses, Mehraufwand m. 

— loc. adv. de surcroit, par surcroît, überdies; 
obendrein; zudem; ferner; dazu. 

Rea utité [syrdimytite] f. Mën. Taubstumm- 
eit f. 

surdité [-te] f. MED. Taubheit f.; 
keit f.; Harthörigkeit f. 

sureau [syro] m. Bor. Holunder m. 

surelövation [syrelevasj5] f. Überhöhung f. || 
ARCHIT. Aufstockung f.; Aufbau m. 

surelever [-elve] v. tr. er-, überhöhen. | Surelever 
un bätiment, ein Gebäude aufstocken. | Surelever 
un mur, eine Mauer erhöhen. | Rez-de-chaussee, 
sureleve, Hochparterre n. 


ganz 
— bien sür!, 
natürlich! | Bien sür 


Schwerhörig- 


sûrement [syrmä]l adv. sicher; sicherlich; 
gewiß, bestimmt; doch! | Sürement pas!, sicher- 
lich nicht! 


N 


surenchère [syräye:r] f. Übergebot n.; Mehr- 
gebot n. | Faire de la surenchere sur qn, jn über- 
bieten. 

surenchérir [-reri:r] v. intr. mehr bieten; ein 

Mehrgebot abgeben; (jn) überbieten (insepar.). 
surencherisseur, euse [-serisoe:r, a:z] s. Mehr- 
bietender m. || P£sor. Preistreiber(in) m. (A. 
sur6quipe, ée [syrekipe] adj. TECHN. überbesetzt. 
sur6rogation [syrerogasj5] f. Zusatzleistung f.; 
Übergebühr f. 
surerogatoire [-gatwa:r) adj. zusätzlich; über 
Gebühr. 
surestimation [syrestimasj5] f. Überbewertung f., 
-schätzung f. 
surestimer [-me] v. tr. überbewerten; 
schätzen; zu hoch veranschlagen. 
suret, ette [syre&, t] adj. säuerlich. 
sûreté [syrte] f. Sicherheit f. — 1. [absence de 
péril] Gefahrlosigkeit f. || [confiance méritée] 
Zuverlässigkeit f. | Titres d'une sûreté absolue, 
mündelsichere Papiere n. pl. | Prudence est mère 
de sûreté, Vorsicht ist die Mutter der Weisheit. | 

Mettre en sûreté, sicherstellen. 

2. [certitude] Gewißheit f. | Sûreté du goût, 
Sicherheit (f.), Unfehlbarkeit (f.) des Geschmacks. 

| Sûreté de jugement, sichere Urteilskraft. 

3. [precaution; dispositif de sûreté] Schutzvor- 

richtung f.; Sicherung f. | Épingle de sûreté, 

Sicherheitsnadel f. | Soupape de sürete, Sicher- 

heitsventil n. | Pour plus de sürete, sicherheits- 

halber; um ganz sicher zu gehen. | Deux sûretés 
valent mieux qu’une, doppelt (genäht) hält besser. 

4. Comm. [garantie] Bürgschaft f.; Deckung f. 

S. Pour, MiL. Sûreté aérienne, Luftsicherung f. 
surévaluer [syrevalųe] v. tr. überbewerten. 
surexcitable [syreksitabl] adj. überreizbar. - 
surexcitation [-tasjõ] f. Überreizbarkeit f.; 

krankhafte Erregung; Überspanntheit f. 
surexciter [-te] v. tr. überreizen (ins&par.) ; über- 

mäßig auf-, erregen. 

surexposer [syrekspoze]l v. tr. 

belichten. 

surface [syrfas] f. Oberfläche f. MATH. Fläche f. 

| Surface d’appui, Auflagefläche. | Surface de la 

terre, Erdoberfläche. | Surface d’un triangle, 

Dreiecksfläche. | Unité de surface, Flächenein- 

heit f. || AERON. Surface portante, Tragfläche. || 

Comm. Avoir de la surface, Kredit haben. || MAR. 

[sous-marin] Faire surface, auftauchen. || Mes, 


über- 


PnoT. über- 


En surface, über Tage. || Pe Außenseite f.; 
Schein m. 
— SYN. Aire, Flächenraum. Étendue, Ausdehnung. 


Plan, Pian. Superficie, Fläche. 


surfaire [syrfe:r] v. tr. überteuern (insepar.). 
Surfaire les prix, zu hohe Preise abnehmen. | 
Pro Surfaire qn, jn überschätzen ; IRON. jn in den 
Himmel heben. 
surfiler [-fle] v. tr. [fil] überdrehen; zwirnen. 
surfin, ine Lie, in] adj. extrafein; hochfein. 
surfusion [syrfy2j5] f. Unterkühlung f. 
surgeon [syr35] m. Bor. Wurzelreis n., -trieb m. 
surgir [syra3i:r] v. tr. Pr. et FIG. auftauchen ; zum 
Vorschein kommen; sich erheben; hervorgehen; 
plötzlich hervortreten. | Une difficulté surgit, eine 
Schwierigkeit taucht plötzlich auf. 
surgissement [-3ismä) m. (plötzliches) Auftau- 
chen, Erscheinen. 
surhaussement [syrosm&] m. Überhöhung f.; 
Zuspitzung f. 
surhausser [-se] v. tr. (üb)erhöhen (insepar.); 
zuspitzen. || [prix] überteuern (insepar.). 
surhomme [syrom] m. Übermensch m. 
surhumaln, aine [-ymē, en] adj. übermensch- 
ich. ` 
surimposer [syröpoze] v. tr. zu hoch besteuern. 
surimposition [-zisj5] f. Überbesteuerung f. 


surimpression [syräöpresjö] f. Ppor, Doppel-, 

Überbelichtung f. || Fw. Überblendung f. 
surin [syr] m. Arc. [poignard] Messer n. 
surintendant, ante [syrätädä, &:t] s. Oberauf- 
seher(in) m. (f.); Fürsorgerin f. 
surir [syri:r] v. intr. sauer werden; säuern. 
surjet [syr3&] m. überwendliche Naht. 
surjeter [-39te] v. tr. überwendlich nähen. 
sur-le-champ [syrlə fã] loc. adv. auf der Stelle; 
unverzüglich ` augenblicklich ; sofort. 
surlendemain [syrlädm&] m. übernächster Tag. 
surlonge [syrlö:3] f. Lendenstück n. 
surmenage [syrməna:3] m. Überarbeitung f., 

-anstrengung f., -bürdung f., -müdung f. 
surmener [-ne] v. tr. überarbeiten, -anstrengen, 

-bürden (insepar.). 

— y pr. se surmener, sich übernehmen (insé- 
par.). 
surmontable [syrmötabl] adj. übersteigbar; über- 
brückbar ; überwindbar. ` 
surmonter [-te] v. tr. übersteigen (insépar.), 
-winden, -brücken ; überragen. || Fıc. überwinden ; 
bezwingen. | Surmonter Vattraction terrestre, die 

Erdanziehung überwinden. | Surmonter son cha- 
grin, seinen Kummer verwinden. | Surmonter des 

difficultés, Schwierigkeiten bezwingen. | Surmonte 

de, mit... gekrönt. 

— v. pr. se surmonter, sich überwinden ; seiner 

selbst Herr werden. 
surmouler [syrmule] v. tr. 

abformen. 
surmulet [syrmyle] m. ZooL. [poisson] Streifen- 

barbe f. 
surmulot [syrmylo] m. Zoor. Wanderratte f. 
surnager [syrnaae] v. intr. obenauf schwimmen. 

| Po. fortbestehen; fortdauern; sich erhalten. 
surnaturel, elle [syrnatyrel] adj. übernatürlich ; 

übersinnlich ; überirdisch. 

— m, surnaturel, Übernatürliches n. 
surnom [syrn5] m. Bei-, Zuname m. || 

Spitzname m. 
surnombre [syrn5:br] m. Überzahl f. | En sur- 

nombre, überzählig; außeretatmäßig. 
surnommer ([syrname] v. tr. jm einen Bei-, 

Spitznamen geben. 
surnums6raire [-nymere:r] adj. überzählig. 

— m. Supernumerar m.; Beamtenanwärter m. 
suroffre [-ofr] f. Überbietung f.; höheres Gebot. 
suroit [syrwa] m. Mar. Südwestwind m. || [cha- 

peau] Seemannshut m.; Sturmhut m. 
surpasser [syrpase] v. tr. überragen (insepar.); 

hinausragen, -gehen (über). | Cet arbre surpasse 

les autres, dieser Baum überragt alle anderen. | 

Surpasser qn de toute la tête, jn um eine Kopf- 

länge überragen. || Po übersteigen (insepar.); 

übertreffen (insépar.). | Surpasser en qualité, an 

Qualität übertreffen. | Cela surpasse mes forces, 

das geht über meine Kräfte. || Fam. Cela me sur- 

passe, da bin ich überfordert. 

— v. pr. se surpasser, sich (selber) übertreffen. 

— SYN. Dépasser, überholen (insépar.). Devancer, 

vorangehen. Surclasser, übertreffen (insépar.). 
surpaye [syrpe:j] f. Sondervergütung f. 
surpayer [-je] v. tr. zu hoch bezahlen; über(be)- 

zahlen. 
surpeuple, ée [syrpoeple] adj. übervölkert. 

surpeuplement [-plamä&] m. Übervölkerung f. 
surplis [syrplil m. Reric. Chorhemd n. 
surplomb(ement) L[syrplöbtam&)] m. Über- 

hang(en) m. (n.); Ausladung f. | En surplomb, 

überhängend ; vorspringend. 

surplomber (Del v. intr. überhängen; übersprin- 
gen (insepar.); ausladen. 

surplus [syrply] m. Überschuß m.; Mehrbe- 
trag m., -ertrag m. | Surplus de revenus, Mehr- 

einkommen n. 


von einem Guß 


IRON. 


— loc. adv. en surplus, überzählig. — au sur- 
plus, überdies; außerdem. 

surprenant, ante [syrpranä, &:t] adj. über- 
raschend;; seltsam; merkwürdig; erstaunlich. 
surprendre [-prä:dr] v. tr. 1. [prendre sur le 
fait] ertappen; erwischen; abfassen. | Surprendre 
qn en flagrant délit, jn auf frischer Tat ertappen. 
2. [prendre à l’improviste] überraschen (ins&par.). 
| La pluie nous surprit, der Regen überraschte 
uns. || MIL. Surprendre une ville, eine Stadt über- 
rumpeln. (insepar.). 

3. Fıc. verblüffen; befremden, in Erstaunen 
setzen. || [tromper] überlisten (insepar.); hinter- 
gehen (insepar.); irreführen. | Cela me surprit, 
FAM. das machte mich stutzig. | Surprendre 
la bonne foi de qn, die Gutgläubigkeit js aus- 
nutzen. | Surprendre un secret, ein Geheimnis 
ent-, aufdecken. 

surpression [syrpresj5] f. Überdruck m. 
surprime [syrprim] f. Zusatz-, Extraprämie f. 
surprise [syrpri:z] f. 1. [étonnement ` inattendu] 
Überraschung f.; Erstaunen n.; Befremdung f.; 
Befremden n. || [intense] Bestürzung f. | Boîte à 
surprise, Vexierkästchen n. | Effet de surprise, 
Überraschungsmoment n. | Excursion-surprise, 
Fahrt (f.) ins Blaue. | Par surprise, über- 
raschend. | Aller de surprise en surprise, von 
einer Überraschung in die andere fallen. | Causer 
une grande surprise, eine große Überraschung, 
Bestürzung hervorrufen. | Faire une surprise 
(agréable) à qn, jm eine unerwartete Freude ma- 
chen. | Ne pas revenir de sa surprise, aus dem 
Staunen nicht herauskommen. 

2. MIL. Überfall m.; PAR EXT. Überrumpelung f. 
| Par surprise, überfallartig. | Craindre une sur- 
prise, einen Überfall befürchten, 

surprise-party ou surprise-partie [-parti] £. 
Tanzveranstaltung (f.) mit Souper. 
surproduotion [syrprodyksj5] f. Überproduk- 
tion f.; Mehrerzeugung f. 

surréalisme [syrrealism] m. Surrealismus m. 
surréaliste [-list] adj. surrealistisch. 

— s. Surrealist m. 

surrénal, ale, aux [syrrenal, o] adj. ANAT. 
sules surrénales, Nebennieren f., pl. 
sursalaire [syrsale:r] m. Gehaltsaufschlag m. 
sursaturation [syrsatyrasj] f. Übersättigung f. 
sursaturer [-re] v. tr. übersättigen (insepar.). 
sursaut [syrso] m. plötzliches Hoch-, Auffahren; 
Aufspringen n. | En sursaut, jäh; ruckartig; mit 
einem Ruck. | S’eveiller en sursaut, aus dem 
Schlaf hochfahren; jäh erwachen. || Pe Aus- 
bruch m.; Aufflammen n. | Sursaut d'énergie, An- 
spannen (n.) aller Kräfte. | Sursaut de colere, 
Wutanfall m. 

sursauter [-te] v. intr. auf-, 
springen; in die Höhe fahren. 
surseoir [syrswa:r] v. tr. JUR. ver-, aufschieben. 
| Surseoir aux poursuites, die weiteren Ermittlun- 
gen aussetzen, einstellen. || Comm. Surseoir à un 
paiement, eine Zahlung aufschieben lassen. 
sursis [syrsil m. Aufschub m.; Stundung f.; 
Frist f. | Sursis de paiement, Zahlungsaufschub. 
|| Jur. Strafaufschub mit Bewährungsfrist. | Con- 
damnation avec sursis, Bestrafung (f.) mit Be- 
währungsfrist. || MIL. Sursis d’appel, d’incorpora- 
tion, Gestellungsaufschub ; Zurückstellung f. 
sursitaire [-te:r] m. Mm. (vom Wehrdienst) 
Zurückgestelite(r) m.; Reklamierte(r) m. 

surtaxe I[syrtaks] f. [impôt] Nachsteuer f. | 
[supplément] Aufschlag m. |} [postes] Zuschlags- 
porto n.; Nach-, Strafporto n. | Surtaxe aérienne, 
Luftpostzuschlag m. | Timbre avec surtaxe, Zu- 
schlagmarke f. 
surtaxer [-se} v. 
anschlagen. || [élever] aufschlagen. 
Strafporto, Nachgebühr belegen. 


Cap- 


hochfahren; auf- 


tr. [taxer trop] zu hoch ver- 
|| Postes. mit 


MA) 


surtension [syrtäsj5] f. Überspannung f. 
surtout [syrtu] m. (Vx.) [vêtement] Überrock m; 
Kittel m. || [de table] Tafelaufsatz m. 

surtout [syrtu] adv. besonders; vor allem; vor- 
nehmlich ` zumal; insbesondere. | Surtout main- 
tenant, jetzt erst recht, | Surtout ne quittez pas la 
ville, verlassen Sie die Stadt, bitte, nicht! 
surveillance [syrvejä:s] f. Überwachung f.; 
Beaufsichtigung f.; Aufsicht f. | Surveillance des 
prix, Preisüberwachung. | Placer sous surveil- 
lance, unter Aufsicht stellen. 
surveillant, ante [-j&, &:t] s. 
m. (f.); Aufsichtführende(r) m.; 
m. (f). 

surveiller [-ie] v. tr. über-, bewachen; beauf- 
sichtigen. | Surveiller les élèves, die Schüler be- 
aufsichtigen, | Surveiller les enfants, die Kinder 
betreuen. | Surveiller une machine, eine Maschine 
bedienen, warten, pfiegen. | Surveiller les prison- 
niers, die Gefangenen überwachen. | Surveiller 
qn de près, jm scharf auf die Finger gucken. 

— Vv. pr. se surveiller, [soi-même] sich beobach- 
ten. || Pun Pautre] einander überwachen (insé- 
par.). 

survenir [syrvəni:r] v. intr. unvermutet dazu- 
kommen; plötzlich eintreten; sich ereignen; vor- 
fallen. . 
survenue [-ny] f. unvermutetes Eintreffen. 
surv&ötement [syrvetmä] m. Über-, Schutzklei- 
dung f. | Survêtement de sport, Trainingsanzug m. 
survie [syrvi] f. Überleben n.; Fortleben n.; 
Leben (nach dem Tode). | En cas de survie, im 
Falle des Überlebens, des Erlebens. 

survivance [-vivä:s] f. [fait de survivre] Fort-, 
Überleben n.; Fortdauer f.; Fortbestand m. || 
[anachronisme] überständiger, veralteter Brauch. 
survivre [-vi:vr} v. intr. [avoir la vie sauve] mit 
dem Leben davonkommen. | Survivre à qn, jn 
überleben. | II ne lui survécut que quelques 
semaines, er überlebte sie nur einige Wochen, I 
Pro, überstehen; überdauern. | Survivre à un 
malheur, ein Unglück überstehen. 

— V. pr. se survivre. Se survivre dans ses 
enfants, in seinen eigenen Kindern weiterleben, 
—— OBSERV. Se conjugue comme vivre. 


survoi [syrvol] m. AÉRON. Über-, 
Po. Überblick m. (über, acc.). 
survoler [-]e] v. tr. überfliegen (ins&par.). 
survoltage [syrvolta:3] m. ELECTR. Überspan- 
nung f. 

survolte, ée [-te] adj. Pr. et FIG. überspannt. 
survolter [-te] v. tr. ELECTR. die Spannung er- 
höhen; hinauftransformieren. 

survolteur [-toe:r] m. ELECTR. Zusatzdynamo m. 
sus [sy(s)] prép. Courir sus à qn, auf jn los- 
gehen; über jn herfallen. 

— interj. sus!, los!; auf!; frisch auf!; ’ran! 
— loc. adv. en sus, noch dazu: darüber hinaus; 
obendrein. | Payement en sus, Zuzahlung f. 

— loc. prép. en sus de, über... hinaus; außer. 
— en compos. : Oben... 

susceptibilité [syseptibilite] f. [sensibilité] Emp- 
findlichkeit f. || [irritabilité] Reizbarkeit f. | Être 
dune grande susceptibilité, leicht verletzt, gereizt 
sein. || [réceptivité] Empfänglichkeit f. 
susceptible [-tibl] adj. [capable de] geeignet 
(für); fähig (zu). | Susceptible de s’adapter, an- 
passungsfähig. | Susceptible d'améliorations, ver- 
besserungsfähig. || [irritable] empfänglich; reiz- 
bar; empfindlich; empfindsam. 

— SYN. Chatouilleuz, kitzlig. Irritable, erregbar. 


susciter [sysite] v. tr. hervorrufen; hervorbrin- 
gen; veranlassen; entstehen lassen; erwecken. Í 
Susciter des obstacles à qn, jm Hindernisse in 
den Weg legen. | Dieu suscite les prophètes, Gott 
erweckt die Propheten. | Susciter une querelle, 


Aufseherf(in) 
Aufpasser(in) 


Befliegen n. |] 


einen Streit erregen. | Susciter des troubles, Un- 
ruhen stiften. - 5 
suscription [sysKripsjö] f. Auf-, Überschrift f. 
susdit, ite [sysdi, it] adj: vorerwähnt; oben- 
genannt; besagt. 

— s. Obengenannte(r) m. 
sus-dominante [sysdaminä:t] f. Mus. Ober- 
dominante f.; sechste Stufe. 

susmentionne, ée [sysmäsjane] adj. obener- 
wähnt; obengenannt. 

susnomme&, ée [-name] adj. obengenannt. 

— s. Obengenannte(r) m. 

suspect, ecte [syspe, &kt] adj. verdächtig; an- 
rüchig;; zweifelhaft; in Verdacht stehend. | Chose 
suspecte, düstere, faule Angelegenheit. | Marchan- 
dise de qualité suspecte, zweifelhafte Ware. | 
Être suspect d'avoir commis un crime, eines Ver- 
brechens verdächtig sein. | Etre suspect de trahi- 
son, im Verdacht des Verrats stehen. | Rendre 
suspect, verdächtigen; in Verdacht bringen. | Se 
rendre suspect, sich verdächtig machen; in den 
Verdacht geraten. 

— s. Verdächtige(r) m. 

— SYN. : Douteuz, zweifelhaft. Zquivoque, zweideutig. 
Louche, unklar. Interlope, fragwürdig. 

suspecter [-te] v. tr. verdächtigen ; für verdächtig 
halten; im Verdacht haben; beargwöhnen. | Etre 
suspecté, in Verdacht stehen ; verdächtig sein. 
suspendre [syspä&:dr] v. tr. 1. (auf)hängen. | 

Suspendre gch. au plafond, etwas an die Decke 
aufhängen. | Suspendre une voiture sur ressorts, 
einen Wagen abfedern. 

2. [différer] auf-, verschieben; aussetzen. | Sus- 
pendre son jugement, mit seinem Urteil zurück- 
halten. 

3. [interrompre] einstellen; unterbrechen (inse- 
par.); aufheben. |: Suspendre les hostilités, die 

Feindseligkeiten einstellen. | Suspendre la marche, 
son vol, seinen Lauf unterbrechen. | Suspendre 
ses paiements, seine Zahlungen einstellen. 

4. [retirer] suspendieren. | Suspendre on de ses 
fonctions, jn zeitweilig seines Amtes entheben, 
vom Amt suspendieren. 
— v. pr. se suspendre. Se suspendre d qch., sich 
an etwas (acc.) hängen, anklammern. 
suspendu, ue [-pädy] adj. (aufJhängend. | Pont 
suspendu, Hängebrücke f. | Voiture bien suspen- 
due, gut gefederter Wagen. | Être suspendu, 
hängen. || Jardin suspendu, Dachgarten m.; hän- 
gender Garten. || Pe Être suspendu à une déci- 
sion, von einem Entschluß abhängen. | Etre 
suspendu aux lèvres de qn, an den Lippen js 
hängen. | Être suspendu entre la crainte et l’espe- 
rance, zwischen Furcht und Hoffnung schweben. 
suspens (en) [äsyspä] loc. adv. in der Schwebe; 
unentschieden; unschlüssig. | Laisser en suspens, 
in der Schwebe, offen, unentschieden lassen. 
suspensif, ive [syspäsif, i:v} adj. aufschiebend ; 
aussetzend ; unterbrechend. | Veto suspensif, auf- 
schiebendes Veto. | Avoir effet suspensif, auf- 
schiebende Wirkung haben. || GRAMM. Points sus- 
pensifs, Auslassungspunkte m. pl. 
suspension [-päsjö} f. 1. [action] Aufhängen n.; 
GER f. | En suspension, hängend ; schwe- 
end. 
2. [action de différer] Aufschub m.; Aussetzen n. 

H Jur. Suspension d’instance, Sistierung f. || 
GRAMM. Points de suspension, Gedankenpunkte 
m. pl.; Gedankenstrich m. 

3. fir‘ diction momentanée] Suspendierung f.; 

Ar tenthebung f. 

3- „ı momentanée} Einstellung f.; Unter- 
vrecnung f.; Stillstand m. ` Sperre f. | Suspension 
d'armes, kurze Waffenruhe. | Suspension de la 
circulation, Verkehrssperre. | Suspension de lex- 
ploitation, Betriebsstil(l)legung f. | Suspension de 


paiement, Zahlungseinstellung. | Suspension des 
permissions, Urlaubssperre. || JUR. Suspension de 
la procedure, Ruhen (n.) des Verfahrens. 

5. TECHN. Aufhängung f.; [à ressorts] Federung f. 
| Suspension élastique, Gummiabfederung. | Sus- 
pension à cardan, kardanische Aufhängung. | 
Suspension de l'essieu, Achsaufhängung. | Ressort 
de suspension, Aufhänge-, Tragfeder f. | A sus- 
pension libre, freischwebend. 

6. [éclairage] (Lampe à) suspension, 
lampe f 

7. CHIM. En suspension, ungelöst. | Poussières en 
suspension, Flug-, Schwebstaub m. 
suspensoir [-päswa:r]) m. Mën, SPORT. Suspen- 
sorium n. ; Tragbeutel m. 
suspicion {syspisjõ] f. Verdacht m.; Arg- 
wohn m.; Beargwöhnung f. | Tenir qn en suspi- 
cion, jn in Verdacht haben. || Jur. Suspicion légi- 
time, Überweisung f. (an anderes Gericht) wegen 
richterlicher Befangenheit. 
sustentateur, trice [systätatoe:r, 
tragend; (unter)haltend. 
Tragflächen f. pl. 
sustentation [-tasjö] f. Gleichgewichtserhaltung f.; 
Unterhaltung f. || Fic. Ernährung f.; Unterhalt m. 
sustenter {-te] v. tr. erhalten; unterhalten; 
ernähren. | Sustenter un malade, einen Kranken 
bei Kräften halten. 

— v. pr. se sustenter, sich ernähren. 
susurrement [sysyrmä] m. Säuseln n.; Mur- 
mein n.; Lispeln n.; Wispern n.; Wispeln n. 
susurrer [-re] v. intr. säuseln ; murmeln; flüstern. 
| Susurrer des paroles tendres, zärtliche Worte 
lispeln. 

suture [syty:r] f. Mën Naht f. | Suture visible, 
sichtbare Nahtstelle. | Suture aux fils d’argent, 
Vernähung (f.) mit Silbernaht. || BoT. Naht f. 
suturer [-re] v. tr. MÉD. vernähen. 

Suzanne [syzan] n. pr. f. Susanne f.; Susanna f. 
suzerain, aine [syzr&, en] adj. Hist. lehensherr- 
lich; oberherr(schaft)lich. 

— s. Lehnsherr(in) m. (f.). 

suzeraineté [-rente] f. Hist. Oberlehnsherrlich- 
keit f.; Oberlehnsherrschaft f.; Oberhoheit f. 
Suzette [syzet] n. pr. f. Susette f.; Susi f. 
svastika [svastika] m. Swastika f.; Haken- 
kreuz n. 
svelte [svelt] adj. schlank ; schmächtig; rank. 
sveltesse [-t&s] f. Schlankheit f. 
sybarite [sibarit] m. Weichling m. ` Sybarit m. 
sybaritique [-tik] adj. genießerisch; weichlich. 
sybaritisme [-tism] m. Verweichlichung f.; 
Weichlichkeit f.; Genußsucht f. 
sycomore [sikomə:r] m. BoT. Sykomore f. 
sycophante [sikofåt] m. Denunziant m. 
syllabaire [silabe:r] m. Fibel f.; ABC-Buch n. 
syllabe [-lab] f. Silbe f. | Syllabe finale, End- 
silbe. | Syllabe initiale, Anfangssilbe. | Syllabe 
radicale, Stammsilbe. | A, De trois syllabes, drei- 
silbig. | Syllabe par syllabe, silbenweise. 
syllabique [-labik] adj. silbenmäßig ; nach Silben. 
| Écriture syllabique, Silbenschrift f. 

syllabisme [-labism] m. Silbenschrift f. 
syllogisme [silla3ism] m. PHıLos. Syllogismus m. 
sylphe [silf] m., sylphide [silfid] f. Luftgeist m. ; 
Elfe f.; Sylphe f.; Sylphide f. 
sylvain, aine [silvē, c:n] s. 
-schrat m. 
sylvestre [silvestr] adj. im Wald wachsend; 
waldig; Wald... 

Sylvestre [silvestr] n. pr. m. (La) Saint-Sylvestre, 
Silvester-, Neujahrsnacht f. 
sylviculteur [silvikyltoe:r] m. Forstwirt m. 
sylviculture [-ty:r} f. Forstwirtschaft f., -wissen- 
schaft f.; Waldpflege f. 
Sylvie [silvi] n. pr. f. Silvia f. 


Hänge- 


tris] adj. 
Surfaces sustentatrices, 


Waldgeist m., 


symbiose [söbjo:z] f. Zusammenleben n.; Sym- 
biose f. 
symbole [säöbal] m. Sinnbild n.; Symbol n.; 
Zeichen n. | Symbole numérique, Kennzahl f. | 
Symbole de la souveraineté, Hoheitszeichen. 
| Reli. Symbole des Apötres, apostolisches 
laubensbekenntnis. 
symbolique [-lik] adj. symbolisch; sinnbildlich. 
— f. RELIG. Symbolik f. 
symbolisation [-lizasj5] f. Versinnbildlichung f. ; 
Symbolisierung f. 
symboliser [-lize] v. tr. symbolisieren; versinn- 
bildlichen ; sinnbildlich darstellen. 
symbolisme [-lism} m. Symbolismus m. 
symboliste [-list] adj. LITTER. symbolistisch. 
— s. LITTÉR. Symbolist m.; symbolistischer 
Dichter. 
symétrie [simetri] f. Eben-, 
Gleichmaß n. 
symétrique [-trik] adj. gleich-, 
ebenmäßig ; spiegelgleich. 
sympathie [sēpati] f. Sympathie f.; Mit- 
empfinden n.; Mitgefühl n.; Seelenverwandt- 
schaft f.; Gewogenheit f.; Zuneigung f. | Avoir 
dé la sympathie pour qn, sich zu įm hingezogen 
fühlen. | Éveiller la sympathie de qn, js Mitgefühl 
erwecken. | S’attirer des sympathies, sich beliebt 
machen. || [accord] Einklang m.; Harmonie f. 
sympathique [-tik] adj. sympathisch ; anziehend ; 
liebenswürdig; teilnehmend. Homme sympa- 
thique, angenehmer, liebenswerter, sympathischer 
Mensch. || AnAT. Systeme nerveux sympathique, 
sympathisches Nervensystem. || Encre sympa- 
thique, unsichtbare Tinte. 
— m. ANAT. Le (grand) sympathique, Sympa- 
thikus m.; Lebensnerv m. 
sympathiser [-tize) v. intr. (avec qn), (mit jm) 
sympathisieren, mitfühlen, übereinstimmen. 
symphonie [söfani) f. Mus. Symphonie f.; Sin- 
fonie f. 
symphonique [-nik] adj. Mus. symphonisch. 
symphoniste [-nist] m. Mus. Symphoniker m. 
symposion [sēpozjõ] ou symposium [-zjom] m. 
Gastmahl n.; Symposion n. 
symptomatique [sēptəmatik}] adj. symptoma- 
tisch ; PAR EXT. typisch ; kennzeichnend. 
symptôme [-to:m] m. Symptom n.; Krankheits- 
(an)zeichen n. | Symptöme d'intoxication, Ver- 
giftungserscheinung f. 
synagogue [sinagag] f. RELIG. Synagoge f. 
synchrone [sēčkrə:n] adj. synchron ; gleichlaufend. 
| Moteur synchrone, Synchronmotor m. 
synchronique [-nik] adj. synchronistisch ; gleich- 
zeitig. 
synchronisation [-nizasjõ] f. Synchronisierung f. ; 
Gleichschaltung f. 
synchroniser [-nize] v. tr. synchronisieren ; auf- 
einander abstimmen ; gleichschalten. 
synchronisme [-nism] m. Gleichgang m., -lauf m., 
-zeitigkeit f.; Synchronismus m.; Gleichtakt m. 
synolinal [söklinal] m. Mulde f. 
syncope [sēkop] f. Mën. Ohnmacht f. || GRAMM. 
Verkürzung f. || Mus. Synkope f. 
synooper [-pe} v. tr. Mus. synkopieren. 
syndic [södik] m. Syndikus m. | Syndic de fail- 
lite, Konkursverwalter m. 
syndical, ale, aux [-kal, 0] adj. gewerkschaft- 
lich; genossenschaftlich. | Mouvement syndical, 
Gewerkschaftsbewegung f. 
syndicalisme [-kalism]) m. Gewerkschafts- 
bewegung f.; Syndikalismus m. 
syndicaliste [-kalist] m. Gewerkschaftler m.; 
Gewerkschaftsangehörige(r) m. 
syndicat [-ka] m. [ouvrier] Gewerkschaft f.; 
Arbeitergewerkschaft f. || [patronal] Verband m.; 
Vereinigung f. | Syndicat des me£tallurgistes, 


Symmetrie f.; 


symmetrisch ; 


Metallarbeitergewerkschaft. | Syndicat agricole, 
landwirtschaftliche Genossenschaft. | Syndicat 
financier, Finanzkonsortium n. | Syndicat patro- 
nal, Arbeitgeberverband; Unternehmervereini- 
gung. | Syndicat professionnel, Berufs-, Fach- 
verband. | Syndicat d'initiative, Fremdenverkehrs- 
verein m. 

— OBSERV. Le mot « Syndikat » ne s'emploie guère 
que pour désigner des ententes patronales, ainsi : das 
Kohlensyndikat, le cartel de vente des charbons. 
syndiqué, ée [-ke] adj. Ouvrier syndiqué, gewerk- 
schaftlich organisierter Arbeiter. 

— s. Gewerkschaftler(in) m. (f.). 

syndiquer [-ke] v. tr. gewerkschaftlich organi- 
sieren. 

— v. pr. se syndiquer, sich gewerkschaftlich 
zusammenschließen. 

syndrome [södro:m] m. Mën. Symptomgruppe f. ; 
Syndrom n. 

syne6röse [sinerez] f. Synäresis f. 

synergie [siner3i] f. Synergie f.; Mitwirken n. 
synode [sind] m. Ree Kirchentag m., 
-tagung f.; Synode f.; Synod m. 

synodique [-dik] adj. RELIG. synodisch. 
synonyme [sinanim] adj. sinnverwandt; gleich- 
bedeutend. 

— s. sinnverwandtes Wort; Synonym n. 
synonymie [-mi] f. Sinnverwandtschaft f. 
synoptique [sinoptik] adj. übersichtlich ` synop- 
tisch. | Tableau synoptique, Übersichtstafel f. 
— m. RELIG. Synoptiker m. 

synovie [sinovi] f. ANAT. Gelenkschmiere f. 
syntaxe [sētaks] f. GRAMM. Syntax f.; Satz- 
lehre f.; Satzbildungslehre f. 

synthèse [sēte:z] f. Synthese f.; Zusammen- 
fügung f.; Gesamtüberblick m. || Cum. Auf- 
bau m. 
synthétique [-tetik] adj. synthetisch; künstlich 
zusammengefügt. | Essence synthétique, synthe- 
tisches Benzin. | Caoutchouc synthétique, Kunst- 
gummi n. || TEXT. Fibre synthétique, Kunstfaser f. 
synthétiser [-tetize] v. tr. zusammenfassen; in 
sich begreifen; in sich fassen. 
syntonisation [sätonizasj5] f. Abstimmung f. 


syphilis [siflis] f. Mën. Syphilis f.; Lustseuche f.; 

Lues £. 
syphilitique 

luetisch. 

— s. Syphilitiker(in) m. (f.); Luetiker(in) m. (f.). 
Syracuse [siraky:z) n. pr. f. Syrakus n. 
syriaque [sirjak] adj. altsyrisch. 

Syrie [siri] n. pr. f. Syrien n. 
syrien, ienne [-rj&, jen] adj. syrisch. 

— s. Syrien, ienne, Syrer(in) m. (f.). 
systématique [sistematik] adj. systematisch; 

geordnet; ordnungsmäßig. 
systématiser [-tize] v. tr. systematisieren; in ein 

System bringen; systematisch einteilen. 
système [siste:m] m. 1. [ensemble] System n.; 

Ordnung f. | Système solaire, Sonnensystem. | 

Système du monde, Weltordnung. | Système 

décimal, Dezimalsystem. | Système métrique, 

metrisches Maßsysıem. 

2. [construction; arrangement] Aufbau m.; Ord- 

nung f. | Systeme feodal, Feudalordnung ; Feudal- 

wesen n. | Système monétaire, Währungssystem, 

Münzwesen n. 

3. PHILOS. System n.; Lehre f.; Lehrgebäude n. 

4. [procédé] Verfahren n. | Systeme d’exploita- 

tion, Betriebsverfahren. 

5. PHYSIOL. Système nerveux, Nervensystem. 

6. G£oL. Formation f. | Systeme devonien, Devor: 

formation. f 

7. Loc. FAM. Taper sur le système, auf die Nerven 

gehen. 
systole [sistol] f. ANAT. Systole f. 


[-litik] adj. Mën. syphilitisch ; 


t [te] m. T n. | Fer à T, T-Eisen n. 

ta [ta] adj. poss. f. dein(e). 

tabac [taba] m. 1. Tabak m. | Tabac gris, 
Knaster m. | Tabac à chiquer, Kautabak. | Tabac 
à fumer, Rauchtabak. | Tabac à priser, Schnupf- 
tabak. | Blague à tabac, Tabaksbeutel m. | Bureau, 
Débit de tabac, Tabakladen m.; Tabakbude f. 
2. Fic. C’est un peu fort de tabac, das ist starker 
Tobak. | C’est du même tabac, POP. das ist Jacke 
wie Hose. | Passer qn à tabac, jn vertobaken, ver- 
prügeln. 

— m. pl. tabacs. Fam. Tabakverwaltung f. 

— adj. [couleur] tabakbraun. 

tabagie [-3i] f. Pëiop, verqualmter Laden; 
Raucherbude f. || Fıc. Rauchloch n. 
tabarin [tabarē] m. Hanswurst m.; 
reißer m. 

tabarinade [-rinad] f. Hanswurstposse f. 
tabatiöre [tabatje:r] f. (Schnupf)tabaksdose f.; 
Tabakskasten m. || PAR EXT. Fenêtre à tabatiere, 
Dach-, Klappfenster n. 

tabellaire [tabele:r] adj. tabellarisch; tafelför- 
mig; Tafel... 

tabellion [tabeljö] m. (Vx.) Jur. Amts-, Gerichts- 
schreiber m.; Dorfnotar m. 

tabernacle [tabernakl] m. RELIG. Tabernakel n. ; 
Hostienschrein m. | Fête des Tabernacles, Laub- 
hüttenfest n. 

tabès [tabes] m. Mën. Abzehrung f.; Tabes f. 
tabetique [-betik] adj. Mën. schwindsüchtig. 
tablature [tablaty:r] f. Mus. Tabulatur f. 

table [tabl] f. 


Possen- 


I. MEUBLE : Tisch m.; Tafel f.; Platte f. 
II. NOURRITURE : Kost f. 

III. TABLEAU : Tafel f.; Verzeichnis n. 
IV. SENS PARTICULIERS. 


Tisch m. ; Tafel f.; Platte f. | Table 
gigogne, Schiebetisch. | Table pivotante, Dreh-, 


I. MEUBLE : 


Schwenktisch. | Table pliante, Klapptisch. | 
Table ronde, Rundtisch. | Table roulante, Tee- 
wagen m. | Tables tournantes, Tischklopfen n., 
-rücken n. | Table à ouvrage, Arbeits-, Nähtisch. 
| Table à rallonges, Ausziehtisch. | Table à rou- 
lettes, Rolltisch. | Table de billard, Billardtisch, 
-platte. | Table des habitués, Stammtisch. | Table 
d’höte, Wirtstafel, Asch | Table de jeu, Spiel- 
tisch. | Table de nuit, Nachttisch. | Table d’ope- 
ration, Operationstisch. | Table d'orientation, 
Richtungstafel. | Table de travail, Arbeitstisch. 
| Dessus de table, Tischplatte. | Tapis de table, 
Tischdecke f. | SENS DÉRIVÉS : Table bien garnie, 
wohlbesetzte Tafel. | Chanson de table, Tisch- 
lied n. | Propos de table, Tischgespräch n., 
-reden f. pl. | Dresser, Mettre la table, den Tisch 
decken. | Être à table, zu Tisch sein; POP. gerade 
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beim Essen sein. | Faire les honneurs de la table, 
bei Tisch die Gäste betreuen. | Se lever, Sortir de 
table, vom Tische aufstehen. | Manger à la table 
d’höte, an der gemeinsamen Tafel teilnehmen. | 
Tenir table ouverte, offene Tafel halten, häufig 
Tischgäste haben. || Fic. Faire table rase de qch., 
mit etwas reinen Tisch machen. | Rouler sous la 
table, sich unter den Tisch trinken; sich um Sinn 
und Verstand trinken. | Faire rouler qn sous la 


able, jn unter den Tisch trinken. || [avouer] 
Se mettre à table, das Geheimnis verraten; POP. 
pfeifen. 


II. NOURRITURE : Kost f. | Aimer les plaisirs de 
la table, den Tischfreuden zugetan sein. | Avoir 
une bonne table, einen guten Tisch führen. | 
Avoir chez qn la table et le logement, bei jm 
freie Station haben. 

Ill. TABLEAU ` (Zahlen)tafel f.; Tabelle f.; Ver- 
zeichnis n.; Ausstellung f. | Table alphabétique, 
alphabetisches Verzeichnis. | Table des matieres, 
Inhaltsverzeichnis. || ASTRON. Table gnomonique, 
Stundentafel. || Mam, Table de conversion, 
Umrechnungstafel. | Table des interets, Zinstafel. 
| Table de logarithmes, Logarithmentafel. | Table 
de multiplication, Einmaleins n. 

IV. SENS PARTICULIERS ` Mus. Table d’harmonie, 
Klang-, Resonanzboden m. || Hıst. Les Douze 
Tables, die Zwöftafelgesetze n. pl. | Chevalier de 
la Table ronde, Ritter (m.) von des Königs Artus 
Tafelrunde. || Reuic. Sainte table, Tisch (m.) des 
Herrn; heiliges Abendmahl. | S’approcher de la 
sainte table, zum Abendmahl gehen. | Tables de 
la loi, Gesetzestafeln f. pl. 

tableau [tablo] m. 1. [repr&sentation; reproduc- 
tion] Bild n.; Gemälde n. | Tableau vivant, le- 
bendes Bild. | Tableau de famille, Familienbild. |j 
Par EXT. Bild n.; Darstellung f.; Übersicht f. | 
Tableau d'ensemble, Gesamtbild. 

2. Univ. Tafel f. | Tableau mural, Wandtafel. ` 
3. [liste] Tabelle f.; Liste f.; Verzeichnis n.; 
Plan m. | Tableau comparatif, vergleichende 
Zusammenstellung. | Tableau récapitulatif, Über- 
sichtstabelle. | Tableau d’affichage, Anschlag- 
brett n. | Tableau d'avancement, Beförderungs- 
liste. | Tableau des déclinaisons, Deklinations- 
tabelle. | Tableau des marées, Gezeitentafel. | 
Tableau d’honneur, Ehrenliste. | Tableau de ser- 
vice, Dienstplan m.; Turnus m. || Fic. Miser sur 
deux tableaux, auf zwei Karten setzen. 

4. Techn. Tafel f.; Brett n. | Tableau de bord, 
de commande, Armaturen-, Instrumentenbrett. | 
Tableau de distribution, Schaltbrett, -tafel. 

5. THEÄTRE. (Bühnen)bild n. 

— Syn. : Aquarelle, Aquarell. Nuture morte, Stilllchen. 
Pastel, Kreidezeiehnung. Paysage, Landschaftsbild, Por- 
irait, Porträt. Pochade, flüchtige Skizze. Toile, ülge- 
mälde. 

tableautin [-t£] m. kleines Gemälde ; Bildchen n. 
tablée [table] f. Tischgesellschaft f.; Tisch m. 


tabler [table] v. intr. Tabler sur qch., auf etwas 
(acc.) setzen; mit etwas rechnen. 
tabletier [tablatje]l m. Kunsttischler m. 
tablette [tablet] f. [planche] Brett n.; Bücher-, 
Schrankbrett n. || [pierre] Platte f.; Gesims n.; 
Sims n. | Tablette de cheminée, Kaminsims. || 
Une tablette de chocolat, eine Tafel Schokolade. 
|| [pharmacie] Tablette f.; Plätzchen n. 
f. pl. tablettes. Fro. Inscrire qch. sur ses 
tablettes, sich etwas hinter die Ohren schreiben. 
tabletterie [-tri] f. Kunsttischlerarbeit f., -tischle- 
rei f. 
tablier [tablije] m. [vêtement] Schurz m.; 
Schürze f. | Tablier de cuir, Lederschurz; Schurz- 
fell n. | Enlever son tablier, die Schürze abbinden. 
| Mettre son tablier, die Schürze vorbinden. || 
Ee Rendre son tablier, den Dienst aufsagen ; das 
Amt niederlegen. || TEcHn. [de cheminée] Zug- 
régler m. || [d’un pont] Brückenbelag m., -decke f. 
|| [d'une voiture] Spritzleder n. 
tabou [tabu] adj. unantastbar; geweiht; tabu. 
— m. Tabu n. 
tabouret [tabure] m. Hocker m.; Schemel m.; 
Fußbank f., -schemel m. | Tabouret de bar, Bar- 
hocker. | Tabouret de piano, Klavierhocker. 
tabulaire [tabyle:r] adj. tafelförmig; tabella- 
risch. 
tabulateur [-latoe:r] m. Tabulator m. 
tabulatrice [-latris) f. Tabelliermaschine f. 
tac [tak] m. Fam. Répondre du tac au tac, schlag- 
fertig antworten. 
tachant, ante [tayä, ët) adj. leicht schmutzend. 
tache [tay] f. 1. [marque naturelle] Fleck(en) m.; 
Mal n. | Tache hépatique, Leberfleck. | Tache 
lumineuse, Leuchtfleck. | Tache solaire, Sonnen- 
flecken. | Taches de rousseur, Sommerspros- 
sen f. pl. 
2. [marque sale] Fleck(en) m.; Schmutzfieck m. 
Tache d'encre, Tintenklecks m. Tache de 
graisse, Fettfleck. | Tache d'huile, Ölfleck. | Tache 
d'humidité, Stockfieck. | Tache de rouille, Rost- 
Beck. | Tache de sang, Blutfleck. || Fıc. Faire 
tache d’huile, um sich greifen. 
3. Fıc. Makel m.; Fehler m.; Schandfleck m. | 
Tache originelle, Erbsünde f. | Tache à lhon- 
neur, Flecken auf der Ehre. | Sans tache, ma- 
kellos; unbescholten. | Faire tache, nicht am 
Platze sein; unangenehm auffallen. 
tâche (orl f. Aufgabe f.; aufgegebene Arbeit; 
|| [journalière] Tagewerk n. | Travailler à la 
tâche, im Akkord, im Verding, im Stücklohn 
arbeiten. || Po Prendre à tâche de faire qch., 
sich etwas zur Aufgabe machen, stellen; sich 
angelegen sein lassen. | Remplir sa täche, seine 
Aufgabe erfüllen. | II ma pas la tâche facile, er 
hat keine leichte Aufgabe. | Mourir à la tâche, 
in den Sielen sterben. 
tacher [tase] v. tr. beflecken; besudeln;. fleckig 
machen; beschmieren ; klecksen. | Tach& par lhu- 
midite, stockfleckig. | Taché de sang, blutbefleckt. 
— v. pr. se tacher, sich beschmutzen; fleckig 
werden. | Cette étoffe se tache facilement, dieser 
Stoff schmutzt leicht, fleckt leicht. 
tächer [ta:ye] v. intr. Tächer de, sich bemühen 
um; sich Mühe geben zu. | Tächer que, zusehen, 
machen, daß; trachten nach; etwas erstreben. 
tâcheron [tayr5} m. Akkord-, Gedinge-, Schicht- 
arbeiter m. 
tacheter [taste] v. tr. flecken; (be)sprenkeln. 
— part. pass. et adj. tacheté, ée, fleckig, ge- 
fleckt; gesprenkelt. | Animal tacheté, Schecke f. 
| Vache tachetee de noir, schwarzscheckige Kuh. 
tachycardie [takikardi] f. Mën Herzjagen n.; 
Tachykardie f. 
tachymötre [-metr] m. Drehzahl-, Geschwindig- 
keitsmesser m.; Tachometer m. 
Tacite [tasit] n. pr. m. ANTIQ. Tacitus m. 


tacite [tasit] adj. stillschweigend. | Accord tacite, 
stillschweigende Einwilligung. | Par tacite recon- 
duction, durch stillschweigende Verlängerung. 
tacitement [-tmä] adv. stillschweigend. 
taciturne [-tyrn] adj. schweigsam; still; ver- 
schlossen; einsilbig; wortkarg. | C’est un taci- 
turne, er ist ein Schweiger. || Hist. Guillaume le 
Taciturne, Wilhelm der Schweigsame. 

tacot [tako] m. Iron. alte Mühle; alte Kiste; 
Klapperkasten m. || Transp. Bimmelbähnchen n. 
tact [takt] m. [sens] Gefühl n.; Gefühlssinn m. 
Tastsinn m. || Fic. Takt m.; Feingefühl pn. ` Zart-, 
Fingerspitzengefühl n.; Anstand m.; Anstands- 
gefühl n. | Manque, Absence de tact, mangeln- 
der Takt; Taktlosigkeit f. 

tacticien [taktisj£] m. Mır. Taktiker m. 
tactile [taktil] adj. fühlbar ; Gefühls...; Tast... 
tactique [taktik] adj. Mm. taktisch. | Unité tac- 
tique, Gefechtseinheit f. 

— f. Taktik f.; Gefechtslehre f.; taktisches Vor- 
gehen. || Par EXT. Verfahren n.; Verhalten n. 
taffetas [tafta] m. [étoffe] Taft m.; Taffet m. || 
[pansement] Taffetas anglais, englisches Pflaster. 

| Taffetas gomme, Heftpflaster. 
tafia [tafja] m. Zuckerbranntwein m. 
Tage [ta:3} n. pr. m. G£ocr. Tajo m.; Tejo m. 
talaut! [tajo} interj. hussa!; hallo!; horrido! 
taie [te] f. [literie] (Kopf)kissenbezug m.; Über- 
zug m. || Mën Hornhautfleck m. 
taillable [tajabl} adj. steuerpflichtig. | Taillable 
et corveable à merci, unbedingt steuerbar und 
frohnpflichtig. 
taillade [tajad} f. Schlitz m.; Schnitt m. || [dans 
les chairs] Hieb m.; Schmarre f.; Schmiß m. 
taillader [-de] v. tr. (auf)schlitzen; zerfetzen; 
einen Schnitt machen; zersäbeln. | Avoir le visage 
taillade, Schmisse im Gesicht haben. 
tailiage [taja:3] m. Be-, Aufhauen n.; Schnei- 
en n. 
taillanderie [tajädri] f. Zeug-, Kleinschmiede- 
handwerk n., -werkstatt f., -arbeit f.; Werkzeug- 
schmiede f. || [ouvrage] Schneidezeugware f. 
taillandier [-dje] m. Klein-, (Werk)zeugschmied m. 
taillant [t&j&ã] m. Schneide f.; Schärfe f.; Bohr- 
spitze f. 
taille [t&:j] f. 1. [action de tailler] (Be)schnei- 
den n. ; Schnitt m. || [pierre] Behauen n. || [pierres 
précieuses] Schleifen n.; Schliff m. || [forêt] 
(Holz)schlag m. ) [gravure] Stich m. || [mines] 
Abbau m. | Taille des arbres, Zurückschneiden 
der Bäume. | Taille de la barbe, Bartscheren n. | 
Taille des cheveux, [action] Haarschneiden ` [ma- 
nière; résultat) Haarschnitt. | Taille à la gar- 
conne, Bubikopf m.; Bubikopffrisur f. | Taille du 
diamanti, Diamantschliff. | Taille d’un habit, 
Zuschneiden. | Taille d'un vêtement, Zuschnitt. | 
Taille de la vigne, Beschneiden des Weinstocks. 
| Gravure en taille dure, Stahlstich. | Pierre de 
taille, Quaderstein m. 
2. [dimension] (Körper)größe f.; Wuchs m.; Ge- 
stalt f. | Taille mannequin, Mannequinfigur f. 
De grande taille, von hohem Wuchs; groß. 
À la taille svelte, schlank. | Par rang de taille, 
nach der Größe. | Etre arrivé à sa taille, ausge- 
wachsen sein. | Etre de la même taille, gleich 
groß sein. | Etre de taille moyenne, von durch- 
schnittlicher, mittlerer Größe sein. || Fıc. Etre de 
taille à Manns genug sein, um. | I} west pas de 
taille, er ist (dieser Aufgabe) nicht gewachsen. 
3. [partie du corps] Taille f. | Taille de guêpe, 
Wespentaille. | Avoir la taille bien prise, schön 
gewachsen sein. | Prendre par la taille, um die 
Hüfte, um den Leib fassen. 
4. [tranchant d'une épée] Schärfe f.; Schneide f. 
| Frapper d'estoc et de taille, stechen und bauen, 
5. [ancien impôt] Steuer f. 
6. Mus. (Vx.) [voix] Tenorstimme f. 


taillé, ée [taje] adj. [de telle tailie] Bien taillé, 
schön, wohl gewachsen. | Taillé en hercule, riesen- 
groß. || Par ExT. [fait pour] I west pas taillé 
pour cela, dem ist er nicht gewachsen. 
taille-crayon [tajkrejö] m. invar. Bleistiftspit- 
zer m. 
taille-douce [-dus] f. (pl. tailles-douces) Kupfer- 
stich m. 

tailler [taje] v. tr. schneiden; beschneiden ` be- 
hauen; anspitzen; zurecht-, zuschneiden. | Tail- 
ler un arbre, einen Baum stutzen. | Tailler les che- 
veux, die Haare schneiden. | Tailler un crayon, 
einen Bleistift (an)spitzen. | Tailler un diamant, 
einen Diamanten schleifen. | Tailler une lime, 
eine Feile (auf)hauen. | Tailler une pierre, einen 
Stein behauen. | Tailler une robe, ein Kleid 
zuschneiden. | Tailler un rosier, einen Rosenbusch 
ausschneiden. | Tailler au ciseau, ausmeißeln. || 
Loc. Tailler en pieces une armée, ein Heer zer- 
schlagen, niedermetzeln, zusammenhauen. | Tail- 
ler des croupieres à qn, jn übel 'zurichten; jm 
hart zusetzen. || Fam. Tailler une bavette, ein 
Schwätzchen halten; plauschen. 

taillerie [-jri] f. [art] Diamantschleifekunst f. || 
[atelier] Diamantschleiferei f. 

tailleur [-joe:r] m. 1. Tailleur de diamants, Dia- 
mantenschleifer m. | Tailleur de limes, Feilen- 
hauer m. | Tailleur de pierres, Steinmetz m. 

2. [qui fait des vêtements] Schneider m. | Tail- 
leur pour dames, Damenschneider. | Tailleur pour 
hommes, Herrenschneider. | Tailleur travaillant 
sur mesure, Maßschneider. 

3. Par EXT. [costume de dame] Schneiderkleid n.; 
Damenkostüm n.; Jackenkleid n. 

tallleuse [-jø:z] f. Zuschneiderin f. 

taillis [taji] m. Busch-, Niederwald m. ; Unter- 
holz n.; Dickicht n. 

tailloir [tajwa:r) m. Curin. Hackbrett n. || 
ARrcHIT. Deckplatte f. 

tain [tē] m. Spiegelbelag m., -folie f.; Stanniol n. 
taire [te:r] v. tr. verschweigen; verbergen; ver- 
heimlichen. | Taire la verite, die Wahrheit ver- 
schweigen. | Faire taire, zum Schweigen bringen. 
l| Fic. Faire taire son ressentiment, seinen Groll 
hinunterschlucken, hinunterwürgen. 

— v. pr. se taire, stillschweigen; verstummen ; 
den Mund halten. | Taisez-vous!, still!; halten 
Sie den Mund! 

talc [talk] m. Mın£r. Talk m. 

talent [tal&] m. [don] Talent n.; Begabung f.; 
Veranlagung f.; Naturgabe f.; Fähigkeit f. | 
Homme de talent, talentvoller Mann. | Avoir du 
talent, begabt sein. || ANTIQ. [monnaie] Talent n. 
talentueux, euse (ue, »:2] adj. talentiert; 
talentvoll; begabt. 

taler [tale] v. tr. [fruit] (zer)quetschen ; pressen. 
talion [taljö] m. (Wieder)vergeltung f. | Loi du 
talion, Vergeltungsrecht n. 

talisman [talismã] m. Talisman m.; Zauber-, 
Schutzmittel n. 

tallage [tala:3] m. Austreiben n.; Wurzeltrieb m. 
talle [tal] f. Bor. Wurzelschößling m., -trieb m. 
taller [-le] v. intr. BoT. Wurzelschößlinge treiben. 
taioche [talay] f. Tecan. Reiber m.; Reib- 
scheibe f. || [coup] Klaps m.; Kopfnuß f. 

talon f[talö5] m. [partie du corps) Ferse f.; 
Hacken m.; Hacke f. || [partie de la chaussure] 
(Schuh)absatz m. | Talon haut, hoher Absatz; 
Stöckelabsatz. | Talon plat, fiacher Absatz. | 
Talon aiguille, Stiftabsatz. | Falre claquer les 
talons, die Hacken zusammenschlagen. || [frag- 
ment] Talon m., Stamm m. (au jeu). | Talon de 
contröle, Kontrollabschnitt m. | Talon de mandat- 
poste, Postabschnitt. || [chemin de fer] Weichen- 
zungenende f. || Mar. hinteres Kielende. || [pneu] 
Reifenwulst m. || Fo Talon d’Achille, Achilles- 


ferse. | Avoir Pestomac dans les talons, einen 
Bärenhunger haben. | Être sur les talons de qn, 
jm hart auf den Fersen sein. | Tourner les talons, 
den Rücken wenden. 

talonner [-ləne] v. tr. jm auf den Fersen sein; 
jn hart verfolgen; jm hart zusetzen; jn antreiben. 
talonnette [-lonct] f. Ferseneinlage f.; verstärkte 
Strumpfferse. 

talonneur [-lonce:r] m. SPORT. Hackler m. 
talquer [talke] v. tr. mit Talk einreiben. 
talqueux, euse (ke 9:2] adj. Mën talkartig. 
talus [taly]) m. Böschung f.; Abdachung f.; 
Schräge f. | En talus, schräg ` abschüssig. 
taluter [-te] v. tr. abschrägen. 

talweg [talveg] m. GÉOL. Strombahn f. 
tamanoir [tamanwa:r] m. ZooL. Ameisenbär m, 
tamarin [tamar] m. BoT. Tamarinde f. || Zoot. 
Großohrseidenaffe m. ; 

tamarinier [-rinje]) m. Bor. Tamarinde f. 
tamaris [tamaris] m. Bor. Tamariske f. 
tambouille [täbu:j) f. Pop. Fraß m.; Futter n, 
tambour [täbu:r] m. [instrument] Trommel f. | 
Tambour de basque, Schellentrommel. | Baguette 
de tambour, Trommelschlegel m. | Peau de tam- 
bour, Trommelfell n. | Roulement de tambour, 
Trommelwirbel m. | Jouer du tambour, die Trom- 
mel schlagen; trommeln. | Tambour battant, 
mit klingendem Spiel. || [instrumentiste] Tromm- 
ler m. ` Tambour m. || TECHN. [cylindre ` rouleau] 
Walze f.; [d’une coupole] Trommel f.; Tam- 
bour m. | Tambour à broder, Stickrahmen m. 
| Tambour de frein, Bremstrommel. | Tambour 
de porte, Windfang m. | Tambour de réglage, 
Stellrad n. || Fic. Sans tambour ni trompette, ohne 
Sang und Klang. | Tambour battant, rasch; in 
einem Zug; pausenlos. 

tambourin [-r&] m. [instrument] Tamburin n.; 
Handtrommel f. || [danse] Tamburintanz m. 
tambourinage [-rina:3] m. Getrommel n. 
tambourinaire [-rine:r] m. Tamburinschläger m. 
tambouriner [-rine] v. intr. trommeln; mit den 
Fingern trommeln. | Tambouriner sur la porte, 
an die Tür trommeln. 

— v. tr. Tambouriner une marche, einen Marsch 
trommeln. || Fe, Tambouriner une nouvelle, eine 
Nachricht ausposaunen, austrompeten. 
tambourineur [-rinoe:r] m. Tamburinschläger m. 
tambour-major [täburma3>5:r] m. Tambourma- 
jor m.; Regimentstambour m. 

tamis [tami] m. Sieb n. | Passer au tamis, aus-, 
durchsieben (sEpar.); FIG. durchhecheln (sépar.); 
einer genauen Prüfung unterziehen (insépar.). 
tamisage [-za:3] m. (Ab)sieben n.; Aussortie- 
ren n. 

Tamise [tami:z) n. pr. f. Gëoop Themse f. 
tamiser [tamize] v. tr. sieben ; seihen ; ab-, durch- 
aussieben (sépar.). || PAR EXT. Tamiser la lumière, 
das Licht dämpfen. i 
tamiseur [-zæ:r] m. Siebmaschine f. 

tampon [tãpõ] m. [bouchon pour obturer] 
Pfropfen m. ` Stopfen m.; Dübel m.; Spund m. | 
Tampon d’ouate, Wattebausch m. || [timbre] 
Stempel m. | Tampon encreur, Farbkissen n. | 
Tampon-buvard, Löscher m. | Coup de tampon, 
Abstempelung f. || Transp. Puffer m. || Fic. État 
tampon, Pufferstaat m. || [charpente] Dübel m.; 
Döbel m. 

tamponnement [-panmä] m. 
stopfen n., -propfen n. || 
prall m., -stoß m., -stoßen n. 
tamponner [-pəne] v. tr. [fermer] zustopfen, 
-pfropfen;; verstopfen. | Tamponner d’ouate, mit 
Watte be-, abtupfen, verschließen. || [heurter] 
zusammenprallen, -stoßen. || [un mur] bohren; 
döbeln. 

— v. pr. se tamponner, 
kollidieren; zusammenstoßen. 


[fermeture] Zu- 
[heurt] Zusammen- 


aufeinanderprallen ; 


tamponnoir [-panwa:r] m. Mauerbohrer m. 
tam-tam [tamtam] m. Pr. et FIG. Tamtam n. 
tan [t&] m. (Gerber)lohe f. 
tancer [täse] v. tr. schelten; auszanken. 
tanche [tä:y] f. [poisson] Schlei m.; Schleie f. 
tandem [tädem] m. Zweisitzer m.; Tandem n. 
| En tandem, hintereinanderliegend ; gekoppelt. 
tandis que [tã&dikə] loc. conj. während; indes- 
(sen).. | [au contraire] dahingegen. 
tangage [täga:3] m. Mar. Stampfen n. 
tangence [tä3&:s] f. MAaTH. Berührung f.; Tan- 
genz f. 
tangent, ente [-3&, ot) adj. MATH. berührend ; 
tangierend. | Plan tangent, Berührungsebene f. || 
Fic., FAM. hart am Ziel. 
— f. tangente. MATH. Tangente f. || [trigono- 
möätrie] Tangens m. j| Fic. Prendre la tangente, 
sich aus dem Staube machen; sich verduften. 
tangible [-3ibl] adj. berührbar; fühlbar; greif- 
bar. | PAR EXT. Rendre tangible, zugänglich. be- 
greiflich machen. 
tango [tãgo] m. [danse] Tango m. 
— adj. [couleur] orange. 
tanguer [täge] v. intr. MAR. stampfen ; schaukeln; 
schwanken. 
tanière [tanje:r] f. Höhle f.; Loch n. | Tanière 
du lion, Löwengrube f. | Tanière du renard, 
Fuchsbau m. || Frc. Schlupfwinkel m.; Loch n. 
| IL:ne sort pas de sa tanière, er geht nicht aus 
seinem Bau; er steckt immer in seinem Loch. 
tanin ou tannin [tanë] m. Gerbstoff m.; Tan- 
nin n.; Gerbsäure f. 
tank [tä&:k] m. Mi Panzer-, Kampfwagen m. 
tannage [tana:3] m. Gerben n.; Gerbung f.; 
(Loh)beize f. 
tannant, ante [-nã, &:t] adj. gerbend; beizend. 
I! Fro, FAM. ermüdend; lästig. 
tanne, ée [-ne] adj. gegerbt. || Fie. sonnenver- 
brannt ` braungebrannt. 
tanner {[-ne] v. tr. gerben; bräunen. || Fio. Tanner 
qn, FAM. jn belästigen; PoP. jm das Fell gerben. 
tannerie [-nri] f. (Loh)gerberei f. 
tanneur [-noe:r] m. (Loh)gerber m. 
tannique [-nik] adj. gerbsauer. 
tant [tã] adv. 1. [quantité] so; soviel; soviele. 
Tant de fois, so oft. | Tant par tête, so viel pro 
opf. | Comme il y en a tant, wie es derer so 
viele gibt. | Tous tant que nous sommes, alle, so 
viel wir unser sind. | Tant va la cruche à leau 
qu’ä la fin elle se casse, der Krug geht so lange 
zum Brunnen, bis er bricht. 
2. [intensité] so sehr ; dermaßen. | I m’aime tant, 
er hat mich so lieb. | Tant il est difficile de, 
so schwer ist es, zu. | Faire tant que, so weit 
gehen, daß. 
3. [durée] so lange. | Tant que je vivrai, so lange 
ich lebe. 
— loc. adv. tant bien que mal, so gut es eben 


geht; recht und schlecht; halbwegs. — tant 
mieux, umso besser; desto besser. — tant pis, 
umso schlimmer; desto schlimmer. — tant et 
plus, und noch mehr; weit mehr. — (un) tant 


soit peu, ein ganz klein wenig. 
— loc. conj. tant que, [quantit&] so viel(e) wie; 


[intensité] so sehr wie; soweit wie; [durée] 
solange (wie). — tant s’en faut que, weit ent- 
fernt, daß. — en tant que, als; insofern als. — 


si tant est que, vorausgesetzt, daß das so ist; 
wenn es sich wirklich so verhält. 

Tantale [tätal] n. pr. m. MYTH. Tantalus m. | 
Supplice de Tantale, Tantalusqualen f. pl. 

— m. tantale, [métal] Tantal n. 

tante [t&:t] f. [parente] Tante f.; Muhme f. || 
Por. [Mont-de-Piete] Ma tante, das Leihhaus. 
tantième [tätjem] m. Gewinnanteil m.; Tan- 
tieme f 


tantinet [tätine] m. Un tantinet, ein klein(es) 

bißchen; ein wenig. 

tantôt [täto] adv. [bientôt] bald; in kurzem. || 

[lil y a peu] vor kurzem; soeben; eben erst; 

gleich. | Il est arrivé tantôt, er ist gerade 

gekommen. || [alternative] Tantôt lun, tantôt 

Pautre, bald dieser, bald jener. 

— m. PoP. [après-midi] Nachmittag m. 

taon {tã] m. Zoo Bremse f.; Pop. Dassel f. 

tapage [tapa:3]) m. Lärm m.; Krach m.; 

Radau m.; Krakeel m.; Spektakel m.; Skan- 

dal m.; Gepolter n.; Krawall m. | Tapage infer- 

nal, Höllenspektakel. | Tapage nocturne, nächt- 
liche Ruhestörung. | Faire du tapage, lärmen; 
poltern. | Faire grand tapage autour de gch., viel 

Wesens von etwas machen. 

tapageur, euse [-pazce:r, ø:z] adj. laut; lär- 

mend; Krach schlagend; polterig; rumorend. || 

Fo. Couleurs tapageuses, grelle, schreiende Far- 

ben f. pl. | Toilette tapageuse, auffällige Kleidung. 

— m. tapageur, Radaubruder m. ` Krakeeler m. ; 

Ruhestörer m.; Lärmmacher m. 

tapant ante [-pä, al adj. Por. schlagend. | 4 

midi tapant, Punkt, Schlag zwölf Uhr. 

tape [tap] f. [coup] Schlag m.; Klaps m.; 

Streich m.; Maulschelle f. | Légère tape sur la 

joue, leichter Backenstreich. | Donner des tapes, 

klapsen; patschen. || TECHN. Spund m. 

tapė, ée [-pe] adj. Fruits tapés, Dörrobst n. 

tape-à-l'œil [tapalœ:j] adj. auffällig; schreiend ; 

grell; ins Auge fallend ; grellbunt. 

— m. Kitsch m. 

tapecul [tapky] m. Wippe f.; Drehbaum m. || 

[voiture] Klapperkasten m.; Rippenbrecher m. || 

[voile] Beisegel n.; Treibsegel n. 

tapee [tape] f. Pop. Haufen m.; Schwarm m. 

tapement [tapmd] m. [action de taper] Tapement 

de pieds, Trampeln n. 

taper [-pe] v. tr. 1. [frapper] klopfen; klapsen; 

einen Klaps geben; schlagen. | Taper à la 

machine, auf der Maschine schreiben; tippen. |] 

Fam. [emprunter] Taper qn de qch., jn um etwas 

anpumpen; jm etwas abknöpfen. 

— v. intr. [frapper] klopfen; klapsen; schlagen. 
Taper à côté, vorbeischlagen ; FIG. fehlschlagen. 
Taper dans le tas, blind drauflos schlagen. | 

Taper du pied, mit dem Fuß (auf)stampfen. | 

Taper sur qn, jn hauen. || FıG., FAM. Taper dans 

Teil, ins Auge fallen; gefallen. | Taper sur les 

nerfs à qn, jm auf die Nerven gehen. 

tapette [-pet] f. kleiner Klaps; Klopfer m. 

tapeur, euse [-pœ:r, ø:z] s. Pumpgenie n. 

tapinois (en) [ätapinwa] adv. verstohlen ; heim- 

lich. | Disparaitre en tapinois, sich davonstehlen ; 
sich fortschleichen. 

tapioca [tapjoka] m. Sago m.; Tapioka f. 

tapir [tapi:r] m. Zoo, Tapir m.; Wasser- 

schwein n. 

tapir (se) [sətapi:r] v. pr. sich ducken; sich 

kauern; niederhocken. 

—- part. pass. et adj. tapi, ie, verkrochen; ge- 

duckt. | Rester tapi, stilliegen. 

tapis [tapi] m. 1. Teppich m.; Decke f.; Über- 

zug m. Tapis roulant, Lauf-, Fließband n,; 

Rolltreppe f. | Tapis routier, Straßenbelag m. | 

Tapis de billard, Billardtuch n. | Tapis de caout- 

chouc, Gummiboden m., -unterlage f., -belag m. 

| Tapis d'escalier, (Treppen)läufer m. | Tapis de 

gazon, Rasenteppich. | Tapis d’Orient, Orient- 
teppich. | Tapis de table, Tischdecke. | Battre un 
tapis, einen Teppich (aus)klopfen. 

2. SPORT. Matte f, | Envoyer qn au tapis, jn auf 

die Matte legen. 

3. PAR EXT. Tapis vert, [au jeu] Spieltisch m.; 

[discussion] Verhandlungstisch m. 


4. Fic. Amuser le tapis, die Gesellschaft unter- 

halten. | Mettre qch. sur le tapis, etwas zur 

Sprache, aufs Tapet bringen; etwas aufwerfen. 

tapis-brosse [-bros] m. (pl. tapis-brosses) 

Türmatte f. 

tapis-franc [-fr&] m. Spielhölle f. 
tapisser [-se] v. tr. tapezieren; mit Wandteppi- 
chen behängen; PAR EXT. bedecken; überziehen 

(ins£par.). 

tapisserie [-sri] f. [tenture] Wandbehang m., 

-teppich m., Gobelin m., Wirkteppich m. || [de 

papier] Papiertapete f. || Fıc. Faire tapisserie, 

Mauerblümchen spielen ; sitzenbleiben. 

tapissier [-sje]l m. Tapezierer m.; Tapeten- 
macher m.; Polsterer m. 

tapissiöre [-sje:r] f. Möbelwagen m. 

tapon [tap5] m. Kleiderpacken m.; Wäsche- 

knäuel n. et m., -bündel n. 

taponner [-pəne] v. tr. 

-knüllen, -schnüren. 

tapoter [tapote] v. tr. sanft klopfen; tätscheln. 
| Tapoter la joue, die Wange tätscheln. || [piano] 
klimpern. 

taquet [take] m. Pflock m.; Absteckpfahl m. || 
Techn. Zapfen m.; Nase f. || Mar. Klampe f. 
taquin, ine [takZ, in] adj. neckisch ; neckend; 
spöttisch. 

~ m. taquin, Necker m. 

taquiner [-kine] v. tr. necken; hänseln ; sticheln. 
taquinerie [-kinri] f. Neckerei f.; Hänselei f.; 
Stichelei f. 

tarabiscot [tarabisko] m. Leistenhobel m. 
tarabiscoté, ée [-ate] adj. geschraubt; geschnör- 
kelt; geziert; überladen. 

tarabuster [tarabyste] v. tr. drangsalieren; 
schikanieren ` fertigmachen; piesacken. 

tarage [tara:3] m. Tarieren n.; Eichung f. 
tarare [tara:r] m. Getreideschwinge f. 
tarasque [tarask] f. Drache m. 

taratata [taratata] interj. papperlapapp!; lari- 
fari!; dummes Zeug !; Quatsch ! 

taraud [taro] m. Schrauben-, Gewindebohrer m. 
taraudage [-da:3] m. (Gewinde)bohren n. 
tarauder [-de] v. tr. Gewinde schneiden, aus- 
bohren. 

taraudeuse [-dø:z] f. Mutter-, Gewindeschneide- 
maschine f. 

tard [ta:r] adv. spät. | Tô: ou tard, früher oder 
später; über kurz oder lang. | Tard le soir, am 
späten Abend. | Plus tard, später. | Au plus tard, 
spätestens. | Pas plus tard, aber nicht später. | 

Il se fait tard, es wird schon spät. | Mieux vaut 

tard que jamais, lieber spät als gar nicht. 

— m. Sur le tard, am späten Abend; FIG. am 

Lebensabend. 

tarder [-de] v. intr. zögern; zaudern; säumen. 

: Sans plus tarder, unverzüglich; ohne weiteres 

Zögern. 

— v, tr. ind. Tarder à, zögern; zaudern ; säumen. 
Il tardait à arriver, er ließ lange auf sich warten. 
Tarder à revenir, lange wegbleiben. 

— v. impers. Il me tarde de le faire, es verlangt 

mich danach, es zu tun. 

tardif, ive [-dif, i:v] adj. spät; spätreif; sich 
spät entwickelnd. | Floraison tardive, Nach- 

blüte f. | Fruits tardifs, Spätobst n.; Spätling m. 

tardigrade [-grad] adj. langsamgehend. || Zoo, 

Faultier n. 


zusammenknäueln, 


tardivement [-divmä] adv. spät; zu spät 
kommend. 
tare [ta:r} f. [poids] Leer-, Verpackungs- 


gewicht n.; Tara f.; Eigengewicht n. | Faire la 
tare, die Verpackung berücksichtigen. || Fre. 
Mangel m. ` Fehl m. ; Fehler m. ; Makel m. | Tare 
congénitale, Geburtsfehler. | Tare héréditaire, 
erbliche Belastung. | Sans tare, makellos, -frei. 


taré, éo [tare] adj. verdorben; beschädigt; mit 
einem Fehier (behaftet). | Homme taré, ver- 
dorbener Mensch. 

tarentelle [tarätel] f. Tarentella f. 

tarentule [tarãtyl] f. Tarantel f. 

tarer [tare] v. tr. tarieren; die Verpackung 
wiegen. 

taret [tare] m. Zoo Bohrwurm m.; Pfahl- 
muschel f. 

targe [tara] f. Hisr, Tartsche f. 

targette [tar3ct] f. Schub-, Drehriegel m. 
targuer (se) [sətarge] v. pr. Se targuer (de), 
sich brüsten (mit); prahlen (mit); aufschneiden. 
Se targuer de ses richesses, sich auf seinen 
Reichtum etwas einbilden. 

tarière [tarje:r) f. großer Holzbohrer. || ZooL. 


Legeröhre f. 
tarif [tarif] m. Tarif m.; Gebühr f.; Satz m. 
| Tarif douanier, Zolltarif. | Tarif ferroviaire, 


Eisenbahntarif. | Tarif intérieur, Binnentarif. | Ta- 
rif maximal, Höchsttarif. | Tarif minimal, Mindest- 
tarif. | Tarif preferentiel, Vorzugstarif. | Tarif 
protecteur, Abwehrzoll m. | Tarif réduit, ermäßig- 
ter Tarif. . 

tarifaire [-fe:r] adj. tariflich; tarifmäßig. | 
Accord tarifaire, Tarifvertrag m. 

tarifer [-fe] v. tr. tarifieren; den Preis, Tarif, 
Satz festsetzen. 

tarification [-Aikasj5) f. Tarifgestaltung f.; 
Gebührenfestsetzung f.; Preisbestimmung f. 
tarin [tarë] m. ZooL. Zeisig m. 

tarir [tari:r] v. tr. austrocknen; trockenlegen ; 
zum Versiegen bringen. | Tarir les puits, die 
Brunnen austrocknen. 

— v. intr. versiegen; vertrocknen. | La source 
tarit, die Quelle versiegt. || Fic. La conversation 
tarit, die Unterhaltung gerät ins Stocken. | Ne 
pas tarir sur un sujet, über ein Thema unerschöpf- 
lich sein. 

tarissement [-rismä&] m. Versiegen n.; Aus- 
trocknen n.; Vertrocknen n. 

tarlatane [tarlatan] f. Tarlatan m. 

tarots [taro] m. pl. [cartes] Tarockkarten f. pl. 
|| [jeu] Tarockspiel n. 

tarpeien, ienne [tarpejä, jen] adj. ANTIQ. Roche 
Tarpeienne, tarpejische Felsen m. pl. 

Tarquin [tarkč] n. pr. m. ANTIQ. Tarquinius m. 
tarse [tars] m. ANAT. Fußwurzel f. 

tartan [tartã} m. Schottenstoff m. 

tartane [tartan] f. Tartane f. 

Tartare [tarta:r] n. pr. m. MYTH. Tartarus m. || 
[homme] Tatar m. 

— adj. tartare, tatarisch. 

Tartarin [tartarö] n. pr. m. Prahlhans m.; 
Angeber m.; Maulheld m. 

tartarinade [-rinad] f. Angeberei f.; Prahlerei f. 
tarte [tart] f. Torte f.; Tortenschnitte f. | Tarte 
aux cerises, Kirschtorte. 

tartelette [-taletj f. Törtchen n. 

tartine [tartin] f. [morceau de pain) Brot- 
schnitte f.; Stulle f. | Tartine de beurre, Butter- 
brot n. | Tartine de confiture, Marmeladenbrot. 
| Faire des tartines, Stullen machen; Butterbrote 
schmieren. || Fic., FAM. langes Gerede. 

tartiner [-ne] v. tr. streichen. 

tartre [tartr] m. Wein-, Kessel-, Zahnstein m. 
tartreux [-trø] adj. weinsteinartig; weinstein- 
haltig. 

tartrique [-trik] adj. weinsteinsauer. | Acide tar- 
trique, Weinsäure f. 

tartufe [tartyf] m. Heuchler m.; 
heilige(r) m.; Frömmler m.; Mucker m. 

tartuferie f. Heuchelei f.; Scheinheiligkeit f. 

tas [t@] m. 1. Haufen m.; Stoß m.; Stapel m. 

Tas de bois, Holzstapel. | Tas de charbon, 

Kohlenhaufen. Tas d'ordures, Müllhaufen. | 
Tas de sable, Sandhaufen. | En tas, Par tas, 


Schein- 


haufenweise ; schockweise. | Mettre en tas, zusam- 
menhäufen. | Mettre le foin en tas, das Heu in 
Haufen, in Hocken setzen. | Mettre en petits tas, 
häufeln. | Se mettre en tas, sich zusammenballen. 
2. Fic. Menge f.; Masse f.; Bande f. | Tas de 
gens, Menge, Haufen Leute. | Tas de questions, 
allerlei Fragen. | Greve sur le tas, Sitzstreik m. 
tasse [tas] f. Tasse f. | Tasse à cafe, Kafleetasse. 
| Tasse de cafe, Tasse Kaffee. | Boire dans une 
tasse, aus einer Tasse trinken. || Fam. [nage] Boire 
la tasse, Wasser schlucken. 
Tasse (le) Ilatas} n. pr. m. Torquato Tasso m. 
tassé, ée [tase] adj. zusammengedrückt, -gepreßt, 
geschrumpft ; niedergedrückt. || Fıc. Bien tassé, 
bis zum Rand gefüllt. ` 
tasseau [taso] m. TECHN. Querleiste f.; Unter- 
lage f.; Bindlatte f. || ArcHıT. Tragstein m. 
tassement [tasmä] m. [action] Zusammen- 
drücken n. Tassement de terrain, Bodensen- 
kung f. || Em Tassement des cours, Kurs- 
senkung f., -rückgang m. . 
tasser Lasel v. tr. zusammendrängen, -drücken; 
feststampfen; anhäufen. | Tasser du foin, Heu in 
Haufen setzen. | Tasser la terre, die Erde fest- 
stampfen. j 
— v. pr. se tasser, sich sacken; sich setzen ; sich 
senken. j| Fic. Ça se tassera, es wird sich alles 
geben; es wird sich klären; das geht vorbei. 
tâter [tate] v. tr. (be)fühlen; be-, ab-, (umher)- 
tasten. | Täter le pouls à qn, jm den Puls fühlen, 
|| Fıc. Täter qn, jn sondieren; jm auf den Zahn 
fühlen. | Täter le terrain, das Terrain sondieren; 
behutsam zu Werke gehen. || Täter à, de qch., 
etwas ausprobieren, kosten. 
— v. pr. se täter, seine Kräfte prüfen; mit sich 
selbst zu Rate gehen; sich abtasten. 
täte-vin [tatvē] m. invar. Stechheber m.; 
Pipette f.; Probierglas n. ` 
tatillon, onne [tatijö, on] adj. Fam. Kleiniich ; 
peinlich; genau; akkurat. N 
tatillonner [-jone] v. intr. Fam. sich um jede 
Kleinigkeit kümmern; alles beschnüffeln. 
tätonnement [tatonmä) m. Tasten n.; Herum- 
tappen n. || Fo Versuchen n. 
tätonner [-ne] v. intr. tasten; sich vortasten; 
herumtappen. || Frc. versuchen. 
tâtons (à) [Latat5] loc. adv. tastend; tappend; 
auf gut Glück; aufs ungewisse ; blindlings. | Mar- 
cher à tâtons, im dunkeln tappen. 
tatouage [tatwa:3] m. Tätowierung f. 
tatouer [-twe] v. tr. tätowieren. 
tatoueur [-twoe:r] m. Tätowierer m. 
tau [to] m. Antoniuskreuz n.; Tau n. 
taudis [todi] m. armseliges Loch; Elendsquar- 
tier n.; Dreckbude f., -loch n. 
taule [to:1] f. Arc. Loch n.; Kittchen n. | Faire de 
la taule, brummen ; sitzen. 
taupe [to:p} f. Zoo, Maulwurf m. || [fourrure] 
Maulwurfsfell n. || Taupe-grillon (f.) V. COURTI- 
LIÈRE. 
taupière [-pje:r] f. Maulwurfsfalle f. 
taupin [top] m. ZooL. Schnellkäfer m. || UnNrv., 
FAM. Kandidat (m.) für die École polytechnique. 
taupinière [topinje:r] f. Maulwurfshaufen m., 
-hügel m., -loch n. 
taure [to:r] f. ZooL. Färse f.; Sterke f. 
taureau [toro] m. Zoot. Stier m.; Bulle m. | 
Taureau reproducteur, Zuchtbulle. | Taureau sau- 
vage, Auerochs m.; Ur m. | Course de taureaux, 
Stierkampf m. || Fıc. Fort comme un taureau, 
bären-, riesenstark. | Cou de taureau, Stier- 
nacken m. | Prendre le taureau par les cornes, 
den Stier bei den Hörnern fassen, packen. 
— m. Taureau. ASTRON. Stier m. 
Tauride ftorid] n. pr. f. ANTIQ. Tauris n. 
taurillon [torij5] m. junger Stier; Stierkalb n. 


taurobole [-robal] m. ANTIQ. Stieropfer n. 
tauromachie [-roma il f. Stierkampf m. 
tautologie ftotəlo3i] f. Tautologie f. 

taux [to] m. [proportion] (Prozent)satz m.; Zins- 
fuß m., -satz m. | Taux annuel, Jahressatz. | Taux 
légal, gesetzlicher Zinsfuß; Normalsatz. | Taux 
de l'escompte, Diskontsatz. | Taux de l'impôt, 
Steuer(an)satz. || PAR EXT. Taux d'invalidité, 
Versehrtenstufe f. | Taux de mortalité, Sterblich- 
keitsziffer f. || AUTOM. Taux de compression, 
Kompressionsgrad m.; Verdichtungsgrad m. || 
[montant] Kurs m.; Preis m. | Taux de change, 
Umwechslungskurs. | Taux d'émission, Abgabe- 
kurs. 

tavaillon [tavaj5] m. Dachbohle f. (aus Tan- 
nenholz); Dachschindel f. 
taveler [tavle] v. tr. tüpfeln; sprenkein; tigern. 
tavelure [-vly:r] f. (das) Gesprenkelte (am Obst, 
an einem Fell). 
taverne [tavern] f. Schenke f.; Kneipe f. 
tavernier [-nje] m. Schenkwirt m. 
taxation [taksasj5] f. Taxierung f.; Besteuerung f. 
taxe [taks] f. Taxe f.; Steuer f. (auf etwas); 
Gebühr f. (für etwas). | £tre soumis à taxe, 
abgabepflichtig sein. | Taxe sur le chiffre d’af- 
faires, Umsatzsteuer. | Taxe locale, Gemeinde- 
steuer. | Taxe de luxe, Luxussteuer. | Taxe sur 
le revenu, Einkommensteuer. | Taxe de stationne- 
ment, Parkgebühr. | Taxe successorale, Erb- 
schaftssteuer. | Taxe à la valeur ajoutée, Mehr- 
wertsteuer f. || Jur. Gebührenrechnung f. 

taxer [-kse] v. tr. taxieren, den Preis festsetzen. 
|| mit einer Steuer belegen; besteuern. || Fe 
Taxer qn d’avarice, jn des Geizes beschuldigen. 
taxi [taksi] m. Taxe f.; Droschke f 
taximötre [-metr] m. Taxameter m.; Kilometer- 
zähler m. 
taxiphone [-fon] m. Münzfernsprecher m.; Fern- 
sprechautomat m. 
taylorisme [telorism] m. Taylorsystem n. 
tohécoslovaque [trekösiovak] adj. tschechoslo- 
wakisch. a 

— m. [langue], (das) Tschechische. 
Tchécoslovaquie [t rekaslavakil n. pr. f. GÉOGR. 
Tschechoslowakei f. (CSR). 
tchèque [tsek] adj. tschechisch. 

— s. Tchèque, Tscheche m.; Tschechin f. 

— m. tchèque [langue] Le tchèque, das Tsche- 
chische. 

te [tə] pron. pers. dich (acc.); dir (dat.). | Je te 
regarde, ich betrachte dich. | Je te donne, ich 
gebe dir. | Tu t’amuses, du amüsierst dich. 
té [te] m. [règle] Reißschiene f. || [section] 
T-Eisen n. | En té, T-förmig. 
technicien, ienne [teknisj£, jen] s. Techniker(in) 
m. (f.); Fachmann m. 
technicité [-site] f. 
Technik f. 
technicolor [-kalar} m. Farbfilm m. 
technique [teknik] adj. technisch; fachmän- 
nisch; Fach... | Conseiller technique, Betriebs- 
rat m. | Ecole technique, Fachschule f.; [supé- 
rieure] Technische Hochschule (T.H.). | Terme 
technique, Fachausdruck m. 

— f. Technik f.; technisches Verfahren. | Tech- 
nique de fabrication, Fabrikationstechnik ; Her- 
stellungsverfahren. 
technocrate [teknokrat] m. Technokrat m. 
technocratie [-krasi] f. Herrschaft (f.) der 
Technik. 
technologie [-153i] f. Gewerbekunde f.; Techno- 
logie f. 
technologique [-lə3ik] adj. technologisch, 
teck [tek] m. Tiekbaum m. || [bois] Tiekholz n. 
tögument [tegymä] m. Hülle f.; Haut f.; 
Decke f. 


technischer Charakter; 


teigne [ten] f. [papillon] Motte f.; Schabe f. d 
[maladie] Kopfgrind m.; Räude f.; Schorf m. 
Fro, PEJOR. Giftkröte f. RN 

teigneux, euse (ng, 0:2] adj. räudig; grindig. 

teillage [teja:3] ou tillage [tija:3] m. Pochen 
(n.) des Flachses oder des Hanfes. 

teiller [-je] v. tr. Hanf pochen ; schwingen. 

teilleur [-joe:r] m. Hanfpocher m. 
teindre [t&:dr] v. tr. färben; einfärben. | Teindre 
en bleu, blau färben. 

— v. pr. se teindre. Se teindre les cheveux, sich 
die Haare färben. 

teint [tē] m. Färbung f.; Farbton m. || [ visage] 
Gesichtsfarbe f.; Teint m. | Avoir un teint floris- 
sant, blühende Farbe haben. | Teint frais, frische 
Gesichtsfarbe. | Elle a un teint de lis et de rose, sie 
hat einen taufrischen Teint. || [étoffe] Une étoffe 
bon teini, ein waschechter Stoff. | Une étoffe 
grand teint, ein farbechter Stoff. 
teinte [tē:t] f. Färbung f.; Farbton m.; Schat- 
tierung f. | Demi-teinte, Halbfarbe f. | Teinte 
plate, eintönige Farbe. || Pro Anflug m., An- 
strich m. (de, von). 
teinté, ée [täte) adj. getönt; gefärbt. || Fıc. mit 
einem Anflug, einem Schimmer von. 
teinter Ciel v. tr. (gleichmäßig) färben, tönen. 
|| [bois] beizen. 
teinture [-ty:r] f. [couleur] Farbstoff m., 
-lösung f.; Färbemittel n. || [action] Färbung f. ; 
Einfärben n. || Teinture pour les cheveux, Haar- 
färbemittel. || Paarm. Tinktur f. | Teinture d'iode, 
Jodtinktur. | Fro Une teinture de, ein Anflug, 
ein Anstrich von. 
teinturerie [-tyrri] f. Färberei f. 
teinturier [-tyrje] m. Färber m. 
tei, telle [tel] adj. solcher, solche, solches; so 
einer, eine, eines; derartig. — 1. [ressemblant] 
De telles choses, solche Sachen f. pl.; derlei 
Dinge n. pl. | Un tel homme, ein solcher Mann; 
so(ich)ein Mann. | Un homme tel que vous, ein 
Mann wie Sie. | Tel maître, tel valet, wie der 
Herr, so der Knecht. | Tel pere, tel fils, wie der 
Vater, so der Sohn; wie die Alten singen, so 
zwitschern (auch) die Jungen. | Tels que, solche 
wie. | Tels ceux qui, wie‘ diejenigen, die. | Tel que, 
sowie er (sie, es) eben ist ; unverändert. | Telle est 
Paffaire, (al)so verhält sich die Angelegenheit. | 
Tel est notre bon plaisir, so ist unser gnädigster 
Wille. | On n’a jamais rien vu de tel, so was, SO 
etwas hat man noch nie gesehen. 

2. [indéterminé] De telle et telle maniere, auf 
diese oder jene Art. | Monsieur un Tel, Herr 
Soundso. | Madame un(e) Telle), Frau Soundso. 
| Rien de tel, nichts von alledem. 

3. [si grand] Sa bêtise est telle que, seine Dumm- 
heit ist so groß, daß; er ist so dumm, daß. | 
Une telle quantité, so viel(e). | Il ny a rien de 
tel que, nichts geht über (acc.). 

4. loc. conj. de telle sorte que, so, derart, der- 
gestalt, dermaßen, daß. 

— pron. solcher, solche, solches; so einer, eine, 
eines; derartig. || [ressemblant] Passer pour tel, 
als solcher, als so einer gelten. || [indéterminé] 
Tel ou tel, dieser oder jener; dies und das. | Tel 
est pris qui croyait prendre, wer andern eine Grube 
gräbt, fällt selbst hinein. 

télé [tele] (abrev. fam. de television) f. Fern- 
sehen n. 
télécommande [-komä:d) f. Fernbedienung f., 
-steuerung f. 
télécommandé, ée [-komäde] adj. ferngesteuert, 
-gelenkt ; fernbesprochen. 
télécommander [-kamäde] v. tr. 
Jenken, 
teiecommunication [-kamynikasj5] f. Fernmel- 
deverkehr m., -technik f., -wesen n. 
teleferique (-ferik] m. V. TELEPHERIQUE. 


fernsteuern, 


télégramme [-gram) m. Telegramm o: Draht- 
nachricht f.; Depesche f. | Envoyer, Expedier un 
télégramme, depeschieren, drahten; ein Tele- 
gramm schicken, aufgeben. | Télégramme chiffré, 
Chiffretelegramm. | Télégramme téléphoné, zuge- 
sprochenes Telegramm. | Télégramme de félici- 
tations, Glückwunschtelegramm. | Par télégramme, 
drahtlich ; telegraphisch ; per Draht. 

télégraphe [-graf] m. Telegraph m.; Fernschrei- 
ber m. Télégraphe Morse, Morsetelegraph. | 
Télégraphe optique, Spiegelsignalapparat m. 
télégraphie [-grafi] f. Telegraphie f.; Fernmelde- 
wesen n. | Télégraphie sans fil, drahtlose (Radio)- 


telegraphie. | Télégraphie optique, Lichttele- 
graphie. | Appareil de télégraphie optique, 
Blinkapparat m. 

télégraphier [-grafje] v. tr. drahten; telegra- 


phieren. 
télégraphique [-grafik] adj. telegraphisch ; draht- 
lich; über den Draht. | Adresse télégraphique, 
Telegrammadresse f.; Drahtanschrift f. | Mandat 
télégraphique, telegraphische Postanweisung. | 
Ordre télégraphique, Kabelauftrag m. | Poteau 
télégraphique, Telegraphen-, Leitungsmast m. | 
Style télégraphique, Telegrammstil m. 
télégraphiquement [-grafikmä] adv. per Draht; 
telegraphisch. 
tel&graphiste L[-grafist] s. [employé] Telegra- 
phenbeamter m., -beamtin f. || [qui porte les 
dépêches] Telegraphen-, Depeschenbote m. 
teieguidage [-gida:3] m. Fernlenkung f.; Fern- 
steuerung f. 
téléguidé, ée (side) adj. ferngesteuert; fernge- 
lenkt. | Teleguide par radar, radargelenkt. 
téléguider [-gide] v. tr. fernsteuern, Jenken. 
telsimprimeur [-Zprimoe:r] m. Fernschreiber m.; 
Fernschreibmaschine f. 
tel&mötre [-metr]) m. Entfernungsmesser m. || 
Mar. Basisgerät n. : 
Kr al [-obzektif] m. Teleobjektiv n.; Fern- 
inse f. 
tel&ologie [telenlazi] f. Poos, Teleologie f. 
tel&ologique [-3ik] adj. PHiLos. teleologisch. 
télépathie [telepati] f. Fernempfinden pn. ` Tele- 
pathie f.; Ferngefühl n. 
télépathique [-patik] adj. telepathisch. 
téléphérique. [-ferik] m. Drahtseilbahn f.; Seil- 
schwebebahn f. 
téléphone [-fon] m. Telefon n. ` Fernsprecher m., 
-sprechapparat m. Téléphone automatique, 
Selbstanschluß m. | Téléphone privé, Haustelefon. 
Telephone public, (öffentliche) Fernsprechstelle f 
Telephone routier, Autotelefon. | Abonne au 
telephone, Fernsprechteilnehmer m. | Annuaire 
du telephone, Telefonbuch n. | Coup de télé- 
phone, telephonischer Anruf. | Demoiselle du 
téléphone, Telefonfräulein n. | Numero de télé- 
phone, Telefon-, Rufnummer f. | Par téléphone, 
fernmündlich ; telefonisch. | Appeler qn au télé- 
phone, jn ans Telefon rufen. | On m’appelle au 
telephone, man verlangt mich am Telefon. 
téléphoner [-fone] v. intr. telefonieren. | Télé- 
phoner à qn, jn anrufen. 
téléphonie {-foni] f. Telefonie f.; Fernsprech- 
wesen n. 
téléphonique [-fənik] adj. telefonisch; fern- 
mündlich. | Appel téléphonique, Anruf m. | 
Cabine téléphonique, Fernsprechzelle f.; Telefon- 
kabine f. | Central téléphonique, Telefonzentrale f. 
! Communication téléphonique, Ferngespräch n. | 
Ligne telephonique, Fernsprechlinie f. | Reseau 
téléphonique, Fernsprechnetz n. | Taxe telepho- 
nique, Telefongebühren f. pl. 
téléphoniste [-fonist] s. Fernsprechbeamte(r) m., 
-beamtin f.; Telefonist(in) m. (£.); Telefonfräu- 
lein n. 


tel&photo(graphie) [-fotografi] f. Telefoto n.; 
Fernaufnahme f. ` 
tel&pointage [-pwZta:3] m. Mit. Fernrichten n. 
tel&reportage |-raparta:3] m. Fernsehbericht m. 
tetescopage [-skdpa:3] m. Zusammenstoß m. 
télescope [-skop] m. Teleskop n.; Fernrohr n. 
| Télescope binoculaire, Doppelfernrohr. i 
télescoper [-skəpel v. tr. zusammenstoßen; in 
einen anderen Zug hineinfahren. j 
— v. pr. se télescoper, sich ineinanderschieben. 
télescopique [-skəpik] adj. teleskopisch; inein- 
anderschiebbar ` einfahrbar; ausziehbar. ` 
téléscripteur [-skriptoe:r] m. Fernschreiber m., 
-schreibmaschine f. 
télésiège [-sje:3) m. Sesselbahn f., -lift m. 
téléski [-ski] m. Schilift m. ; Skilift m. 
téléspectateur, trice [-spéktatœ:r, tris] s. 
Fernsehteilnehmer(in) m. (f.); Fernseher m. 
tel&type [-tip] m. V. TELESCRIPTEUR. 
télévisé, ée [-vize] adj. durch Fernsehen über- 
tragen; Fernseh... 
tel&eviser [-vize] v. tr. durch Fernsehen über- 
tragen. 
téléviseur [-vizoe:r] m. Fernsehempfänger m. 
television [-vizjö] f. (abrev. fam. tele f.) Fern- 
sehen n.; Fernsehübertragung f.; Bildfunk m., 
-übertragung f. | Television ster&oscopique, Raum- 
fernsehen. | Television en couleurs, Farbfernsehen. 
| Television scolaire, Schulbildfunk. 
tellement [telmä] adv. so; so sehr; derartig; 
dermaßen; dergestalt; in solcher Weise; solcher- 
maßen. | Pas tellement, nicht besonders. | Telle- 
ment que, derart, daß; so daß. 
tellure [telly:r] m. MINÉRAL., CHM. Tellur n. 
tellurien, ienne [-rjē, jen] ou tellurique [-rik] 
adj. tellurisch; irden; erden; Erd... | Secousse 
tellurique, Erdstoß m. 
téméraire [temere:r] adj. [hardi] waghalsig; toll- 
kühn; verwegen; vermessen. || Hıst. Charles le 
Temeraire, Karl der Kühne. || [irreflöchi] leicht- 
sinnig ` voreilig. 
— m. Wagehals m.; Draufgänger m. | Un jeune 
téméraire, ein junger Brausekopf. 
teme6rairement [-rermä] adv. tollkühn; 
wegen. 
témérité [-rite] f. Wagehalsigkeit f.; Tollkühn- 
heit f.; Verwegenheit f.; Vermessenheit f. || [de 
jugement] Voreiligkeit f.; Unbesonnenheit f. 
témoignage [temwana:3] m. 1. [action] (Be)- 
zeugen n. |! [relation] Zeugnis n.; Zeugenaus- 
sage f. | Faux temoignage, falsches Zeugnis. | 
Appeler qn en témoignage, jn als Zeugen vorladen. 
| Sen rapporter, S’en référer au témoignage de qn, 
sich auf js Zeugnis, Zeugenaussage berufen. | Por- 
ter, Rendre témoignage, Zeugnis ablegen. | Rendre 
témoignage que, bezeugen, daß. 
2. Fıc. Zeichen n.; Beweis m. | Témoignage 
d'amitié, Freundschaftsbezeigung f. | Témoignage 
de sympathie, Sympathiekundgebung f. j En 
témoignage de, als Zeichen (gén.); zum Beweis 
für. | Rendre témoignage à qn, für jn Zeugnis 
ablegen. 
témoigner [-ne] v. tr. ind. (be)zeugen; als Zeuge 
aussagen. | Témoigner de qch., von etwas Zeug- 
nis ablegen. | Témoigner de son innocence, seine 
Unschuld bezeugen. 
— v. tr. bestätigen; erweisen; zeigen; zu erken- 
nen geben. | Témoigner sa reconnaissance, seine 
Dankbarkeit erweisen. 
— v. intr. Témoigner en justice, vor Gericht als 
Zeuge auftreten. 
témoin [temwč] m. 1. [personne] Zeuge m.; 
Zeugin f. || [à un mariage] Trauzeuge m. || [en 
duel} Sekundant m. | Témoin auriculaire, Ohren- 
zeuge, -zeugin. | Témoin oculaire, Augenzeuge, 


ver- 


-zeugin. | Témoin principal, Kronzeuge. | Faux 
témoin, falscher Zeuge. | Témoin à charge, 
Belastungszeuge. | Témoin à décharge, Ent- 
lastungszeuge. | Témoin de moralité, Leumunds- 
zeuge. | Audition des témoins, Zeugenverhör n. 
| Déposition du témoin, Zeugenaussage f. | Dieu 
mest témoin, Gott ist mein Zeuge. | Prendre qn 
à témoin, jn als Zeugen anrufen. | Récuser un 
témoin, einen Zeugen ablehnen. 
2. Fic. Zeuge m.; Beweis m.; Beweisstück n.; 
(Merk)zeichen n. | Témoin les blessures o a 
reçues, davon zeugen seine Wunden. 
— adj. Lampe témoin, Kontrollampe f. 
tempe [tä:p] f. ANaT. Schläfe f. 
tempérament [tãperamà]}] m. Temperament n.; 
Körper-, Geistesbeschaffenheit f. ; Veranlagung f. ; 
Anlage £.; Natur f. | Avoir du tempérament, heiß- 
blütig sein; Temperament haben. | Avoir un tem- 
perament d’artiste, künstlerisch veranlagt sein. | 
Etre paresseux par temperament, von Natur aus 
faul sein. || Vx. [accommodement] Linderung f.; 
Ausgleich m. || Comm. Marche d temperament, 
Abzahlungsgeschäft n. | Payement à tempérament, 
Ratenzahlung f. | Vente d temperament, Ver- 
kauf (mi auf Abzahlung. | Acheter à tempera- 
ment, auf Raten kaufen. 
tempérance [-rä:s] f. Mäßigung f.; Mäßigkeit f.; 
Enthaltsamkeit f. 
tempörant, ante [-r&, &:t] adj. mäßig; enthalt- 
sam. | £tre temperant, Maß halten. 
température [-raty:r] f. Temperatur f.; Wärme- 
grad m. | Temperature ambiante, Zimmertempe- 
ratur. | Température extérieure, Außentemperatur. 
| Température de l'air, Lufttemperatur. | Tempé- 
rature d’ebullition, Siedetemperatur, -punkt m. | 
Température de fusion, Schmelzpunkt m. || Mën, 
Fieber n. | Avoir une temperature élevée, eine 
erhöhte Temperatur haben. 
tempéré, ée [-re] adj. gemäßigt ; mäßig; lind ; lau. 
| Climat tempéré, gemäßigtes Klima. || Mus. 
temperiert. 
tempérer [-re] v. tr. mäßigen ; abkühlen ; lindern ; 
temperieren; mildern. 
tempête [täpe:t]) f. Sturm m.; stürmisches 
Wetter ; Unwetter n.; Ungewitter n. | Tempête de 
neige, Schneesturm, -gestöber n. ID fait de la 
tempête, es stürmt. || Fıc. Streit m.; Krach m. | 
Une tempête dans un verre d’eau, Sturm im 
Wasserglas; viel Lärm um nichts. 
tempäter [-pete] v. intr. stürmen ; lärmen ; toben; 
tosen; wettern ; schelten; Krach schlagen. 
tempetueux, ueuse [-petyo, ya:z] adj. stürmisch; 
ungestüm ; aufbrausend. 
tempie [tä:pl] m. Tempel m.; Gotteshaus n. |] 
[protestant] protestantische Kirche. 
templier [-plije] m. Hıst. Tempelherr m.; Tem- 
pler m.; Tempelritter m. | Ordre des Templiers, 
Templerorden m. 
tempo [tempo] m. Mus. Tempo n.; Zeitmaß n. 
temporaire [täpare:r] adj. vorübergehend; zeit- 
weilig. 
temporairement [-rermä} adv. vorübergehend. 
temporal, ale, aux [täparal, ol adj. ANAT. 
Schläfen...; temporal. | Os temporal, Schläfen- 
bein n. 
temporel, elle [täparel] adj. [contraire d’&ternel] 
zeitlich; vergänglich. |j [contraire de spirituel) 
irdisch ` weltlich. 
— m. temporel, [pouvoir] irdische, weltliche 
Macht. || [revenu] kirchliches Einkommen. 
temporisateur, trice [-rizatoe:r, tris} adj. hin- 
haltend;; zaudernd ; abwartend. 
— m. temporisateur, Zauderer m. 
temporisation [-rizasj5]l f. Zaudern n.; 
warten n.; Verzögerung f. 


Ab- 


temporiser [-rize] v. tr. 
aufschieben; hinhalten. 
temps [tã] m. 


zaudern; abwarten; 


I. Durée : Zeit f.; Dauer f.; Zeitpunkt m. 
1. avec un adj.; 
2. avec un nom; 
3. avec un verbe; 
4. Loc. 
II. ETAT DE L’ATMOSPHERE : Wetter n. 


III. Mus. : Zeitmaß n.; Takt m. — Po£s. 
IV. GRAMM. : Zeit f.; Tempus n. 
V. TECHN. : Takt m.; Zeit f. 

1. moteur; 

2. PHoT.; 

3. [chasse]. 


I. DurÉE : Zeit f. || [moment précis] Zeitpunkt m. 
|| [durée] Zeitabschnitt m., dauer f., -raum m. |! 
[époque] Zeitalter n. 

1. (avec un adj.) Le bon vieux temps, die gute 
alte Zeit. | Un certain temps, eine längere Dauer. 
| Un long temps, eine geraume Zeit. | Un assez 
long temps, eine gute Weile. | Les temps modernes, 
die neue Zeit; die Neuzeit. | Le temps passé, 
die Vergangenheit. | Les temps primitifs, die 
Urzeit. | Temps sidéral, Sternzeit. 

2. (avec un nom) Temps d'arrêt, Atempause f. | 
Temps d'attente, Wartezeit. | Temps de cuisson, 
Kochzeit. | Temps d’epreuve, Prüf-, Probezeit. 
| Temps du parcours, Laufzeit. | Temps record, 
Rekordzeit. | Temps de repos, Arbeitspause f., 
-ruhe f. | Mesure du temps, Zeitberechnung f. | 
La misere des temps, die Not der Zeit. | La nuit 
des temps, das graueste Altertum, die Vorzeit. 
| Perte de temps, Zeitverlust m. || Mam. Temps du 
service actif, aktive Dienstzeit. 

3. (avec un verbe) Avoir le temps, die Zeit haben. 
| Je n’ai pas le temps, es fehlt mir an Zeit. | Avoir 
un temps d’arret, stocken. | N’avoir qu’un temps, 
nicht lange dauern. | H y a beau temps (que c'est 
passe), das ist schon lange her. | I} y a beau temps 
qu’il est mort, er ist längst gestorben. | Il y a peu 
de temps, (noch) vor kurzer Zeit. | I y a temps 
pour tout, alles hat seine Zeit. | Cela demande du 
temps, dazu gehört Zeit. | Se donner du bon 
temps, es sich wohl sein lassen; sich gute Tage 
machen. | Le temps me dure, die Zeit wird mir 
lang. | Il s’&coula peu de temps, es verging nur 
eine geringe Zeit. | Etre de son temps, mit seiner 
Zeit gehen. | Z? est (grand) temps, es ist höchste 
(höchst an der) Zeit. | II mest plus temps, es ist 
zu spät. | H n’&tait que temps, es war auch die 
höchste Zeit. | Le temps, c’est de l’argent, Zeit 
ist Geld. | Laissons faire le temps, kommt Zeit, 
kommt Rat. | H a fait son temps, er hat seine 
Zeit gehabt; er hat sich überlebt. | Cela se fera 
avec le temps, das wird sich finden. | H faut le 
temps, gut Ding will Weile haben. | Gagner du 
temps, Zeit gewinnen. | Le temps passe, die Zeit 
vergeht, verfließt. | Passer son temps, seine Zeit 
verbringen. | Passer son temps à boire, seine Zeit 
vertrinken. | Faire passer le temps à qn, jm die 
Zeit vertreiben. | Sans perdre de temps, ohne Zeit 
zu verlieren; ungesäumt; unverzüglich. | Nous 
n’avons pas de temps ä perdre, wir haben keine 
Zeit zu verlieren; Eile tut Not. | Prendre le temps 
de, sich die Zeit nehmen, zu. | Prendre beaucoup 
de temps, viel Zeit kosten, in Anspruch nehmen. 
| Prendre son temps, sich Zeit lassen. | Prendre 
le temps comme il vient, sich in die Zeit(en) 
schicken. | Rattraper le temps perdu, den Zeit- 
verlust wieder einholen. | Trouver le temps long, 
lange Weile haben. | Tuer le temps, die Zeit tot- 


schlagen. | Vivre avec son temps, in der Gegen- 
wart leben. 

4. Loc. Autres temps, autres maurs, andre 
Zeiten, andre Sitten. | Chaque chose en son temps, 
alles zu seiner Zeit. | A temps, zur rechten Zeit; 
rechtzeitig. | Au temps jadis, vor Zeiten; ehedem. 
| Dans Pancien temps, in alter Zeit. | Au temps 
oü, in der Zeit, da, wo. | Quelque temps apres, 
etwas später; nach einiger Zeit. | Avant le temps, 
vorzeitig. | Avec le temps, im Laufe der Zeit. | 
Ces derniers temps, in letzter Zeit. | Combien de 
temps?, wie lange? | Dans mon jeune temps, in 
meiner Jugendzeit. | Dans. le même temps; En 
même temps, zu gleicher Zeit; gleichzeitig. | Dans 
la nuit des temps, in grauer Vorzeit. | Dans la 
suite des temps, in ferner Zukunft. | De temps en 
temps, De temps à autre, von Zeit zu Zeit; dann 
und wann; ab und zu. | De temps immémorial, 
vor undenklichen Zeiten. | De mon temps, zu 
meiner Zeit; zu meinen Zeiten. | De tout temps, 
von jeher; jederzeit. | Depuis ce temps-là, von 
da ab. | Depuis ce temps, seitdem. | En temps de 
paix, in Friedenszeiten. | En temps de guerre, 
in Kriegszeiten. | En ce temps-lä, zu, in jener 
Zeit; damals: | En même temps que, während; 
indessen. | En temps ordinaire, unter gewöhn- 
lichen Umständen. | En quelque temps que ce 
soit, es sei wann es wolle. | En tout temps, zu 
jeder Zeit; jederzeit; jeher. | En temps utile, 
zu gegebener Zeit. En temps voulu, zur 
gehörigen Zeit. | Faute de temps, aus Zeitmangel. 
| Za plupart du temps, meistens. | Par les temps 
qui courent, gegenwärtig; heutzutage. | Pendant 
ce temps, während dieser Zeit; während(dessen) ; 
indessen. | Pendant un certain temps, eine Zeit- 
lang. | Pour peu de temps, auf kurze Zeit. 

Il. ÉTAT DE L’ATMOSPHERE Wetter n.; Wit- 
terung f. | Temps favorable au vol, Flugwetter. 
| Temps bouché, diesiges Wetter. | Gros temps, 
stürmisches Wetter. | Temps de chien, Sauwetter. 
| Changement de temps, Wetterumschlag m. | Pre- 
vision du temps, Wettervoraussage f. | Situation 
du temps, Wetterlage f. l Par tous les temps, bei 
jeder Witterung. | Faire la pluie et le beau temps, 
über alles Herr sein. | Il fait beau temps, es ist, 
es herrscht schönes Wetter. 

IH. Mus. : Zeitmaß n.; Schlag m.; Tempo n.; 
Takt m. | Mesure à trois temps, Dreivierteltakt. 
| Mesure à quatre temps, Viervierteltakt. || PoEs. 
Temps fort, Hebung f. | Temps faible, Senkung f. 
IV. GRAMM. : Zeit f.; Tempus n. | Temps compo- 
ses, zusammengesetzte Zeiten f. pl. | Temps pri- 
mitifs, Hauptzeiten. | Temps simples, einfache 
Zeiten. | Concordance des temps, Zeitenfolge f. 
| Complement circonstanciel de temps, Umstands- 
ergänzung (f.) der Zeit. 

V. "Tecnn 1. [moteur] Temps d’admission, 
Ansaugtakt. | Temps moteur, Arbeitstakt; Hub m. 
| Moteur à deux temps, Zweitaktmotor m. 

2. PHOT. Temps de pose, Belichtungszeit, dauer. 
3. [chasse] Temps prohibe, Schonzeit. 

tenable [toanabl] adj. haltbar; zu halten. | Ce 
n’est plus tenable, es ist nicht auszuhalten. 
tenace [-nas] adj. festhaltend; zähle]. || Fıc. 
hartnäckig; beharrlich; eigensinnig ; starrköpfig. 
ténacité [tenasite] f. [colle] Klebrigkeit f. || 
[métal] Festigkeit f. || Frc. Hartnäckigkeit f. || 
Beharrlichkeit f. ; Zähigkeit f.; Ausdauer f. 
tenaille [təna:j] f. (plus souvent tenailles f. pl.) 
Beiß-, Kneifzange f. || MiL. Zangenbewegung f. 
tenailler [-je] v. tr. Hıst. mit glühenden Zangen 
zwicken; FIG. martern; foltern; peinigen. 
tenancier [tanäsje] m. Zinsbauer m.; Pächter m. 
tenant, ante (na, ã:t] adj. haltend. | Séance 
tenante, auf der Stelle; unverzüglich. 


LE "Abbes 


— m. tenant, [personne] Verfechter m.; PEJOR. 
Mitläufer m. || SPORT. Tenani du titre, Titel- 
verteidiger m., -träger m. || [morceau] D'un seul 
tenant, ununterbrochen; aus einem Stück. 
— m. pl. tenants. Les tenants et les aboutissants, 
die angrenzenden Grundstücke n. pl: FIG. die 
Nebenumstände m. pl. 
tendance [tädä:s] f. Streben pn: Richtung f.; 
Tendenz f. į Fic. Hang m.; Neigung f. || [evolu- 
tion] Entwicklung f. | Tendance litteraire, lite- 
rarische Richtung. | Proces de tendance, Tendenz- 
prozeß m. | Avoir tendance à, zu... neigen. || 
Fın. Börsenströmung f.; Entwicklung f. | Ten- 
dance à la hausse, Aufwärtsbewegung f. 
tendancieux, ieuse [-sjo, jø:z] adj. tendenziös; 
zweckbestimmt. | Nouvelle tendancieuse, Zweck- 
meldung f. 
tender [täde:r] m. TRANsp. Tender m. ni 
tendeur [tädoe:r) m. [qui place des pièges] 
Fallensteller m. |] [instrument] Spanner m. 
tendineux, euse {täding, oz) adj. sehnig. 
tendon [-d3] m. ANaT. Sehne f. 
tendre [tä:dr]) adj. mürbe; weich. || [pain] 
frischgebacken. | Bois tendre, weiches Holz. || 
Fro [delicat] zart ; zärtlich. || [sensible] empfind- 
lich. || [doux] sanft; mild. |} [affectueux] liebevoll ; 
herzlich. | Cour tendre, empfindsames Herz. | 
Mots tendres, Koseworte n. pl. | Paroles tendres, 
liebevolle Worte. | Peau tendre, zarte, empfind- 
liche Haut. | Rose tendre, zartrosa. | Des l'âge 
le plus tendre, seit frühester Kindheit. || Fam. 
Avoir l’äme tendre, zart besaitet sein. | Ne pas 
être tendre pour qn, gegen jn keine Nachsicht 
haben, streng sein. 
tendre [tä:dr] v. tr. 1. [tirer; allonger] dehnen; 
straffen; an-, auf-, ausspannen. | Tendre un arc, 
einen Bogen spannen. | Tendre les bras, die Arme 
(aus)strecken, breiten. | Tendre un ressort, eine 
Feder spannen. || Mus. Tendre une corde, eine 
Saite aufspannen. || Fıc. Tendre son esprit, seinen 
Geist anstrengen. | Tendre l’oreille, die Ohren 
spitzen. 
2. [dresser ` disposer] auf-, behängen ; aufstellen. 
| Tendre des filets, Netze aufstellen. | Tendre un 
piege, eine Falle stellen. | Eglise tendue de noir, 
schwarz behängte Kirche. 
3. [offrir] ausstrecken; reichen. | Tendre la main 
à qn, jm die Hand (darJreichen, hinhalten, bieten. 
| Tendre qch. à qn, jm etwas hin-, dar-, (zu)- 
reichen. || Po Tendre la perche à qn, jm heraus- 
helfen. 
4. tendre à. Tendre à qch., nach etwas trachten, 
streben; auf etwas (acc.) hingehen, hinzielen. | 
Oü, Ä quoi tendent ces paroles?, wo soll das 
hinaus? | Tendre ä ses fins, auf sein Ziel los- 
steuern. 
tendrement [tädramä] adv. zärtlich, auf zärt- 
liche Weise. 
tendresse [-dres] f. Zärtlichkeit f.; Liebe f. | 
Aimer avec tendresse, innig lieben. 
— f. pl. tendresses, Liebkosungen f. pl. 
tendret& [-drate] f. [viande] Weichheit f. 
tendron [-drä] m. [jeune fille] Backfisch m.; 
junges Blut. || BoT. Knospe f. 
tendu, ue [tädy] adj. gespannt; straff ; gestreckt; 
stramm. | Mal tendu, schlaff gespannt. | Le corps 
tendu, in strammer Haltung. | Les jambes tendues, 
mit gestreckten Beinen. || MIL. Trajectoire tendue, 
gestreckte Flugbahn. || Frc. Esprit tendu, ange- 
spannter, angestrengter Geist. | Rapports tendus, 
gespannte Beziehungen f. pl., Verhältnisse n. pl. 
ténèbres [tene:br] f. pl. Dunkel n.; Dunkel- 
heit f. ; Finsternis f. || RELIG. Ange, Esprit, Prince 
des ténèbres, Höllenfürst m.; Teufel m. 
ténébreux, euse {[-nebrø, ø:z] adj. 


finster ; 
dunkel; düster. | Prison ténébreuse, 


düsteres 


Gefängnis. || Fis. [triste] traurig. || [obscur] 
geheim, unverständlich. lichtscheu. || [démo- 
niaque] verrucht; teuflisch. | Projets ténébreux, 
undurchsichtige Pläne m. pl. 

teneur [tance:r] m. Halter m. | Teneur de livres, 
Buchhalter m.; Rechnungsführer m. 

teneur [-na:r] f. [texte] Wortlaut m.; Inhalt m. 
|| Jur. Tenor m. || [proportion] Gehalt m. | 
A faible teneur, geringhaltig. | A haute teneur, 
reichhaltig; hochgradig. | Teneur en carbone, 
Kohlenstoffgehalt. 

ténia [tenja] m. Bandwurm m. 

tenir [tani:r]. 


Lv. tr. 
1. AVOIR A LA MAIN : 
Hand halten; 
2. SENS DÉRIVÉS : a) [contenir] umfassen. 
— b) [occuper] einnehmen; 
3. FIG. a) [garder] halten. — b) [diriger] 
führen. — c) [avoir reçu; être redevable] 
haben; verdanken. — d) [considérer comme] 
halten (für). — e) Loc. 

H. tenir à, halten (auf, acc.) Wert legen (auf, 

acc.). 

III. tenir de, grenzen (an, 
(nach); haben (von). 

IV. v. intr. 
1. ÊTRE ATTACHÉ : 
grenzen (an, dat.); 
2. AVOIR DE LA PLACE : hineingehen; 
3. DURER; SUBSISTER an-, aushalten; 
dauern; 
4. RÉSISTER : aus-, durch-, standhalten. 

V. v. impers. abhängen (von). 

VI. v. pr. se tenir. 
1. MAINTIEN : sich halten; 
2. CONDUITE : sich verhalten ; stehen; 
3. SE CONSIDÉRER COMME : sich halten für; 
4. COHÉSION : zusammenhangen ; 
5. AVOIR LIEU : stattfinden ; 
6. Sien tenir à qch., sich halten (an, acc.). 


(fest)halten; in der 


dat.); schlagen 


halten. ÊTRE CONTIGU A ` 


I. v. tr. 1. AVOIR À LA MAIN : (fest)halten ; in der 
Hand halten. | Ce qu/il tient, il le. tient bien, was 
er einmal in den Klauen hat, läßt er so leicht 
nicht wieder los. | Tenir un chien en laisse, einen 
Hund an der Leine führen. | Si je le tenais!, 
hätte ich ihn jetzt da! | Tenir och à la main, 
etwas in der Hand halten. | Tenir gch. entre ses 
mains, etwas in den Händen haben. | Faire tenir 
qch. à qn, etwas an jn gelangen lassen. | Tenir qn 
par le bras, jn am Arm halten. | Tenir qn au 
collet, jn beim Kragen halten. | Tenir qn sur les 
fonts baptismaux, jn über die Taufe halten. 
Tenir qn à la gorge, jn bei der Gurgel halten. 
Tenir qn par la main, jn bei der Hand halten. 
| Tenir le volant, das Steuer führen; am Steuer 
sitzen. | Un bon tiens vaut mieux que deux tu 
Pauras, Mieux vaut tenir que courir, besser ein 
Spatz in der Hand als eine Taube auf dem Dach. 
2. SENS DÉRIVÉS : a) [contenir] (um)fassen ` ent- 
halten. | Cette bouteille tient un litre, diese Flasche 
faßt, enthält einen Liter. | Cette bibliothèque 
tient trois mille volumes, diese Bibliothek umfaßt 
dreitausend Bände. — b) [occuper] : einnehmen 

Tenir un emploi, ein Amt führen, betreuen, 
bekleiden. | Tenir de la place, Raum einnehmen. 
| Tenir une place, einen Platz einnehmen. | Tenir 
un rang, einen Rang einnehmen, bekleiden. | 
Tenir le premier rang, die erste Stelle einnehmen; 
die erste Geige spielen. || Mır. Tenir la campagne, 
im Felde stehen. | Tenir garnison, garnisonieren. 
l THÉÂTRE. Tenir le rôle de Faust, den Faust 
spielen. 


3. Fic. a) [garder] halten. | Tenir la chambre, 
das Bett hüten; das Zimmer nicht verlassen. 

Tenir sa droite, sich rechts halten. | Tenir (sa) 
parole, sein Wort (ein)halten. | Tenir sa promesse, 
sein Versprechen halten. | Tenir gch. secret, etwas 
geheim halten. | Tenir qch. au sec, etwas trocken 
aufbewahren. | Tenir qch. en (bon) état, etwas 
instand halten; etwas unterhalten (ins&par.). 
| Tenir qch. en réserve, etwas aufbewahren. |} 
Tenir qch. sous clef, etwas unter Verschluß 
halten. | Tenir on éveillé, jn wach erhalten. | Tenir 
on en haleine, jn in Atem (er)halten. | Tenir qn 
prisonnier, jn gefangenhalten. | Tenir son rang, 
seinen Rang behaupten; standesgemäß leben. | 
Tenir rigueur à qn, įm grollen. | Tenir son sérieux, 
ernsthaft bleiben. | Tenir la tête droite, den Kopf 
aufrecht halten. | Tenir la tête haute, den Kopf 
hoch halten. | Tenir les yeux fermés, die Augen 
geschlossen halten. | Tenir les yeux fixés sur qch., 
keinen Blick, kein Auge von etwas verwenden. | 
Tenir les yeux ouverts, die Augen offen halten, 
aufhalten. | Promettre et tenir sont deux, Ver- 
sprechen und Halten sind zweierlei. || Mus. Tenir 
une note, einen Ton (an)halten. — b) [diriger] 
führen; (unter)halten. | Tenir la banque, die Bank 
halten. | Tenir la bride haute à un cheval, ein 
Pferd zügeln, kurz am Zügel halten. | Tenir une 
école, eine Schule betreiben. | Tenir un hôtel, 
ein Hotel bewirtschaften, in Pacht haben. | 
Tenir le ménage, den Haushalt führen. | Tenir 
pension, Kostgänger halten. || Comm. Tenir la 
caisse, die Kasse führen. | Tenir les livres, 
die Buchführung halten. | Tenir un magasin, 
einen Laden führen. | Tenir gn en bride, 
jn im Zaum halten. | Tenir qn serré, jn kurz 
halten. — c) [avoir reçu; être redevable] haben; 
verdanken. | D’oü tenez-vous cet argent?, wo 
haben Sie das Geld her? | D’oü le tenez-vous?, 
woher wissen Sie das? | Tenir qch. de qn, jm 
etwas verdanken. | Tenir qch. de bonne source, 
etwas aus guter Quelle haben, wissen. — 
d) [considerer comme] halten (für). | Je me le 
tiens pour dit, das lasse ich mir gesagt sein; 
das soll mir eine Warnung sein. | Tenir qch. pour 
certain, etwas für erwiesen, für sicher halten. — 
e) Loc. Tiens!; Tenez!, ach siehst du!; sieh!; 
wirklich? | Tenir audience, Gericht halten; zu 
Gericht sitzen. | Tenir compagnie à qn, jm Gesell- 
schaft leisten. | Tenir compte de ach., sich etwas 


merken; etwas berücksichtigen. | Ne tenir aucun ` 


compte de qch., etwas völlig unbeachtet lassen ; 
sich nichts aus etwas machen. | Tenir conseil, 
Rat halten; zu Rate sitzen. | Tenir une conver- 
sation, eine Unterhaltung führen. | Tenir le haut 
du pavé, die erste Rolle spielen. | Tenir en hon- 
neur, in Ehren halten. | Tenir son journal, sein 
Tagebuch halten, führen. | Ne pas tenir le même 
langage, aneinander vorbeireden. | Tenir sa 
langue, den Mund halten. | Tenir lieu de, ver- 
treten; ersetzen. | Tenir un pari, eine Wette halten. 
| Tenir qch. à jour, etwas auf dem laufenden 
halten; etwas aufarbeiten. | Tenir qn au courant, 
in auf dem laufenden halten. | Tenir une seance, 
eine Sitzung abhalten. | Tenir table ouverte, 
Tafel halten. | Tenir tete à qn, jm Widerstand 
leisten; jm standhalten. || AUTOM. Bien tenir la 
route, eine gute Straßenlage haben; gut auf der 
Straße liegen. || Mar. Tenir la mer, seetüchtig 
sein. || Fam. Tenir le bon bout, das Schlimmste 
hinter sich haben. | Tenir le coup, Stich halten; 
aushalten; durchhalten (separ.); standhalten. | 
En tenir pour qn, in jn vernarrt, verschossen sein. 
Il. tenir à, halten (auf, acc.); Wert legen (auf, 
acc.). — a) [avec un nom ou un pron.] Tenir ä 
Pargent, am Gelde halten. | Je tiens beaucoup 
ä ce livre, ich lege großen Wert auf dieses Buch. 
| Tenir à qch., auf etwas (acc.) halten. | Tenir 


beaucoup à qch., auf etwas (acc.) großen Wert 
legen. | Tenir à la vie, am Leben hängen. | S'il 
tient ä la vie, wenn ihm sein Leben lieb ist. | 
Il y tient, er ist darauf versessen; er ist nicht 
davon abzubringen. | J’y tiens beaucoup, ich halte 
viel davon; ich lege großen Wert darauf. | Je n’y 
tiens guère ; Je n’y tiens pas, ich mache mir nicht 
viel daraus. — b) [avec un verbe] Je tiens a vous 
convaincre, ich lege Wert darauf, Sie zu über- 
zeugen. | Je tiens à vous dire, es liegt mir viel 
daran, Ihnen zu sagen. | H tient à partir, er 
besteht darauf, abzureisen. 

III. tenir de, haben (von); grenzen (an, dat.). | 
Il tient beaucoup de sa mère, er hat viel von 
seiner Mutter; er ist seiner Mutter sehr ähnlich ; 
er gerät, er schlägt, er artet nach der Mutter. | 
Cela tient du. miracle, du prodige, das grenzt, 
streift ans Wunderbare. 

IV. v. tr. 1. ETRE ATTACHE halten. || ETRE 
CoNTIGU À : grenzen (an, dat.). — a) Tenir bien, 
gut sitzen. | Ne pas tenir, locker, lose sein. | 
Cette vis ne tient pas, die Schraube hält nicht. 
| Le bouton ne tient plus qu’a un fil, der Knopf 
hängt nur noch an einem Fädchen. — b) Pro. 
Cela a tenu à un fil, das hing an einem seide- 
nen Fädchen. | Cela me tient à cæur, das liegt 
mir (nahe) am Herzen. | Tenir pour un parli, 
für eine Partei sein. 

2. AVOIR DE LA PLACE : Platz haben; hinein- 
gehen. | Ce vêtement ne tient pas dans cette 
valise, dieses Kleid geht nicht in den Koffer 
hinein. 

3. DURER; SUBSISTER ` an, (aus)halten ; bleiben; 
dauern. | La neige tient, der Schnee bleibt liegen. 
| Le beau temps ne tiendra pas, das schöne 
Wetter wird nicht anhalten. | Ne pas tenir en 
place, nicht stillsitzen können ; aufgeregt sein. 
4. RÉSISTER : aus-, durch-, standhalten. | Tenir 
bon, ferme, standhalten. | Tenir contre l’ennemi, 
Widerstand gegen den Feind leisten. | Cet argu- 
ment ne tient pas debout, dieses Argument ist 
nicht stichhaltig. | Cela ne tient pas debout, das 
geht nicht; das hat keinen Sinn. | Ne plus pou- 
voir y tenir, es nicht mehr aushalten können. 

V. v. impers. abhängen (von). | II ne tient qu’a 
lui, das hängt nur von ihm ab; das kommt nur 
auf ihn an. | Ou’a cela ne tienne, darauf soll es 
nicht ankommen. | Ä quoi cela tient-il?, woran 
liegt es? 

VI. v. pr. se tenir. 1. MAINTIEN : sich halten. | 
Se tenir à la rampe, sich am Geländer (fest)- 
halten. | Se tenir par la main, sich an der Hand 
halten; [en marchant} Hand in Hand gehen. 

2. CONDUITE; COMPORTEMENT ` sich (ver)halten ; 


stehen. — a) [attitude] Se tenir bien, sich wohl 
verhalten. | Tenez-vous bien!, halten Sie sich 
gut! | Se tenir bien à cheval, gut zu Pferde 


sitzen. | Se tenir coi, sich still verhalten. | Se 
tenir debout, sich aufrecht halten. | Se tenir droit, 
aufrecht stehen. | Se tenir tranquille, sich ruhig 
verhalten. | Se tenir à Pécart, sich abseits hal- 
ten; abseits stehen. | Se tenir auprès, dabeistehen. 
— b) Par EXT. ll wa qu’ä bien se tenir, er mag 
sich nur in acht nehmen. | Se tenir les côtes de 
rire, sich die Seiten vor Lachen halten. | Se tenir 
sur ses gardes, auf der Hut sein. | Ne pas se tenir 
de joie, sich vor Freude nicht halten können. 

3. SE CONSIDÉRER COMME sich halten (für). | 
Ne pas se tenir pour battu, sich (noch) nicht 
geschlagen geben. 

4. COHÉSION : Pr. et FIG. zusammenhängen; 
Halt, Zusammenhang haben. | Un récit qui se 
tient, eine zusammenhängende Erzählung. 

5. AVOIR LIEU : stattfinden ; (ab)gehalten werden. 
6. sien tenir à qch. : sich an etwas (acc.) 
halten; bei etwas bleiben. | Sen tenir à sa déci- 
sion, von seiner Entscheidung nicht abgehen. | 


Tenons-nous-en là, lassen wir es damit bewen- 
den!; wir wollen es dabei lassen. | H faut s'en 
tenir là, damit mag es sein Bewenden haben. | Je 
m’en tiens ä ce qu’on a dit, ich halte mich an das 
Gesagte. | Savoir à quoi s'en tenir, Bescheid 
wissen; wissen, woran man ist. 
tennis [tenis] m. SPoRrT. Tennis n. | Jouer au 
tennis, Tennis spielen. | Court de tennis, Ten- 
nisplatz m. | Tennis de table, Tischtennis. 
tenon [tan5] m. Zapfen m.; Stift m.; Ansatz m. 
ténor [tena:r] m. Mus. Tenor m.; Tenorstimme f., 
-sänger m. | Ténor léger, erster Tenor. 
tenseur [täsce:r] m. ANAT. Spanner m. 
tensiomötre [-sjometr) m. Blutdruckmeßappa- 
rat m. 
tension [-sjö] f. Spannung f. || [force physique] 
Spannkraft f. || [d’esprit] Gespanntheit f. || Port, 
Gespanntheit f. || ELECTR. Basse tension, Nieder- 
spannung. | Haute tension, Hochspannung. || MÉD. 
Tension arterielle, Blutdruck m. 
tentaculaire [tätakyle:r] adj. fühlerartig; Fühl- 
faden...; polypenartig. | Ville tentaculaire, Riesen- 
stadt f. 
tentacule [-kyl] m. Fühler m.; Fangarm m. 
tentant, ante [tätä, ol adj. verlockend; ver- 
führerisch ; anziehend. 
tentateur, trice [-tatoe:r, tris] adj. verführerisch; 
verlockend. 
— s. Versucher(in) m. (f.). 
tentation [-tasjö] f. Versuchung f.; (Ver)lo- 
ckung f.; Verführung f. | La tentation de saint 
Antoine, die Versuchung des heiligen Antonius. 
tentative [-tati:v] f. Versuch m.; Unterfangen n. 
| Tentative d'évasion, Fluchtversuch. | Tentative 
de meurtre, Mordanschlag m. 
tente [tä:t] f. Zelt n. | Tente familiale, Wohn-, 
Hauszelt. | Tente de camping, Sport-, Camping- 
zelt. | Piquet de tente, Hering m.; Zeltpflock m., 
-pfahl m. | Toile de tente, Zeltbahn f., -tuch n., 
-leinen n. | Dresser une tente, ein Zelt aufrichten, 
aufbauen, aufschlagen. | Planter une tente, ein 
Zelt aufstellen. | Plier sa tente, das Zelt ab- 
brechen. 
tenter [täte] v. tr. 1. [tentative] versuchen; (aus)- 
probieren; erproben; den Versuch unternehmen 
(insépar.). | Tenter sa chance, sein Glück ver- 
suchen. || Fam. Tenter le coup, den Versuch 
wagen. | Tenter une entreprise, ein Unternehmen 
wagen. | Tout tenter, nichts unversucht lassen. 
2. [tentation] in Versuchung führen; verführen ; 
verlocken; reizen. | Être tenté de faire qch., große 
Lust verspüren, etwas zu tun. | Se laisser tenter, 
auf etwas reflektieren. 
tenture [täty:r]) f. Behang m.; Tapete f. 
tenu, ue [tany] adj. [bien soigné] gehalten; 
gepflegt. | Bien tenu, gepflegt; ordentlich; gut 
gehalten. || [obligé] angehalten; verpflichtet. | 
Être tenu de faire qch., angehalten, verpflichtet 
sein, etwas zu tun. | Être tenu par ses promesses, 
durch seine Versprechungen gebunden sein. | 
Tenu au secret, zum Schweigen verpflichtet. 
tenu, ue [teny] adj. dünn; winzig; schmal; zart; 
fein; hauchdünn. | Fil ténu, hauchdünner Faden. 
|| Fro knifflich. 
tenue [tany] f. [action de tenir] Abhaltung f. 
| [manière de tenir] Haltung f.; Führung f. | 
Tenue à jour, Laufendhaltung. || AUTOM. Tenue 
de route, Straßenlage f. | Tenue en virage, Kur- 
venlage f. | Comm. Tenue des livres, Buchführung, 
-haltung. Tenue des livres en partie double, 
doppelte Buchführung. || [manière de se tenir] 
Haltung f.; Auftreten n.; (moralischer) Hait. | 
Manque de tenue, Haltlosigkeit f. | Avoir de la 
tenue, Anstand haben; stramm sein. | Ne pas 
avoir de tenue, kein Benehmen haben; sich gehen 
lassen. || [vêtement] Anzug m.; Kleidung f. | 


Tenue de soirée, Abend-, Gesellschaftsanzug. | 
En grande tenue, in vollem Staat. || Mm. Uni- 
form f.; Garnitur f. | Tenue civile, Zivilkleidung, 
-anzug. | Tenue de campagne, Felduniform. 
tenuite [tenuite] f. Dünnheit f.; Feinheit f. 
tenure [tany:r] f. HIST. Lehensbezirk m. 
teorbe [teorb] ou theorbe f. [ancien instrument 
de musique] Theorbe f.; große Baßlaute. 
ter [ter] adv. dreimal. | Numero dix ter, Haus- 
nummer zehn c. (10 c). 
teratologie [teratolozil f. ANAT. Lehre (f.) von 
den Mißbildungen und Mißgeburten. 
tercet [terse] m. Poés. Dreizeiler m.; Terzine f. 
terebenthine [terebätin] f. Terpentin n. | Essence 
de terebenthine, Terpentinöl n. 
teröbrant, ante [terebrä, ã:t} adj. (durch)- 
bohrend. || Mën, Douleur terebrante, bohrender 
Schmerz. 
tergiversation [terziversasjö] f. Zaudern n.; 
Ausflucht f.; Umschweife m. pl. 
tergiverser [-se] v. intr. Ausflüchte suchen; 
Winkelzüge machen; sich drehen und winden. 
terme [term] m. 1. [limite; époque] Ende n.; 
Grenze f.; Abschluß m.; Endpunkt m.; Ziel n. 
| Terme de la vie, Lebensende. | Terme du 
voyage, Reiseziel. | Fixer un terme, einen Zeit- 
punkt, ein Ziel festlegen, setzen. | Mener qch. à 
son terme, etwas zum Abschluß bringen. | Mettre 
un terme à qch., etwas (dat.) ein Ende machen. 
| A terme, zeitig. | Au terme de, nach Ablauf 
(gen.); am Ende (een). || Mën. Naissance avant 
terme, Frühgeburt f. | Enfant venu à terme, aus- 
getragenes Kind. 
2. [loyer d'une maison] [temps] (Verfall)ter- 
min m.; [somme] fällige Miete; Hausmiete f.; 
Hauszins m. | (Jour du) terme, Zinstag m. 
3. ComM. Frist f.; Termin m. | Terme de rigueur, 
äußerster Termin. | A terme, auf Zeit. | A court 
terme, kurzfristig. | A long terme, auf lange Sicht; 
langfristig. | A terme échu, bei(m) Verfall. | 
Achat à terme. Terminkauf m. | Argent prêté à 
court terme, kurzfristiges Geld. | Livraison à 
terme, Terminlieferung f. | Vendre à terme, auf 
Termin verkaufen. 
4. [mot; expression] Wort n.; Ausdruck m. 
Terme figure, bildlicher Ausdruck. | Terme tech- 
nique, de metier, Fachausdruck. | Terme de 
médecine, medizinischer (Fach)ausdruck. | Aux 
termes du contrat, nach dem Wortlaut des Ver- 
'trags; laut Vertrag. | Dans toute la force du 
terme, im vollen Sinne des Wortes. | En d’autres 
termes, mit anderen Worten; anders ausgedrückt. 
En ces termes, mit diesen, mit solchen Worten. 
En lermes exprès, ausdrücklich. | En propres 
termes, wörtlich. | En termes propres, in ange- 
messenen Worten. | Sans menager ses termes, 
in recht derber Weise. | Parler de on en bons 
termes, sich lobend über jn äußern, aussprechen. 
| Sien tenir aux termes de, sich an den Wortlaut 
(gén.) halten. || Mam, Les deux termes d'une 
équation, die beiden Glieder (n. pl.) einer 
Gleichung. | Les termes extrêmes, die äußeren 
Glieder. | Moyen terme, Mittelglied n. || PHıLos. 
Moyen terme, Mittelbegriff m. || Pe [compro- 
mis] Mittelweg m. || Terme de comparaison, 
Vergleichspunkt m. 
5. ARCHIT. [grec] Herme f.; Hermensäule f. || 
[latin] Grenzsäule f. 
— m. pi. termes, Verhältnisse n. pl.; Beziehun- 
gen f. pl. | Être en bons termes avec qn, mit jm 
auf gutem Fuße stehen. 
terminaison [-minezõ] f. Ende n.; Endung f.; 
Vollendung f.; Abschluß m. || Gramm. Termi- 
naison féminine, weibliche Endung. || ANAT. Ter- 
minaison nerveuse, Nervenende. 
terminal, ale, aux [-minal, ol adj. End... | Classe 
terminale, Abschlußklasse f. || BoT. gipfelständig. 


terminer [-mine] v. tr. [délimiter] begrenzen ; 
beschließen. || [finir] enden; beenden ; beendigen ; 
zu Ende führen; be-, abschließen; erledigen ; fer- 
tigstellen. | Terminer ses études avec succès, sein 
Studium absolvieren. | Terminer une querelle, 
einen Streit beilegen. 
— v. pr. se terminer, enden; endigen; auslau- 
fen. | L’affaire s'est bien terminée, die Angele- 
genheit ist gut ausgelaufen. | Se terminer en 
flèche, in einer Spitze auslaufen. | Ce verbe se 
termine en, das Verbum endigt auf (acc.). 
terminologie [-min>alazi) f. Terminologie f.; 
Fachsprache f. 
terminus [-minys] m. End-, 
Endhaltestelle f. 
termite [termit] m. ZooL. weiße Ameise; Ter- 
mite f 
termitière [-tje:r) f. Termitenhügel m., -bau m. 
|| Pe Termitensiedlung f. 
ternaire [terne:r] adj. dreistoffig; ternär; drei- 
fach; Drei... | Nombre ternaire, dreistellige Zahl. 
|| Mus. Mesure ternaire, Drei(er)takt m. 
terne [tern] m. [au jeu] Terne f. 
terne [tern] adj. fahl; matt; trübe; glanz-, farb- 
los; stumpf. | Couleur terne, verblichene Farbe. 
| Glace terne, blinder Spiegel. 
ternir [-ni:r] v. tr. (ein)trüben ; trübe, matt, glanz- 
los, stumpf machen ; mattieren. | Ternir un miroir, 
einen Spiegel blind machen, trüben. | Vitres ter- 
nies, erblindete Fensterscheiben f. pl. || Po Ter- 
nir sa réputation, seinen guten Ruf beflecken. 
— v. intr. et v. pr. se ternir, trübe, matt, glanz- 
los werden. || [glace] sich beschlagen ; anlaufen. 
ternissure [-nisy:r) f. (Ein)trübung f. || [miroir] 
Beschlagen n.; Blindwerden n.; Anlaufen n. 
terrain [ter] m. 1. Boden m.; Erde f.; Grund- 
stück n.; Gelände pn: Erdart f. | Terrain acci- 
dente, abwechslungsreiches, unebenes, hindernis- 
reiches Gelände. | Terrain cultive, bebautes Land. 
| Terrain inculte, Ödland n. | Terrain rocheux, 
Felsboden. | Terrain vague, leeres Gelände ; Bau- 
lücke f. | Terrain à bâtir, Baugrund m. | Terrain 
en friche, Brache £.; Brachland n. | Terrain frai- 
chement defriche, Neubruch m. | Accident de ter- 
rain, Bodenfalte f. | Nature du terrain, Boden- 
art f.; Bodenbeschaffenheit f. | Sur le terrain, 
an Ort und Stelle. 
2. Mën Nährboden m. 
3. Mm Feld n.; Gelände n.; Terrain n. | Terrain 
avancé, Vorfeld. | Terrain découvert, offenes 
Gelände. | Terrain d’action, Gefechtsfeld. | Dis- 
puter le terrain, seine Stellung halten. | Gagner 
du terrain, Gelände gewinnen, | Perdre du terrain, 
an Boden verlieren. | Rester maitre du terrain, 
das Feld behaupten. . 
4. SPORT. Platz m. | Terrain d’athletisme, Leicht- 
athletiksportplatz.| Terrain de camping, Camping- 
platz. | Terrain d’entrainement, Übungsplatz. || 
AÉRON. Terrain d’atterrissage, Landungsplatz. || 
AUTOM. Véhicule tout terrain, geländegängiges 
Fahrzeug. 
5. Frc. Boden m.; Fach n.; Gebiet n. | Terrain 
d’entente, Verständigungsgrundlage f. | Aller sur 
le terrain, auf den Paukboden, auf Mensur gehen. 
| Bien connaître le terrain, genau Bescheid wissen ; 
POP. seine Leute genau kennen. | Déblayer le 
terrain, Klarheit schaffen; Luft machen. | C’est 
un terrain brûlant, das ist ein heißes Eisen; das 
ist eine heikle Frage. | Être sur son terrain, in 
seinem Element sein. | Tâter le terrain, das 
Gelände sondieren; auf den Busch klopfen. 
terrasse [teras] f. Terrasse f. || [en terre] Erd- 
wall m., -aufschüttung f. || [toit] flaches Dach. 
| En, A terrasses, terrassenförmig. | Terrasse 
d’un cafe, Caf£terrasse. 
terrassement [-smä] m. Erdarbeiten f. pl., -auf- 
schüttung f.; Damm m. 


Kopfstation f.; 


terrasser [-se] v. tr. an-, aufschütten; terrassen- 
förmig anlegen. Terrasser un chemin, einen 
Weg aufschütten. | Terrasser un mur, eine Mauer 
mit Erde abstützen. || Pe [abattre] nieder- 
schlagen; niederstrecken,; zu Boden schlagen. 
terrassier (sie) m. Erdarbeiter m. - Se 
terre [te:r] f. 1. [planète] Erde f.; Erdball m. 
| Surface de la terre, Erdoberfläche f. | Tremble- 
ment de terre, Erdbeben n. | Par toute la terre, 
auf der ganzen Erde. | Faire le tour de la terre, 
eine Reise um die Welt machen. ` 
2. [element] Erde f.; (Erd)boden m. | Terre 
arable, Ackererde. | Terre argileuse, Lehm m. 
| Terre cuite, gebrannter Ton; [objet] Terra- 
kotta f.; Tonware f. | Terre ferme, Festland pn. 
| Terre glaise, Letten m.; Ton m. | Terre grasse, 
lehmiger Boden; Kleierde. | Terre marneuse, 
Mergelboden. | Terre meuble, lockerer Boden. 
Terre réfractaire, feuerfester Ton; Schamotte f. 
Terre sablonneuse, Sandboden. | Terre végétale, 
Mutterboden; Humus-, Gartenerde. | Terre ä 
potier, Töpferton. | Par voie de terre, auf dem 
Landweg(e). | Sous terre, unterirdisch. | Sur terre, 
auf Erden. | Sur terre et sur mer, zu Wasser und 
zu Lande. | Sur la terre ferme, auf festem Boden. 
Soe pied ä terre, den Fuß auf die Erde setzen; 
en descendant] absteigen. | Ramasser par terre, 
von der Erde, vom Boden aufheben. | Toucher 
terre, landen. | Tomber ä terre, auf die Erde (hin)- 
fallen. | Travailler la terre, das Feld bebauen. 
3. PAR EXT. [biens fonciers] Grund m.; (Land)- 
gut n.; Grundstück n.; Ländereien f. pl. | Fonds 
de terre, Landgut. | Posseder des terres, Grund 
und Boden besitzen. || [cimetière] Erde f.; Fried- 
hof m. | Inhumer en terre sainte, in geweihter 
Erde beisetzen. | Porter en terre, unter die Erde 
bringen; beerdigen. || [pays] Land n. | Terre 
ennemie, feindliches Gebiet. | Terres inconnues, 
unbekannte Länder n. pl. | Terre natale, Heimat-, 
Herkunftsland. | La Terre promise, das Gelobte 
Land. | La terre sainte, das Heilige Land. 
4. Fic. Plaisirs de la terre, irdische Ver- 
gnügen n. pl. | Terre à terre, alltäglich ; spießig ; 
schwunglos; platt; banausisch. || [caractère] 
Esprit terre ä terre, Plattheit f. | Avoir les pieds 
sur terre, mit beiden Beinen auf der Erde stehen. 
| Remuer ciel et terre, Himmel und Hölle in 
Bewegung setzen; alles aufwenden. 
5. ELECTR. Erde f.; Erdung f. | Fil de terre, 
Erdungsleiter m. | Plaque de terre, Erder m.; 
Erdungsplatte f. | Prise de terre, Erdung f.; Erd- 
anschluß m. | Mettre ä la terre, erden. 
terreau [tero] m. Humus m.; Mutterboden m. 
Terre de Feu [terdafe] n: pr. f. GEoGR. Feuer- 
land n. 
Terre-Neuve [ternev] n. pr. f. Géocr. [île] 
Neufundland n. 
— m. terre-neuve, [chien] Neufundländer m. 
terre-neuvien [-vjö] (pl. terre-neuviens) ou 
terre-neuvas [-va]l m. Mar. Neufundland- 
fahrer m., -fischer m. 
terre-plein [terplä] m. (pl. terre-pleins) Erd- 
aufwurf m., -damm m. || Transp. Bahndamm m. 
terrer [tere] v. tr. mit Erde bedecken, auf- 
schütten; anhäufeln ; häufeln. 
— v. pr. se terrer, sich (in die Erde) eingraben. 
|| Fıc. sich nicht mehr sehen lassen. 
terrestre [-restr] adj. Erd...; Land... | Animal 
terrestre, l.andtier n. | Forces terrestres, Land- 
streitkräfte f. pl. | Globe terrestre, Erdball m. || 
Fe irdisch ; erdgebunden. 
terreur [teroe:r] f. [impression] Schreck m.; 
Entsetzen n. | Inspirer de la terreur à qn, jm 
Schrecken einflößen, einjagen. | Vivre dans la ter- 
reur, unter dem Terror sein Leben fristen. |] 
PoLıt. Terror m. || Hıst. La Terreur, die 
Schreckensherrschaft. 


terreux, euse [tere, 0:2] adj. erdig; erdfarben. 
| Visage terreux, (erd)fahles Gesicht. 


terrible [teribl] adj. schrecklich; furchtbar; 


fürchterlich. | Enfant terrible, unausstehliches 
Kind. 

terriblement [-bləmã] adv. schrecklich; ent- 
setzlich. 


terrien, ienne [terj£, jen] adj. landbesitzend. 
— s. Erd-, Landbewohner(in) m. (f.); Land- 
wirt(in} m. (f.). | Propriétaire terrien, Großgrund- 
besitzer m. || MAR., IRON. Landratte f. 
terrier [-rje] m. [gîte] (Fuchs)bau m., -loch n., 
-höhle f. || PAR EXT. Loch n.; Grube f. || [chien] 
Terrier m. | Terrier à poil ras, Glatthaarterrier. 
terrifier [terifje] v. tr. ab-, erschrecken; einen 
Schrecken einjagen; Furcht einflößen. 
terri! [teril] m. Mınes. Halde f. 
terrine [terin] f. [plat] Terrine f.; (tiefe) Schüs- 
sel. || {mets] Fileischpastete f. 
territoire [teritwa:r] m. Gebiet n.; Bereich m.; 
Bezirk m.; Territorium n. | Territoire metropoli- 
tain, Mutterland n. 
territorial, iale, iaux [-torjal, jo] adj. landes- 
eigen; Grund...; Landes...; Territorial... | Armee 
territoriale, Landwehr f.; Landsturm m. | Eaux 
territoriales, Hoheitsgewässer n. pl. 
— m. territorial. Mit. Landsturmmann m. 
territorialit6 [-tərjalite] f. Territorialität f.; 
Staatszugehörigkeit f. 


terroir [terwa:r) m. Ackerland n.; (Erd)- 
boden m. | Du terroir, erdverbunden; boden- 
ständig. 


terroriser [terarize] v. tr. in Schrecken ver- 
setzen; terrorisieren ; Furcht einjagen. 
terrorisme [-rism} m. Terrorismus 
Schreckensherrschaft f. 

terroriste [-rist] adj. terroristisch. 

— m. Terrorist m. 

tertiaire [tersje:r] adj. G£oL. tertiär. 

— m. GÉoL. Tertiär n.; Tertiärformation f. 
tertio [-sjo] adv. drittens. 

tertre [tertr]) m. kleiner Hügel; Anhöhe f. 
Erdaufwurf m. || [funeraire] Grabhügel m. 

tes [tė] adj. poss. 2° pers. pl. deine. (V. TON.) 
Tessin [tesö] m. Tessin m. | Canton du Tessin, 
Kanton (m.) Tessin. 

tessiture [tesity:r] f. Mus. Stimmlage f. 
tesson [tes] m. Scherbe f. 

test [test] m. Zoo Schale f.; Gehäuse n. 

test [test] m. [examen] Test m.; Probe f.; Ten- 
tamen n.; (Eignungs)prüfung f. 

testament [testam] m. Jur. Testament n.; 
letzter Wille; Vermächtnis f. | Ouverture du 
testament, Testamentseröffnung f. | Auteur d'un 
testament, Vermacher m. | Dresser, Faire un tes- 
tament, ein Testament aufstellen, machen. | £tre 
sur le testament de qn, in js Testament bedacht 
sein, werden. | Laisser, Léguer par testament, 
testamentarisch vermachen. | Annuler un testa- 
ment, ein Testament umstoßen. || RELIG. L’Ancien 
Testament, das Alte Testament; der Alte Bund. 
| Le Nouveau Testament, das Neue Testament; 
der Neue Bund. 

testamentaire [-mäte:r] adj. testamentarisch ` 
letztwillig. | Disposition testamentaire, letztwillige 
Verfügung. | Ex&cuteur testamentaire, Testaments- 
vollstrecker m. 
testateur, trice [-toe:r, 
m. (f.); Testator m. 
tester [teste] v. intr. [testament] letztwillig ver- 
fügen; sein Testament machen. i 

— v. tr. [test] testieren; prüfen; testen. $ 
testicule [testikyl] m. ANAT. Hode f. 
testimonial, iale, iaux [testimanjal, jo] adj. 
Zeugen... ; Beglaubigungs... | Déposition testimo- 
niale, Zeugenaussage f. 


m.; 


tris] s. Erblasser(in) 


Lët [te] m. Probiergefäß n., -scherben m. 
tötanique [tetanik] adj. Starrkrampf...; 
Starrkrampf befallen. 

tétanos [-nos] m. Mën. Wundstarrkrampf m.; 
Tetanus m. 

tetard [teta:r] m. Zoo Kaulquappe f.; Kaul- 
frosch m. || Bor. Kopfweide f. 

tête [tc:t] f. 


vom 


1. Anar. : Kopf m. ; Haupt n. 
II. SENS DÉRIVÉS : Kopf m.; Spitze f. 


III. Fic. : Kopf m.; Haupt n. 
1: Avec un adi: 


2. Avec un nom; 
3. Avec un verbe. 
IV. Loc. 


I. ANaT. : Kopf m.; Haupt n. | La tête basse, 
gesenkten Hauptes. | La tête haute, hocherhobenen 
Hauptes. | A tête noire, schwarzköpfig. | Nu-tête, 
Tête nue, barhaupt; ohne Kopfbedeckung. | La 
tête la première, kopfüber. | La tête en bas, kopf- 
unter. | Tête de mort, Totenkopf. | Tête de veau, 
Kalbskopf. | Haut, Sommet de la tête, Scheitel m. 
| Signe de tête, Kopfnicken n. | Avoir mal à la 
tête, Kopfschmerzen, Kopfweh haben. | Baisser 
la tête, den Kopf hängen lassen. | Dodeliner de 
la tête, nicken. | Donner de la tête contre une 
porte, mit dem Kopf gegen eine Tür fallen, 
stoßen. | Enfoncer son chapeau sur sa tête, den 
Hut tief ins Gesicht ziehen. | Être la tête en bas, 
auf dem Kopf stehen. | Examiner qn de la tête 
aux pieds, jn von Kopf zu Fuß mustern, messen. 
| Piquer une tête, einen Kopfsprung machen. 
Porter la tête haute, das Haupt hoch tragen. 
Trancher la tête, enthaupten; köpfen.. | Tomber 
la tête la première, kopfüber fallen. 
II. SEns DÉRIVÉS : Kopf m.; Spitze f. | Tête d'un 
arbre, Spitze, Krone (f.) eines Baumes. | Tête de 
bétail, Stück (n.) Vieh. | Tête d'un chapitre, 
Kopf eines Kapitels. Tête d'une entreprise, 
Haupt, Spitze einer Firma. | Tête d’epingle, 
Stecknadelspitze. | Tête de ligne, Kopfstation f., 
-stelle f. | Tête d'un os, Kugel (f.) eines Knochens. 
En tête, voran. | En tête de liste, oben auf der 
iste; an erster Stelle. | En tête de qch., zu 
Anfang einer Sache (gén.). | Avoir la tête de plus 
que qn, um einen Kopf größer sein (als jd). | 
Être en tête, vorstehen. | Etre à la tête de qch., 
an der Spitze (gén.) stehen. | Se mettre à la 
tête de, Prendre la tête de, sich an die Spitze 
setzen; die Führung übernehmen (insépar.). || 
Mr. Tête de colonne, Kolonnen-, Marschspitze. 
| Tête d'une armée, Vorhut f.; Heeresspitze. | 
Musique en tête, Musik voran; mit klingendem 
Spiel(e). | Tête de pont, Brückenkopf. || Mus. 
Voix de tête, Kopfstimme f. || Sport. Gagner 
d’une tête, um einen Kopf, um eine Nasenlänge 
gewinnen. | Prendre la tête, in Führung gehen. |} 
TECHN. Tête carrée, Vierkantkopf. | Tête filetee, 
Gewindekopf. | Tête à six pans, Sechskantkopf. 
| Tête de soupape, Ventilkegel m. | Tête de vis, 
Schraubenkopf. || [armement] Tête atomique, 
Atomgefechtskopf; Atomsprengkopf. | 4 tête 
chercheuse, zielsuchend ` zielansteuernd. 
III. Fic. Kopf m.; Haupt n. — 1. (avec un adj.) 
Tête carrée, Dickkopf. | Tête chaude, Hitzkopf. 
| Tête couronnée, gekröntes Haupt. | Tête fêlée, 
Tolikopf. | Tête folle, überspannter Kopf. | Forte 
tête, eigenwilliger, aufsässiger Mensch. 
2. (avec un nom) Tête à claques, Ohrfeigenge- 
sicht n. | Tête à l'envers, Querkopf. | Tête de 
linotte, Strohkopf ; leichtsinniger Mensch. | Tête 
de mule, Trotzkopf; Bock m. | Coup de tête, 
unüberlegter Streich. | Homme de tête, kluger 


Mann; por. Mann mit Köpfchen. | Idee de der- 

rière la tête, geheimer Hintergedanke. 

3. (avec un verbe) Il y va de votre töte, es geht 

um Kopf und Kragen; Ihr Leben steht auf dem 

Spiele. | Avoir une bonne tête, einen klugen Kopf 

haben, pop. Köpfchen haben. | Avoir la tête 

chaude, hitzig, aufbrausend sein. | Avoir la tête 
dure, schwer von Begriff sein. | Avoir la tete 
felee, ein bißchen durchgedreht sein. | Avoir la 

tête lourde, benommen sein. | Avoir la tête à 

l'envers, wirt im Kopfe sein; ganz betäubt sein. 

| Avoir la tête pres du bonnet, leicht aufbrausen ` 
schnell hochgehen. | I wa plus sa tête à lui, 
er ist nicht mehr bei Verstand, bei Troste; POP. 
er hat sie nicht mehr alle bei sich. | Avoir qch. 
en tête, sich etwas in den Kopf gesetzt haben. 
| N’avoir rien d’autre en tête que, nichts im Kopf 
haben, als. | Cela wa ni queue ni tête, das hat 
weder Hand noch Fuß, weder Sinn noch Ver- 
stand. | Casser la tête à qn, jm die Ohren voll- 
schreien, vollquengeln. | Se casser la tête, sich 
den Kopf zerbrechen. | Coûter la tête à qn, jn 
den Hals kosten. | Se creuser la tête, nachgrübeln. 
| Enfoncer qch. dans la tete de qn, jm etwas 

eintrichtern. | Éire à la tête de mille marks, im 

Besitze von tausend Mark (DM) sein. | Faire la 

tête à qn, in schief ansehen; mit jm schmollen. 

Il wen fait qu’ä sa tête, er ist sehr eigensinnig. 
Foncer tête baissée sur qch., auf etwas (acc.) 
blind zufahren, blindlings losgehen. | I! a gardé 
toute sa tête, er ist geistig noch ganz beweglich, 
noch auf der Höhe. | Se jeter tête baissée dans 
qch., sich blindlings in etwas (acc.) stürzen. | 
Jeter qch. à la tête de qn, [lui imposer] Im etwas 
aufdringlich anbieten; [lui reprocher] jm etwas 
nachwerfen. | Se jeter à la tête de qn, sich jm 
an den Hals werfen. | Jouer sa tête, seinen Kopf 
aufs Spiel setzen. | Laver la tête à qn, jm gehörig 
den Kopf, den -Pelz waschen. | Se mettre qch. 
dans la tete, sich etwas in den Kopf setzen. | 

Öte-toi cela de la tête, schlag dir das aus dem 

Kopfe. | Une-idee me passe par la tête, ein Ge- 

danke schießt mir durch den Kopf, fährt mir in 

den Kopf. | Se payer la tête de qn, jn foppen; 
sich über jn lustig machen. | Payer de sa tête, 
mit dem Leben büßen. | Avoir perdu la tête, nicht 
mehr bei Verstand sein ; aus dem Häuschen sein. | 

C’est à en perdre la tete, das ist zum Tollwerden. 

| Répondre de qch. sur sa tête, mit seinem Kopf 

für etwas haften. | Risquer sa tête, seinen Kopf 
riskieren, aufs Spiel setzen. | Servir de tête de 

Turc, als Prügelknabe dienen. | Cela ne me sort 

pas de la tete, das kommt mir nicht aus dem 

Sinn, aus dem Kopf. | Tenir tête à qn, jm die 

Stirn bieten; sich gegen jn stemmen; vor jm be- 

stehen. | La töte me tourne, es wird mir schwind- 

lig; der Kopf dreht sich mir. | Cela lui tourne la 
töte, das verdreht ihm den Kopf. | Cela me trotte 
par la tete, es geht mir im Kopfe herum. 

IV. Loc. A tête reposee, mit kalter Überlegung ; 

bei kaltem Blute. | 4 tue-tête, aus vollem Halse ; 

aus Leibeskräften. | Autant de têtes, autant d'avis, 
soviel Köpfe, soviel Sinne. | De tête, aus dem 

Kopf; im Kopf. 
töte-A-queue [tetake] m. invar. Kehrtwendung f. 
tête-à-tête [tetate:t] m. invar. Zwiegespräch n. 

|| zweiteiliges Frühstückservice n. 

— loc. adv. en tête à tête, unter vier Augen. 
tête-bêche [tetbe f] adv. Kopf bei Fuß. 
töte-de-loup [tetdalu] f. (pl. tetes-de-loup) 

Stangenbesen m.; Borstenwisch m. 
téter [tete] v. tr. saugen; trinken; die Brust 

nehmen; lutschen. | Donner à téter à un enfant, 

einem Kind die Brust geben; ein Kind stillen. 
teterelle [-trel] f. Saughörnchen n. 
tétin [-tē] m. Brustwarze f. 


tétine [-tin] f. Zoot. Zitze f.; Euter n.; [pour 
enfants] Lutscher m.; Schnuller m. 

téton [-t5] m. weibliche Brust. 

tetra [tetra] préf., en compos. Tetra...; vier... 
tetrachlorure [-klary:r] m. CHM. Tetrachlo- 
rid n. | Tetrachlorure de carbone, Tetrachlor- 
kohlenstoff m. 

tetradödre [-edr] m. Tetraeder n.; Vierflach n. 
tetragone [-gən] m. Viereck n. || BoT. Sorte 
von Spinat. 

tstralogie [-l93i] f. LITTÉR. Tetralogie f. 
tétrapode [-pod] adj. PoEs. vierfüßig. 
tétrarque [tetrark] m. Hıst. Vierfürst m. 
tétras [tetra] m. ZooL. Grand tétras, 
hahn m. | Petit tétras, Birkhahn m. 
tétrasyllabique [tetrasilabik] adj. viersilbig. 
tetravalent, ente [-valä, &:t] adj. CHIM. vier- 
wertig. 

têtu, ue [tty] adj. eigensinnig; starrköpfig ; 
störrisch ; hartnäckig ; dickköpfig. 

— m. têtu, Starr-, Dickkopf m. 

teuton, onne [tøtõ, an] adj. teutonisch; alt- 
deutsch. 

— s. Teuton, onne, Teutone m.; Teutonin f. 
teutonique [-tənik] adj. teutonisch; altdeutsch. 
|| Hıst. Ordre teutonique, deutscher Ritterorden; 
deutscher Orden. 

texte [tekst] m. Text m.; Wortlaut m.; Origi- 
nal n. || TYPoGr. Gros texte, Mittelschrift f. | 
Lire dans le texte, im Urtext, im Original lesen. 
textile [tekstil] adj. faserig; Textil...; Spinn- 
stoff... | Industrie textile, Textilindustrie f. 

— m. Textilien pl. 

textuel, uelle [tekstyel] adj. wörtlich; buch- 
stäblich ; textgetreu. 

textuellement [-Imä] adv. wörtlich. 

texture [teksty:r] f. Textur f. || [dun tissu] 
Gewebe n. || PAR EXT. Gefüge n.; Struktur f.; 
Aufbau m. 

thaumaturge [tomatyr3] m. Wundertäter m. 
thaumaturgie [-3i] f. Wundertätigkeit f. 

thé [te] m. [boisson] Tee m. | The dansant, 
Tanztee. | Service à the, Teeservice, -geschirr n. 
| Tasse à the, Teetasse f. | Tasse de the, Tasse 
Tee. | Prendre du the, le the, Tee trinken. | 
Inviter à un the, zum Tee einladen. || Bor. Tee- 
strauch m.; Teeblätter n. pl. 

theatin [teatäö] m. Reric. Theatiner(mönch) m. 
théâtral, ale, aux [teatral, o] adj. theatralisch ; 
bühnenmäßig; Theater... | Année théâtrale, Spiel- 
jahr n. | Critique théâtral, Dramaturg m. | Repré- 
sentation théâtrale, Theatervorstellung f. || Fe 
gespreizt; affektiert. | Un ton théâtral, ein affek- 
tierter Ton. 

théâtre [teg:tr] m. 1. [lieu] Theater n.; Schau- 
spielhaus n.; Bühne f. | Théâtre libre, freie 
Bühne. | Théâtre national, Staatstheater. | 
Théâtre en plein air, Freiliçhtbühne. | Théâtre 
de marionnettes, Puppentheater. | (Théâtre de 
P)Opera, (Staats)oper f. | Théâtre de verdure, 
Gartentheater. | Pièce de théâtre, Theaterstück n. 
| Salle de théâtre, Zuschauerraum m. | Aller au 
théâtre, das Theater besuchen. | Monter une pièce 
de théâtre, ein Stück herausbringen. 

2. SENS DÉRIVÉS [art] Schauspielkunst f,; 
Bühne f. || [æuvres] Bühnenwerke n. pl.; drama- 
tische Werke. || [en général] Theaterwesen n. | 
Coup de théâtre, Theaterstreich m.; Theater- 
effekt m.; Pio, plötzliche Wendung. | Adapter 
pour le théâtre, bühnenmäßig bearbeiten. 

3. Fic. Schauplatz m. || [crime] Tatort m. || Mm, 
Théâtre des opérations, Kriegsschauplatz. 
Thébaïde [tebaid] n. pr. f. Thebais f. 

f. thébaïde. Fıc. Einöde f.; Einsamkeit f. 
thébain, aine [tebZ, en] adj. ANTIQ. thebanisch. 
— s. Thébain, aine, Thebaner(in) m. (£.). 


Auer- 


Thèbes [te:b] n. pr. f. ANTIQ. Theben n. 

théière [teje:r] f. Teekanne f 

théine [tein] f. CHim. Tein n. 

théisme [teism] m. PHıLos. Theismus m. 

théiste [-ist] adj. PrirLos. theistisch. 

— s. Theist(in) m. (f.). 

thématique [tematik] adj. Mus., GRAMM. thema- 
tisch. 

thème [tem] m. 1. [sujet] Thema n.; Gegen- 
stand m.; Stoff m. || Mus. Motiv n. || [traduction] 
Thème allemand, Übersetzung (f.) ins Deutsche. 

thenar [tena:r] m. Mën Handballen m. 

théocratie [teokrasi] f. Theokratie f. 

théocratique [-tik] adj. theokratisch. | Régime 
théocratique, Kirchen-, Priesterherrschaft f. 

théodicée [teodise} f. PurLos. Theodizee f. 

théodolite [teodalit] m. Theodolit m.; Höhen- 
messer m. 

Théodore [teədər] n. pr. m, Theodor. 

théogonie [teagani] f. Theogonie f. 

théologal, ale, aux [-ləgal, ol adj. theologisch. | 
Les trois vertus théologales, die drei Kardinaltu- 
genden f. pl. 

nn [-193i] f. Theologie f.; Gottesgelehrt- 
heit f. 

théologien [-la3j&] m. Theologe m.; 
lehrte m. 

théologique [-lə3ik] adj. theologisch. 

Théophile [teafill n. pr. m. Theophil m.; Gott- 
lieb m. 

théorème [tesrem] m. MATH. Lehrsatz m. 

théoricien, ienne [tearisj&, jen] s. Theore- 
tiker(in) m. (f.). 

theorie [-ri] f. [doctrine] Lehre f.; Theorie f.; 
Lehrgebäude n. | Theorie économique, Wirt- 
schaftstheorie. | Theorie monétaire, Geldtheorie. 
| Theorie des cöuleurs, Farbenlehre. | Theorie de 
"heredite, Vererbungslehre. | Theorie de la rela- 
tivite, Einsteinsche Relativitätstheorie. | Theorie 
des Quanta, Quantentheorie. | En theorie, theore- 
tisch. | Edifier une théorie, eine Theorie auf- 
zimmern. || P£sor. Debiter des théories, schwa- 
dronieren. || Mr. Dienstunterricht m. || ANTIQ. 
Aufzug m.; Prozession f. 

théorique [-rik] adj. theoretisch. 

th&eosophe [teszaf] m. Theosoph m. 

theosophie [-fi] f. PHiLos., RELIG. Theosophie f. 

thérapeute [terape:t] m. Mën Natur-, Heil- 
kundiger m.; Therapeut m. 

therapeutique [-tik] adj. therapeutisch; Heil... 
| Station thérapeutique, Heilstätte f. 

— f. Mën Therapeutik f.; Therapie f. | Théra- 
peutique de choc, Schocktherapie. 

theriaque [terjak] f. MÉD. Theriak m. 

thermal, ale, aux [termal, o] adj. warm; natur- 
heiß. | Cure thermale, Badekur f. | Etablissement 
thermal, Kurhaus n. | Source thermale, heiße 
Quelle. | Station thermale, Thermalbad n. 

thermalisme [-lism] m. Bäderwesen n. 

thermes [term] m. pl. ANTIQ. Thermen f. pl. 

thermidor [termida:r] m. Hıst. Thermidor m. 

thermidorien [-rjö] m. Hirer. Thermidorianer m. 

thermie [termi] f. Hitzeeinheit f.; tausend Kilo- 
kalorien f. pl. 

thermique [-mik] adj. thermisch; wärmemäßig. 
| Centrale thermique, Dampfkraftwerk n. 

thermocautère [termokote:r] m. Brennstift m. 

thermochimie {-fimi} f£. Wärmechemie f. 

thermodynamique [-dinamik] f. Wärmekraft- 
dehre f., -mechanik f.; Thermodynamik f. 

thermo-électricité [-elektrisite] f. Thermoelek- 
trizität f., -électrique [-elektrik] adj. thermo-, 
wärmeelektrisch. 

thermogène [-3en] adj. wärmeerzeugend. 

— m. Wärmeerzeuger m. 

thermomètre [-metr] m. Thermometer n.; Wär- 
memesser m. | Thermomètre medical, Fieberther- 


Gottesge- 


mometer. | Thermomètre à gaz, Gasthermometer. 
thermome6trie [-metri] f. Wärmemessung f. 
thermonucleaire [-nyklee:r] adj. thermonuklear. 
| Bombe thermonucleaire, Wasserstoffbombe f. 
thermoplongeur [-plözce:r] m. Tauchsieder m. 
thermoregulateur [-regylatoe:r] m. Wärme- 
regler m. 

Thermos [térmos] [nom déposé] f. Thermos- 
flasche f. 

thermostat [termosta] m. Thermostat m.; 
Wärme-, Temperaturregler m. 

thesaurisation [tezorizasj5] f. Geldanhäufung f., 
-hortung f.; Thesaurierung f. 

thesauriser [-ze] v. tr. horten; anhäufen; an- 
sammeln. | Thesauriser Por, Gold horten. 
thesauriseur, euse [-zoe:r, ozl s. Geldham- 
sterer m. 

— adj. geldgierig. 

these [te:z] f. [théorie] These f.; Behauptung f.; 
Lehrsatz m. | Piece à these, Tendenzstück n.. | 
Roman à these, Tendenzroman m. || Univ. Thèse 
de doctorat, Doktordissertation f. | These de doc- 
torat d’Etat, Habilitationsschrift f. 

Thesee [teze] n. pr. m. ANTIQ. Theseus m. 
thibaude [tibo:d] f. Teppichunterlage f. 
Thibaut [tibo] n. pr. m. Theobald m. ; Diebold m. 
Thierry [tjeri] n. pr. m. Dietrich m. 
Thionville [tjövil] n. pr. f. Diedenhofen n. 
thomisme [tomism] m. PHıLos. Thomismus m. 
thomiste [-mist] adj. PHILOS. thomistisch. 

— m. Thomist m. 

thon [t5] m. [poisson] Thunfisch m. 

thonier [tonje] m. Thunfischerboot n. 

thoracique [torasik] adj. AnAT. Brust-. | Cage 
thoracique, Brustkasten m., -korb m. 

thorax [-raks] m. ANAT. Brust f.; Brustkasten m. 
thorium [tarjam] m. Cum. Thorium n. 
thrombose [tröbo:z] f. Mën, Thrombose f. 
Thule [tyle] n. pr. m. ANTIQ. Thule n. 

thune [tyn] f. Por. Fünffrankstück n. 
Thurgovie [tyrgovi] n. pr. f. GEOGR. Thurgau m. 

thuriféraire }tyrifere:r] m. Beweihräucherer m. ; 
FIG. Schmeichler m. 

Thuringe [tyrč:3] n. pr. f. GÉOGR. Thüringen n. 
thuringien, ienne [-3j&, jen] adj. thüringisch. 
— s. Thuringien, ienne, Thüringer(in) m. (A. 
thuya [tyja] m. BoT. Thuja f.; Lebensbaum m. 
thym [të] m. BoT. Thymian m. 

thymus [timy:s] m. ANAT. Brustdrüse f. 
thyroïde [tiroid] adj. ANAT. Glande thyroïde, 
Schilddrüse f. 2 

thyroidite [-dit] f. Schilddrüsenentzündung f. 

thyrse [tirs] m. Bacchantenstab m.; Thyrsus m. 
tiare [tja:r] f. [coiffure] Tiara f.; Papstkrone f. |] 
[papauté] Papstwürde f.; Papsttum n. 

Tibère [tibe:r] n. pr. m. ANTIQ. Tiberius m. 
Tibériade [tiberjad] n.. pr. f. Tiberias n. | Lac 
de Tibériade, See (f.) Tiberias. 

Tibet [tib] n. pr. m. GEoGR. Tibet n. 

tibétain, aine [-bet&, c:n} adj. tibetanisch. 

— s. Tibétain, aine, Tibeter(in) m. (f.). 

tibia [tibja] m. ANAT. Schienbein n. 

tibial, iale, iaux [-bjal, jo] adj. Schienbein-. 
Tibre [ti:br] n. pr. m. Gëoop Tiber m. ou f. 
tic [tik] m. Mën Muskel-, Gesichtszucken n.; 
Zucken n. | Tic nerveux, Nervenzuckung f. 
ticket [tik] m. Fahrschein m., -karte f. | Ticket 
d’entree, Eintrittskarte. | Ticket de quai, Bahn- 
steigkarte. Ticket de ravitaillement, Lebens- 
mittelabschnitt. | Ticket de vestiaire, Garderoben- 
marke f. | Carnet de tickets, Fahrscheinheft n. 
| [Sécurité sociale] Ticket modérateur, Arzt- 
kostenteil m. 

tic tac [tiktak] onomat. ticktack ; klippklapp. 
— m. tic-tac. Tic-tac d'une montre, Ticktack (n.) 
der Uhr. ` 


tiède [tjed] adj. lau; lauwarm; mild; überschla- 
gen. | Bain tiède, \auwarmes Bad. | Eau tiède, 
überschlagenes Wasser. | Hiver tiède, milder Win- 
ter. | Boire tiède, lauwarm trinken. || Fic. Un ami 
tiède, ein Lauer, lascher, flauer Freund. 

tiédeur [tjedoe:r] f. Lauheit f.; Milde f. | Tie- 
deur de l'air, Milde der Luft. || Pro Laschheit f. ; 
Flauheit f.; Lässigkeit f. | Avec tiédeur, mit 
halbem Herzen; uniustig;; lässig. 

tiedir [-di:r} v. tr. abkühlen lassen. 

— v. intr. abkühlen; lau werden. || PAR EXT. 
nachlassen;, erschlaffen. 

tiedissement [-dismä&] m. Abkühlung f.; Nach- 
lassen n.; Erschlaffen n. 

tien, tienne (Lë. tjen] adj. et pr. poss. 2° pers. 
der, die, das Deinige ` pi., die Deinen. | (Vx.) Un 
tien voisin, einer deiner Nachbarn. 

— mot neutre. C’est le tien, das ist das deinige; 
das gehört dir. 

— m. le tien, das Deine. 

— pl. les tiens, die Deinigen pl.; deine Ange- 
hörigen. 

tiens! [tjē] (impér. de tenir) interj. ei sieh!; 
nicht möglich ! ; schau ; schau !; POP. ach nee! 
tierce [tjers] adj. f. de tiers, dritt. 

tierce [tjers] f. EscR., Mus. Terz f. || [cartes] 
Tierce majeure, große Terz. | Tierce mineure, 
kleine Terz. || ASTRON. Sechzigstel (n.) Sekunde. 
tiercé [-se] m. Jeux. Terne f.; Terno m. 
tiercelet [tjersəle] m. [oiseau] Sperber-, Habicht-, 
Falkenmännchen n. 

tiers, tierce [tje:r, tjers] adj. dritter, dritte, 
drittes. || HısT. Tiers état, dritter Stand. || MÉD. 
Fievre tierce, Tertianfieber n. || Jur. Tierce oppo- 
sition, Einspruch (m.) eines Dritten. || RELIG. 
Tiers ordre, dritter Orden. 

tiers [tje:r] m. [troisième partie] Drittel n. | 
Le tiers d’une pomme, der dritte Teil eines Apfels. 
|| [personne] der Dritte, ein Dritter; Mittels- 
person f.; Vermittler m. | £tre en tiers, der dritte 
Mann, der Dritte im Bunde sein. | Je tiens cela 
d’un tiers, ich habe es aus dritter Hand. 
tiers-point [-pw&] m. (pl. tiers-points). [lime] 
Dreikantfeile f. 

tif [tif] m. Por. [cheveu] Haar n.; Borste f. 

tige [ti:3] f. [plante] Stiel m.; Stengel m. 
Tige d'une fleur, Blumenstengel. | Tige de gra- 
minée, Grashalm m. | Rose à longue tige, lang- 
stielige Rose. || PAR EXT. Stange f.; Schaft m.; 
[d’axe] Spindel f. | Tige (de chaussure), Schaft. 
| Tige de clef, Schlüsseldorn m. | Tige de colonne, 
Säulenschaft. | Tige filetee, Schraubspindel. 
tigelle [tize:1] f. BOT. Stielchen n. 

tignasse [tinas] f. Fam. [chevelure] Stru[lw]wel- 
kopf m.; struppiger Haarschopf. 
tigre [tigr] m. Zoo Tiger m. || 
comme un tigre, wild eifersüchtig. 
Tigre [tigr] n. pr. m. GÉocrR. Tigris m. 

tigré, ée [-gre] adj. getigert; tigerfleckig. 
tigresse [-gres] f. Tigerin f. || Po eifersüchtige 
Frau. 

tilbury [tilbyri] m. Tilbury m. 

tilde [tild] m. TypocR. Tilde f. 

tillac [tijak] m. MAR. Oberdeck n. 

tiller [tije] v. tr. (den Hanf) brechen. 

tilleul [tijoel] m. BoT. Linde f.; Lindenbaum m. 
| (Bois de) tilleul, Lindenholz n. | (Infusion de) 
tilleul, Lindenblütentee m. 

timbale [tēbal] f. Mus. Kesselpauke f. || Cum. 
Pastete f. || [gobelet] Trinkbecher m. || Fıe. 
Decrocher la timbale, den Vogel abschießen. 
timbalier [-1je]l m. Mus. Paukenschläger m. 
timbrage [t£bra:3] m. Abstempelung f.; Stem- 
peln n. 

timbre [tē:br] m. 1. [disque sonore] Schlag- 
glocke f.; Schelle f. || [bicyclette] Klingel f. | 
Timbre electrique, Läutapparat m. 


Fro. Jaloux 


2. Puys. Klang m.; Klangfarbe f.; Tonfarbe f.; 
Schall m. 


3. [vignette] Marke f.; Zeichen n. | Timbre, 
Y. TIMBRE-POSTE. || Comm. Timbre-escompte, 
Rabattmarke. | Timbre fiscal, Steuermarke. | 


Timbre de quittance, Quittungsstempel m.; Stem- 
pelmarke. | Collection de timbres, Briefmarken- 
sammlung f. | Droit de timbre, Stempelgebühr f. 
Obliterer un timbre, eine Briefmarke entwerten. 
Assujetti au (droit du) timbre, stempelpflichtig. | 
Exempt du droit de timbre, stempelfrei. 
4. [cachet] Stempel m. | Timbre officiel, Amts- 
stempel. | Timbre à date, Datumstempel. | Timbre 
du bureau de distribution, Postausgabestempel. | 
Timbre en caoutchouc, Gummistempel. | Timbre 
de la poste, Poststempel. 
timbré, ée [-bre] adj. abgestempelt;; mit Stempel 
versehen. | Papier timbre, Stempelpapier n. | 
Feuille de papier timbre, Stempelbogen m. || Voix 
bien timbree, klangreiche, wohltönende Stimme. || 
Pio, FAM. Il est timbré, er hat einen Stich; er 
spinnt. 
timbre-poste [-brapast] m. (pl. timbres-poste) 
ou, FAM., timbre m. Briefmarke f.; Postwert- 
zeichen n. 
timbrer [-bre] v. tr. (ab)stempeln. | Machine à 
timbrer, Stempelmaschine f. 
timide [timid] adj. schüchtern; zaghaft. 
timidité [-dite] f. Schüchternheit CL: Zaghaftig- 
keit f.; Ängstlichkeit f.; Scheuheit f. 
timon [tim] m. Deichsel f. || Mar. Ruderpinne f.; 
Steuer n., -ruder n. 
timonerie [-manri] f. MAR. 
Steuermannsstand m. | 
Bremsgestänge n. 
timonier [-monje] m. Mar. Steuermann m. || 
[cheval] Stangen-, Deichselpferd n. e 
timore, ée [timore] adj. verängstigt; überängst- 
lich ; verzagt; rn] Esprit timore, Ängstlich- 
keit f.; Zaghaftigkeit f.; zaghafter Charakter. 
tin [të] m. Mar. Stapelblock m. 
tinctorial, iale, jaux [tēktərjal, jo] adj. Farb...; 
Färbe... | Matieres tinctoriales, Farbstoffe m. pl. 
tinette [tinet] f. Aborteimer m., -kübel m. 
tintamarre [tötama:r) m. Krach m.; Lärm m.; 
Getöse n.; Dröhnen n.; Gepolter n. 
tintement [tötmä] m. Klingeln n.; Geklingel n.; 
Bimmeln n.; Gebimmel n. | Tintement d’une 
cloche, Glockengeläut n. | Tintement d’oreilles, 
Ohrensausen n.; Ohrenklingen n. 


Ruderwache f.; 
Timonerie de freins, 


tinter [-te] v. tr. et intr. klingeln; läuten; 
bimmeln. 
tintinnabuler [-tinabyle] v. intr. klingeln; 
bimmeln. 


tintouin [tötw&] m. Por. Kopfzerbrechen n.; 
Hin und Her n. | Cela me donne du tintouin, das 
macht mir viel zu schaffen. 

tique [tik] f. ZooL. Zecke f.; Tecke f. 

tiquer [tike] v. intr. Zuckungen haben; zucken. 
| Ce mot Va fait tiquer, dieses Wort ließ ihn 
zusammenzucken, zusammenfahren. 

tiquete, ée [tikte] adj. gesprenkelt. 

tir [ti:xr] m. [action de tirer un coup de feu] 
Schießen n.; Beschuß m.; Feuer n.; Feuern n.; 
Beschießung f. | Tir courbe, Steilfeuer. | Tir 
plongeant, Bogenschuß m. ; Steilfeuer. | Tir rapide, 
Schnellfeuer. | Tir bien réglé, gut liegendes Feuer. 
| Tir tendu, Flachfeuer. | Tir à balles réelles, 
Scharfschießen. | Tir à blanc, Schießen mit 
Übungsmunition, mit Platzpatronen. | Tir à la . 
cible, Scheibenschießen. | Tir de barrage, Sperr- 
feuer. | Tir de harcelement, Stör(ungs)feuer. | 
Concours de tir, Schützenfest n. | Société de tir, 
Schützenverein m. | Allonger le tir, das Feuer 
vorverlegen. | Faire un tir d’essai, anschießen. | 
Régler son tir, sich einschießen. | Raccourcir le 


zurückverlegen. | Champ de tir, 
Schießbahn f., -platz m. | Stand de tir, Schieß- 
stand m. | Tir (forain), Schießbude f. 

tirade [tirad] f. Tirade f.; Wortschwall m.; 
Phrasengedresch n. || THÉÂTRE. längere Stelle 
eines Stückes. 

tirage [-ra:3] m. [action de tirer] Ziehen n.; 
Ziehung f. | Tirage d'une loterie, Lotterie-, Los- 
ziehung. | Tirage au sort, Aus-, Verlosung f.-| 
Jour de tirage, Ziehungstag m. 

2. [cheminée] Zug m. ; Ziehen n. | Il y a du tirage, 
es zieht. | Ce poêle n’a pas de tirage, dieser Ofen 
hat keinen Zug. 

3. Comm. Tirage d'un effet, 
Wechsels. 

4. TYPOGR. Abzug m.; Auflage f.; Abdruck m. 
| Tirage limite, beschränkte Auflage. | Tirage ä 
part, Sonder(ab)druck. | Tirage en quatre cou- 
leurs, Vierfarbendruck. | Journal à grand tirage, 
Zeitung (f.) mit hohen Auflagen; weit verbreitete 
Zeitung. 

5. PHOT. Abziehen n.; Abzug m. | Papier de 
tirage, Kopierpapier n. 

tiraillement [-rajmä] m. Hin- und Herziehen n.; 
Gezerre n. || MÉD. Tiraillement d’estomac, Magen- 
krämpfe m. pl., Pop. Bauchgrimmen n. 

— m. pl. tiraillements. EG Il y a des tiraille- 
ments entre eux, es gibt Reibereien zwischen 
ihnen. 

tirailler [-raje] v. intr. wild in die Gegend 
knallen; eine wilde Schießerei veranstalten. 

— v. tr. hin- und herziehen, -zerren; keine Ruhe 
lassen; (herum)zupfen. 

tirailleur [-rajoe:r] m. Schütze m.; Plänkler m.; 
Tirailleur m. | En tirailleurs, in Schützenlinie. 

tirant [-r&] m. [de bourse] Zugband n., -schnur f. 
|| [de chaussure] Strippe f.; Schlaufe f. || TECHN. 
Zuganker m. ; Stehbolzen m. ; Klammer f. || [pont] 
Tirant d’air, Brückenhöhe f.; lichte Höhe. 
Mar. Tirant d’eau, Tiefgang m. | Avoir 8 m de 
tirant d’eau, einen Tiefgang von 8 m haben. 

tire [ti:r] f. Zug m. | Tout d’une tire, in einem 
Zuge. | Voleur ä la tire, Taschendieb m. 

tiré, ée [-re] part. pass. de tirer. 1. V. ce mot. 
2. [fatigué] angegriffen ; ausgemergelt. | Avoir les 
traits tirés, angegriffen, abgespannt aussehen. 

3. Loc. Tiré à quatre épingles, wie aus dem Ei 
gepellt, geschält; geschniegelt und gebügelt; 
pikfein. || Fic. Tiré par les cheveux, (mühsam) 
an den Haaren herbeigezogen. | Il est tiré d’af- 
faire, er ist durch. | Quand le vin est tiré, il 
faut le boire, was man eingebrockt, muß man 
ausessen. 

tiré [tire] m. CoMM. Bezogene(r) m.; Trassat m. 
|| [chasse] Holzrevier n. i 

tire-au-flano [tirof] m. invar. Mm. Drücke- 
berger m. 

tire-botte [tirbot] m. (pl. tire-bottes) Stiefel- 
knecht m., -auszieher m. 

tire-bouchon [-buy5] m. (pl. tire-bouchons) 
Kork-, Pfropfenzieher m. || PAR EXT. En tire- 
bouchon, geringelt ; aufgedreht. 

tire-d’aile (&) [atirdel] loc. adv. pfeilschnell. 

tire-fond Ltirf5] m. invar. Schienennagel m.; 
Schwellenschraube f. || [tonnellerie] Bodenzieher m. 

tire-laine [-len] m. invar. Her Beutel- 
schneider m. 

tire-larigot (à) [atirlarigo] adv. Pop. reichlich ; 
tüchtig; aus vollen Bechern. 

tire-ligne [tirin] m. (pl. tire-lignes) Reiß- 
feder f. d 

tirelire [tirli:r] f. Sparbüchse f. 

tire-pied [tirpje] m. (pl. tire-pieds) Knie-, 
Spannriemen m. 


tir, das Feuer 


Ziehung eines 


tirer [tire] v. tr. et intr. ziehen (zog, gezogen). 


I. v. tr. 
1. TRACTION : ziehen (et composés); 
2. EXTRACTION : ziehen; [liquides] schöpfen ; 
[extraire] gewinnen; í 
3. TRACER : ziehen; 
4. TYPOGR. : drucken; 
5. Mit. : schießen; 
6. CoMM. : ziehen; ausstellen: 
7. MAR. : tief gehen; 
8. EMPLOIS AU FIGURE. 
II. v. intr. 
1. TRACTION : 


ziehen; 
2. TYPOGR. : gedruckt werden; 
3. Mit. : schießen; 


4. ComM. : ziehen; 
5. CHEMINÉES ` ziehen; 
6. COULEURS ` spielen in (acc.); 
7. FIG. 
Ill. v. pr. se tirer. 
1. passif; 
2. Loc. 


I. v. tr. 1. TRACTION : ziehen (et composés). 
Tirer un bateau [halage], ein Schiff treideln. 
Tirer les bottes à qn, jm die Stiefel ausziehen. 
| Tirer un cheval par la bride, ein Pferd am Zügel 
ziehen. || [concierge] Tirer le cordon, die Haustür 
öffnen. || Tirer les oreilles à qn, jm die Ohren lang 
ziehen., | Tirer une porte derrière soi, eine Tür 
hinter sich zumachen. | Tirer qch. fortement, 
etwas reißen. | Tirer och violemment, etwas 
zerren. | Tirer qch. à soi, etwas an sich (herbei)- 
ziehen. | Tirer qn par le bras, jn am Arm ziehen. 
| Tirer qn par le pan de son habit, jn am Rock 
ziehen. | Tirer le rideau, den Vorhang vor-, 
zuziehen. | Tirer la sonnette, klingeln. | Tirer un 
tiroir, eine Schublade- aufziehen. | Tirer un ver- 
rou, einen Riegel vorschieben. 

2. EXTRACTION ziehen; [liquides] schöpfen; 
[extraire] gewinnen. | Tirer sa bourse, den Beutel, 
die Börse ziehen. | Tirer son couteau, zum Messer 
greifen; das Messer zücken. | Tirer de Peau du 
puits, Wasser aus dem Brunnen schöpfen. | Tirer 
Vepee du fourreau, das Schwert aus der Scheide 
ziehen; blank ziehen. | Tirer on de l'eau, jn aus 
dem Wasser ziehen. | Tirer qn du lit, jn aus dem 
Schlafe rütteln. | Tirer qn de prison, jn auf freien 
Fuß setzen. | Tirer des etincelles d’un caillou, 
Funken aus einem Stein schlagen. | Tirer de 
P’huile des olives, Öl aus Oliven gewinnen. | Tirer 
le jus, den Saft auspressen. | Tirer du minerai, 
Erz fördern, gewinnen. | Tirer du vin au tonneau, 
Wein abzapfen. 

3. TRACER ` ziehen. | Tirer une allée au cordeau, 
eine Allee schnurgerade anlegen. | Tirer une ligne, 
un trait, eine Linie ziehen. | Tirer un plan, einen 
Plan entwerfen. 

4. TYPOGR, : drucken. | Tirer une copie (de ach.), 
(von etwas) eine Abschrift nehmen. | Tirer des 
estampes, Stiche abziehen, vervielfältigen. | Tirer 
un livre ä mille exemplaires, ein Buch in einer 
Auflage von tausend Exemplaren drucken, heraus- 
bringen. || PHOT. Tirer une épreuve, abziehen. 

5. Mim. : schießen ; abfeuern. | Tirer le canon, das 
Geschütz abfeuern. | Tirer un coup d’essai, einen 
Probeschuß abgeben. | Tirer des coups de feu, 
schießen. | Tirer un coup de fusil, einen Gewehr- 
schuß abgeben. | Tirer un feu d’artifice, ein Feuer- 
werk abbrennen. | Tirer une flèche, einen Pfeil ab- 
schießen. | Tirer des lapins, Kaninchen schießen. 
6. CoMM. : ziehen; ausstellen. | Tirer un cheque, 
einen Scheck ausstellen. | Tirer un chèque d 
découvert, einen. Blankowechsel ziehen. | Tirer 


une lettre de change sur, einen Wechsel auf (acc.) 
ausstellen, ziehen. | Tirer 5 p. 100 de ach. : 
5 % aus, von etwas bekommen. 

7. MAR. : Tirer dix mètres d’eau, zehn Meter tief 
gehen. 

8. EMPLOIS AU FIGURE : Tirer de largent de qn, 
jm Geld ablocken. | Tirer avantage de qch., 
aus etwas Nutzen ziehen ; etwas zu seinem Vorteil 
benutzen. | Tirer les cartes à qn, jm die Karten 
legen. | Tirer son chapeau à qn, den Hut vor jm 
ziehen, lüften. Tirer une conclusion de qch., 
eine Folgerung aus etwas ziehen; aus etwas fol- 
gern. | Tirer la couverture à soi, das Deckbett 
an sich ziehen. | Tirer les marrons du feu, die 
Kastanien aus dem Feuer holen. | Tirer un mot 
du latin, ein Wort aus dem Lateinischen ent- 
lehnen. | Tirer son nom de, seinen Namen von... 
ableiten. | Tirer un bon numéro, eine gute Num- 
mer ziehen. | Tirer læil, ins Auge stechen; auf- 
fällig sein. | Se faire tirer Poreille, sich lange bitten 
lassen. | Tirer son origine de qch., sich von etwas 
herleiten. | Tirer parti, profit de qch., aus etwas 
Nutzen, Vorteil ziehen; sich etwas zunutze ma- 
chen. | Tirer sa poudre aux moineaux, sein Pulver 
unnütz verschießen. | Tirer qch. au clair, etwas 
aufklären; über etwas (acc.) ins klare kommen. 
| Tirer och, au sort, etwas auslosen. | Tirer qn 
d’affaire, jm aus der Not helfen; [guérir] jn 
(er)retten. | Tirer qn de son sommeil, jn aus dem 
Schlaf. wecken. | Tirer sa révérence à qn, sich bei 
jm empfehlen, verabschieden. | Tirer des sons 
d’un instrument, Töne einem Musikinstrument 
entlocken. | Tirer tout à soi, alle Vorteile für sich 
allein beanspruchen; alles Gute für sich wollen. | 
Tirer vengeance de qch., für etwas Rache nehmen. 
| Tirer vengeance de qn, an jm Rache nehmen, 
ausüben. | Tirer à qn les vers du nez, jm die 
Würmer aus der Nase ziehen. 

II. v. intr. 1. TRACTION ` ziehen. | Tirer sur la 
corde, am Seil ziehen. || Mën. L’emplätre tire, das 
Pflaster zieht an. 

2. TYPOGR. : gedruckt werden. | Tirer à cent mille 
(exemplaires), in hunderttausend Exemplaren ge- 
druckt werden, herauskommen. | Bon ä tirer 
(adj.) druckfertig; (m.) Imprimatur n. 

3. Mır. : schießen. | Tirer trop loin, das Ziel 
überschießen (insepar.). | Tirer à arc, mit dem 
Bogen schießen. | Tirer à balles, scharf schießen. 
| Tirer à blanc, blind schießen. | Tirer à la cible, 
nach der Scheibe schießen. | Tirer au hasard, ins 
Blaue schießen. | Tirer dans le tas, drauflos 
schießen. | Tirer par-dessus qch., etwas über- 
schießen (iħsépar.). 

4. Comm. : ziehen. | Tirer sur qn, auf jn ziehen; 
einen Wechsel auf jn ausstellen. 

5. CHEMINÉES : ziehen. | La cheminée tire bien, 
der Ofen zieht gut, hat guten Zug. 

6. COULEURS : spielen in. | Cette couleur tire sur 
le rouge, diese Farbe spielt ins Rot, geht in(s) 
Rot über. 

7. Fic. Tirer à conséquence, Folgen haben. | 
Cela ne tire pas à conséquence, das hat weiter 
keine Bedeutung. | Tirer à sa fin, seinem Ende 
entgegengehen. | Tirer au flanc, sich beiseite, vom 
Dienst drücken. || [auteur] Tirer à la ligne, weit- 
schweifig schreiben; Zeilen schinden. | Tirer en 
longueur, sich in die Länge ziehen. | Tirer sur 
la corde, die Saiten hochspannen. 

III. v. pr. se tirer. 1. [sens passif] Le minerai se 
tire de la montagne, das Erz wird aus dem Berg 
gewonnen. | Cette table se tire par les deux bouts, 
der Tisch läßt sich nach beiden Seiten aus- 
ziehen. 

2. Loc. Se tirer d'affaire, sich durchbringen, 
durchhelfen (sépar.); sich heraushelfen. | H sait 
se tirer d'affaire, er weiß sich zu helfen, || PoP. 
Se tirer des flûtes, auskneifen ; sich verduften; ab- 


hauen. | Se tirer du pétrin, sich aus der Patsche 
ziehen. | Sen tirer, davonkommen. | Il ne savait 
comment Sen tirer, er wußte weder aus noch ein. 
| Sen tirer par des mensonges, sich herauslügen 
(separ.). 

tiret [tire] m. TypoGr. Binde-, Gedankenstrich m.; 
Querstrich m. 

tiretaine [tirten] f. Petermann m. (grobes, halb- 
wollenes Zeug). 

tirette [tiret] f. [cordon] Zug-, Gardinenschnur f. ; 
|| [planchette] Ausziehbrett n. 

tireur [-ræ:r] m. [avec arme à feu} Schütze m. 
| Tireur au fusil mitrailleur (F. M.), LMG.- 
Schütze m. Tireur d'élite, Scharfschütze. || 
[ouvrier] Drahtzieher m. || Comm. Aussteller m. 
| Tireur d'un chèque, Scheckaussteller. 

tireuse [-røz] f. Tireuse de cartes, Kartenlegerin f. 

tiroir [-rwa:r] m. Schublade f., -kasten m. || 
TECHN. Schieber m., Schieberventil n. 

tisane [tizan] f. Kräutertrank m., -tee m. 

tison [tiz5] m. halbverkohltes, halbaufgebranntes 
Stück Holz; Löschbrand m. | Allumettes tisons, 
Sturmstreichhölzer n. pl. || Po Tison de dis- 
corde, Zankteufel m.; Unruhestifter m. || Prov. 
Noel au balcon, Päques aux tisons, grüne Weih- 
nachten, weiße Ostern. 

tisonner [-zane) v. intr. et v. tr. im Feuer herum- 
stochern; das Feuer schüren. 

tisonnier [-zənje] m. Feuer-, Schürhaken m., 
-eisen n. 

tissage [tisa:3] m. [action] Weben n. || [usine] 
Weberei f. || [ouvrage] Gewebe n. 

tisser [-se] v. tr. weben; wirken; ein-, verweben. 

Métier à tisser, Webstuhl m. | Tissé en couleurs, 

untgewebt. | Tissé de fils d'or, golddurchwirkt. 
tisserand [-srã] m. Garn-, Leinen-, Seiden- 
weber m. | Maître tisserand, Web-, Wirkmeister m. 
tisseur, euse [-sœ:r, ø:z] s. Weber(in) m. (f.). 
tissu [-sy] m. [étoffe] Gewebe n.; Stoff m.; 
Tuch n. ` Zeug n. | Tissu caoutchoute, gummierter 
Stoff. | Tissu métallique, Drahtgeflecht n. | Tissu. 
d'ameublement, Möbelbezug m. | Gants en tissu, 
Stoffhandschuhe m. pl. || [manière] Webweise f. 
| ANAT. Tissu (cellulaire), Zellstoff, -gewebe. | 
Tissu conjonctif, Bindegewebe. || Fic. Tissu de 
mensonges, Lügengespinst n. 

tissu-&ponge [-syep3:3] m. Frott&-, Frottier- 
stoff m. 

tissure [-sy:r] f. Webart f.; Gewebe-, Wirkart f. 
titan [titã] m. MyTH. Titan(e) m. 

titane [titan] m. Cum. Titan n. 

titanesque [titanesk] adj. titanisch ; titanenhaft. 
titi [titi] m. FaM. Pariser Straßenjunge m. 
Titien [tisjö] n. pr. m. Tizian m. 

titiller [titile] v. tr. ind. kitzeln; prickeln. 
titisme [titism] m. Port. Titoismus m. 
titrage [titra:3] m. CHim. Titrieren pn: Maß- 
analyse f. ` 
titre [titr] m. 1. [dans un livre] Titel m.; Über- 
schrift f.; Aufschrift f. | Faux titre, Schmutztitel m. 
| [dans le Code] Abteilung f. || [journaux] Gros titre; 
Titre sur six colonnes, Balkenüberschrift f. | Titre 
ronflanı, hochtrabender Titel. 

2. [dun hömme] Titel m.; Name m. | Titre de 
conseiller äulique, Hofratstitel. | Titre de roi, 
Königstitel. | Manie des titres, Titelsucht f. | 
Appeler qn par son titre, jn mit seinem Titel 
anreden. | Avoir, Porter le titre de ministre, den 
Titel eines Ministers haben, führen. | Conferer un 
titre d qn, jm einen Titel verleihen. 

3. [document] Schein m.; Dokument n.; Pa- 
pier n. | Titre de transport, Fahrkarte f. || Em. 
Schein m.; Geschäfts-, Handels-, Wertpapier n. 
| Titres étrangers, Auslandswerte m. pl. | Titre 
negociable, begebbares Wertpapier. | Titre nomi- 
natif, Namenspapier. | Titre au porteur, Inhaber- 
papier. | Titre de rente, Rentenbrief m., -schein. 


TISSAGE — WEBEREI 


lisses avec maillon 
Litzen mit Litzenauge 


harnais ou lame 
Schäfte 


peigne 
Weberkamm 


chaîne 


trame Kettfaden 


Schussfaden 


ensouple (pour tissu) 


Zeugbaum, N ensouple (pour chaîne) 


SX 
S A 
chiffchen 
TEL 


Warenbaum Kettbaum 
pedale du peigne pédales 
Kammpedal Tritte 
TISSUS — GEWEBE 
I. Tissus dé laine. — Wollstoffe. madapolam m. geköperter Kattun 
alpaga m. Alpaka n. nansouk m, Nansok m. 
bure f. Flausch m. organdi m. feiner Musselin 
cardé m. Halbkammgarn n. percale f. Perkal m. 
cheviotte f. Cheviotstoff m. piqué m, Pikee n. 
croisé m, Köper m. reps m. Rips m, 
drap m. Tuch n. satinette f. baumwollener Satin 
feutre m.; feutrine f. Filztuch n. shirting m. Shirting m. 
Aanelle f. Ylanell m. tissu-eponge m. Frott&stoft m. 
gabardine f. Gabardine f. toile metisse Mischgewebe n. 
jersey m. Jersey m. toile (f.) de lin Leinwand f.; Linnen n. 
mérinos m. Merinowolle f. tulle m. Tun m. 
mohair m. Mohär m. velours cötele Rippsamt m. 
eigne m, Kammgarn n. 
elle f Popeline f. IM. Tissus de soie. — Seidenstoffe. 
ratine f. Ratin m, bourrette f. Rohseide f. 
serge f. Sarsche f. brocart m. Brokat m. 
shetland m. Shetlandwolle f. ` broché m. durchwirktes Gewebe 
tapis m. Teppich m. crêpe m. Krepp m.; Flor m. 
Ee (f.) de haute hochschäftige Tapete damas m. Damast m. 
sse PaA filoselle f. Flockseidengewebe n, 
RECH {f.) de basse tiefschäftige Tapete foulard m. Seidentaft m. 
lisse gaze f. Gaze f. 
tiretaine f. Beiderwand f. jacquard m. Jacquardgewebe n. 
tricot f. Trikot n. lampas m. Lampas m. 
tweed m. Tweed m. mousseline f. Musselin m.; Nesseltuch. n. 
II. Tissus de fil et de coton, peluche f. Plüsch m. 
Leinen- und Baumwollgewebe. satin .m. Atlas SC Satin m, 
= soie grège Baste f. 
re Sé Ve anpa my toile (f.) de soie Seidenzeug n. 
coutil m. Zwillich m.; Drillich m. Semer Wee t: 
Peien A Ke S voile m. -  Schleiertuch n. 
a wen “a IV. Textiles artificiels. — Kunstfasergewebe. 
linon m. Schleierleinwand f. fibranne f. Kunstwolle f. 
longotte f. Kaliko m. Nylon m. Nylon n. 


lustrine f. Glanzstoff m. rayonne f. Kunstseide f. 


| Prêt sur titres, Effektenlombard m. || Jur. 
Titel m.; Urkunde f. | Titre constitutif, Rechts- 
titel. | Titre de noblesse, Adelsbrief m. | Titre 
de propriété, Besitztitel, -urkunde ` Eigenschafts- 
urkunde, -nachweis m. || Univ. Diplom n. | Pro- 
fesseur en titre, ordentlicher Professor. 

4. Fic. (An)recht n.; Anspruch m.; [qualité de] 
Eigenschaft f. | A titre bénévole, ehrenamtlich. 
| A divers titres, aus verschiedenen Gründen. | 
Ä titre exceptionnel, ausnahmsweise; in Aus- 
nahmefällen. | Ä titre gracieux, gratuit, unent- 
geitlich. | A titre indicatif, zu Ihrer Orientierung. 
| A juste titre, mit vollem Recht. | Au même 
titre, gleichbereichtigt. | À titre onéreux, gegen 
Entgelt; mit Auflage. | 4 plus d’un titre, in 
mancher Hinsicht; in mehr als einer Hinsicht. | 
A titre privé, privatim. | A titre provisoire, pro- 
visorisch ; vorläufig. | A quel titre?, mit welchem 


Recht? | À titre revocable, mit Vorbehalt des 
Widerrufs. | A titre d’ami, in der Eigenschaft als 
Freund. | A titre de dédommagement, zum 


Schadenersatz. | A titre d’essai, probe-, versuchs- 
weise. | A titre d’information, zur Kenntnisnahme. 
| Avoir des titres à qch., auf etwas (acc.) An- 
sprüche, Anrecht haben. 
5. [proportion] Gehalt m. | Titre d’un alliage d’or, 
Goldgewicht n. | Titre des monnaies, Münzfuß m. 
| Titre de Por, Goldgehalt. 
titrer [-tre] v. tr. [qn} jm einen Titel verleihen. 
|| CHim. titrieren. 
— part. pass. et adj. titré, ée, betitelt. | Piece 
titrée à, Münze (f.) mit einem Feingehalt von. 
titubant, ante [titybä, ä:t] adj. schwankend; 
taumelnd ` wacklig. 
tituber [-be] v. intr. wanken; taumeln. 
titulaire [tityle:r] adj. ordentlich; Titular... | 
Professeur titulaire, ordentlicher Professor. 
— s. Inhaber m. | Titulaire d’un brevet, Patent- 
inhaber, -träger m. Titulaire d’un compte, 
Konto-, Konteninhaber. | Titulaire d’un prix, 
Preisträger(in) m. (f.). 
titularisation [-larizasjö] f. endgültige Ernen- 
nung. 
titulariser [-larize] v. tr. ernennen; fest anstellen. 
toast [tost] m. [pain grillé] Toast m. | Manger un 
toast, einen Toast, ein Röstbrot essen. || [en bu- 
vant] Trinkspruch m. | Porter un toast âà qn, auf 
jn einen Trinkspruch ausbringen. 
toboggan [təbəgã] m. Rodelschlitten m.; Rut- 
sche f. || [foire] Rutschbahn f. 
toc [tək] interj. tick; knacks. 
— m. Fam. Schund m. ; Kitsch m. | En toc, kit- 
schig; unecht. || TECHN. Knagge f.; Nase f. 
tocade [təkad] f. V. TOQUADE. 
tocard, arde [təka:r, ard] adj. Pop. mies; ver- 
braucht. || [courses] Fam. schlechtes Pferd. 
tocsin [taks&] m. Alarm-, Feuer-, Sturmglocke f. ; 
Sturmgeläut(e) n. 
Loge [to:3] f. Toga f. 
tohu-bohu (Goy bəy] m. Tohuwabohu n. ; Durch- 
einander n.; Wirrwarr m. 
toi [twa] pron. pers. 2* pers. 1. (sujet ou appo- 
sition) du. | Toi et moi, du und ich. | Est-ce toi?, 
bist du es? | Z est plus brave que tol, er ist 
tapferer als du. 
2. (compl. dir. d'objet) dich. | Assieds-toi, setze 
dich! | Je Paime autant que toi, ich liebe ihn 
ebenso sehr wie dich. 
3. (compl. d’attribution) dir; dein. | C'est à toi, 
das gehört dir; das ist dein. | Est-ce pour toi?, 
gilt das dir?; ist das für dich? | Je suis à tol, 
ich bin dein. 
4. (rapports divers) dich; dir; deiner. | À cause 
de toi, deinetwegen. | Quant à toi, was dich be- 
trifft. | Je pense à toi, ich denke an dich; ich 
gedenke deiner. | Figure-toi, stell dir vor. 
toilage [twala:3} m. Spitzengrund m., -muster n. 


toile [twal] f. [étoffe] Leinwand f.; Leinen n.; 
Linnen n.; Gewebe n.; Tuch n.; Stoff m. | Toile 
Ecrue, Rohleinen. | Toile gommiee, Steifleinen. | 
Toile goudronnee, Teerleinwand; Persenning f. 
| Grosse toile, Sackleinwand. | Toile metallique, 
Drahtgewebe; Fliegengitter n. | Toile vernie, 
Öltuch. | Toile de coton, Kattun m. | Toile 
(d’) emeri, Schmirgelleinwand. | Toile d’embal- 
lage, Packleinen. | Toile cirée, Wachstuch. | Livre 
en demi-toile, in Halbleinen gebundenes Buch. | 
Reliure pleine toile, Ganzleinen; Ganzleinen- 
band m. || [camping] Toile de tente, Zeltleinwand; 
Zeltbahn f.; Zelttuch. | Village de toile, Zelt- 
lager n. || MAR. Segel n. | Toile a voile, Segel- 
tuch. || ARTS. [non peinte] Leinen n.; [peinte] 
Gemälde n. || Fıc. Toile de fond, Hintergrund m. 
li Zoot. Toile d'araignée, Spinn(en)gewebe. 

— f. pl. toiles, [chasse] Garn n.; Netz n. 

toilerie [-lri] f. Leinenfabrikation f., -handel m. 
toilette [twalet] f. faction] Toilette f.; Putzen n. 
| Gant de toilette, Waschlappen m., -tuch ti. | 
Faire sa toilette, sich putzen, sich ankleiden. | 
Faire la toilette de qch., etwas putzen, reinigen, 
waschen. || [meuble] Toilette f.; Putz-, Wasch- 
tisch m. | Garniture de toilette, Waschtischgar- 
nitur f. | Table de toilette, Toilettentisch m. || 
Dieu) Toilette f. | Cabinet de toilette, Ankleide- 
raum m.; kleiner Waschraum. || [vêtement de 
dames] Toilette f.; Kleidung f.; Putz m. | Toilette 
de bal, Balltoilette. | Toilette du soir, Abend- 
toilette. | Toilette de ville, Straßcentoilette, -kleid n. 
| En (grande) toilette, in vollem Staat. | Aimer la 
toilette, putzsüchtig sein. 

toilier [twalje] m. Leineweber m.; -händler m. 
toise [twa:z] f. [mesure] Klafter f. || [instrument 
de mesure] Klaftermaß n., -stock m.; Meßrute f. 
l Fo Maßstab m. . 

toiser |-ze] v. tr. ab-, ausklaftern; abmessen. || 
Fıc. (jn) mit den Augen messen, abschätzen. 

toison [twazö] f. Schaffell n.; Schur f.; FIG. 
lange Mähne; Zottelhaar n. || HısTt. La Toison 
d'or, das Goldene Vlies. 

toit [twa] m. Dach n. | Toit (couvert) de bar- 
deaux, Schindeldach. | Toit de chaume, Stroh- 
dach. | Toit de tuiles, Ziegeldach. Toit en 
ardoise(s), Schieferdach. || Autom. Toit ouvrant, 
Schiebedach. || Fie. Haus n.; Wohnung f.; 
Obdach n. | Toit paternel, Vaterhaus; väterliches 
Haus. | Habiter sous le mêmèė toit, im gleichen 
Hause wohnen. || PAR EXT. Crier sur les toits, 
öffentlich ausposaunen. ! 

toiture [-ty:r) f. Dach n.; Bedachung f. 
tôle [to:1] f. [metal] Blech n. | Tôle emboutie, 
Preßblech. | Tôle forte, Grobblech. | Tôle lami- 
nee, Walzblech. | Tôle ondulee, Weliblech. | 
Feuille de tôle, Blechtafel f. | Tôle de cheminée, 
Ofenblech. || Pop. (parfois taule) Loch n.; Kitt- 
chen n. | Faire de la tôle, sitzen. 

tolérable [tolerabl] adj. erträglich ; zulässig. 

toléranoe [-rä:s] f. Toleranz f.; Duldsamkeit f. ; 
Duldung f.; Nachsicht f. | Maison de tolerance, 
öffentliches Haus; Freudenhaus n. || TECHN. Spiel- 
raum m.; Toleranz f. | Comm. Freigrenze f. 

tolérant, ante [-r&, à&:t] adj. tolerant; duldsam. 
tolérer [-re] v. tr. (er)dulden; ertragen; tolerie- 
ren. || [permettre] zulassen; gestatten. 
tölerie [tolri) f. [lieu] Blechwerk n.; Blech- 
schmiede f. |} [produits] Blechwaren f. pl. 

tolet [tale] m. Mar. Dolle f. 

tölier [tolje] m. Blechschmied m. || Por. schlech- 
ter Wirt. g 

tollé Ile) m. Gezeter n.; Zetergeschrei n. 

toluène [talyen) m. CHim. Toluol n. 

tomaison [tomezö] f. Tyrocr. Bandbezeich- 
nung f., -nummer f. 

tomate [tomat] f. Tomate f. | Jus de tomate, 
Tomatensaft m. | Sauce tomate, Tomatensoße f. 


tombale ftöball adj. f. Pierre tombale, Grab- 
stein m., -denkmal n. 

tombant, ante [tõbã, ã:t] adj. fallend. | Cheveux 
tombants, herunterhängende Haare n. pl. | 4 la 
nuit tombante, bei Einbruch der Nacht. 

— m. tombant. Le tombant d’un tissu, der Fall 
eines Stoffes. 

tombe [t3:b] f. Grab n.; Grabmal n., -stein m., 
-hügel m.; Gruft f. | Avoir un pied dans la 
tombe, mit einem Fuße im Grabe stehen. | Creu- 
ser une tombe, ein Grab ausheben. | Creuser sa 
(propre) tombe, sein eigenes Grab schaufeln. 
Descendre dans la tombe, ins Grab sinken. 
Emporter dans la tombe, mit ins Grab nehmen. 
— SYN. : Caveau, Gruft. Fosse, Grab. Sépulcre, Grab- 
mal. Sépulture, Grabstätte. 

tombeau [-bo] m. Grab n. ; Gruft f. ; Grabstätte f., 
-mal n. || Fıc. Tod m. ; Untergang m. || Mise au 
tombeau, Grablegung f. | Silence du tombeau, 
Grabesstille f. | Descendre au tombeau, ins Grab 
steigen, sinken. | Mettre au tombeau, ins Grab 
legen; zur ewigen Ruhe betten. | Rouler à tom- 
beau ouvert, auf halsbrecherische Art fahren. 
tombée [tõbe] f. A la tombée de la nuit, bei 
Einbruch der Nacht. 

tomber [tõbe] v. intr. 


1. SENS PR. 
1. CHUTE : 
2. PENDRE : 

I. Fıc. 

1. Employé seul : 
a) PHÉNOMÈNES ATMOSPHÉRIQUES ; 
b) Mourir : fallen; 
c) PRENDRE FIN : sich legen; 
d) EcHouer ` durchfallen (s£par.); 
2. ARRIVER : fallen; sich treffen. 
3. PHENOMENES PHYSIOLOGIQUES ET PSYCHO- 
LOGIQUES. 
4. Loc. : (ver)fallen; geraten. 
III. Employé avec un autre verbe. 
1. faire tomber : fällen, etc. 
2. laisser tomber : fallen lassen, etc. 
IV. part. pass. et adj. tombé, ée : gefallen. 
V. v. tr. FAM. 


fallen (et compos.); stürzen; 
hängen. 


I. SENS PR. 1. CHUTE : fallen (et compos.) ; stür- 
zen. || [cheveux] ausgehen, -fallen; [dents] aus- 
fallen; [feuilles; fruits] abfallen; [maison] ein- 
stürzen. | Tomber lourdement, hinplumpsen. | 
Tomber les quatre fers en lair, alle Viere von 
sich, in die Luft strecken. | Tomber la tête la 
première, kopfüber stürzen. | Tomber goutte à 
goutte, tröpfeln. | Tomber à Peau, ins Wasser 
fallen. | Tomber à la renverse, umfallen (sépar.) ; 
auf den Rücken fallen. | Cela tombe sous le sens, 
das ist sinnfällig. | Tomber d’aplomb, senkrecht 
hin-, herabstürzen. | Tomber de son haut, von 
seiner Höhe herunterstürzen. | Tomber de tout 
son long, der Länge lang, längelang (auf den 
Boden) hinschlagen. | L’avion tombe en flammes, 
das Flugzeug stürzt brennend ab. | L’avion tombe 
en vrille, das Flugzeug trudelt ab. | Tomber par 
la fenêtre, aus dem Fenster stürzen. | Tomber par 
terre, zu Boden fallen. | Tomber sur les genoux, 
auf die Knie fallen. | £tre pres de tomber, dem 
Sturz nahe sein. k 

2. PENDRE : hängen. | Les cheveux lui tombent 
sur le visage, die Haare hängen, fallen ihm ins 
Gesicht. | Sa robe lui tombe jusqu’aux pieds, das 
Kieid reicht ihr bis an die Füße. 

IE. Fic. 1. (employé seul) — a) PHÉNOMÈNES 
ATMOSPHÉRIQUES Le brouillard tombe, (der) 
Nebel fällt ein; es wird neblig. | La foudre tombe 
(sur un arbre), der Blitz schlägt (in einen Baum) 


ein, fährt in einen Baum. | La fraîcheur tombe, 
es wird kühl, frisch. | Le jour tombe, der Tag neigt 
sich. | La nuit tombe, die Nacht bricht herein. 
A la nuit tombante, bei Einbruch der Nacht, bei 
einbrechender Nacht. | Le vent tombe, der Wind 
legt sich, schläft ein. — b) Mourir : fallen. | 
Tomber à ennemi, vor dem Feinde fallen. | Tom- 
ber en héros, als Held fallen. — c) PRENDRE FIN ` 
nachlassen; sich legen. | Sa colere tombe, sein 
Zorn legt sich, verraucht. | La conversation tombe, 
das Gespräch, die Unterhaltung gerät ins Stocken. 
| Le ministere est tombe, das Ministerium ist ge- 
stürzt. 

d) ECHOUER ` [pieces, films] durchfallen (s&par.). 
2. ARRIVER ` fallen auf; sich treffen. | La fête 
tombe un jeudi, das Fest fällt auf einen Donners- 
tag. | Cela tombe bien, das trifft sich gut; es 
kommt zu gelegener Zeit. | Cela tombe bien pour 
mol, es kommt mir gelegen. | Vous tombez bien, 
Sie kommen gerade recht. | Je suis bien tombe, 
ich habe es gut getroffen. | Vous tombez mal, 
Sie kommen ungelegen. , 
3. PHENOMENES PHYSIOLOGIQUES ET PSYCHOLO- 
GIQUES Tomber amoureux, sich verlieben. | 
Tomber malade, krank werden. | Tomber raide 
mort, tot umfallen (sépar.). | Tomber de fatigue, 
vor Müdigkeit umsinken (sépar.); FAM. zusammen- 
klappen. | Tomber d'inanition, vor Hunger und 
Durst umfallen (sépar.). | Tomber du haut mal, 
einen epileptischen Anfall bekommen. | Tomber 
de sommeil, vom Schlaf übermannt werden. | 
Tomber sans connaissance, in Ohnmacht fallen; 
ohnmächtig werden. 

4. Loc. : (ver)fallen; geraten. | Être tombé bien 
bas, tief gefallen, heruntergekommen sein. | Tom- 
ber bien bas dans l’estime de qn, tief in js 
Meinung sinken. | Tomber juste, den Nagel auf 
den Kopf treffen. | Tomber à l'eau, ins Wasser 
fallen, sich zerschlagen. || Fam. C’est tombé à 
leau, daraus ist nichts geworden; es ist Essig 
damit. || Tomber aux mains de qn, jm in die 
Hände fallen. | Tomber aux pieds de qn, jm zu 
Füßen fallen ; sich jm zu Füßen werfen. | Tomber 
dans le besoin, in Dürftigkeit geraten. | Tom- 
ber dans une profonde déchéance, auf den Hund 
kommen. | Tomber dans le domaine public, Ge- 
meingut werden; [écrivain] für den Nachdruck 
frei werden. | Tomber dans une embuscade, in 
einen Hinterhalt geraten. | Tomber dans l'erreur, 
einem Irrtum verfallen. | Tomber dans les filets 
de qn, jm ins Netz gehen. | Tomber dans Poubli, 
in Vergessenheit geraten. | Tomber dans le pan- 
neau, ins Garn gehen, PoP. hereinfallen. | Tomber 
dans le piège, in die Falle gehen; auf den Leim 
kriechen. | Tomber dans un profond sommeil, in 
tiefen Schlaf (ver)sinken. | Tomber dans un trà- 
vers, in einen Fehler geraten. | Tomber d'accord 
(avec qn}, (mit jm) eins werden. | Cela me tombe 
du ciel, das fällt mir in den Schoß. | Tomber de 
haut, des nues, aus den Wolken, aus allen Him- 
meln fallen. | Tomber en arrêt, stehenbleiben. | 
Tomber en décadence, in Verfall geraten. | Tom- 
ber en désuétude, außer Gebrauch kommen. | 
Tomber en disgrâce, in Ungnade fallen. | Tomber 
en panne, unterwegs liegenbleiben; eine Panne 
haben. | Tomber en pourriture, in Verwesung 
übergehen (sépar.); verfaulen. | Tomber en pous- 
sière, in Staub zerfallen. | Il est tombé en mon 
pouvoir, ich habe ihn in meine Gewalt bekommen. 
| Tomber en ruine, zerfallen; baufällig werden. | 
Cela m'est tombé entre les mains, zufällig bekam 
ich es in die Hände. | Tomber sous le coup de 
la loi, unter das Gesetz fallen. | Tout ce qui 
me tombe sous la main, entre les mains, alles, 
was mir unter die Finger kommt. | Tomber sur, 
geraten auf, an (acc.). | Tomber sur le dos de qn, 
in überrumpeln (insepar.). | Tomber sur un pas- 
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sage difficile, auf eine schwierige Stelle stoßen. | 
Tomber sur qn, [attaque], über jn herfallen, her- 
kommen; fpar hasard] auf jn geraten, stoßen, 
treffen. | La conversation tombe sur qn, die Unter- 
haltung kommt auf jn; man kommt auf jn zu 
sprechen. | Le sort tombe sur qn, das Los fällt 
auf jn, trifft jn. | Cela tombe sous le sens, das 
versteht sich von selbst. 

III. (employé avec un autre v.). 1. faire tomber, 
fällen. | Faire tomber qn, jn zu Fall bringen; 
jn zu Boden werfen, (um)stoßen. | Faire tomber 
qch. des mains, etwas aus der Hand schlagen, 
fallen lassen. | Faire tomber la fièvre, das Fieber 
herunterdrücken. 

2. laisser tomber, fallen lassen. | Laisser tomber 
ses regards sur qn, seine Blicke auf jm ruhen 
lassen. | Laisser tomber la voix, die Stimme 
sinken lassen. || Fic. Laisser tomber qn, jn fallen 
lassen; jn im Stich(e) lassen. 

IV. part. pass. et adj. tombé, ée, gefallen. | 
Fruits tombés, Fallobst n. || Fic. Fille tombée, 
gefallenes Mädchen. 

V. v. tr. Fam. Tomber un adversaire, einen Gegner 
zu Fall bringen, zu Boden strecken. | Tomber la 
veste, die Jacke ablegen. 

tombereau [töbro] m. (Kipp)karre f., -karren m. ; 
|! [à ordures] Müllwagen m. 

tombola [töbala] f. Verlosung f.; Tombola f. 
tome [to:m] m. Teil (m.) eines Werkes; Band m. 
tom-pouce [tampus] m. invar. [parapluie] 
Knirps m. 

ton, ta, tes [t5, ta, te] adj. poss. dein, deine, 
dein; deine. | Ton crayon, dein Bleistift. | De ta 
part, deinerseits. 

ton [t5] m. 1. Ton m.; Tonart f.; Klang m.; 
Akzent m. || [façon d'écrire] Schreibart f.; 
Stil m. || [façon d’être, de s’exprimer] Bon ton, 
guter Ton; feine Lebensart; Geschmack m. | De 
bon ton, geschmackvoll; schicklich. | D’un ton 
mielleux, mit honigsüßer Stimme. | D’un ton sec, 
in kalter, schroffer Art. | D’un ton superieur, 
in überlegenem Tone. | D’un ton de maître, in 
gebieterischem Tone. | Sur tous les tons, in allen 
Tonarten. | Baisser le ton, leiser reden; FIG. ge- 
lindere Saiten aufziehen. | Faire baisser le ton 
à qn, jm Bescheidenheit beibringen. | Changer de 
ton, einen anderen Ton anschlagen. | Donner le 
ton, den Ton angeben. | Ne pas être dans le ton, 
nicht den richtigen Ton haben. | C’est le ton qui 
fait la chanson, auf den Ton kommt’s an. | Haus- 
ser le ton, lauter reden; FIG. schärfere. Saiten 
aufziehen. | Se mettre au ton de qn, sich nach 
js Art richten. | Prendre un ton (insolent), einen 
(frechen) Ton anschlagen. | Ne le prenez pas sur 
ce ton, ich verbitte mir diesen Ton. 

2. Mus. [intervalle] Ton m. || [tonalité] Tonart f. 
| Demi-ton, halber Ton. | Ton majeur, Dur- 
Tonart. | Ton mineur, Moll-Tonart. | Changer de 
ton, die Tonart wechseln. | Ne plus être dans le 
ton, aus dem Ton fallen. 

3. [couleurs] Farbton m.; Schattierung f. | Ton 
sur ton, in schattierten Farben. 

tonal, ale, als [tonal] adj. tonal; Ton... | Système 
tonal, Tonsystem n. 
tonalité [-lite] f. Klangfarbe f. || Mus. Tonart f. 
|| Rapo. Klang m. | Régulateur de la tonalité, 
Klangregler m. 

tondaison [t5dez5] f. V. TONTE. 
tondeur [-doe:r] m. (Schaf)scherer m. 

tondeuse [-de:z] f. Schermaschine f.; Haar- 
schneidemaschine f. | Tondeuse à gazon, Rasen-, 
Grasmäher m. 

tondre [tö:dr] v. tr. (ab)scheren. || [prairie] 
mähen. | Tondre le gazon, [bétail] abgrasen; 
[machine] den Rasen schneiden. | Tondre la haie, 
die Hecke be-, zurückschneiden. | Tondre la laine, 
die Wolle scheren. | Tondre la pelouse, den Rasen 


(ab)mähen. | Tondu de pres, kahl-, kurz geschoren. 
|| 2. Fic. Tondre qn, jn neppen, rupfen. | Se lais- 
ser tondre la laine sur le dos, sich das Fell über 
die Ohren ziehen lassen. 
tonifier [tonifje] v. tr. stärken; kräftigen. 
tonique [-nik] adj. stärkend; kräftigend. || GRAMM. 
betont. | Accent tonique, Ton m. | Syllabe tonique, 
betonte Silbe; Hebung f. 

— m. Stärkungs-, Kräftigungsmittel n.; magen- 
stärkendes Mittel. 

— f. GRAMM. Tonsilbe f. || Mus. Tonika f.; 
Grundton m. 
tonitruant, uante [tonitry&, &:t] adj. don- 
nernd; krachend. | D’une voix tonitruante, mit 
Donnerstimme. 
tonkinois, oise [tökinwa, wa:z] adj. aus Tonkin. 
— s. Tonkinois, oise, Tonkinese m.; Tonki- 
nesin f. 
tonnage [təna:3] m. Schiffsraum m. ; Tonnage f. ; 
Tonnengehalt m.; Lade-, Tragfähigkeit f. 
tonnant, ante [tonä, &A:tl adj. donnernd; 
krachend. | Voix tonnante, dröhnende Stimme. 
tonne [ton] f. Tonne f. | Tonne brute, Brutto- 
registertonne. 

tonneau [tono] m. [récipient] Tonne f.; Faß n. 
| Tonneau de vin, [contenant] Weinfaß ` [contenu] 
Faß Wein. | Tonneau d'arrosage, Sprengwagen m. 
|| [unité] Tonneau m. ; Tonne f. || A£ron. Rolle f. ; 
Kehre f. || Autom. Faire un tonneau, sich über- 
schlagen. 
tonnelet [-nle] m. kleines Faß; Fäßchen n. 
tonnelier [-nalje] m. Faßbinder m.; Küfer m.; 
Böttcher m. 
tonnelle [-nel} f. Sommer-, Gartenlaube f. || 
ARCHIT. Tonnengewölbe n. 
tonnellerie [-nelri) f. Böttcherei f.; Küferei f. 
tonner [tone] v. intr. donnern; krachen. || Fıc., 
Tonner contre qch., gegen etwas wettern. 5 
tonnerre [-ne:r] m. Donner m.; PAR EXT. 
Blitz m. | Coup de tonnerre, Donnerschlag m. | 
Au milieu du tonnerre et des £clairs, unter 
Donner und Blitz. || Fic. Tonnerre d’applaudisse- 
ments, donnernder, stürmischer Beifall. | D’une 
voix de tonnerre, mit Donnerstimme. || Fam. Un 
gars du tonnerre, ein Blitzkerl m. 

— interj. Mille tonnerres !, Himmeldonnerwetter!! 
tonsure [tösy:r] f. Tonsur f. 
tonsurer [-re] v. tr. (jm) die Tonsur geben. 
tonte [tö:t] f. [coupe] Schafschur f. || [temps] 
Schurzeit f. || [laine] Schurwolle f. 
tonton [töt5] m. Fam. Onkel m. ; Onkelchen n. 
tonture [töty:r] f. [du drap] Scheren n.; Schur f. 
|| [du bateau] Krümmung f. 
tonus [tanys] m. PHYSIOL. Tonus m. ; Spannung f. 
|| Fam. Avoir du tonus, Lebenskraft haben. 
topaze [təpa:z] m. MınErarL. Topas m. 
tope [təp] interj. topp!; einverstanden! 
toper [təpe] v. intr. einschlagen; einwilligen. 
topette [topet] f. Fläschchen n. 
topinambour [topinäbu:r] m. BOT. Erdbirne f.; 
Topinambur f. 
topique [təpik] adj. 
örtlich. 

— m. Mën, örtlich wirkendes Mittel. 
topo [topo] m. Fam. [carte] Geländeskizze f. || 
[discours] Rede f.; Pauke f. 
topographie [-grafi] f. Topographie f. 
topographique [-grafik] adj. topographisch ; ge- 
ländekundlich. 
toponymie [-nimi] f. Toponomastik f.; Orts- 
namenkunde f. 

toquade [təkad] f. Fam. Grille f.; Laune f.; 
Rappel m.; Schrulle f. | Avoir une toquade pour 
qn, in jn verknallt sein. 

toque [tək] f. Barett n.; Kappe f. 
femme, Damenkappe, -käppchen n. 
pâtissier, Konditormütze f. 


zur Sache gehörig, MÉD. 
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toqué, ée [take] adj. FAM. verrückt; verdreht; 
verliebt. || Être toqué d'une actrice, in eine Schau- 
spielerin verschossen sein. 

toquer (se) [sətəke] v. pr. Fam. Se toquer de qn, 
sich in jn verknallen, vernarren, vergaffen. 
toquet [take] m. Käppchen n. 

torche [tərs] f. Fackel f.; Pechfackel f. || [de 
paille] Strohwisch m. 

torcher [-fe] v. tr. [nettoyer] ab-, aus-, (weg)- 
wischen ; reinigen. Fam. Travail bien torche, 
famose Arbeit. || [enduire] Torcher un mur, eine 
Mauer mit Lehm verputzen. 

— v. pr. se torcher, sich abwischen. 

torchère [-fe:r] f. [lampe] Leuchter m. ; Lampen- 
ständer m. || [qui brûle] Fackel f. 

torchis [-fi} m. Stroh-, Kleiberlehm m. 

torchon [-y5] m. [à nettoyer} Spül-, Putz-, Wisch-, 
Scheuerlappen m.; Dreck-, Schmutzlappen m. || 
[femme sale] Schlampe f.; Schmutzliese f. || Fo, 
POP. Le torchon brûle, es ist Streit im Hause. 
torchonner [-soane} v. tr. mit einem Lappen 
abwischen. || FIG., POP. pfuschen. 

tordant, ante [toardä, @:t] adj. Fam. zum Tot- 
lachen; ulkig; urkomisch. 

tord-boyaux [toarbwajol m. invar. Pop. Fusel m. 
tordeur, euse [tardoe:r, 9:2) s. Zwirner(in) 
m. (f.). || Techn. Kabeldrahtzwirnmaschine f. || 
ZooL. Spinner m. 

tordre [tardr) v. tr. um-, verdrehen; winden. | 
Tordre le bras à qn, jm den Arm umdrehen, 
verdrehen. | Tordre la bouche, ein schiefes Maul 
ziehen. | Tordre le cou, den Hals umdrehen. | 
Tordre du linge, Wäsche auswringen. | Tordre 
de la soie, Seide zwirnen. 

— v. pr. se tordre, sich drehen; sich winden ; 
sich krümmen. | Se tordre le bras, sich den Arm 
verrenken. | Se tordre le pied, sich den Fuß 
verstauchen. | Se tordre les mains, les bras (de 
désespoir), die Hände (vor Verzweiflung) ringen. 
| Se tordre comme un ver, sich wie ein Wurm 
krümmen. | Se tordre de douleur, sich vor 
Schmerz krümmen. | Se tordre de rire, sich 
vor Lachen biegen, schütteln. 

tordu, ue [-dy] adj. ge-, verdreht; verzogen; 
krumm; gewunden. | Un arbre tordu, ein ver- 
wachsener Baum. 

— m. tordu. Fo, POP. schrulliger Mensch; ver- 
rückter Kerl; Idiot m. 

tore [t5:r]} m. Şäulenwulst m.; Rundstab m. 
toréador [təreadəo:r] m. ou torero [torero] m. 
Stierkämpfer m.; Torero m. 

tornade [tərnad] f. Tornado m.; Wirbelsturm m. 
toron [tar5] m. blanke Litze. || ARCHIT. starker 
Wulst. 

torpédo [torpedo] f. Sportwagen m.; offener 
Wagen. 

torpeur [törpce:r] f. Erstarrung f. ; Betäubung f.; 
Gefühllosigkeit f.; Dumpfheit f. 

torpide [-pid] adj. erstarrt; betäubt; gefühllos. 
torpillage [tarpija:3] m. Torpedierung f. 
torpille [-pi:j] f. Zoo, Zitterrochen m. || Mm. 
Torpedo m. 

torpiller [-pije] v. tr. torpedieren; in die Luft 
sprengen. || Fre [faire échouer} zu Fall bringen. 
torpilleur [-pijoe:r] m. Mar. Torpedoboot n. 
torrefacteur [tarefaktoe:r] m. Röstmaschine f.; 
Kaffeebrenner m. 

torrefaction [-faksj5] f. Rösten n.; Dörren n.; 
Darren n. 

torrefier [-fje] v. tr. rösten; dörren; brennen. 
torrent [tor&] m. Sturz-, Gieß-, Wildbach m.; 
Bergstrom m. || PAR EXT. Il pleut à torrents, es 
gießt, es regnet in Strömen. || Fro Un torrent 
d’injures, eine Flut von Schimpfworten. | Verser 
un torrent de larmes, in Tränen zerfließen. 


torrentiel, ielle [-sjel] adj. wildbachartig. | Eaux 


torrentielles, Gießbäche m. pl. | Pluie torrentielle, 
Platzregen m.; Wolkenbruch m. 
torrentueux, ueuse [-tųø, yo:z] adj. 
brausend ` reißend. 

torride [torid] adj. brennend; heiß. | Chaleur 
torride, sengende Hitze; Glühhitze f. 

tors, torse Tor, tors] adj. gewunden; gedreht. | 
Câble tors, gedrehtes Kabel. | Colonne torse, 
gewundene, gedrehte Säule. | Fil tors, Zwirn- 
(faden) m. | Jambes torses, krumme Beine n. pl. 
— m. tors, Drehung f.; Drall m. || TexT. Zwir- 
nung f. 

torsade [-sad] f. gedrehte Franse; Raupe f. 
torsader [-sade] v. tr. verdrillen; verwinden ; 
verdrehen. 

torse [tors] m. Torso m.; Rumpf m. | Bomber le 
torse, sich in die Brust werfen. 

torsion [tarsj5] f. Torsion f.; Verdrehung f.; 
Verdrillung f.; Verwinden n. | Torsion d’un 
câble, Kabeldrall m. | Barre de torsion, Drehstab- 
feder f. | Limite de torsion, Torsionsgrenze f. | 
Rupture par torsion, Überdrehungsbruch m. 
tort [to:r] m. 1. [contraire de droit, de raison] 
Unrecht n.; Schuld f. | A tort, zu Unrecht; mit 
Unrecht. | A tort ou à raison, mit Recht oder 
Unrecht. | Avoir tort, unrecht haben; im Un- 
recht sein. | Il a tous les torts, das Unrecht liegt 
ganz bei ihm. | Donner tort à qn, jm die Schuld 
geben. | Faire tort à qn, jm Unrecht tun, zufügen. 
| Mettre les torts du côté de qn, Rejeter les torts 
sur qn, die Schuld auf jn schieben, abwälzen. | 
Mettre qn dans son tort, jn ins Unrecht setzen. 
2. [dommage; préjudice] Schaden m.; Nach- 
teil m.; Abbruch m. | Faire du tort à qn, jm 
schaden; jn benachteiligen. | Faire tort à qn de 
200 marks, jn um 200 DM beeinträchtigen. | 
Redresser les torts, den Schaden wieder gut- 
machen, reparieren. 

— loc. adv. à tort et à travers, unbesonnen ; 
unüberlegt; blind drauflos. | Parler à tort et à 
travers, ins Blaue hineinreden. 

torticolis [toərtikoli}] m. Mën steifer Hals. 
tortitlard [-ja:r] m. BoT. Krummholz n. || Fam. 
[chemin de fer] Bummelzug m. 
tortille, ée [-je] adj. gewunden; verschlungen. || 
Fro, verschroben. 

tortillement [-jmä] m. Drehen n.; Winden n.; 
Windung f. 

tortiller [-je] v. tr. winden; (zusammen)drehen. 
— v. intr. Fam. Il ny a pas à tortiller, da hilft 
kein Drehen und Winden. 

— v. pr. se tortiller, sich drehen und winden. 
tortillon [-j5] m. Wulst m.; Kopfpolster n.; 
Tragekranz m. 

tortionnaire [tarsjone:r] adj. gewalttätig. 

— m. Folterknecht m.; Folterer m. 

tortu, ue [tarty] adj. schief; krumm ` gewunden ; 
gekrümmt. || Fro. verschroben. 

tortue [torty] f. ZooL. Schildkröte f. || PAR EXT. 
Aller à pas de tortue, im Schneckentempo gehen. 
tortueux, ueuse [tortyø, ųø:z] adj. gewunden ; 
gekrümmt; verschlungen; unlauter. | Menées tor- 
tueuses, Schleichwege m. pl. 

torture [tərty:r] f. Tortur f.; Folter f. || Fre. 
Qual f.; Pein f. || Chambre de torture, Folter- 
kammer f. | Instruments de torture, Folterwerk- 
zeuge n. pl. | Être à la torture, Folterqualen, 
Höllenpein ausstehen. | Mettre qn à la torture, 
jn auf die Folter spannen. || Fic. Se mettre l'es- 
prit à la torture, sich den Kopf zerbrechen. 
torturer [-re] v. tr. foltern; der Folter, Tortur 
unterziehen (insépar.); auf die Folter spannen; 
martern. | Torturer un texte, einem Text Gewalt 
antun. 

— v. pr. se torturer. Fo Se torturer Vesprit, 
sich den Kopf zerbrechen. 


wild; 


torve [torv} adj. scheel; verquer; schief. | Jeter 
un regard torve à qn, scheele Blicke auf jn werfen. 
toscan, ane [toskä, an] adj. toskanisch. 

— s. Toscan, ane, Toskaner(in) m. (f.). 
Toscane [toskan] n. pr. f. GEOGR. Toskana Í: 
tôt [to] adv. früh; bald; zeitig. | Töt ou tard, 

früher oder später; über kurz oder lang. | Plus 

tôt, früher; eher. | Au plus tôt, frühestens. | 

Le plus tôt possible, so früh, schnell, bald wie 

möglich; möglichst früh; baldigst. | Le plus tôt 

sera le mieux, je eher, je lieber. | Ce west pas 
trop tôt, endlich doch! 

total, ale, aux [tətal, ol adj. ganz; gesamt; voll- 

ständig; völlig; gänzlich; Total..., Gesamt... | 

Poids total, Gesamtgewicht n. | Somme totale, 

Gesamtsumme f. 

— m. total, Gesamtbetrag m., -summe £f.; Haupt- 

betrag m.; volle Summe. | Faire le total, ‚zusam- 

menrechnen. | Se monter à un total de, sich ins- 
gesamt auf... belaufen. | Au total, insgesamt; 
zusammen; alles in allem. 

totalement [-Imä] adv. ganz und gar; durch 

und durch; vollständig; gänzlich; völlig. 

totalisateur [-lizatoe:r] ou totaliseur [-lizoe:r] m. 

Totalisator m. ; Zählwerk n.; Registrierapparat m. 
totaliser [-lize] v. tr. addieren; summieren; 

zusammenzählen-, rechnen. 

totalitaire [-lite:r] adj. totalitär. | Etat totali- 

taire, totalitärer Staat; Zwang(s)staat m. 
totalitarisme [-litarism] m. Totalitarismus m. 
totalité [-lite] f. Totalität f.; Gesamtheit f.; 

Ganzheit f.; Ganze(s) n. | Dans sa totalité, insge- 

samt; im ganzen. 

totem [toatem] m. Totem n.; Stammeszeichen n. 

|| Totemisme, Totemismus m.; Totemglaube f. 
toton [tat5] m. Kreisel m.; Drehwürfel m. 
touage [tua:3] m. Schleppen n.; Verholen n. 
touaille [twa:j} f. Rollhandtuch n. 3 
toubib [tubib] m. Pop. [médecin] Pflasterschmie- 

rer m.; Medizinmann m. 
toucan [tuk&] m. Zoo, Tukan m. 
touchant, ante [tusã, ol adj. 

ergreifend ; rühreed. ` 
touchant [tusã] prép. bezüglich auf (acc.); in 

Bezug auf (acc.); was... anbetrifft; in Hinsicht 

auf (acc.); betreffend. 

touche [tus] f. [action de toucher} Berühren n.; 

Anrühren n. || [pêche] Anbeißen n. || ARTS. 

Manier f.; [peintre] Pinselstrich m.; [pianiste] 

Anschlag m.; [poète] Schreibweise f.; Feder f. || 

Pr. et Fic. Donner, Metire la dernière touche 

a gch., die letzte Hand an etwas (äcc.) legen. || 

[instruments] Taste. | Les touches d’un piano, 

die Tastatur eines Klaviers. | Touche de recul, 

Rücktaste f. | Rano, Commutateur à touches, 

Drucktastenumschalter m. || Fic. Pierre de touche, 

Prüf-, Probierstein m. || SPORT. Ligne de touche, 

Seitenlinie f. || Pop. [mine] Aussehen n. 
touche-à-tout [-atu] m. Alles-, Besserwisser m. ` 

Tausendsassa m. 
toucher [tuse] v. tr. et intr. 


[émouvant] 


I. v. tr. SENS PR. 
1. CONTACT : an-, berühren; anfühlen; rüh- 
ren (an, acc.); 
2. ETRE CONTIGU ` grenzen (af, acc.); 
3. RECEVOIR : bekommen; 
4. ATTEINDRE ` treffen. 
Il. SENS rte 


1. CONTACT; 
2. CONCERNER ` betfeffen; 


3. EMOUVvoIR ` rühren; bewegen: 
4. ÊTRE PARENT ` nahestehen (dat.); 
III. v. intr. toucher à. 
IV. v. pr. se toucher. 


I. v. tr. SENS PR. — 1. CONTACT : an-, berühren ; 
anfühlen; rühren (an, acc.) ; an-, betasten. | Tou- 
cher légèrement, streifen. | Défense de toucher, 
bitte nicht berühren. | Toucher qn du doigt, mit 
dem Finger an etwas rühren. | Toucher qn du 
pied, etwas mit dem Fuß berühren. | Toucher les 
bæufs, die Ochsen treiben. || MAR. Toucher le 
jond, auf Grund laufen; auflaufen. 
2. ÊTRE CONTIGU ` grenzen (an, acc.). | Ma maison 
touche la vôtre, mein Haus grenzt ans Ihrige. 
3. RECEVOIR : bekommen. | Toucher de l'argent, 
Geld abheben, bekommen, einnehmen. | Toucher 
un chèque, einen Scheck einlösen, kassieren. | 
Toucher son traitement, sein Gehalt bekommen, 
beziehen. 
4. ATTEINDRE : treffen. || [personnes] Toucher son 
adversaire, seinen Gegner treffen. | Touché!, 
Treffer! | La balle Pa touché à l'épaule, die 
Kugel hat ihn an der Schulter getroffen. || [choses] 
Toucher le but, am Ziele sein; das Ziel treffen. 
| Mar. Toucher un port, einen Hafen anlaufen. 
Toucher terre, landen. 
II. Fic. — 1. CoNTAcCT : Toucher la corde sen- 
sible, den kitzligen Punkt berühren. | Toucher 
un problème, ein Problem berühren, streifen, 
ansprechen. | Touchez là!, Ihre Hand darauf! | 
Toucher on par téléphone, jn telefonisch erreichen. 
| Je lui en ai touché quelques mots, ich habe ihm 
zwei Worte darüber gesagt. 
2. CONCERNER : betreffen; angehen. | Cela ne 
me touche pas, das schert mich nicht. | Cela me 
touche de près, es geht mir nahe. | Cela me 
touche au vif, das ist mir äußerst peinlich. | En 
quoi cela vous touche-t-il?, was geht Sie das an? 
3. ÉMoUvoIR : rühren; bewegen. | Toucher le 
cæur de qn, jm ins Herz sprechen. | Se laisser 
toucher par qch., sich durch etwas bewegen las- 
sen. 
4. ÊTRE PARENT : nahestehen (dat.). | Toucher qn 
de près, jm nahestehen ; mit jm nah verwandt sein. 
III. v. intr. toucher à. SENS PR. anrühren; be- 
rühren; anfühlen ; rühren ; an-, betasten. | Ne pas 
toucher à, die Hand von etwas lassen ; etwas unbe- 
rührt lassen. | Ne pas toucher à un plat, keinen 
Bissen anrühren. | N’y touchez pas, rühre nicht 
daran! | La maison touche à un parc, das Haus 
stößt, grenzt an einen Park. | Toucher au plafond, 
bis an die Decke reichen. || Fic. Toucher à l'argent 
d’autrui, sich an fremdem Geld vergreifen. | On 
ne touchera pas ä un cheveu de sa töte, man wird 
ihm, ihr kein Haar krümmen. | Cela touche ä 
Veffronterie, das grenzt an Frechheit. | Toucher à 
un sujet, einen Stoff berühren. | Ne pas avoir l'air 
d’y toucher, unschuldig tun. 

IV. v. pr. se toucher. Ces maisons se touchent, 
diese Häuser stoßen, grenzen aneinander. . 
toucher Le) m. Gefühl n.; Tastsinn m. | Organe 
du toucher, Tastorgan n. | Au toucher, beim 
Anfühlen. | Avoir le toucher de la laine, sich 
wie Wolle anfühlen. || Mus. [piano] Anschlag m. 

(eines Klavierspielers) ; Spiel n. 

toucheur [-ra:r]} m. Toucheur de bestiaux, 
Viehtreiber m. 
toue [tu] f. Fährboot n. 
touer [-e] v. tr. Mar. verholen; schleppen; bug- 
sieren. 
toueur [-oe:r] m. Schleppdampfer m. 
touffe [tuf] f. Büschel n. et m. | Touffe d'arbres, 
Baumgruppe f. | Touffe de cheveux, Haarbüschel. 
touffeur [tufœ:r] f. Brodem m.; Schwüle f. 
touffu, ue [tufy] adj. dicht; buschig. | Arbre 
touffu, dicht belaubter Baum. | Barbe touffue, 
struppiger Bart. 
touiller [tuje] v. tr. FAMm. (um)rühren (sépar.). 
toujours [tuzu:r] adv. [constamment] immer; 
immerzu; fortwährend; unaufhörlich. | Comme 
toujours, wie gewöhnlich; wie immer. | Depuis 
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toujours, von jeher. | Pour toujours, für, auf 
immer ; auf ewig. | A toi pour toujours, auf ewig 
dein. || [encore maintenant] immer noch; immer- 
hin. | I} ne vient toujours pas, er kommt immer 
noch nicht. || In&anmoins] indessen; dennoch ; 
noch. | Toujours est-il que, jedenfalis; immerhin; 
soviel ist sicher, daß. | Allez toujours !, nun geht 
schon!; nur zu! 

— SYN. De tout temps, von jeher. Constamment, 
ständig. Continuellement, beständig. Incessant, sans Cesse, 
unaufhörlich. Sans relâche, pausenlos; unaufhaltsam. 


toundra [tundra] f. Tundra f. 
toupet [tupe] m. Haarschopf m., -büschel n. 
et m.; Schopf m. || Fie. Keckheit f.; Dreistigkeit f.; 
Unverfrorenheit f. | Avoir le toupet, die Stirn 
haben; sich erdreisten. 
toupie [tupi] f. [jouet] Kreisel m. || Tecan. Holz- 
fräsmaschine f. || Por., PÉJoR. Une vieille toupie, 
eine alte Schachtel, alte Fregatte. 
toupilter {-je] v. tr. kreisein; herumdrehen. 
tour [tu:r] m. 1. [mouvement circulaire] Dre- 
hung f.; Umdrehung f.; Umlauf m. | Tours et 
détours, Krümmungen und Windungen f. pl. | 
Tour de roue, Radumdrehung. | Nombre de tours, 
Dreh-, Umłaufzahl..| Faire un tour sur soi-même, 
sich einmal um sich selbst drehen. | Faire demi- 
tour, umkehren (separ.); kehrtmachen. | Fermer 
une porte ä double tour, den Türschlüssel zweimal 
herumdrehen. || PAR EXT. Tour d'horizon, Um-, 
Überblick m.; Umschau f. 

2. [circonference;, périmètre] Umkreis m.; Um- 
fang m. | Tour de hanches, Hüftweite f. | Tour 
de poitrine, Brustweite f. | Tour de taille, Taillen- 
weite f. | Faire le tour de qch., um etwas herum- 
gehen. | La riviere fait le tour de la ville, der 
Fluß fließt um die Stadt herum. || PAR EXT. Tour 
de cou, Halskragen m., -tuch n. | Faire le tour 
du monde, eine Weltreise, eine Reise um die 
Welt machen. || SPorT. [cyclisme] Runde f. | 
Tour d’honneur, Ehrenrunde. 

3. [promenade] Tour f.; Rundgang m.; Rund- 
fahrt f. | Tour en montagne, Bergtour. | Tour 
en voiture, Spazierfahrt. | Faire un tour en ville, 
in der Stadt herumschlendern. 

4. [action habile, plaisante] Kunststück n.; 
Streich m.; Spaß m. | Bon tour, guter Streich, 
Spaß. | Mauvais tour, übler Streich; schlechter 
Spaß. | Tour pendable, Schurkenstreich. | Vilain 
tour, dummer Streich. | Tour de cartes, Karten- 
kunststück. | Tour de main, Handgriff m. | Tour 
de passe-passe, Taschenspielerstreich. | Avoir le 
tour de main, geschickt sein. | Il a plus d'un tour 
dans son sac, er ist mit allen Hunden gehetzt, mit 
allen Wassern gewaschen, in allen Sätteln gerecht. 
| C’est un tour de force, das ist ein schweres 
Stück Arbeit. | Jouer un tour à qn, jm einen 
Streich spielen; jm eins auswischen. 

5. [apparence] Wendung f. | L’affaire prend un 
mauvais tour, die Angelegenheit nimmt eine üble 
Wendung. 

6. [ordre; succession] Reihe f. | Tour de faveur, 
Vergünstigung f.; Vorzugsbehandlung f. | A qui 
le tour?, wer ist an der Reihe?; wer ist dran? 
| A son tour, seinerseits; wiederum. | Chacun à 
son tour, jeder der Reihe nach; immer hübsch 
nach der Reihe. | Tour ä tour, Ä tour de röle, 
abwechselnd ; nach der Reihe | Z aura son tour, 
die Reihe wird an ihn kommen. | Ceder son tour 
ä qn, einem anderen den Vortritt lassen. | Votre 
tour viendra, Sie kommen auch noch dran. | 
C’est (ä) ton tour, da bist du an der Reihe; du 
bist dran. || Pot, Tour de scrutin, Wahlgang m. 
7. [tournure; expression] Ausdruck m.; Rede- 
wendung f. Un tour peu usité, eine selten 
gebrauchte Redewendung. || Tour d'esprit, Geistes- 
richtung f. 


8. Tecan. Dreh-, Drechselbank f. | Tour de 
potier, Töpferscheibe f. | Travailler au tour, an 
der Drehbank arbeiten. || Fie. Comme fait au 
tour, wie gedrechselt. 

9. Loc., MÉD. Tour de reins, Hexenschuß m. | Se 
donner un tour de reins, sich verheben. || Fam. 
A tour de bras, mit voller Gewalt, Wucht. | En un 
tour de main, im Nu, im Handumdrehen. 

tour [tu:r] f. ArcHıt. Turm m. | Tour ronde, 
Rundturm. | Tour Eiffel, Eiffelturm. | La tour 
penchée de Pise, der schiefe Turm zu Pisa. | Tour 
de guet, Wach(t)turm. | Tour de television, Fern- 
sehturm. || Ree Tour de Babel, Turm zu Babel; 
FIG. babylonische Sprachenverwirrung. || AERON. 
Tour de contrôle, Flugsicherungs-, Kontrollturm. 
|| [échecs] Schachturm m. || FIG. Se retirer dans sa 
tour d’ivoire, die Welt von hoher Warte besehen. 
tourangeau, elle [tur&30o, el] adj. aus der 
Touraine. 

— s. Tourangeau, elle, Tourainer(in) m. (f.). 
tourbe [turb] f. [combustible] Torf m. | Tourbe 
moulee, Streichtorf. | Extraction de la tourbe, 
Torfgewinnung f. | Brüler de la tourbe, mit Torf 
heizen. |! Fıc. [foule] Pöbel m. ; Meute f.; Rotte f. 
tourbeux, euse [-bo, 8:2] adj. torfartig, -haltig. 
tourbier [-bje] m. Torfstecher m. 

tourbiere [-bje:r] £. Torfmoor n. -stich m. 
tourbillon [turbijd] m. Wirbel m.; Strudel m. || 
[vent] Wirbelwind m., -sturm m. | Tourbillon de 
poussière, Staubwirbel. | Tourbillon de fumée, 
Rauchwirbel. | Tourbillon de neige, Schnee- 
gestöber n. | Tourbillon d'eau, Wasserstrudel. | 
Tourbillon de sable, Sandsturm. | Monter en 
tourbillon, hochwirbeln. || Fie. Taumel m. 
tourbillonnant, ante [-jonã, &:t] adj. wirbelnd ; 
wirbelig ` strudelnd. 

tourbillonnement [-janmä]} m. Wirbel m. 
tourbillonner [-jone] v. tr. ind. (herum)wirbeln, 
-kreiseln ; strudeln ` quirlen. 

tourelle [turel] f. ArcHrt. Türmchen n. || Mm. 
Panzerturm m.; Waffendrehstand m. 

touret [turé] m. [roue] Rädchen n.; Rolle f. || 
[dévidoir] Kreuzhaspel f. || [tour] kleine Dreh- 
bank. || Mar. Dolle f. 

bie iere [turje, je:r] s. Klösterpförtner(in) 
m. (f.). 
tourillon [turijö] m. Dreh-, Lagerzapfen m. 
tourisme [turism] m. Fremdenverkehr m.; 
Reiseverkehr m.; Touristik f. | Agence, Bureau 
de tourisme, Verkehrsbüro n.; Reiseagentur f. 
touriste [-rist] s. Tourist(in m. (f.); Aus- 
flügler(in) m. (f.); Vergnügungsreisende(r) m. | 
Classe touriste, Touristenklasse f. 

touristique [-ristik] adj. Reise...; Wander... | 
Industrie touristique, Fremdenverkehrsindustrie f.; 
Verkehrsgewerbe n. 

tourmaline [turmalin] f. Mın£rarL. Turmalin m. 
tourment [turmã] m. Qual f.; Pein f.; Gram m. ; 
Plage f.; Harm m. | Tourments de la jalousie, 
Eifersuchtsqualen f. pl. | Donner, Causer du tour- 
ment, Kummer machen; Pein verursachen. | Se 
donner bien du tourment, sich sorgen. 
tourmente [-mä:t] f. Orkan m.; Unwetter n. || 
Pr. et FIG. Sturm m. 

tourmenté, ée [-mäte] adj. [accidenté] uneben; 
durchwühlt ; wüst. || finquiet; troublé] gequält; 
sorgenvoll; bekümmert; aufgewühlt. | Visage 
tourmenté, verstörtes, gramzerfurchtes Gesicht. || 
[style] geschraubt ; verzerrt. 

tourmenter [-mäte] v. tr. [faire souffrir] plagen ; 
quälen ; foltern ; martern; Kummer machen. || Frs. 
belästigen ; bedrängen. 

— v. pr. se tourmenter, sich abmühen; sich 
quälen; sich ängstigen; sich Sorgen machen. 
— Syn. : Por. Hanter, keine Ruhe lassen. Harceler, 
belästigen. Inquieter, beunruhigen. Martyriser, martern. 


Molester, belästigen. Obséđer, nicht aus dem Sinn gehen. 
Persecuter, poursuivre, verfolgen. FAN. Tarabuster, drang- 
salieren. Torturer, foltern. Tracasser, plagen. 
tournage [turna:3] m. fau tour] Drechseln n.; 
(Ab)dreben n. || Fırm. Drehen n.; Dreh- 
arbeiten f. pl. 
tournailler [-naje] v. tr. kreisen; umher-, herum- 
schleichen ; dauernd hin und hergehen. 
tournant, ante [-nã, &:t] adj. [qui tourne] dreh- 
bar: sich drehend; rotierend; Dreh... | Escalier 
tournant, Wendeltreppe f. | Porte tournante, 
Drehtür f. | Scene tournante, Drehbühne f. 
Tables tournantes, Tischrücken-, -klopfen n. | 
[qui contourne] Mouvement tournant, Umgehungs- 
bewegung f. || TRAansp. Plaque tournante, Dreh- 
scheibe f. | Pont tournant, Drehbrücke f. 
tournant [-nö] m. Biegung f.; Krümmung f.; 
Kurve f.; Straßenecke f., -einbiegung f. | Tour- 
nant brusque, scharfe Kurve, Einbiegung ` kurze 
Wendung. | Tournant en épingle à cheveux, 
Haarnadelkurve. | Prendre le tournant, um die 
Ecke biegen. || Po Wende f.; Wendepunkt m. | 
Marquer un tournanti, einen Wendepunkt be- 
deuten. 
tourné, ée [-ne] adj. [orienté] liegend; gelegen. 
| Tourné vers lest, nach Osten gewandt, liegend ; 
in östlicher Richtung. jj [altéré} Lait tourné, 
geronnene Milch. | Vin tourné, versäuerter Wein. 
|| [formé] Bien tourné, [bien fait] gut gebaut; gut, 
schön gewachsen ; [de bonne humeur] gutgelaunt ; 
[style] gewandt. | Mal tourné, [mal fait] mißge- 
staltet; schlecht gewachsen; [moral] aus der Art 
geschlagen; [style] unbeholfen. 
tourne-à-gauche [turnago:y] m. invar. Dreh- 
schlüssel m.; Schränkeisen n.; Windeisen n. 
tournebouler [turnəbule] v. tr. Fam. verrückt 
machen; den Kopf verdrehen. 
tournebroche [-brof] m. Bratenwender m. 
tourne-disque [-disk] m. (pl. tourne-disques) 
Plattenspieler m. 
tournedos [turnədo] m. Rindsfilet n. 
tournée [turne] f. [voyage] Dienst-, Geschäfts- 
reise f. || [facteur] Bestellgang m. | Tournée 
artistique, Kunstreise f. l Tournée d'inspection, 
Besichtigungsreise f. || [consommations] Offrir 
une tournée de bière, eine Lage Bier zahlen. || 
Por. [volée de coups] Tracht (f.) Prügel. 
tourne-feuille [turnəfæœ:j] m. (pl. tourne- 
feuilles). Mus. Blattwender m. 
tournemain (en un) [ändturnamä] adv. (Vx.) 
im Handumdrehen; im Nu. 


tourner [turne] v. tr. et intr. 


I. v. tr. MOUVOIR ; CHANGER DE POSITION. 
1. MOUVEMENT CIRCULAIRE: drehen; wenden 
(et compos.); 
2. DIRIGER : richten; wenden; 
3. CONTOURNER : umgehen; 
4. TOURNER, FAIRE AU TOUR ; drechseln. 
il. FIG. 
1. ELUDER : umgehen; ausweichen; 
2. EXPRIMER : ausdrücken; 
3. INTERPRETER : auslegen; 
4. FILM : drehen. 
5. Loc. 
IH. v. intr. 
1. MOUVEMENT CIRCULAIRE : drehen (et com- 
pos.) ; 
2. CHANGEMENT DE DIRECTION 
schwenken; umkehren; 
3. CHANGEMENT D'ÉTAT (liquides; tempéra- 
ture); 
4. FIG. MOUVEMENT ; MALAISE ` EVOLUTION. 
IV. v. pr. se tourner, sich drehen. 


biegen; 


I. v. tr. MOUVOIR ; CHANGER DE POSITION. 1. Mou- 
VEMENT CIRCULAIRE an-, ab-, (um)drehen; 
umwenden; wenden. | Tourner le bouton, das 
Licht ein-, ausschalten. | Tourner le dos, den 
Rücken wenden. | Tourner la broche, den Brat- 
spieß drehen, kurbeln. | Tourner la manivelle, 
die, an der Kurbel drehen; kurbeln. | Tourner la 
page. die Seite umschlagen, umwenden (separ.). 
| Tourner la tête, den Kopf umdrehen (sEpar.), 
wenden. |. Faire tourner une roue, ein Rad in 
Bewegung setzen. | Faire tourner les tables, Tisch- 
rücken treiben. 

2. DIRIGER : richten ; wenden. | Tourner ses armes 
contre qn, seine Waffen gegen jn wenden. | Tour- 
ner sa colère contre qn, seine Wut gegen jn 
richten. | Tourner ses pas vers, seine Schritte 
nach... lenken. | Tourner les yeux vers qn, die 
Augen auf jn richten. 

3. CONTOURNER : umgehen (ins&par.). | Tourner 
le coin, um die Ecke biegen. | Tourner l'ennemi, 
den Feind umgehen. 

4. TOURNER, FAIRE AU TOUR : drechseln. 

II. FIG. 1. ELUDER, umgehen (separ.); ausweichen. 
| Tourner une difficulté, einer Schwierigkeit aus 
dem Wege gehen. 

2. EXPRIMER : ausdrücken. | Bien tourner une 
lettre, einen Brief geschickt abfassen. | Tourner 
des compliments, Komplimente machen. 

3. INTERPRETER : auslegen. | Tourner les choses 
à son avantage, alles zu seinem Vorteil auslegen. 
| Tourner en plaisanterie, etwas ins Scherzhafte 
ziehen. | Tourner qch. en raillerie, etwas ver- 
spotten. | Tourner qch. en ridicule, etwas lächer- 
lich machen. 

4. FiLM : drehen. | Tourner un film, einen Film 
drehen; filmen. | Silence! on tourne!, Achtung!; 
Aufnahme! 

5. Loc. Tourner et retourner une affaire dans son 
esprit, eine Angelegenheit reiflich überlegen (inse- 
par.). Tourner casaque, die Farbe wechseln; 
umsatteln (s&par.). | Tourner le dos à on, jm den 
Rücken zuwenden. | Tourner les talons, Fersen- 
geld geben. | Tourner la tete à qn, jm den Kopf 
verdrehen ; jn betören. 

III. v. intr. 1. MOUVEMENT CIRCULAIRE : drehen 
(et compos.). | Le moteur tourne ä plein, der 
Motor geht, läuft auf vollen Touren. | Le moteur 
tourne ä vide, der Motor läuft leer. | Tourner en 
rond, kreisen; sich im Kreise drehen. | Tourner 
sur son axe, rotieren. | La terre tourne sur elle- 
même, die Erde dreht sich um ihre Achse. 

2. CHANGEMENT DE DIRECTION : biegen; schwenken; 
umkehren. | Le chemin tourne ä droite, der Weg 
macht eine Biegung nach rechts. | Le vent a tourné, 
der Wind hat sich gedreht, ist umgeschlagen. 

3. CHANGEMENT D'ÉTAT : La bière tourne, das Bier 
wird schal. | Le lait tourne, die Milch gerinnt. | 


‘La sauce tourne, die Soße bekommt einen Stich. 


| Le vin tourne, der Wein wird sauer. | Le temps 
tourne au beau, es wird schön. 

4. FIG. a) MOUVEMENT ` Tourner autour du pot, 
wie die Katze um den heißen Brei gehen, 
schleichen. — b) MALAISE : La tête me tourne, 
mir schwindelt. | Tout tourne autour de moi, mir 
dreht sich alles; mir wird ganz schwindlig. || Pop. 
Tourner de l'œil, ohnmächtig werden. -— c) Evo- 
LUTION La chance tourne, das Glück schlägt 
um; das Blättchen hat sich gewendet. | L’affaire 
tourne bien, die Sache läuft, schlägt gut aus, 
wendet sich zum Guten. | L’affaire tourne court, 
die Sache bricht kurz ab, FAM. wird zu Essig, 
fällt ins Waser. | L’affaire tourne mal, die Sache 
geht schief, nimmt eine üble Wendung. | N 
tourne mal, er wird ein Taugenichts. | Cela 
fourne à mon avantage, es schlägt zu meinem 
Vorteil aus. | L’affaire tourne a son honneur, die 
Angelegenheit schlägt zu seiner Ehre aus. | Cela 


229 E EES RT ay SE 


tourne au tragique, das nimmt eine tragische 
Wendung. || PoP. L’affaire tourne rond, die Sache 
läuft. | Cela ne tourne pas rond, es hapert. | 
Faire tourner qn en bourrique, jn hoch, auf die 
Palme bringen. 

IV. v. pr. se tourner, sich drehen. | Se tourner 
et se retourner dans son lit, sich in seinem Bett 
hin- und herwälzen. || Fic. Se tourner contre qn, 
sich gegen jn wenden. | Je ne sais de quel cöte 
me tourner, ich weiß weder aus noch ein. | Se 
tourner vers qn, sich jm zuwenden. 

tournesol [turnasal] m. Bor. Sonnenblume f. 
|| Can. Lackmus n. | Papier de tournesol, Lack- 
muspapier n. 

tourneur [turnoe:r] m. Dreher m.; Drechsler m. 
| Tourneur sur métaux, Metalldreher. 
tournevent [-nəvã] m. drehbarer Schornstein- 
aufsatz. 

tournevis [-nəvis] m. Schraubenzieher m. 
tourniquet [-nik&e] m. [à un passage] Dreh- 
kreuz n. || [pour volet, porte] Fenster-, Tür- 
wirbel. || [au jeu] Drehscheibe f. || Mën Ader- 
presse f. 

tournis [-ni] m. ZooL. Drehkrankheit f. 
tournoi [-nwa] m. Hirst, Turnier n.; Kampf- 
spiel n. || SPorT. Wettkampf m., -bewerb m. 
tournoiement [-nwamä] m. Drehen n.; Wir- 
beln n.; Kreiseln n. 

tournoyant, ante [-nwajã, ã:t] adj. strudelnd ; 
wirbelnd; sich drehend ; kreise(l)nd. 

tournoyer [-nwaje] v. intr. sich im Kreise herum- 
drehen; kreise(l)n; wirbeln ; strudeln. 

— OBSERV. Se conjugue comme aboyer. 

tournure [turny:r] f. [du corps} (Körper)- 
haltung f.; Aussehen n. | Elle a une belle tournure, 
sie ist hübsch gewachsen. || [de Pesprit] Geistes- 
haltung f.; Sinnesart f. | ZZ a une agréable tour- 
nure d'esprit, er ist von angenehmem Wesen. || 
[des événements] Wendung f. | Prendre une autre 
tournure, umschlagen (sépar.). | L’affaire prend 
une bonne tournure, die Sache läßt sich gut an, 
nimmt eine gute Wendung. | Cela commence à 
prendre tournure, das nimmt greifbare Gestalt an. 
|| [expression] Redewendung f.; Redensart f. || 
[couture] Tournure de jupe, Turnüre f. || TECHN. 
Drehspäne m. pl. 

tourte [turt] f. [pâtisserie] Torte f.; Pastete f. 
|| PÉJor. Dämel m.; Dämlack m.; Dussel m. 
tourteau [turto] m. [crabe] Taschenkrabbe f. 
|| Aoepc, Ölkuchen m.; Trester pl. 

tourtereau [turtoro] m. Turteltäubchen n. 

— m. pl. tourtereaux. FIG. Liebespärchen n. 
tourterelle [-rel] f. Turteltaube f. 

tourtière [turtje:r] f. Pasteten-, Tortenform f. 
toussailler [tusaje] v. intr. hüsteln. 

Toussaint [tus] n. pr. f. RELIG. Allerheiligen n. 
tousser [tuse] v. intr. husten. | Envie de tousser, 
Hustenreiz m. 

tousseur, euse [-sce:r, 9:2] s. Huster(in) m. (f.). 
toussoter [-söte] v. intr. hüsteln. 
tout, toute; tous, toutes [tu, tut, tus, tut]. 


I. adj. ganz; all Ger, -e, -es). 


II. pron. indéf. 
1. sing. : alles; 
2. pl. : alle. 
UI. adv. 
1. (avec un adj. ou un adv.); 
2. loc. adv.; 
3. avec un part. prés. ; 
4. (restrictif). 
"IV. m. tout, Ganzes n.; Gesamtheit f. 


I. adj. ganz; all (er, -e, -es). 1. sing. (Dans) toute 
PAllemagne, (in) ganz Deutschland. | Pour toute 
ambition, als einziger Ehrgeiz. | Toute Pannee, 
das ganze Jahr (hindurch); ganzjährig. | Toute 
une année, ein ganzes Jahr; ein volles Jahr lang. 
| En tout bien tout honneur, in allen Ehren. | 
Ā toute bride, mit verhängtem Zügel. | Tout cela, 
das alles. | Rien de tout cela, nichts von alledem. 
| De tout (mon) ceur, von ganzem Herzen. | Tout 
compte fait, alles in allem; alles wohl erwogen. 
| De toute éternité, von Ewigkeit her. | Toute ma 
famille, meine ganze Familie. | En toute hâte, 
flugs; schleunigst. | En toute liberté, in voller 
Freiheit. | J’ai tout lieu de croire, ich habe alle 
Ursache, anzunehmen. | Tout le monde, alle; alle 
Leute; jeder(mann). | Toute la nuit, die ganze 
Nacht (hindurch, über). | Manger tout un pain, 
ein ganzes Brot aufessen. | Tout Paris, ganz Paris. 
| Toute la vie, das Leben lang. | A toute vitesse, 
in fliegender Eile. 

2. pl. De tous (les) côtés, von überall (her); von 
allen Seiten. | Faire tous ses efforts, alle seine 
Kräfte zusammennehmen; die größten Anstren- 
gungen machen. | Toutes les fois (que), jedesmal 
(wenn) ; sooft. | Une fois pour toutes, ein für alle- 
mal. | De toutes ses forces, mit allen Kräften ; aus 
Leibeskräften. | Tous les jours, alle Tage; jeden 
Tag; (all)täglich). | Tous les deux jours, alle zwei 
Tage; jeden zweiten Tag. | En tous lieux, überall ; 
allerorten. | Inventé de toutes pieces, frei erfunden. 
| Sous tous les rapports, in jeder Beziehung, Hin- 
sicht. | Toutes sortes de; De toutes sortes, allerlei ; 
allerhand. | Toutes voiles dehors, mit allen Segeln. 
3. indef. : jeder, jede, jedes; jede. | De tout äge, 
jung und alt. | A toute heure, zu jeder Stunde; 
jederzeit. | A tout moment, jeden Augenblick, 
En tout temps, zu jeder Zeit; jederzeit; ständig. 
| A tout venant, dem ersten besten. 

II. pron. indéf. 1. sing. : alles. | Tout à la fois, 
alles auf einmal. | Après tout, [à la fin] schließ- 
lich; [restriction] übrigens; im Grunde, | Avant 
tout, vor allem; zu allererst; hauptsächlich. | 
Malgré tout, trotz allem; trotzdem. | Voilà tout, 
das ist alles!; nichts weiter! | II ya temps pour 
tout, alles zu seiner Zeit. | Cest toui dire, damit 
ist alles gesagt. | C’est tout, fertig; Schluß. || Fam. 
C’est tout?, ist das alles?; weiter nichts? || Ce 
n’est pas tout de, es genügt nicht zu. | Tout est 
bien qui finit bien, Ende gut, alles gut. | Être prêt 
à tout, zu allem bereit sein; auf alles gefaßt sein. 
| Se faire à töut, sich in alles fügen. | Bonne à 
tout faire, Mädchen (n.) für alles. | Tout bien 
pesé, alles wohl erwogen. | Tout bien considéré, 
alles wohl betrachtet. | A tout prendre, alles in 
allem; wenn man es recht bedenkt. 

2. pl. : alle. | Tous (les) deux, beide. | Tous 
ensemble, alle zusammen. | C’est notre intérêt 
à tous, das liegt in unser aller Interesse. | Tous 
tant que nous sommes, (wir alle) soviel unser 
sind. 

III. adv. 1. (avec un adj. ou un adv.) Tout au 
contraire, ganz im Gegenteil, | Tout au moins, 
wenigstens; mindestens. | Tout au plus, (aller). 
höchstens. | Tout aussi bien, ebensowohl; eben- 
sogut. | Tout autant, ebensosehr; ebensoviel. | 
Tout autour, rund herum. | Tout autre chose, 
ganz (et)was anderes. | Tout bas, (ganz) leise. | 
Tout comme, gerade wie; genau dasselbe. | Tout 
entier, ganz und gar. | Tout doux, sachte, sachte ; 
gemach. | Opinion toute faite, vorgefaßte Meinung, 
| Tout juste, [temps] gerade; eben; [quantité] 
knapp. | Cela suffit tout juste, das reicht gerade 
noch. | Tout laine, reinwollen. | Tout nouveau, 
tout beau, neue Besen kehren gut. | Tout en or, 
aus purem Golde; ganz aus Gold. | Touf particu- 
lièrement, ganz besonders. | Tout petit, winzig 
klein; ganz klein. | Tout seul, [solitaire] ganz 


allein; [de soi-même] von selbst. | Parler tout seul, 
Selbstgespräche führen; mit sich selbst reden. | 
Tout simplement, ganz einfach. | C’est tout un, 
das ist ein und dasselbe; das ist gehupft wie ge- 
sprungen. | Tout a vous, ganz der Ihrige. |: Être 
tout ouïe, ganz Ohr sein. | Elle est toute à son 
chagrin, sie überläßt sich ihrem Schmerz. 
2. loc. adv. Tout à coup, plötzlich. | Tout à fait, 
völlig; gänzlich ; vollständig ; ganz und gar. | Tout 
à Pheure, [passe] soeben; [futur] bald. | C’est 
tout comme, gleichviel; es ist eins so gut wie 
das andere. | (Pour) tout de bon, in vollem Ernst; 
allen Ernstes. | Tout d'un coup, mit einem 
Schlag ; in einem Zug. | Tout de même, trotzdem ; 
immerhin. | Tout de suite, gleich; sofort. | En 
tout (et pour tout), alles in allem. | En tout ou 
en partie, ganz oder teilweise. | Pas, Point du 
tout, keineswegs; durchaus nicht. | Rien du tout, 
gar, überhaupt nichts. | Somme toute, alles in 
allem ; insgesamt, 
3. (avec un part. pres.) Tout en s’habillant, ge- 
rade beim Anziehen; indem er (sie) sich anzog. 
4. (restrictif) Toute intelligente qu'elle est, so 
klug sie auch ist; sie mag noch so klug sein. 
IV. m. tout, Ganzes n.; Gesamtheit f.; Voll- 
ständigkeit f. | Mon tout, mein ein und mein alles ; 
[charade] mein Ganzes. | Le tout est égal à la 
somme des parties, das Ganze ist gleich der 
Summe seiner Teile. | Le tout est de savoir, die 
Hauptsache ist zu wissen. | Changer du tout au 
tout, völlig, von Grund auf ändern. | Risquer le 
tout pour le tout, alles aufs Spiel setzen. | Il se 
trompe du tout au tout, er irrt sich völlig. 
tout-a-l’egout [tutalegu] m. invar. Abwässer-, 
Wasserspülanlage f.; städtische Kanalisation. 
toutefois [tutfwa] adv. dennoch; jedoch ` indes- 
sen; gleichwohl; aber doch. | Si toutefois, wenn 
ja; wenn überhaupt. 
toute-puissance [tutpyisä:s] f. Allmacht f. 
toutou [tutu] m. Fa. Wauwau m. 
tout-venant [tuvan&] m. Mınes. Förderkohle f. 
|| PAR EXT. unverlesene Ware. 
toux [tu] f. Husten m. | Toux seche, trockener 
Husten. | Quinte de toux, Hustenanfall m. 
toxicité [toksisite] f. Giftigkeit f. 
toxicologie [-k3l93i] f. Giftkunde f., -lehre f.; 
Toxikologie f. 
toxicomane [-koman] m. Süchtige(r) m. 
toxicomanie [-komanil f. Süchtigkeit f. 
toxine [toksin] f. Toxin n.; Giftstoff m. 
toxique [-sik] adj. giftig; toxisch. | Gaz toxique, 
Giftgas n. 
— m. Toxikum n.; Gift n. 
trac [trak] m. THÉÂTRE. Lampenfieber n. || Por. 
Avoir le trac, Manschetten, Bammel haben. || 
Tout à trac, blindlings; blind drauflos. 
tragant, ante [trasä, &:t} adj. BoT. kriechend. 
|| Mm. Balle tracante, Leuchtkugel f. 
tracas [traka] m. [désordre] Wirrwarr m. ; Durch- 
einander n.; Gewirr n. || [souci] Schererei f:; 
Piackerei f.; Unrast f. | Tracas des affaires, ge- 
schäftliche Sorgen f. pl. | Avoir du tracas, Sche- 
rereien, Ärger haben. | Donner du tracas, viel zu 
schaffen machen. 
tracasser [-se] v. tr. Scherereien, Sorgen verur- 
sachen; plagen; Ärger machen. 


tracasserie [-sri] f. Plackerei f.; Schinderei f.; 


Schikane f.; Gehetze n. ; Verdrießlichkeit f. 
tracassier, ière [-sje, je:r] adj. quälend; auf- 
hetzerisch. 


— s. Quälgeist m. ; Plagegeist; Meckerer m. 

trace [tras] f. 1. [marque]; Spur f.; Fußstapfe f. ; 
Fußspur f.; [gibier] Fährte f. | Trace lumineuse, 
Leuchtspur f. | Trace de freinage, Bremsspur f. | 
Sans laisser de traces, spurios. | Être sur les 
traces de qn, jm auf der Spur sein. | Suivre la 


trace de qn, js Spur verfolgen; FIG. 
stapfen treten; jm nacheifern. 

2. [petite quantité] Spur f. | Trouver des traces 
d’albumine, Eiweißrückstände m. pl., -reste m. pl., 
spuren (f. pl.) feststellen. 

3. [trace de coup] Striemen m. | Portant la trace 
de coups, striemig. 

— SYN. Empreinte, Abdruck. Marque, Zeichen. 
Ornière, Wagenspur. Piste, Spur. Stigmate, Narbe. Trai- 
nee, Streifen. Vestige, Fußspur; Überrest. 

tracé (sel m. (Um)riß m.; Linienführung f; 
Verlauf m.; Absteckung f.; Plan m.; Trasse f.; 
Trassierung f. | Tracé général, Lageplan. | Tracé 
de la frontière, Grenzverlauf m., -ziehung f. 
tracer [-se] v. tr. 1. anreißen; aufzeichnen; ab- 
stecken ; entwerfen. | Tracer des caractères, Buch- 
staben niederschreiben. | Tracer un cercle, einen 
Kreis ziehen. | Tracer une ligne, eine Linie ziehen. 
| Tracer un plan, einen Plan entwerfen. | Tracer 
une rue, eine Straße trassieren. | Tracer un sillon, 
eine Furche ziehen. || SPORT. [ski] Tracer une 
piste, spuren. 

2. Fıc. [décrire] vorzeichnen ; beschreiben; [pres- 
crire] vorschreiben. | Tracer le chemin à qn, jm 
den Weg bezeichnen ; jm vorschreiten. 
— v. intr. Bor. La plante trace, 
kriecht auf der Erde. 

traceret [-sre] m. TECHN. Anreißer m. 
traceur Laser) m. Zeichner m. 
trach6al [trakeal] adj. AnAT. Luftröhren... 
trachee-artere [-rearte:r] f. AnatT. Luftröhre f. 
trache&ite [-keit] f. Mën. Luftröhrenentzündung f. 
tract [trakt] m. Flugblatt n., -schrift f. 
tractation [traktasjö] f. Ver-, Behandlung f. 
tracteur [traktoe:r] m. Traktor m.; Zugma- 
schine f.; Schlepper m.; Trecker m. | Tracteur 
agricole, Ackerschlepper. | Tracteur à chenilles, 
Raupenschlepper. | Tracteur routier, Zugma- 
schine f. 
traction [-sjd} f. Ziehen n.; Zug m.; [force] Zug- 
kraft f. || Autom. Traction (avant), Front-, Vor- 
derradantrieb m. || TRANsP. [chemin de fer] 
Betrieb m. | Traction électrique, elektrischer 
Betrieb. | Traction Diesel, Dieselantrieb. | Trac- 
tion à vapeur, Dampfbetrieb. | A traction hippo- 
mobile, pferdebespannt. || METALL. Resistance ä 
la traction, Zugfestigkeit f. 
tradition [tradisj5? f. Überlieferung f.; Tradi- 
tion f.;: Brauch m., Herkommen n. || Jur. Ab-, 
Auslieferung f.; Übergabe f. | Tradition popu- 
laire, Volksbrauch m. | Il est de tradition, es ist 
Brauch, Sitte. 
traditionalisme [-sjonalism] m. Traditionalis- 
mus m. 
traditionaliste [-sjonalist] m. Traditionalist m. 
traditionnel, elle [-sjonel] adj. herkömmlich ; 
überliefert; (alt)hergebracht;, traditionell. 
traducteur, trice [tradyktee:r, tris] s. Über- 
setzer(in) m. (f.); Dolmetscher m. | Traducteur 
assermenté, gerichtlich vereidigter Übersetzer. 
traduction [-Ayksj5] f. Übersetzung f.; Über- 
tragung f. ; Wiedergabe f. | Traduction mot à mot, 
buchstäbliche Übersetzung. | Traduction automa- 
tique, maschinelle Übersetzung. || [d'un interprète] 
Verdolmetschung f. 
traduire [-dųi:r] v. tr. übersetzen (insépar.); 
übertragen (insépar.). | Traduire (du français) en 
allemand, (vom Französischen) ins Deutsche über- 
setzen; verdeutschen. || PAR EXT. wiedergeben; 
ausdrücken. | Traduire ses pensees, seine Ge- 
danken wiedergeben, zum Ausdruck bringen. || 
Jur. Traduire qn devant un tribunal, jn vor ein 
Gericht bringen, fordern. | Traduire qn en jus- 
tice, jn gerichtlich belangen. 

— v. pr. se traduire, übersetzt werden. | Cela 
se traduit mal, das läßt sich schwer übersetzen. 


in js Fuß- 
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|| Par EXT. sich äußern; an den Tag kommen. j 
a joie se traduit par des gestes, seine Freude 
offenbart sich in seinen Gesten. || [conséquence] 
Se traduire par, zur Folge haben. 
traduisible [-dųizibi] adj. übersetzbar. 
trafic [trafik] m. 1. Comm. Handel m.; Ge- 
werbe n. | Trafic commercial, Handelsverkehr m. 
| Trafic illicite, Schacher m. ; Schiebung f. | Tra- 
fic d'armes, Waffenhandel. | Trafic de stupéfiants, 
Rauschgifthandel. || PAR EXT. Trafic d’influences, 
passive Bestechung. 
2. [circulation] Verkehr m. | Trafic aérien, Luft-, 
Flugverkehr. | Trafic local, Ortsverkehr. | Trafic 
fluvial, Flußverkehr ; Binnenschiffahrtsverkehr. 
| Trafic maritime, Schiffsverkehr. | Trafic postal, 
Postverkehr. | Trafic téléphonique, Fernsprech- 
verkehr. | Trafic téléphonique automatique, Selbst- 
wählerverkehr, | Trafic à grande distance, Fern- 
verkehr. | Trafic à petite distance, Nahverkehr. | 
Densité du trafic, Verkehrsdichte f. | Rue à grand 
trafic, Hauptverkehrsstraße f. | Rue à faible trafic, 
verkehrsschwache Straße. | Suspendre le trafic, 
den Verkehr einstellen. || TrAnsP. [chem. de fer] 
Trafic ferroviaire, Eisenbahnverkehr. | Trafic des 
marchandises, Waren-, Güterverkehr. | Trafic des 
voyageurs, Personen-, Reiseverkehr. 
trafiquant, ante [-kä, Oil m. Händler m.; 
Handelsmann m. || Pëiop, Schieber m. 
trafiquer [-ke] v. tr. Handel treiben. || PÉJoR. 
(ver)schieben ; schachern ; [sens vague] treiben. 
tragédie [trazedi) f. Tragödie f. ; Trauerspiel n. 


tragédien, ienne [-dj&, jen] Tragöde m.; Tra- 
gödin f. A 
tragi-comédie [trazikamedi] f. Tragikomödie f. 


tragi-comique [-mik) adj. tragikomisch. 
tragique [tra3ik] adj. tragisch. | Auteur, 
tragique, Tragiker m. 

— m. Tragische n.; Tragik f.; [auteur] Tragi- 
ker m. | Prendre qch. au tragique, etwas tragisch 
nehmen, auffassen. | Tourner au tragique, eine 
üble, tragische Wendung nehmen. 
tragiquement [-kmä] adv. tragisch. 
trahir [trai:r] v. tr. 1. [abandonner; 
verraten. | Trahir qn, jn verraten, an jm 


Poète 


tromper] 
Verrat 


begehen. | Trahir la confiance, das Vertrauen 
hintergehen (insépar.), täuschen. | Trahir sa foi, 
Treubruch begehen. | Trahir son parti, seiner 


Partei untreu werden. | Trahir sa promesse, sein 
Versprechen nicht einhalten. | Trahir un serment, 
einen Eid brechen. 

2. [livrer] Trahir un secret, ein Geheimnis ver- 
raten, preisgeben, ausplaudern. 

3. Par EXT. Ses forces le trahissent, seine Kräfte 


| Aller 


schieben ; seinen Schiendrian weitermachen. | Au 


weitergehen. 

2. Mar. Train de bateaux, Schleppzug m. | Train 
de bois, Floß n. 

3. TRANSsP. Train automoteur, Triebwagenzug m. 
| Train électrique, elektrische Bahn. | Train 
express, Eilzug m. | Train mixte, Güterzug (m.) 
mit Personenbeförderung; gemischter Zug. 


Train rapide, (Fern) D-Zug m. | Train omnibus, 
Personenzug m.; FAM. Bummelzug. | Train sani- 
taire, Sanitätszug. | Train special, Sonderzug. | 
Train supplementaire, eingeschobener, zusätz- 
licher Zug. | Train de banlieue, Vorortzug m. 
| Train de ceinture, Ringbahnzug. | Train de luxe, 
Luxuszug. | Train de marchandises, Güterzug. 
| Train de neige, Wintersportzug m. | Train de 
plaisir, Vergnügungszug. | Chef de train, Zug- 
führer m. | Par le train, mit dem Zuge ; per Bahn. 
| Prendre le train, mit dem Zug fahren. || Por. 
faller à pied] Prendre le train onze, auf Schusters 
Rappen reiten; hübsch artig zu Fuß gehen. 

4. AUTOM. Satz m. | Train de roues, Radsatz. | 
Train de pneus, Reifensatz. 

5. AÉRON. Train d'atterrissage, Fahrgestell n. 

6. Mm Train [des équipages], Train m.; Troß m. 
| Train automobile, Kraftfahrtruppen f. pi. 

7. Puys. Train d’impulsions, Impulskette f. | 
Train d’ondes, Wellenzug m. . 

8. TECHN., MëCAN, Train d’engrenages, 
radgetriebe n. 

9. METALL. Train de laminoir, Walzenstraße. 

10. Zoot. Train arrière, Hinterteil n. | Train de 
devant, Vorderteil. ` 
11. Pe Il est en train, er ist sehr lustig. | Z 
n’est pas en train, er ist nicht gut aufgelegt. | 
Mettre une société en train, eine Gesellschaft in 
lustige Stimmung versetzen; eine Gesellschaft 
aufheitern. || [genre de vie] Train de maison, 
Haushalt m., -stand m. | Train de vie, Leben n.; 
Lebensart f. | Avoir un grand train (de maison), 
einen großen Hausstand führen. | Mener grand 
train, auf großem Fuße leben; großen Aufwand 
machen. || [activité] Gang m. | Le train des 
affaires, Gang (m.) der Geschäfte. | Je suis en 
train de le faire, ich bin gerade damit beschäftigt; 
ich bin daran, es zu tun. | Mettre qch. en train, 
etwas in Gang bringen, setzen, in Trab bringen, 
in Bewegung setzen. || Fam. [bruit] Faire du train, 
Krach schlagen. | Faire un train du diable, einen 
Heidenlärm veranstalten. 

trainant, ante [trenä, ã:t] adj. schleppend. | 
Robe trainante, Schleppkleid n. || Fıc. gedehnt; 
matt. | Discours trainant, langatmige Rede. | 
D’une allure trainante, mit schleppendem Gang. 
trainard [-na:r] m. Nachzügler m.; IRON. 
Bummelant m.; langweiliger Peter. 

trainasser [-nase] v. intr. bummeln; lange hin- 
ziehen. 

— v. tr. in die Länge ziehen. 

traine [tre:n] f. [de robe] Schleppe f. | Robe 
à traîne, Schleppkleid n. || Mar. Schleppseil-, 
tau n. || Pr. et FIG. Être à la traîne, am Schlepp- 
tau sein. || Fic., PoP. Rester à la traîne, zurück- 
bleiben ; hinterherbummeln. 

traîneau [-no] m. Schlitten m. | Traîneau à 
chevaux, Pferdeschlitten m. | Traîneau à voile, 
Segelschlitten m. || Mar. Schleppnetz n. 
traînée [-ne] f. [suite; petite quantité] Strei- 
fen m.; Spur f.; Phys. Widerstand m. || FAM. 
Strichmädchen n.; Nutte f. | Trainee de brouil- 
lard, Nebelstreif m. | Trainee de fumee, Rauch- 
streifen. | Trainee de poudre, Lauffeuer n.; Leit- 
feuer. | Trainee de sang, Blutspur f. | Se répandre 
comme une traînée de poudre, sich wie ein Lauf- 
feuer verbreiten. V. TRACE. 

trainer [-ne] v. tr. 1. schleppen ; ziehen ; [derrière 
soi] hinter sich herziehen; nachziehen. | Trainer 
un filet, ein Netz schleppen, nachziehen. | Trainer 
la jambe, das Bein nachziehen. | Trainer qch. à la 
remorque, etwas (ab)schleppen. | La rivière traîne 
du sable, der Fiuß führt Sand mit sich, schwemmt 
Sand an, fort. || Pop. Trainer la patte, latschen. 
| Trainer la savate, mit den Pantoffeln klappern ; 
seine Pantoffeln austreten. 


Zahn- 


2. SENS DÉRIVÉS : Trainer qn partout avec soi, jn 
überall mit sich herumschleppen. | Traîner qn 
devant les tribunaux, jn vor Gericht ziehen. 
3. Fıc. Trainer en longueur, in die Länge ziehen; 
auf die lange Bank schieben. | Trainer une mala- 
die, sich mit einer Krankhei: schleppen. | Trainer 
sa misere, ein erbärmliches Leben führen. | Trai- 
ner ses paroles, schleppend, gedehnt, langweilig 
reden. | Trainer qn dans la boue, jn in den 
Schmutz, durch den Dreck ziehen. | Trainer les 
rues, in den Straßen herumlungern. 
— v. intr. (nach)schleppen. | Cette robe traine 
à terre, das Kleid schleift auf der Erde. || Pro. 
Ses affaires trainent partout, seine Sachen liegen 
überall herum, sind unaufgeräumt. | La conver- 
sation traine (en longueur), das Gespräch spinnt 
sich, zieht sich in die Länge. | Le malade traine, 
der Kranke schleppt sich dahin, siecht dahin. 
| Trainer au travail, bei seiner Arbeit trödeln; 
seine Arbeit nur schleppend erledigen. 
— v. pr. se trainer, sich schleppen ; schleichen ; 
kriechen. | Se trainer sur le ventre, auf dem 
Bauche, auf allen vieren kriechen. | Pouvoir ä 
peine se trainer, sich nur mühsam fortschleppen 
können. 
traineur [-nœ:r] m. Nachzügler m.; Bum- 
melant m. || Traineur de sabre, Säbelraßler m. 
train-train [träträö] m. alltägliches Einerlei; 
Schlendrian m.; üblicher Trott. | Tout va son 
petit train-train, es geht alles seinen Gang. 
traire [tre:r] v. tr. melken. || Fo ausbeuten, 
tralt [tre] m. sing. 1. [action] Ziehen n.; Zug m. 
| Animaux de trait, Zugvieh n. | Cheval de trait, 
Zugpferd, Wagenpferd. 
2. [objet] Strang m.; Zugseil n.; Zugleine f. || 
Sens pÉRIVÉS. [arme] Geschoß n., Pfeil m.; 
Bolzen m. | Trait acéré, scharfer Pfeil. | (Arme 
de) trait, Schleuderwaffe f. | (Prompt) comme 
un trait, pfeilschniell. | Decocher un trait, einen 
Pfeil abschießen ; FIG. ein spitzes Wort äußern. | 
Partir comme un trait, pfeilschnell abgehen. 
3. [ligne] Zug m.; Strich m. ; [encoche] Schnitt m. 
| Trait de lime, Feilenstrich. | Trait de lumière, 
(Licht)strahl m.; PAR EXT. Erleuchtung f. | Trait 
de plume, Federstrich. | Trait de scie, Sägen- 
schnitt m. | Trait d'union, Bindestrich; Binde- 
zeichen n. | A grands traits, in groben Umrissen; 
PAR EXT. in großen Zügen. | Trait pour trait, 
Strich für Strich; Zug um Zug. | Dessiner au 
trait, in Umrissen zeichnen, festhalten. | Marquer 
d’un trait, an-, unterstreichen (ins&par.). | Rayer 
d’un trait de plume, mit einem Federstrich durch-, 
wegstreichen. || (Boire) à longs traits, in langen 
Zügen trinken. 
4. Fo [action ou pensée] Streich m.; Zug m.; 
[idée] Einfall m. | Trait de cruauté, Zug von 
Grausamkeit, grausamer Zug. | Trait d’esprit, 
geistreicher Einfall. | Trait de perfidie, treulose 
Handlung. || [signe caractéristique] Zug m.; 
Zeichen n. || [rapport] Bezug m. | Avoir trait 
à qch., sich auf etwas (acc.) beziehen; auf etwas 
(acc.) Bezug haben. 
— m. pl. traits, Gesichtszüge m. pl. | Traits tirés, 
abgespannte Gesichtszüge. | I a les traits de sa 
mète, er ist seiner Mutter wie aus dem Gesicht 
geschnitten. 
traitable [tretabl] adj. verträglich ; umgänglich ; 
fügsam ; leicht zu behandeln; nachgiebig. 
~ traitant [-t&] part. prés. et adj. Médecin traitant, 
praktischer Arzt; behandelnder Arzt. 
— m. HIST. Steuerpächter m. 
traite [tret] f. 1. [action de traire] Melken n. 
2. [chemin] Wegstrecke f.; Strecke. | Faire une 
longue traite, eine lange Strecke zurücklegen. | 
Tout d'une traite, in einem Zuge; ohne Unter- 
brechung. 


3. ComM. Ausfuhr f.; (Ausfuhr)handel m. | Traite 
du blé, Getreideausfuhr. | Traite des Noirs, Skla- 
venhandel. | Traite des Blanches; Mädchenhandel. 
4. [lettre de change] Wechsel(brief) m. ; Tratte f. 
| Traite (payable) à vue, Sichtwechsel. | Traite à 
trente jours, Finmonatwechsel, | Traite en blanc, 
Blankwechsel. | Accepter une traite, einen Wechsel 
akzeptieren, querschreiben, annehmen. | Tirer une 
traite sur qn, einen Wechsel auf jn ziehen. 

traité [trete] m. 1. [diplomatique] (Staats)ver- 
trag m.; Abkommen n.; Vergleich m. | Traité 
dalliance, Bündnisvertrag. | Traité d'assistance- 
mutuelle, Beistandspakt m. | Traité de commerce, 
Handelsabkommen n. | Traité de paix, Friedens- 


vertrag. | Conclusion d'un traité, Vertrags- 
abschluß m. 
2. [ouvrage] Abhandlung f.; Lehrbuch n.; 
Traktat n. 


traitement [-tmä] m. 1. [conduite envers qn] 
Behandlung f. | Mauvais traitements, Mißhand- 
lungen f. pl. | Traitement de faveur, Begünsti- 
gung f.; Vorzugsbehandlung. | Faire subir de 
mauvais traitements à qn, jn mißhandeln, quälen. 
|| [façon de traiter des hôtes] (Vx.) Traktament n. 
2. [rémunération] Gehalt n.; Besoldung f.; Dienst- 
einkommen n. | Traitement de base, Grundgehalt. 
| Echelon de traitement, Gehaltsstufe f. 
3. Mën. Behandlung f.; Kurt: Heilart. | Traite- 
ment medical, Heilbehandlung f., -verfahren n. 
4. TECHN. Ver-, Bearbeitung f. | Traitement méca- 
nique, Aufbereitung f. | Traitement des minerais, 
Erzaufbereitung f. 
traiter [-te] v. tr. 1. [façon d’agir] Traiter qn 
avec beaucoup d’egards, jn sehr rücksichtsvoll 
behandeln. | Traiter qn avec politesse, mit jm 
höflich verfahren. | Traiter qn comme un chien, 
jn gemein behandeln. | Traiter qn de haut, jn von 
oben herab behandeln, über die Schulter ansehen. 
Traiter qn en ami, jn als Freund behandeln. | 
facon d’accueillir} bewirten. | [de nourrir] auf- 
tischen. | On nous a bien traités, man hat uns gut 
aufgetischt. 
2. [soigner] behandeln; kurieren. | Traiter un 
malade, einen Kranken behandeln. | Se faire 
traiter par un médecin, sich in ärztliche Behand- 
lung begeben. | Traiter qn aux rayons X, jn mit 
Röntgenstrahlen behandeln. 
3. [qualifier] nennen ; schelten ; heißen ; schimpfen. 
| H le traita d'imbécile, er nannte ihn, er schalt 
ihn einen Schafskopf. 
4. [exposer] darlegen darstellen. | Traiter un sujet, 
ein Thema abhandeln. | Traiter en detail, im ein- 
zelnen ausführen. 
5. TECHN. verarbeiten; aufbereiten. | Traiter le 
minerai, Erz aufbereiten, veredeln. 
— v. tr. ind. Traiter de, von... handeln. | Traiter 
de la paix, vom Frieden handeln. 
— v. intr. ver-, unterhandeln (insepar.). | Traiter 
de gré à gré, à !’amiable, im Guten verhandeln; 
auf gütlichem Wege verhandeln. 
traiteur [-toe:r] m. Speisewirt m. | Garkoch m. 
traître, esse [tre:tr, tres] adj. 1. verräterisch ; 
treulos ; wortbrüchig. 
2. Fic. heimtückisch; falsch ` unzuverlässig. | Un 
vin traître, gefährlicher, heimtückischer Wein. 
3. Ne pas dire un traitre mot, kein Sterbenswört- 
chen von sich geben, verlauten lassen. 
— s. Verräter(in) m. (f.); treuloser Mensch. | 
Traitre ä son pays, Landesverräter m. | En traitre, 
verräterisch; hinterrücks; durch Verrat. 
traitreusement [-trøzmã] adv. verräterischer- 
weise. 
traitrise [-tri:z] f. (Heim)tücke f.; Verrat m.; 
Hinterlist f. | Par traitrise, verräterischerweise. 
trajectoire [trazektwa:r] f. [projectile] Fiug-, 
Wurf-, Geschoßbahn f. || [astre] Zugrichtung f. 
|| MATH. Laufbahn f. 
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trajet [trage] m. Weg m.; Strecke f.; Weg- 
strecke. || [voyage] Reise f.; [traversée] Über- 
fahrt f. | Trajet de nuit, Nachtfahrt. | Pendant 
le trajet, während der Fahrt; unterwegs. || AÉRON. 
Flugweg, -strecke. || Mën, Trajet d'une veine, 
Verlauf (m.), Bahn (f.) einer Ader. 
tratala [tralala] interj. heißa!; hopsa!; trallala ! 
— m. Fam. Remmidemmi m. ; Tamtam m. ; Klim- 
bim m.; Krach m. | Faire un grand tralala, viel 
Aufhebens machen. | En grand tralala, aufge- 
donnert; in vollem Staat. 

tram [tram] abrev. fam. de tramway. 
tramaii [tramaj] m. dreimaschiges Netz, Garn. 
trame [tram] f. Text. Einschlag m.; (Ein)- 
schuß m. || ARTS GRAPH. Raster m. || Fic. Trame 
des événements, Verkettung (f.) der Ereignisse. | 
Trame de nos jours, Lebensfaden m. || [intrigue] 
Découvrir la trame d'un complot, die Fäden einer 
Verschwörung aufdecken. 

tramer [-me] v. tr. 1. TEXT. einschießen; ein- 
schlagen ; durchschießen. | Tramé d'or, golddurch- 
wirkt. || Fic. Tramer un complot, ein Komplott 
anzetteln, anstiften. | Tramer qch., etwas im 
Schilde führen. 

— v. pr. se tramer. | Il se trame qch., es braut 
sich etwas zusammen; POP. da tut sich was. 
traminot [tramino] m. Straßenbahner m. 
tramontane [tramõtan] f. Polarstern m. || Fıe. 
Perdre la tramontane, nicht ein noch aus wissen ; 
die Fassung verlieren. || [in Südfrankreich] Nord- 
wind m. 

tramway [tramwe] m. (abrev. tram) m. Elek- 
trische f.; Straßenbahn f. 

tranchage [träya:3] m. TECHN. Schneiden n. 
tranchant, ante [-fã, &:t] adj. [qui coupe] 
schneidend ; scharf. || Fic. Couleurs tranchantes, 
grelle, abstechende Farben f. pl. | D’un ton tran- 
chant, mit, in schneidendem, scharfem Ton. 

— m. Schneide f.; Schärfe f. | Arme à double 
tranchant, zweischneidiges Schwert. 

tranche {trä:y] f. 1. [morceau] Schnitte f.; 
Scheibe f. | Tranche de bæuf, Mittelschwanz- 
stück n. | Tranche de jambon, Schinkenschnitte. 
| Tranche de pain, Brotschnitte. || Fic. Tranche 
de vie, ein Stück zuckendes Leben. | Couper par 
tranches, in Scheiben (auf)schneiden. 

2. [surface en épaisseur} Kante f.; [monnaie] 
Münzrand m.; [livre] Schnitt m. | Doré sur 
tranche, mit Goldschnitt. 

3. [série de chiffres] Zahlengruppe f. || [emprunt] 
Tranche f. 

tranché, ée [-fe] adj. grell; scharf; schnei- 
dend; abstechend. 

tranchée L-rel f. Graben m.; Durchstich m. ; 
Einschnitt m. | Creuser une tranchée, einen 
Graben ziehen, auswerfen. || Mm. Schützen-, 
(Lauf)graben. | Guerre de tranchées, Graben- 
krieg m. || Mën Il a des tranchées, er hat Leib- 
schmerzen, Leibschneiden, Bauchgrimmen. 
tranche-montagne [trãsmõtan] m. Angeber m.; 
Prahlhans m. ` 

trancher [-re] v. tr. 1. ab-, durch-, ein-, auf-, 
entzwei-, zerschneiden. | Trancher la tête, den 
Kopf abschlagen, abschneiden. | Trancher du bois, 
Holz in Scheiben schneiden. 

2. heben; rasch lösen. | Trancher une difficulté, 
eine Schwierigkeit beheben, lösen. | Tranchons le 
mot, sagen wir es kurz heraus. | Trancher le næud 
gordien, den (gordischen) Knaten durchhauen. | 
Trancher net une question, eine Frage klar ent- 
scheiden. . 

— v. intr. 1. [décider] entscheiden. | Trancher 
net, kurz abbrechen; keine Widerrede dulden. | 
Trancher sur gch., über etwas (acc.) entscheiden, 
urteilen. | Trancher dans le vif, energische Maß- 
nahmen ergreifen; energisch durchgreifen (se- 
par.). 


2. [faire contraste] Trancher sur qch., von etwas 
grell abstechen, hervortreten; sich scharf hervor- 
heben. | Une difference tranchée, ein scharfer 
Unterschied. 
tranchet [-re} m. Kneif m.; Schustermesser n. 
tranchoir [-/wa:r] m. Hackfe)brett n.; Vor- 
schneidebrett; Holzteller m. 
tranquille [träkil] adj. ruhig; still(e) ; friedlich ; 
ungestört. | Eau tranquille, stehendes, unbewegtes 
Wasser. | Mer tranquille, ruhige See. | Le caur 
tranquille, getrosten Herzens. | Soyez tranquille, 
seien Sie unbesorgt; machen Sie sich keine Sor- 
gen. | Je suis tranquille sur son sort, sein Schick- 
sal bereitet mir keine Sorgen, keine Unruhe. | 
Laissez-moi tranquille, lassen Sie mich in Ruhe, 
in Frieden. | Ne pas laisser qn tranquille, jm 
keine Ruhe lassen. || FAM. Laissez-moi tranquille, 
bleiben Sie mir vom Halse! | Se tenir tranquille, 
sich ruhig verhalten. | Faire tenir tranquille, zur 
Ruhe bringen. | Vivre tranquille, sorgenfrei leben. 
— Syn. : Calme, ruhig. Paisible, friedlich. Placide, 
still. Posé, gesetzt. Rassis, besonnen. Serein, heiter. 
tranquillement [-Imä] adv. in aller Ruhe; un- 
gestört; seelenruhig ; unbesorgt. 
tranquillisant, ante [-liz&, &:t} adj. beruhigend. 
— m. Mën. (Nerven)beruhigungsmittel n. 
tranquilliser [-lize] v. tr. beruhigen; zur Ruhe 
bringen; beschwichtigen. 
— v. pr. se tranquilliser, sich beruhigen; ruhi- 
ger werden. | Tranquillisez-vous, machen Sie sich 
keine Sorgen; seien Sie unbesorgt! 
tranquillite [-lite] f. Ruhe f.; Stille f.; Unbe- 
sorgtheit f.; Friede(n) m. | Tu peux le faire en 
toute tranquillité, das kannst du getrost machen. 
— Syn. : Calme m., Stille f. Paie f., Friede(n) m. 
Quiötude f., Seelenruhe f. Repos m., Ruhe f. Sécurité f., 
Sicherheitsgefühl n. Sérénité f., innere Ruhe. 
transaction [träsaksj5] f. [accord] Vergleich m.; 
Abfindung f. | Conclure une transaction, einen 


Vergleich schließen. || [affaire] Geschäft n.; 
Transaktion f. | Transaction illicite, Schieber- 
geschäft. | Transactions bancaires, Bankver- 


kehr m. | Transactions commerciales, Umsatz m. ; 
Handels-, Geschäftsverkehr m. | Impöt sur les 
transactions, Verkehrs-, Umsatzsteuer f. 
transaotionnel, elle [-sjonel] adj. vermittelnd; 
ver-, ausgleichend ; Vergleichs... ; Kompromiß... 
transalpin, ine [träsalp£, in] adj. jenseits der 
Alpen; transalpinisch. 

transatlantique [-atlätik] adj. transatlantisch ; 
überseeisch. 

-- m. [bateau] Überseedampfer m.; 
dampfer;; [fauteuil] Liege-, Decksstuhl m. 
transbordement [träsbardamä] m. Umladen n.; 
Umiladung f. 

transborder [-de] v. tr. umladen; umschlagen 
(sépar.); verladen; übernehmen. 

transbordeur [-dœ:r] m. Um-, Entlader m. | 
Pont transbordeur, Verladebrücke f. 
transcendance [trässädä:s] f. Pnos, Über- 
sinnlichkeit f.; Transzendenz f. 

transcendant, ante [-dã, &:t] adj. Pn os, über- 
sinnlich; transzendent. || [excellent] überlegen ; 
erhaben. | Mérite transcendant, außerordentliches 
Verdienst. || Matu. Mathématiques transcen- 
dantes, höhere Mathematik. 

transcendantai, ale, aux [-dätal, ol adj. trans- 
zendental. 

transcontinental, ale, aux [träskätinätal, o] 
adj. transkontinental; Überland... 
transcripteur [träskriptoe:r] m. Abschreiber m.; 
Übertrager m. 

transcription [-skripsjā] f. [copie] Abschrei- 
ben n. ` Über-, Eintragung f.; [transposition] Um- 
schreiben n., -ung f. | Transcription phonétique. 
Lautschrift f. | Mus. Umsetzen n. 


Ozean- 


ouli 


transcrire [-skri:r] v. tr. ab-, über-, umschrei- 
ben; über-, eintragen; übersetzen. | Transcrire 
un article de compte, einen Rechnungsposten über- 
tragen (insepar.). | Transcrire une chanson, ein 
Lied in eine andere Tonart umsetzen (sEpar.). | 
Transcrire une lettre, einen Brief abschreiben. 
transe [trä:s] f. 1. [peur] Beklemmung f.; große 
Angst; Seelennot f., -qual f. | Être dans les transes, 
tausend Ängste ausstehen. 

2. [état second] Trance f. ; Entrückungszustand m. 
transept [träsept] m. ARCHIT. Querschiff n. 
transférable [träsferabl] adj. übertragbar; gi- 
rierbar ; versetzbar. 

transförement [-fermä] m. Überführung f. 
transférer {-fere] v. tr. 1. [changer de lieu] über- 
führen (sépar.); verlegen; versetzen. | Transférer 
les cendres, die sterblichen Überreste überführen. | 
Transferer son domicile, seinen Wohnsitz verle- 
gen. | Transférer son magasin, sein Geschäft ver- 
legen. | Transférer des prisonniers, Gefangene 
überstellen (insépar.), umlegen (sépar.). 

2. Jur. et Comm. transferieren; übertragen (insé- 
par.), überweisen (insépar.) ; umbuchen (sépar.). 
| Transférer un article, einen Posten übertragen. | 
Transférer des droits à qn, Rechte auf jn über- 
tragen, auf jn übergehen lassen. | Transférer la 
propriété, Eigentum übertragen. | Transférer une 
somme, eine Summe überweisen. 

transfert [-fe:r] m. Comm., Jur. Übertragung f.; 
Zession f.; Abtretung f.; Überweisung f.; Um- 
schreibung f.; Überleitung f.; Verlegung f.; 
Transfer m. | Transfert d'un compte à un autre, 
Umbuchung f. | Transfert de devises, Devisen- 
transfer m. | Transfert d’une entreprise, Geschäfts- 
verlegung. | Transfert de fonds, Zahlungsver- 
kehr m. | Transfert de populations, Umsiedlung f. 
| Machines transfert, Kraftübertragungsmaschine f. 
transfiguration [träsfigyrasjö) f. RELIG. Ver- 
klärung f.; Läuterung f.; Transfiguration f. 
transfigurer [-re] v. tr. verwandeln; umgestal- 
ten (sépar.). || RELIG. läutern; verklären. 
transformable [träsformabl] adj. ver-, umwan- 
delbar; umstellbar; überführbar. 
transformateur [-matoe:r]) m. ELECTR. Transfor- 
mator m.; Umspanner m. 

transformation [-masjö} f. (Ver-, Um)wand- 
lung f.; Ver-, Abänderung f.; Umbildung f.; 
Um-, Neugestaltung f.; Formveränderung f. || 
[travail] Verarbeitung f.; Weiterverarbeitung f. 
|| ArcHıT. Umbau m. || Com Umsetzung f. || 
ELECTR. Umspannung f. | Poste de transforma- 
tion, Umspannwerk n. 

— Syn. : Changement, änderung. Conversion, Umwand- 
lung. Metamorphose, Verwandlung. 

transformer [-me] v. tr. ver-, umwandeln; um- 
bilden; um-, ab-, verändern; umgestalten; um- 
formen. || TECHN. ver-, umarbeiten. || ARCHIT. 
umbauen. || ELECTR. umformen; umspannen; 
transformieren. 

— v. pr. se transformer, sich verändern; sich 
verwandeln («in» acc.). 

— Syn. : Changer, ändern. Commuer, convertir, um- 
wandeln (separ.). Metamorphoser, verwandeln. 
transformisme [-mism] m. Entwicklungslehre f. 
transfuge [träsfy:3) m. Mim. Überläufer m. 
transfuser ([-fyze] v. tr. übergießen (sEpar.); 
überleiten (sEpar.). | Transfuser du sang, Blut 
übertragen. 

transfusion [-fyzj5] f. Umgießung f.; Überlei- 
tung f. | Transfusion du sang, Bluttransfusion f. 
transgresser [träsgrese] v. tr. überschreiten; 
übertreten (insepar.). | Transgresser la loi, ein 
Gesetz übertreten. 

transgression [-sj5] f. Übertretung f.; Über- 
schreitung f.; Zuwiderhandlung f. || GEor. Trans- 
gression f.; Übergreifen n. 

transhumance [träzymä:s] f. Almauftrieb m. 
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transhumer [-me] v. intr. auf die Almen ziehen, 

treiben. 
transi, ie [träzi) adj. steif; erstarrt. | Transi .de 

froid, vor Kälte erstarrt. | Transi de peur, angstge- 
lähmt. || Fre Amoureux transi, schüchterner 

Liebhaber. 
transiger [träzize] v. intr. einen Vergleich (ab)- 

schließen ; sich vergleichen. || PAR EXT. Transiger 

avec son devoir, es mit seiner Pflicht leicht nehmen. 
transir [träzi:r) v. tr. erstarren; steif, starr ma- 
chen. 

— v. intr. erstarren; steif, starr werden. 
transistor [träzistar] m. RApto. Transistor m. 
transit (träzit] m. Durchgang m.; Durch£uhr f. ; 

Transit m. | Commerce de transit, Durchgangs-, 

Durchfuhr-, Transithandel m. | Depöt de transit, 

Transitlager n. 
transitaire [-te:r) adj. Transit...; Durchfuhr...; 

Durchgangs... 

— m. Transithändler m., -kaufmann m. 
transiter [-te] v. tr. im Transitverkehr verfrach- 

ten, durchgehen lassen. 

— v. intr. im Transitverkehr durchgehen (sépar.). 
transitif, ive [-tif, i:v] adj. transitif; zielend. |! 

GRAMM. Verbe transitif, transitives Verbum. 
transition [-sj5] f. Übergang m. | Période de 

transition, Übergangsperiode f. | Former la tran- 

sition, überleiten (sépar.). | Ménager les transi- 
tions, den Übergang mildern. 

transitoire [-twa:r] adj. vorübergehend ; transi- 

torisch. | Dispositions transitoires, Übergangs- 

bestimmungen. | Période transitoire, Übergangs- 
zeit f. | Port, Régime transitoire, Zwischen- 

regierung f. 

Transjordanie [träszardani] n. pr. f. GÉOGR. 

Transjordanien n. 
translation [träslasjö] f. Überführung f.; Ver- 

legung f.; Versetzung f.; Übertragung f. | Trans- 

lation d’une propriete, Eigentumsübertragung f. 
translucide [-1ysid] adj. durchscheinend ` trans- 

luzent. 
transmetteur (meter) m. Sender m.; Sprech- 

kapsel f. || Mır. Funker m. 
transmettre [-metr]} v. tr. übertragen, -senden, 

-mitteln (insepar.); weiterleiten ; überlassen (inse- 

par.). | Transmettre un ordre, einen Befehl durch- 

geben, weiterleiten. | L’air transmet le son, die 

Luft pflanzt den Schall fort. | Transmettre par 

radio, funken. | Transmettre par la voie hierar- 

chique, auf dem Dienstwege weitergeben, mel- 
den. !| Jur. Transmettre un droit, ein Recht über- 
tragen (insepar.). | Transmettre par héritage, 
durch Erbschaft über-, hinterlassen (ins€par.); 
vererben. || Po Transmettre une maladie à qn, 
auf jn eine Krankheit übertragen. | Transmettre 

des salutations, Grüße ausrichten. | Transmettre à 

la posterite, der Nachwelt überliefern (insepar.). 

— v. pr. se transmettre, sich fortpflanzen ; über- 

tragen werden. | Se transmettre par hérédité, sich 

forterben. 
transmigration [-migrasjī] f. Ab-, Aus-, Ein- 
wanderung f. | Transmigration des âmes, Seelen- 

wanderung f. 
transmissibilite [trãsmisibilite] f. Übertragbar- 

keit f.; Vererblichkeit f. 
transmissible [-sibl] adj. übertragbar; (ver)erb- 

lich. 

transmission [-sj5} f. Übertragung f.; Über- 

mittlung f.; Weitergabe f.; Überweisung f.; 

Übergabe f. | Transmission des ordres, Befehls- 

übermittlung. | Transmission de pensee, Gedan- 

kenübertragung. || Bo. Fortpflanzung f.; Ver- 


erbung f. Mën Transmission d'une maladie, 
Krankheitsübertragung, -fortpflanzung. || MECcAN. 
Transmission hydraulique, Strömungs-, Turbo- 
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kupplung f. | Transmission à cardan, Kardan- 
getriebe .n. | Transmission à friction, Reibungsge- 
triebe. | Transmission par chaîne, Kettentrieb m., 
-übertragung f. | Transmission par engrenage, 
Zahnradübersetzung f., -vorgelege n. | Arbre de 
transmission, Transmissionswelle f. | Courroie de 
transmission, Treib-, Transmissionsriemen m. | 
Mécanique de transmission, Triebwerk n. | Rap- 
port de transmission, Übersetzungsverhältnis n. || 
Rapıo. Transmission radiophonique, Funküber- 
tragung. 

— pl. MIL. Nachrichtentruppen f. pl.; [aujour- 
d'hui] Fernmeldetruppen. | Réseau de transmis- 
sions, Nachrichtennetz n. 

transmuable [träsmuabl] adj. umwandelbar. 
transmuer [-mųe] v. tr. ver-, umwandeln. | 
Transmuer les valeurs, umwerten (separ.). 
transmutabilite [-mytabilite] f. Ver-, 
Wandelbarkeit f. 

transmutation [-mytasjö] f. Verwandlung f.; 
Umwandlung f.; Transmutation f. 


Um-, 


transparaitre [träspare:tr] v. 


- transpercer 


ove 


transocéanique [trãzəseanik] adj. transozea- 
nisch ; überseeisch ; Übersee... 

intr. (hin)durch- 
scheinen, -schimmern (sépar.). || Fıc. sichtbar 
werden; zum Vorschein kommen. 
transparence [-rä:s] f. Durchsichtigkeit 
Transparenz f.; Lichtdurchlässigkeit f. 


e 


: transparent, ente [-rä, ä:t] adj. durchscheinend; 


durchsichtig; lichtdurch- 
lässig. 

— m. Linienblatt n., -papier n. 

[träspersel v. tr. durchbohren; 
durchstechen; durchdringen (insepar.). 

— part. pass. transpercé, ée. Transperce de dou- 
leur, schmerzdurchdrungen. | Trunsperce par la, 
pluie, durch und durch naß; völlig durchnäßt. 
transpiration [träspirasj5] f. Ausdünstung f.; 
Schwitzen n. ; Transpirieren n. | Entrer en transpi- 


transparent; strahlen-, 


ration, in Schweiß kommen, geraten. | Être en 
transpiration, verschwitzt sein. 
transpirer [-re] v. intr. schwitzen; ausdünsten ; 


ausschwitzen. | Faire transpirer un malade, einen 
Kranken schwitzen lassen, zum Schwitzen bringen. 
| Les plantes transpirent, die Pflanzen dünsten 
aus. || Pro. durchsickern. | Ne rien laisser trans- 
pirer, nichts verlauten, durchsickern lassen. 
transplantation [träsplätasjö]- f. Ver-, 
pflanzung f. 

transplanter [-te] v. tr. um-, aus-, verpflanzen; 
versetzen; übertragen (insepar.); umsetzen (sé: 
par.). | Transplanter des arbres, Bäume umsetzen. 
— v. pr. se transplanter, sich verpflanzen. || 
PAR EXT. sich an einem anderen Ort ansiedeln. 
transport [träspa:r] m. 1. Versendung f.; 
(Weiter)beförderung f.; Übertragung f.; Trans- 
port m. | Transport rapide, Schnelltransport. \ 
Transport routier, Straßentransport. | Transport 
de marchandises, Warenbeförderung; Fracht- 
verkehr m. | Transport de personnes, Personen- 
beförderung. | Transport en transit, Transit- 
verkehr. | Transport par eau, Wassertransport, 
Verschiffung f. | Capacité de transport, Förder- 
leistung f. | Entreprise de transport, Verkehrs- 
betrieb m.; Speditionsunternehmen n. | Ligne de 
transport [de force] Kraftstrom-, Überlandleitungf. 
| Moyens de transport, Transport-, Beförderungs- 
mittel n. pl. | Service des transports, Transport- 
wesen n. 

2. MIL. Transport de troupes, Truppentranspor- 
ter m.; Truppentransportschiff n. 

3. Jur. Transport de justice sur les lieux, 
Inaugenscheinnahme f.; persönliches Erscheinen 
(des Richters) am Ort. 

4. Mën Transport au cerveau, Hirnschlag m. 
5. Fo Transport poétique, dichterische Begeiste- 
rung. | Transport d’amour, Liebestaumel m. | 
Dans un transport de joie, in einer freudigen Auf- 
wallung. | Colmer les transports de qn, Wasser 
in js Wein gießen. 

transportabte [-tabl} adj. transportfähig; fort- 
schaffbar ; transportabel. | Malade transportable, 
transportfähiger Kranker. | Machines transpor- 
tables, versetzbare, bewegliche Maschinen f. pi. 
transportation [-tasjö} f. Jur. Verbannung f.. 
transporté, ée [-te] adj. Fıc. verzückt; hoch- 
begeistert; hingerissen. | Transporté de fureur, 
wutschnaubend. | Transporté de joie, außer sich 
vor Freude. S 
transporter [-te] v. tr. 1. befördern ; verfrachten ; 
transportieren; weg-, fortschaffen. | Transporter 
son domicile, seinen Wohnsitz verlegen. | Trans- 
porter des troupes, Truppen verfrachten. | Trans- 
porter d dos d’animal, auf Tragtiere befördern. 
| Transporter à l’höpital, ins Krankenhaus 
schaffen, bringen. | Transporter de Pautre côté, 
auf die andere Seite übersetzen (sépar.). | Trans- 
porter par chemin de fer, mit der Bahn befördern. 


Um- 


ENTE 


| Transporter par mer, verschiffen ; auf dem See- 
weg befördern. || Fıc. La foi peut transporter 
des montagnes, der Glauben vermag Berge zu 
versetzen. 

2. CoMM., Jur. umbuchen (sépar.) ; transferieren ; 
übertragen (insepar.) ; abtreten. 

3. PAR EXT. L'écrivain nous transporte à, der 
Dichter versetzt uns nach. || Fic. hinreißen; mit- 
reißen; begeistern; entzücken. | La fureur le 
transporte, die Wut reißt ihn hin. 

— v. pr. se transporter (sur les lieux), sich (an 
Ort und Stelle) begeben. || Fıc. sich versetzen. 
| Se transporter en esprit, sich im Geist, in Ge- 
danken versetzen (nach); sich in etwas hinein- 
denken. 

— Sen, : Déménager, umziehen (sépar.). Passer, über- 
setzen (sépar.). Fam. Transbahuter, hinüberbuckeln. 
Transborder, übersetzen, -fahren (sépar.)}. Transférer, 
übertragen (insépar.). Véhiculer, befördern. FIG., FAM. 
Emballer, mitreißen. 

transporteur [-tœ:r] m. [homme] Spediteur m. ; 
Transportunternehmer m.; Verfrachter m. 
[appareil] Beförderungseinrichtung f: 
transposable [träspozabl] adj. versetzbar ; Mus. 
transponierbar. 

transposer [-ze] v. tr. versetzen; 
(separ.). || MATH. hinüberschaffen. 
verdrucken. || Mus. transponieren. 
transpositeur [-zitoe:r] m. Mus. Tonversetzer m. 


umstellen 
| TYPOGR. 


transposition [-zisj5] f. Versetzung f;. Um- 
stellung f. | Martu. Hinüberschaffen n. || Mus. 
- Transponierung f. || TyPpoGr. Verdruckung f. 

transsaharien, ienne [trässaarj&, jen] adj. 


transsaharisch. 

— m. Transsaharabahn f. 

transsibérien, ienne [-siberjē, jen] adj. trans- 
sibirisch. 

— m. Transsibirienbahn f. 

transsonique [trässanik] adj. Vitesse 
sonique, Überschallgeschwindigkeit f. 
transsubstantiation [trässypstäsjasj5] f£. RELIG. 
heilige Verwandlung; Transsubstantiation f. 
transsuder [trässyde] v. tr. ind. durch-, aus- 
schwitzen. 

transvaluation [träsvalyasjö] f. PnıLos. Wert- 
wandlung f.; Umwertung f. 

transvaluer [-lye] v. tr. PHıLos. umwerten. 
transvasement [träsvazmä] m. Umfüllen n., 
-füllung f.; Umgießen n. ` Übergießen n. 
transvaser [-ze] v. tr. umfüllen, -gießen (sEpar.). 
transversal, ale, aux [träsversal, o] adj. schräg ; 
quer; transversal; quer-, (ver)laufend. | Coupe 
transversale, Querschnitt m. | Ligne transversale, 
Schneidelinie f. 


trans- 


— f. Querlinie f.; Transversale f.; Schneidende f: 


transversalement [-Imä] adj. in die, in der 
Quere; quer; überquer. 

transverse [träsvers] adj. V. TRANSVERSAL. 
Transylvanie [trãsylvani] n. pr. f. GÉOGR. 
Siebenbürgen n. 

trantran [träträ&] m. V. TRAIN-TRAIN. 

trapèze [trape:z] m. GEoM. Trapez n. || SPORT. 
Schwebereck n.; Trapez n. || ANaT. Muscle tra- 
pèze, Trapezmuskel m. 

trapéziste [-pezist] m. Trapezkünstler m. 
trapézoïde [-pezoid] adj. trapezförmig, -ähnlich. 

trappe [trap] f. RELIG. Trappistenorden m. 
trappe [trap] f. [petite porte] Klappe f.; Fall- 
klappe f.; fà coulisse] Schiebetür f., -fenster n. ; 
[ouverture] Öffnung f. | Trappe d'un avion, d'un 
char, Luke f.; Einstiegklappe f., -luke f. || 
THEATRE. (Bühnen)versenkung f. || [piège] Fall-, 
Wolfsgrube £.; Falle f. 

trappeur [trapce:r] m. Trapper m.; Fallensteller m. 
trappiste [trapist] m. RELIG. Trappist m. 

trapu, ue [trapy] adj. gedrungen, untersetzt; 
vierschrötig ; stämmig. 


traquenard [trakna:r] m. Falle f. ; Fuchseisen n.; 
FIG. Hinterhalt m. ` 
traquer [trake] v. tr. (an)treiben; hetzen; hitzig 
verfolgen. | Comme une bête traquée, wie ein 
gehetztes Wild. | Traquer des voleurs, Diebe 
verfolgen, in die. Enge treiben. 
traqueur [-koe:r] m. Treiber m. 
traumatique [tromatik] adj. Mën. Wund... | 
Fièvre traumatique, Wundfieber n. 
traumatisme {[-tism] m. Mën. Verwundung f.; 
Verletzung f.; Trauma n. 
travail [trava:j] m. (pl. travaux) 1. [œuvre] 
Arbeit f.; Werk pn: Arbeiten n.; Werken pn: 
Schaffen n. | Travail bäcle, Schl(e)uderarbeit. | 
Travail illicite, Schwarzarbeit. | Travail intellec- 
tuel, geistige Arbeit. | Travail manuel, Hand- 
arbeit. | Travail préparatoire, Vorarbeit. | Travail 
soigné, Qualitätsarbeit. | Travail souterrain, Tief- 
bau m. | Travail supplémentaire, Mehrarbeit. | 
Travail à la chaîne, Fließ(band)arbeit. | Travail 
à domicile, Haus-, Heimarbeit. | Travail à forfait, 
Akkordarbeit. | Travail aux pièces, Stückarbeit. 
| Travail à la tâche, Akkord-, Schichtarbeit. | 
Travail à mi-temps, Kurzarbeit. || Pop, Travail 
de cochon, Hunde-, Sauarbeit; Schufterei f.; 
Schinderei f. | Travail de jour, Tagesarbeit. | 
Travail de nuit, Nachtarbeit. | Travail en série, 
Reihenfertigung f. | Accident du travail, Arbeits- 
unfall m. | Arrêt de travail, Arbeitseinstellung f. 
| Cabinet de travail, Arbeitszimmer n. | Certificat 
de travail, Arbeitsbescheinigung f. | Contrat de 
travail, Arbeitsvertrag m. | Droit au travail, 
Recht (n.) auf Arbeit. | Droit du travail, Arbeits- 
recht n. | Durée du travail, Arbeitszeit f. | Ins- 
pection du travail, Gewerbeaufsicht f. | Instru- 
ments de travail, Arbeitsgerät n., -werkzeuge n. pl. 
Lieu de travail, Arbeitsstätte f., -platz m. 
Ministère du Travail, Arbeitsministerium n. 
Office du travail, Arbeitsamt n. | Produit du tra- 
vail, Arbeitsertrag m. ` Erträgnisse (n. pl.) der Er- 
werbstätigkeit. | Protection du travail, Arbeits- 
schutz m. | Vêtements de travail, Arbeits-, 
Werkskleidung f. Bureau international du 
travail (B. I. T.), Internationales Arbeitsamt n. 
| [en France] Confédération générale du travail 
(C. G. T.), [en Allemagne] Deutscher Gewerk- 
schaftsbund m. (DGB). | Organisation internatio- 
nale du travail, internationale Arbeitsorganisation 
(140); | Au travail!, ans Werk!; an die Arbeit! 
| En plein travail, mitten in der Arbeit. | Sans 
travail, arbeitslos; erwerbslos. | Un beau travail, 
eine saubere Arbeit. | Se mettre au travail, an die 
Arbeit gehen; sich an die Arbeit machen. 
2. [façon de travailler] Arbeitsweise f. ; [transfor- 
mation par le travail] Be-, Verarbeitung f. | Tra- 
vail du bois, Holzbearbeitung. 
3. [peine ; effort] Mühe f. ; Anstrengung f. || MÉD. 
Geburtswehen f. pl. | Femme en travail, Frau (f.) 
in ihren Wehen. 
4. Puys. Leistung f. | Travail utile, Nutzleistung f. 
— m. pl. travaux. ARCHIT. Bauarbeiten f. pl. | 
Travaux publics, öffentliche Bauten f. pl. | Tra- 
vaux d'aménagement, Ausbauarbeiten. | Travaux 
de déblaiement, Aufräumungsarbeiten. | Travaux 
de terrassement, Erdarbeiten. | Financement des 
travaux, Baufinanzierung f. | Attention, travaux !, 
Vorsicht! Bauarbeiten!, Baustelle! || Jur. Tra- 
vaux forcés, Zwangsarbeit. 
travail [trava:j] m. (pl. travails) [appareil] vétéri- 
naire] Notstall m. 
travailler [-je] v. intr. 1. [effectuer un travail] 
arbeiten; schaffen; tätig, beschäftigt sein. | Tra- 
vailler à qch., an etwas (dat) arbeiten; sich mit 
etwas beschäftigen. | Travailler à s'en rendre 
malade, sich überarbeiten. | Travailler comme 
un bæuf, büffein; ochsen. | Travailler comme un 
nègre, wie ein Wilder schuften. | Travailler 


chez qn, bei jm in Arbeit stehen. | Travailler dans 
les cuirs, in der Lederbranche arbeiten. | Tra- 
vailler d’arrache-pied, schuften. | Travailler sans 
soin, schludern; pfuschen. | Se fuer à travailler, 
sich totarbeiten. 

2. Fe Travailler contre qn, gegen jn intrigieren. 
i| [subir une transformation} Le bois travaille, das 
Holz wirft sich. | Le mur travaille, die Mauer 
setzt sich. | Le vin nouveau travaille, der junge 
Wein gärt. : 

3. [fonctionner] L’estomac ne travaille pas, der 
Magen verdaut, verarbeitet nicht. | La machine 
travaille, die Maschine läuft, ist in Gang. 

4. Fin. L'argent travaille, das Geld arbeitet, 
bringt Zinsen. 

— v. tr. bearbeiten. | Travailler le bois, das Holz 
bearbeiten. | Travailler la pâte, den Teig kneten. 
| Travailler le piano, fleißig am Klavier üben. | 
Travailler son style, an seinem Stil feilen. | Tra- 
vailler au ciseau, etwas (aus)meißeln. | Travailler 
au marteau, etwas (aus)hämmern. | Piece ä tra- 
vailler, Werkstück n. || Fic. Travailler les esprits, 
die Geister aufreizen, erhitzen, bearbeiten. | La 
fièvre le travaille, das Fieber setzt ihm zu. 

— part. pass. et adj. travaillé, ée, durchgearbei- 
tet; durchgefeilt. 

travailleur, euse [-joe:r, 8:2] adj. arbeitsam ; 
werktätig; fleißig. i 

— s. Arbeiter(in) m. (f.); Werktätige(r). | Tra- 
vailleur de force, Schwerarbeiter. | Travailleur 
frontalier, Grenzgänger m. | Travailleur intellec- 
tuel, geistiger (Kopf)arbeiter. | Travailleur manuel, 
Handarbeiter. 

— SYN. Journalier, Tagelöhner. Manæuvre, unge- 
lernter Arbeiter. Ouvrier, Arbeiter. Salarié, Lohnemp- 
fänger. Tâcheron, Stückarbeiter. 

travailliste [-jist] m. Pot. Anhänger (m.) der 
Arbeiterpartei; Mitglied der Labourpartei. 
travée [trave] f. ARCHIT. Balkenfeld n.; 
Bogen m.; Fach n.; Gewölbejoch n. || PAR EXT. 
Reihe f. 

travers [trave:r] m. Quere f.; Schiefe f.; 
Breite f.; Breitseite f. | Travers de doigt, Finger- 
breite. | Travers de main, Handbreite; Daumen- 
sprung m. || Fıc. Fehler m.; Mangel m. | Les 
travers de l'esprit humain, Verkehrtheiten (f. pl.), 
des menschlichen Geistes. | Tomber dans un tra- 
vers, in einen Fehler verfallen. 

— loc. adv. à tort et à travers, blindlings ; blind 
drauflos; unüberlegt. — de travers: Avaler qch. 
de travers, etwas in die falsche Kehle bekommen ; 
sich verschlucken. | Avoir les yeux de travers, 
schielen. | Mettre son chapeau de travers, den Hut 
schief aufsetzen. | Pousser de travers, schief und 
krumm wachsen. | Regarder de travers, von der 
Seite ansehen; scheel, schief blicken. || Fic. Les 
choses vont de travers, die Sachen gehen schief. 
Avoir Vesprit de travers, ein Querkopf sein. 
Entendre de travers, mißverstehen. | Faire gch. de 
travers, etwas verkehrt anfangen. || Pop. $’y 
prendre de travers, den Gaul am Schwanze, von 
hinten aufzäumen. | Juger de travers, ein Fehlur- 
teil geben. | Prendre qch. de travers, etwas übel 
(auf)nehmen. | Regarder qn de travers, jn schief 
ansehen; jm mißgünstige Blicke zuwerfen. | 
Repondre de travers, falsch antworten. — en tra- 
vers. Poutre en travers, Querbalken m. | Rayé en 
travers, quergestreift. | Se mettre en travers, 
sich quer legen, stellen; hindern; durchkreuzen 
(insepar.). 

— loc. prép. à travers och: au travers de, 
quer durch. | A travers les barreaux, durchs 
Gitter. | A travers le brouillard, durch den Nebel 
hindurch. | A travers champs, querfeldein. | 
A travers ses lunettes, durch seine Brille. | Couler 
à travers Paris, durch Paris hindurchfließen ; 


Paris durchfließen (insepar.). | Prendre à travers 
champs, querfeldein, über Stock und Stein gehen. 
traversable [-sabl] adj. durchfahrbar; durch- 
schiffbar ; passierbar. 
traverse [travers] f. 1. ARCHIT. [poutre] Quer- 
balken m., -strebe f.; Traverse f.; Querstück n.; 
Querholz n. || TRANSP. Schwelle f. 
2. Chemin de traverse, Abkürzungs-, Querweg m. 
3. FIG. Se metitre, Venir à la traverse d'une affaire, 
etwas durchkreuzen ; einen Strich durch die Rech- 
nung machen. 
— pl. Hindernisse n. pl.; widriger Zufall. 
traversée [-se] f. Durch-, Überfahrt; Durch-, 
Überquerung f. || TRAnsp. Bahnkreuzung f. | Tra- 
versée souterraine, Unterführung f. 
traverser [-se] v. tr. 1. durchqueren, -gehen, 
-führen ; überschreiten, -queren, -schreiten ; durch- 
dringen, -schießen, -schreiten, -fahren (insépar.). | 
Traverser à cheval, durchreiten (insépar.). | Tra- 
verser à la nage, durchschwimmen (insépar.). | 
Traverser à pied, durchgehen (insépar.). | Tra- 
verser à pied sec, durchwaten (insépar.). | Le 
fleuve traverse un pays, der Fluß fließt durch ein 
Land, durchfließt ein Land. | Le voyageur tra- 
verse ce pays, der Reisende fährt, reist durch 
dieses Land. | Traverser la rue, die Straße über- 
schreiten, überqueren (insépar.). | La balle tra- 
versa la table, die Kugel durchbohrte den Tisch. 
| La pluie traverse les vêtements, der Regen durch- 
näßt die Kleider. 
2. Po Traverser une crise, eine Krise durch- 
machen (sépar.). | Traverser l’esprit, flüchtig in 
den Sinn kommen; durch den Kopf fahren, 
schießen. | Traverser des projets, Pläne vereiteln, 
durchkreuzen (insepar.). 
— v. intr. überqueren (insepar.); hindurchgehen 
(sEpar.). | Je ne peux pas traverser, ich kann nicht 
durch; ich komme nicht hinüber. 
traversier, ière [-sje, je:r] adj. hindurchgehend ; 
kreuzend. | Rue traversiere, Querstraße f. || Mus. 
Flûte traversière, Querflöte f. 
traversin [-sö] m. [de lit] Kopfpolster n.; 
Schlummerrolle €. ; [tonneau] Querbalken m. 
travesti, ie [travesti] adj. verkleidet; 
mummt. 
— m. Verkleidung f.; Vermummung f.; Masken- 
kostüm n. || THÉÂTRE. Hosenrolle f. 
travestir [-ti:r] v. tr. verkleiden; vermummen. | 
Travestir un poeme, ein Gedicht parodieren. || 
Po, Travestir la pensée de qn, js Gedanken ent- 
stellen, falsch wiedergeben. 
— v. pr. se travestir (en femme), sich (als 
Frau) verkleiden, ausstaffieren, vermummen. 
travestissement [-tismä] m. Verkleidung f.; Ver- 
mummung f.; Travestie f.; Ausstaffierung f. || PAR 
EXT. Entstellung f.; Parodierung f. 
trayeur, euse [trejoe:r, 0:2] s. Melker(in) m. (f.). 
|| Techn. Trayeuse électrique, elektrischer Melker. 
trayon [-j5] m. ZooL. Zitze f. 
trébuchant, ante [trebyyrä, ä:t] adj. Espèces 
sonnantes et trebuchantes, klingende, vollwichtige 
Münze. 
trébucher [-fe] v. intr. stolpern; straucheln. | 
Trébucher sur une pierre, über einen Stein stol- 
pern. || Fra. straucheln; einen Fehltritt machen. 
trébuchet [-fc] m. [balance] Gold-, Münz- 
waage f. || [piège] Vogelfalle f. 
tréfilage [trefila:3] m: Drahtziehen n., -zug m. 
trefiler [-le] v. tr. (zu) Draht ziehen ; drahtziehen. 
tréfilerie [-lri] f. Drahtzieherei f.; Drahtwerk n. 
tréfileur [-loe:r] m. Drahtzieher m. 
trèfle [trefl] m. BoT. Klee m.; Kleeblatt n. | 
Trèfle d’eau, Bitterklee. | Trèfle à quatre feuilles, 
vierblättriger Klee. || ArcHIT. Kleeblattkreuz n.; 
Dreipaß m. || [cartes] Kreuz n., Treff n. 
trefie, ée [trefle] adj. kleeblattförmig. 


ver- 
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tréfonds [trefä] m. Jur. unterirdischer Grund- 
besitz; Untergrund m. || Fic. Savoir le fonds et 
le ırefonds de gch., den wahren Sachverhalt einer 
Sache kennen. | Au trefonds de son äme, im tief- 
sten Herzen. 

treillage [treja:3] m. Gitterwerk n.; Lattengit- 
ter n., -werk n. | Treillage metallique, Draht- 
gitter, -zaun m. | Mettre, poser un treillage, ver- 
gittern; eindrahten. 

treillager [-3e] v. tr. vergittern, verlatten. 

treille [tre:j] f. Weinspalier n., -laube f. || PoÉT. 
Jus de la treille, Rebensaft m. 

treillis [-ji] m. [clôture] Gitter-, Netzwerk n.; 
Flechtwerk. || TEXT. Drillich(stoff) m. ; Arbeits- 
anzug m. || ArcHIT. Flechtenwerk n. . 

treize [tre:z] adj. num. dreizehn. | Le treize juil- 
let, der dreizehnte Juli. | Agé de treize ans, drei- 
zehnjährig. || Hıst. Louis XIII, Ludwig der Drei- 
zehnte (XTII.). 

treizième [-zjem] adj. num. ord. dreizehnter, 


e, es. 

treiziömement [-zjemmä] adv. dreizehntens. 
tréma [trema] m. GRAMM. Trema n. 

trembiaie [träble] f. Espenwald m. 
tremblant, ante [-blä&, &:t] adj. zitternd; be- 
bend. | Tremblant de froid, vor Kälte zitternd, 
schlotternd. | Tremblant de fièvre, fiebergeschüt- 
telt. || Fre ängstlich; furch:!sam ; zaghaft. 
tremble [tr&:bll m. Bor. Espe f.; Zitterpappel f. 
tremblé, ée [-ble] adj. Écriture tremblée, zit- 
trige Schrift. | Son tremblé, schwingender Ton m. ; 
Tremolo n. 

tremblement [-bləmã] m. Zittern n.; Erzit- 
tern n.; Beben n.; Schwanken n. | Tremblement 
de la main, Zittern der Hand. | Tremblement 
d’un pont, Schwanken (n.) einer Brücke. | Trem- 
blement de terre, Erdbeben n. || Mus. Tremolo n. 
|| Fie. Avec des tremblements dans la voix, mit 
bebender, unsicherer. Stimme. || Pop. Tout le 
tremblement, das ganze Drum und Dran. 
trembler [-ble] v. intr. 1. zittern; beben; [vacil- 
jer] schwanken. | Le sol, La terre tremble, der 
Boden (er)zittert, bebt, schwankt. | Les vitres 
tremblent, die Scheiben klirren. | Trembler 
comme une feuille, wie Espenlaub zittern. | Trem- 
bler de fievre, vom Fieber geschüttelt werden. | 
Trembler de froid, vor Kälte zittern, schlottern. | 
Trembler de tous ses membres, am ganzen Leibe 
zittern. 

2. Pro [avoir peur] sich fürchten. | Je tremble de 
le perdre, ich habe Angst ihn zu verlieren. | Trem- 
bler pour qch., um etwas bangen, Ängste aus- 
stehen. | A faire trembler, zum Fürchten. | Faire 
trembler toute une ville, ein ganze Stadt in 
Schrecken setzen. 

— SYN. Frémir, beben. Frissonner, 
Grelotter, zittern. Trépider, rütteln, wackeln. 
vibrieren. 
trembleur [-blœ:r] m. Angsthase m. ; Memme f. ; 
Hasenfuß m. || ELEcCTR. Wackelkontakt m. 
tremblotant, ante [-blotä, &:t] adj. zitternd; 
bebend. Lumière tremblotante, flimmerndes 
Licht. | Voix tremblotante, zittrige Stimme. 
tremblote [-blot] f. Il a la tremblote, er hat 
den Tatterich, den Dattrich. 
trembloter [-blote] v. intr. zittern; flimmern. 
trémie [tremi] f. Trichter m.; Fülltrichter. 
trémière [tremje:r] adj. Rose trémière, Stock- 
rose f.; Rosenmalve f. 

tremolo [tremalo] m. Mus. Tremolo pn: Tre- 
mulieren n. 

tr&emoussement [tremusmä] m. Geflatter n.; 
Hin- und Hergehüpfe n.; Herumtummeln n. 
trémousser (se) [satremuse] v. pr. sich tum- 
mein; hin und herflattern. 

trempage: [tr&pa:3] m. Anfeuchten n.; (Ein)- 
tauchen n. 


schau(d) ern. 
Vibrer, 


trempe [trä:p] f. 1. Techn. Härten n.; Här- 
tung f.; Stählen n. || [résultat] Härte f. 

2. Fic. Schlag m.; Art f.; Beschaffenheit f. | Ils 
sont tous de la même trempe, sie sind alle vom 
gleichen Schlag, aus einem Guß, Holz, gleichen 
Kalibers. 

3. Por. Recevoir une trempe, 
Tracht Prügel beziehen. 
trempée [-pe] f. Durchnässung f., -feuchtung f. 
tremper [-pe] v. tr. 1. [mouiller] einweichen ; 
eintauchen; an-, durchfeuchten ` wässern; [pluie] 
durchnässen (insépar.). | Tremper du linge, 
Wäsche wässern. | Tremper les pieds dans Peau, 
die Füße ins Wasser tauchen, mit Wasser netzen. 
| Tremper de larmes, mit Tränen benetzen. 

2. CULIN. Tremper une biscotte, einen Zwieback 
eintauchen, eintunken. | Tremper du pain, Brot 
einbrocken, einstippen. | Faire tremper des petits 
pois, Erbsen einweichen. | Tremper la soupe, 
die Suppe anrichten. | Tremper son vin, seinen 
Wein mit Wasser verdünnen, strecken. 

3. [acier] här.en; FIG. stählen. | Tremper l'acier, 
den Stahl härten. | Four à tremper, Härteofen m. 
| Fıc. Tremper le corps, den Leib stählen. 

4. Fic. Tremper ses mains dans le sang de qn, die 
Hände mit js Blut beflecken; an js Tod schuldig 
sein. 

— v. intr. 1. im Wasser liegen; erweichen.. | 
Mettre le linge à tremper, die Wäsche einweichen. 
2. E Il a trempé dans cette affaire, er ist in 
diese Angelegenheit verwickelt. | Tremper dans 
un crime, in ein Verbrechen verwickelt sein. 

— part. pass. trempé, ee, naß; durchnäßt. | 
Être tout trempé, völlig durchnäßt sein; keinen 
trockenen Faden mehr am Leibe haben. | Trempe 
comme une soupe, pudelnaß; klatschnaß ; pitsch- 
naß. | Trempé de sueur, schweißtriefend. || TECHN. 
Acier trempé, gehärteter Stahl. 

trempette (net) f. Brotschnitte (f.) zum Ein- 
tunken. | Faire trempette, Brot eintunken; FIG. 
ein schnelles, kurzes Bad nehmen. 

trempeur [-poe:r] m. (Eisen-, Stahl)härter m. 
tremplin [träplä] m. Sprungbrett n. | Tremplin 
de ski, Sprungschanze f. 

trentaine [träten] f. etwa, ungefähr dreißig. | 
Une trentaine de personnes, etwa dreißig Per- 
sonen. | Arriver ä, atteindre la trentaine, in die 
Dreißig kommen. | Avoir passe la trentaine, über 
die Dreißig hinaus sein. 

trente [trã:t] adj. num. 1. dreißig. | Le trente juil- 
let, der dreißigste Juli. | Äg& de trente ans, drei- 
Bigjährig; dreißig Jahre alt. || Hıst. Guerre de 
Trente ans, Dreißigjähriger Krieg. 

2. Fo, FAM. Se mettre sur son trente et un, sich 
herausputzen; sich in Staat werfen. | Tous les 
trente-six du mois, am Sankt-Nimmerleinstag. | I 
en a vu trente-six chandelles, ihm tan.zten Stern- 
chen vor den Augen; er hörte die Englein pfeifen. 
Trente [trã:t] n. pr. f. GÉGR. Trient n. || RELIG. 
Concile de Trente, Tridentinisches Konzil. 
trentenaire [trätne:r] adj. JUR. dreißigjährig. 
trentième [-tjem] adj. num. ord. dreißigster, e, es. 
— m. Dreißigstel n. 

Trentin [trätë] n. pr. m. GÉOGR. Trient n. 
trépan [trep] m. [outil] Bohrmeißel 
Schachtbohrer m. || Mën Schädelbohrer m. 
trepanation [-panasj5] f. Mën Trepanation f.; 
Schädelbohrung f.; Schädeloperation f. 
trepaner [-pane] v. tr. ind. MÉD. trepanieren ; 
den Schädel aufbohren, öffnen. 

trépas [trepa] m. Hin-, Verscheiden n.; Dahin- 
scheiden n.; Heimgehen n. | Passer de vie ä tre- 
pas, aus dem Leben scheiden. | Faire passer qn 
de vie à trépas, jm das Lebenslicht: ausblasen. 
trépassé, ée [-pase] adj. verstorben; heimge- 
gangen; verschieden. 


Dresche, eine 


m.; 
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— s. Dahingegangene(r); Verblichene(r). | Fête, 
jour des trépassés, Allerseelen n.; Allerseelen- 
tag m. 

trépasser [-pase] v. tr. verscheiden; dahingehen. 

trépidant, ante [trepidä, &:t] adj. erregt; auf- 
geregt. | Vie trépidante, fieberhafte Lebensart. 

trépidation {-dasjöl f. Zittern n.; Beben n.; 
Erregung f. || FıG. Aufgeregtheit f. 

trépider [-de] v. intr. beben; rütteln; zucken. 

trépied [trepje] m. Dreifuß m.; Dreibein n. || 
PHoT. Stativ n.; Gestell n. 

tre&pignement [trepinmä] m. Getrampel n.; 
Trampelei f.; Stampfen n.; Scharren n. 
trépigner [-ne] v. intr. trampeln; ein-, fest- 
stampfen. | Trépigner de colère, vor Wut auf- 
stampfen. 

trépointe [trepwē:t} f. Rand m., Rahmen (m.) 
eines Schuhs. | Cousu trépointe, mit genähtem 
Rand. 

très [tre] adv. sehr; höchst; recht. | Très dévoué, 
ergebenst. | H est très estimé, er ist äußerst ge- 
schätzt, hochgepriesen. | D fait très froid, es ist 
sehr kalt. | Parler très lentement, ganz langsam 
sprechen. | Très peu, herzlich wenig; recht wenig. 
| Dans très peu de temps, recht bald. | Très sérieu- 
sement, in vollem Ernst. || Reic. Le Très-Haut, 
der Allerhöchste. 

trésor [trezo:r] m. Schatz m.; Kleinod n. | Tré- 
sors de la Couronne, Kronschatz m. | Trésors 
de la terre, Schätze, Reichtümer der Erde. | 
Chercheur de trésors, Schatzgräber m. | Déterrer, 
Trouver un trésor, einen Schatz heben, graben. || 
[terme d’affection] Mon trésor, mein Schatz, mein 
Schätzchen; mein Liebling. || [lieu] Schatzkam- 
mer f. || FIN. Schatzamt n.; Fiskus m. | Tresor 
public, Staatskasse f., -schatz m.; öffentliche 
Hand. 

trésorerie [-rri] f. Schatzamt n., -kammer f.; 
Finanzwesen n. 

trésorier [-rje] m. Schatz-, Rentmeister m.; Kas- 
senführer m. || Mm. Zahlmeister m. 

tressaillement [tresaym&] m. (Zusammen)- 
zucken n.; Erzittern n.; Zusammenfahren n. 

tressaillir [-ji:r]) v. intr. zusammenfahren, 
-zucken ; aufschrecken ; erzittern ; erbeben. | Tres- 
saillir de joie, vor Freude erbeben, 

tressauter [tresote] v. intr. auffahren; hoch- 
fahren; aufspringen ; aufschrecken. 

tresse [tres] f. Geflecht n.; Flechte f.; Tresse f. ; 
Litze f. | Tresse de cheveux, Haarflechte f. 
tresser [-se] v. tr. ver-, umflechten. | Tresser un 
câble, ein Kabel umklöppeln. | Tresser ses che- 
veux, seine Haare, Zöpfe flechten. | Tresser une 
couronne, einen Kranz winden. 

tresseur [-sce:r] m. Flechter m. 

tréteau [treto] m. Gestell n.; Gerüst n. ; Stütze f. 
— pl. treteaux, Bretterbühne f.; Schaugerüst n. 
treuil [troe:j] m. TECHN. Winde f.; Haspel f. 
trêve [tre:v) f. [absence d’hostilites] Waffen- 
ruhe f., -stillstand m. || Hıst. Treve de Dieu, 
Burgfrieden; Gottesfrieden. || Po Rast f.; 
Ruhe f. | Sans trêve, ohne Unterlaß. | Sans trêve 
ni repos, ohne Rast und (ohne) Ruhe. || Loc. 
Treve de compliments, keine süßen Reden!, ge- 
nug der Komplimente! | Trêve de discussion, keine 
langen Reden; der Worte sind genug gewechselt. 
| Treve de plaisanteries, Spaß, Scherz beiseite! 
Trèves [tre:v] n. pr. f. Gëoop Trier n. 

tri [tri] préfixe. drei...; dreifach; Tri... 

tri [tri] m. Aussonderung f.; Auslese f. | Faire 
un tri, eine Auswahl treffen. || Postres. Ver- 
teilung f. 

triade [trijad] f. Dreiheit f.; Dreizahl f.; Trias f. 
triage [trija:3) m. Auslesen n.; Aussortieren n.; 
Aussondern n.; Auswahl f.; Sichtung f.; Aus- 
lese f. || Postes. Verteilen n.; Verteilung f. || 
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TRANSP. Gare de triage, Verschiebe-, Rangier- 
bahnhof m. | Voie de triage, Rangiergleis n. 
triangle [trijä:gl] m. Dreieck n. | Triangle rec- 
tangle, rechtwinkliges Dreieck. | Triangle équi- 
lateral, gleichseitiges Dreieck. | La base d’un 
triangle, die Grundlinie eines Dreiecks. | Triangles 
égaux, gleiche Dreiecke. | Triangles semblables, 
ähnliche Dreiecke. || Mus. Triangel m. 
triangulaire- [-gyle:r] adj. dreieckig, -kantig. 
triangulation [-gylasj5]) f. Triangulierung f.; 
Triangulation f.; trigonometrische Vermessung. 
trianguler [-gyle] v. tr. triangulieren ; trigonome- 
trisch vermessen. 
trias [tria:s] m. Mın£rar. Triasformation f. 
tribord [tribo:r] m. Mar. Steuerbord n. 
tribu L[triby] f. Volksstamm m.; Stamm m. | 
Chef d’une tribu, Stammeshäuptling m. || BIBLE. 
Les douze tribus d’Israöl, die zwölf Stämme (m. pl.) 
Israels. || BoT., Zoo Gattung f. || Iron. Sipp- 
schaft f. 
tribulation [tribylasj5) f. Drangsal f.; Trüb- 
sal f.; Leiden n. 
— pl. Widerwärtigkeiten f. pl. 
tribun [tribæœ] m. Hıst. Voikstribun m. || PAR 
EXT. Volksredner m., -aufwiegler m. 
tribunal [-bynal] m. Jur. Richterstuhl m.; Tri- 
bunal n.; (niederes) Gericht; Gerichtshof m. | 
Tribunal administratif, Verwaltungsgericht. | Tri- 
bunal arbitral, Schiedsgericht. | Tribunal civil, 
Zivilgericht. | Tribunal correctionnel, Strafgericht. 
| Tribunal militaire, Militärgericht. | Tribunal mili- 
taire aux armées, Feldkriegsgericht. | Tribunal 
de commerce, Handelsgericht. | Tribunal des 
conflits, Kompetenzgerichtshof m. | Tribunal 
d’exception, Sonder-, Ausnahmegericht. | Tribunal 
d'instance, Instanzgericht ` Amtsgericht. | Tribunal 
de grande instance, Großinstanzgericht ; Landge- 
richt. | Tribunal de simple police, Polizeigericht. | 
Decision du tribunal, Gerichtsbeschluß m. | Man- 
dat du tribunal, Gerichtsbefehl m. l Salle de tribu- 
nal, Gerichts-, Sitzungssaal m. | Siège du tribunal, 
Gerichtsstand m. | Comparaître devant un tri- 
bunal, vor einem Gericht erscheinen. || Frc., 
ReLIG. Tribunal de la pénitence, Beichtstuhl m. 
— pl. Les tribunaux, Gerichtswesen n. 
tribune [-byn] f. (Redner-, Zuhörer-, Zuschauer)- 
tribüne f. | Tribunes d'une église, Kirchenem- 
pore f. | Tribune d’orgues, Orgelempore f. 
tribut [triby] m. Zwangsauflage f.; Tribut m.; 
Abgabe f. | Payer tribut, einen Tribut zahlen. | 
Payer le tribut à la nature, der Natur seinen Tribut 
entrichten. 
tributaire [-te:r} adj. zinspflichtig; tributpflich- 
tig; abhängig; untertan. 
tricsöphale [trisefal} adj. dreiköpfig. 
triceps [-seps] m. ANAT, dreiköpfiger Muskel. 
triche [tris] f. FAM. Schummelei f.; Mogelei f. 
tricher [-fe] v. intr. betrügen; hintergehen (insé- 
par.). | Tricher au jeu, mogeln; schummeln. 
tricherie [-/ri] f. Schummelei f.; Mogelei f. 
tricheur, euse [-sce:r, o:z] s. Betrüger(in) m. (f.); 
Mogler(in) m. (f.); Falschspieler(in) m. (f.). 
trichine [triyin} f. Zoo. Trichine f. 
trichrome [trikro:m] adj. dreifarbig; Dreifarben... 
I| TYPOGR. Procédé trichrome, Dreifarbendruck m. 
tricolore [-kəlo:r] adj. dreifarbig. | Drapeau tri- 
colore, Trikolore f. 
tricorne [-korn] m. dreieckiger Hut; Dreispitz m. 
tricot [triko] m. [travail] Strickarbeit f.; Stricke- 
rei f. ; Stricken n. ; [résultat] Strick-, Wirkware f.; 
Trikot m. ou n, 
tricoter [-te} v. tr. stricken; wirken. | Tricoter 
des dentelles, Spitzen klöppeln. | Laine ä tricoter, 
Strickwolle f. | Tricote à la machine, maschinen- 
gestrickt. | Tricote à la main, handgestrickt. 
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tricoteuse [-tø:z]} f. Strickerin f. || TECHN. Strick- 

maschine f. , 
trictrac [triktrak] m. JEux. Tricktrack n. 
tricycle [trisikl} m. Dreirad n. 
trident [-dã] m. Dreizack m.; [pêche] Steck- 
gabel f. || Fam. Mistgabel f. . r 
tridimensionnel, elle [-dimäsjonel] adj. drei- 

dimensional. ; ;l 
triérarchie {trijerar fi] f. Trierarchie f. 
trièdre [triedr] adj. MATH. dreiflächig. 

— m. Dreifiächner m. WE 
triennal, ale, aux [triennal, ol adj. dreijährige. 
trier [trije] v. tr. [pour garder] ver-, (aus)lesen ; 

aussuchen; ausklauben;; sortieren. || [pour jeter] 

sichten; sieben; auskämmen. | Trier des papiers 

(pour jeter), Papiere sichten, aussortieren. | Trie 
sur le volet, (sorgfältig) ausgesucht; auserlesen; 

ausgewählt. i 
trieur [-jæ:r] m. Ausleser m.; Scheider m.; 

Sieb n. || Mınes. Erzklauber m. g 
trieuse [-jø:z] f. Sortiererin f. ; Sortiermaschine f. 

|| Text. Wollkrempelmaschine f. , 
trifolié, iée [trifolje] adj. Bor. dreiblättrig. 
trifouilter Etrifuje] v. tr. Fam. durchstöbern 

(insepar.) ; durch(einander) wühlen. 
trigiyphe [triglyfl m. ArcHIT. Triglyph m.; 

Dreischlitz m. 
trigone {-gon] adj. dreieckig, -flächig. 
trigonometrie [-ganametri] f. MATH. Trigono- 

metrie f. 
trigonométrique [-gonometrik] adj. 

metrisch. 

trijumeau [-3ymo] m. Anat. Drillingsnerv m. 
trilatöral, ale, aux [-lateral, ol adj. dreiseitig. 
trilingue [-lē:g] adj. dreisprachig; in drei 

Sprachen. 
teille [tri:j] m. Mus. Triller m. | Lancer des 

trilles, tirilieren ; trillern. 

triller [-je] v. intr. Mus. trillern. 
trillion [triljö] m. Billion f. 
trilobé, ée [triləbe] adj. Bor. dreilappig. || 

ARCHIT. dreipässig. 
trilogie Lina) f. Trilogie f, 
trimardeur [-mardœ:r] m. Pop, Landstreicher m.; 

Stromer m. ; Vagabund m. i 
trimbaler [trēbale] v. tr. FaM. mit sich herum- 

schleppen ; mitschleppen. 

— .OBSERV. On dit aussi trinqueballer. 
trimer [trime] v. tr. Por. schuften; 

abrackern; sich schinden ; ochsen. 

trimestre [trimestr] m. Vierteljahr n.; Quartal n. 

|| [paiement] Vierteljahrszahlung f.; Quartals- 

miete f. | Par trimestre, vierteljährlich. 
trimestriel, ielle [-triel] adj. vierteljährlich ; 

dreimonatlich. | Abonnement trimestriel, Quartals- 

abonnement n.; Vierteljahresbezug m. | Revue 

trimestrielle, Vierteljahresschrift f. 
trimètre [trimetr] m. Trimeter m. 
trimoteur [-matoe:r]) adj. dreimotorig. 

— m. dreimotoriges Flugzeug. 
tringle [trä:gl] f. Leiste f.; Stange f.; Latte f. 

| Tringle dorée, Goldleiste f. | Tringle de rideau, 

Gardinenstange f. 

— pl. Gestänge n. 
trinitaire [trinite:r] m. Bro Trinitarier m. 
trinité [-te] f. Trinität f.; Dreieinigkeit f.; Drei- 

faltigkeit f. || RELIG. La Sainte Trinité, die heilige 

Dreieinigkeit. | Fête de la Trinité, Sonntag (m.) 

Trinitatis; Dreifaltigkeitsfest n. 
trinitrotoludne [trinitrotolyen] m. Cam. Tri- 

nitrotoluol n. 
trinöme [trino:m] m. MATH. Trinom n. 
trinquart [tröka:r] m. Heringsboot n. 
trinquer [trike] v. intr. 1. [en buvant] zutrinken ; 

mit den Gläsern anstoßen. | Trinquer à qch., 
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auf etwas anstoßen. | Trinquer à la santé de qn, 
auf die Gesundheit js anstoßen, jm zutrinken: 

2. [subir] Por. Il a trinqué, er hat eins auf den 
Deckel gekriegt; er hat eine Schlappe erleiden 
müssen. 

trio [trijo] m. Trio n. || Mus. Terzett n. || Iron. 
Un beau trio, ein sauberes Kleeblatt. 

triode [triod] f. Ravıo. Triode f. | Triode oscilla- 
trice, Schwingtriode f. 

triolet [trijole] m. Mus. Triole f. || 
Triolett n. 

triomphal, ale, aux [trijöfal, o] adj. Triumph...; 
triumphal. | Entrée triomphale, Siegesmarsch m. 

triomphant, ante [-fä, &:t] adj. triumphierend. 

triomphateur, trice [-fatee:r, tris] s. Trium- 

phator m. ; Sieger(in) m. (f.). 

— adj. siegreich; triumphierend. 

triomphe [trijö:f]l m. Triumph m.; Sieg m.; 
großartiger, glänzender Erfolg; Triumphzug m. 
| Arc de triomphe, Triumphbogen m. | Chant de 
triomphe, Triumphgesang m.; Siegeslied n. | 
Porter qn en triomphe, jn im Triumphzug davon- 
tragen. || AntIQ. Triumph; Siegeszug. 

triompher [-fe] v. intr. triumphieren; den Sieg 
davontragen; ABSOL. frohlocken ; jubeln. | Triom- 
pher de qn, über jn triumphieren, Herr werden; 
jn bezwingen. | Triompher de ses passions, Herr 
seiner Leidenschaften werden; seine Leidenschaf- 
ten bezwingen. || Faire Iriompher son point de 
vue, seine Meinung durchsetzen, durchfechten. 

tripale (tripa:1] adj. dreiflügelig. 

triparti, ie (-parti] ou tripartite [-tit] adj. drei- 
geteilt; dreiteilig. | Comité tripartite, Dreierkolle- 
gium n. | Gouvernement tripartite, Dreiparteien- 
regierung f. 

tripatouiller [tripatuje] v. tr. Fam. mogeln; ver- 
fälschen. . 

tripe [trip] f. [d'animal] Eingeweide n.; Ge- 
kröse n.; Gedärme pl. 

— pl. Kutteln f. pl. ; Kaldaunen f. pl.; Gekröse n. 

triperie [-pri] f. Darmhandlung f.; Kaldaunen- 
geschäft n. 

tripette [tripet] f. Fam. Cela ne vaut pas tripette, 
das ist keinen Heller, keinen Pfifferling wert. 

triphasé, ée [trifaze] adj. ELECTR. dreiphasig. 
| Courant triphase, Drehstrom m. 

tripier [tripje] m. Kaldaunen-, Darmhändler m. 

triplace [triplas] m. Avıar. Dreisitzer m. 

triplan [-pl&] m. Avıat. Dreidecker m. 

triple [tripl] adj. dreifach; dreimalig; Dreier... 

En triple exemplaire, in dreifacher Ausfertigung. 
Triple sot, Erzdummkopf m.; Riesenidiot m, || 
Hier. Triple alliance, Drei(er)bund m. 
— m. Dreifache n. 

triplement [-plamä] adv. dreifach. 

tripler [-ple] v. tr. verdreifachen. 

triplés [-pie] m. pl., triplees f. pl. Drillinge m. pl. 

triplette (-plet] f. Dreisitzerrad n. 

triplioité [-plisite] f. Dreifachheit f. 

triplure [-ply:r] f. TEXT. Einlage f. 

tripolaire [-pole:r] adj. dreipolig. 

Tripoli [tripoli] n. pr. m. GE£ock. Tripolis n. 
— m. tripoli (roche) Tripel m. || Putzschmiere 
[aus Kreide und Seife]. 

triporteur [tripartoe:r] m. Lieferdreirad n. 

tripot [tripo] m. Spielhölle f. 

tripotage [tripəta:3] m. Fam. faule, dunkle, 
unsaubere Geschäfte n. pl.; Kniffe m. pl. 

tripotee [-te] f. Fam. [raclée] Tracht (f.) Prügel; 
Abreibung f. || [grande quantité] Une tripotee 
d’enfants, ein Haufen (m.) Kinder. 

tripoter [-te] v. intr. Fic. et FAM. schwindeln; 
unsaubere, faule Geschäfte machen. 

— v. tr. an etwas fingern; abtasten. || Fıc. Tri- 
poter un texte, einen Text verhunzen. 
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tripoteur [-tæœæ:r] m. Fam. Börsenjobber m.; 
dunkler Geschäftemacher. . 

triptyque [triptik] m. ‘Autom. Triptyk n.; 
Triptik n. || ARcHIT. Triptychon n. E 

trique [trik] f. Knüppel m.; Knüttel m.; Prügel m. 

triquebaile [trikbal] m. zweirädriger Langholz- 
wagen. A 

trirème [trirem] f. ANTIQ. Trireme f. 

trisaïeul, eule [trizajcel] s. Ururgroßvater m., 
-mutter f.; Ururahn m.; Ururahne f. BERN 
trisannuel, uelle [trizanyel] adj. dreijährig; 
alle drei Jahre stattfindend. 

trismus [trismys] m. MÉD. Kinnbackenkrampf m. 
trisser [trise] v. intr. [hirondelle} zwitschern. 
trisser [trise] v. tr. Mus. eine dritte Wieder- 
holung fordern, verlangen. 

Tristan [trist&] n. pr. m. Tristan m. | Tristan 
et Iseut, Tristan und Isolde. 

triste [trist] adj. traurig. || [esprit] betrübt; 
trübselig; schwermütig ; verdrießlich. | Caractère 
triste, schwermütiger Charakter. | Chevalier de 
la Triste Figure, Ritter von der traurigen Gestalt. 
| Front triste, umwölkte Stirn. | H a Pair triste, 
er sieht traurig aus. || [sombre] trübe; düster; 
finster; dunkel. | Appartement triste, unfreund- 
liche Wohnung. || [attristant] Le plus triste côté 
des choses, das Traurigste an der ganzen Sache. 
| Triste nouvelle, betrübliche Nachricht; Trauer- 
botschaft f. | Temps triste, düsteres Wetter. || 
[pauvre] Triste sire [pauvre here] erbärmlicher 
Lump; [coquin] Schuft m. | Être dans un triste 
état, sich in einem jämmerlichen Zustand 
befinden; niedergeschlagen sein. | Faire triste 
mine, ein betrübtes Gesicht machen. | H a fait 
une triste fin, es nahm mit ihm ein trauriges Ende. 
— SYN. Chagrin, bekümmert. Funèbre, trauervoll. 
Lugubre, trostlos. Maussade, verdrießlich. Mélancolique, 
melancholisch. Morne, trübsinnig. Morose, mürrisch, 
grämlich. Sinistre, unheimlich. Sombre, düster. 
tristement [-təmã] adv. traurig ; trüb. | Être tris- 
tement célèbre, auf traurige Weise berühmt sein; 
eine traurige Berühmtheit erlangen. 

tristesse [-tes] f. Traurigkeit f.; Trauer f.; 
Trauern n.; Betrübtheit f.; Trübseligkeit f.; 
Schwermut f.; Trübsinn m. | Voile de tristesse, 
Anflug (m.) von Traurigkeit. | Rempli de tristesse, 
voller Trauer ; gramgebeugt. | Chasser la tristesse, 
den Kummer vertreiben. 

trisyllabe [trisilab] adj. dreisilbig. 

— m. dreisilbiges Wort. 

trisyllabique [-bik] adj. dreisilbig. 

triton [trit5] m. MYTE. Triton m. || Zoo. Wasser- 
molch m. 

triturablie [trityrabl] adj. zerreibbar. 
triturateur [-ratoe:r] m. Zerreiber m. 
trituration [-rasj5] f. Zerreibung f.; Zermal- 
men n.; Zerstoßen n. 

triturer {-re] v. tr. zer-, verreiben; zerstoßen, 
-stampfen; zermaimen; zerkleinern; zerkauen. 
triumvirat [triomvira] m. Triumvirat n.; Drei- 
herrschaft f. 

trivalent [trivalä&] adj. CHM. dreiwertig. 
trivial, iale, Taux [trivjal, jo] adj. abgedroschen ; 
platt; gemein; trivial; burschikos. 

trivialit& [-lite] f. Abgedroschenheit f.; Platt- 
heit f.; Alltäglichkeit f.; Plattitüde f. | Dire des 
trivialites, ordinär daherreden. 

troc [trak] m. Tausch m.; Tauschhandel m. 
trocart [traka:r] m. MED. Trokar m.; Bauch- 
stecher m.; Punktiernadel f. 

trochee [trofe] m. PoEs. Trochäus m. 

troch6e [-fe] f. Acrıc. Wurzelschößlinge m. pl. 
troene [trocn] m. BoT. Liguster m.; Rain- 
weide f.; Hartriegel m. 

troglodyte [troglədit] m. Höhlenbewohner m., 
-mensch m. || ANTIQ. Les Troglodytes, die Troglo- 
dyten m. pi. || [oiseau] Zaunkönig m. 
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trogne [tron] f. FaM. (Vollmond})gesicht n. 

trognon [tron] m. Strunk m.; Kerngehäuse n. 
| Trognon de chou, Kohistrunk. | Trognon de 
pomme, Apfelgriebs m. || FIG., FAM. Jusqwau 
trognon, mit Haut und Haaren; restlos. 

Troie [trwa] n. pr. f. ANTIQ. Troja n. | Cheval de 
Troie, Trojanisches Pferd. | Guerre de Troie, Tro- 
janischer Krieg. 

trois [trwa] adj. numér. drei. | Le trois août, der 
dritte August. | Chapitre trois, drittes Kapitel. 
| Trois fois, dreimal. | Henri III, Heinrich der 
Dritte (UL), | Trois et demi, dreieinhalb. | Les 
trois quarts des Seng, die meisten Leute. | Les 
trois quarts du temps, meist(ens). | A trois, zu 
dritt. | A trois dimensions, dreidimensional. | 
A, De trois étages, dreistöckig. | 4 trois places, 
dreisitzig. Ā trois pieds, dreibeinig; Pops, 
dreifüßig. Voiture ä trois chevaux, Dreige- 
spann n. | De trois chiffres, dreizifferig. | De trois 
couleurs, dreifarbig. | Regle de trois, Dreisatz- 
regel f.; Regeldetri f. | Pièce en trois actes, Drei- 
akter m. | Trois pour cent, drei Prozent. | Qui 
dure trois mois, vierteljährig. | Qui revient tous 
les trois mois, vierteljährlich. | Prov. Jamais 
deux sans trois, aller guter Dinge sind drei. 

trois-huit [trwaųit] m. Mus. Dreiachteltakt m. 

troisième [trwazjem] adj. num. ord. dritter, 
e, es. | Troisième personne, dritte Person. | Arri- 
ver troisième, als dritter ankommen. 

— m. dritter Stock. 

— f. [école] La troisième, die dritte Klasse; Ter- 
tia f. | Élève de troisième, Tertianer(in) m. (f.). 
troisièmement [-mmä] adv. drittens. 


trois-mäts [trwama] m. invar. Mar. Drei- 
master m. 

trois-quarts [-ka:r] m. invar. Mus. Drei- 
viertelgeige f. || [manteau] dreiviertellanger 


Mantel. 

trolley [trole] m. Rolle f.; Stromabnehmer m. 
| Perche de trolley, Stromabnehmer m. 
trolleybus [-bys] m. Oberleitungsbus m.; Obus m.; 
Trolleybus m. * 
trombe [tr5:b] f. Trombe f. | Trombe de vent, 
Windhose f. | Trombe d’eau, Wasserhose. || Fe 
Arriver en trombe, hereingefegt kommen. 
trombion [tr5bl5] m. Mm. Hıst. schwerer Muske- 
tonner ; Streubüchse f. 

trombone [tröboan] m. Mus. Posaune f. | Trom- 
bone à coulisse, Zugposaune. | Jouer du trom- 
bone, posaunen. | [musicien] Posaunenbläser m. 
|| [agrafe] Bürobriefklammer f. 

trompe [trõ:p] f. [de chasse] Jagdhorn n.; Alpen- 
horn n. || Fıc. Publier qch. à (grand) son de 
trompe, etwas ausposaunen; etwas laut heraus- 
trompeten; mit Posaunenschlag verkünden. || 
[d’auto] Tute f.; Hupe f. | Zoor. Trompe d’ele- 
phant, (Elefanten)rüssel m. | Trompe d'insecte, 
(Insekten)saugrüssel m. || ANAT. Trompe d’Eus- 
tache, Eustachische Röhre; Ohrtrompete f. || 
TECHN. Trompe à eau, Wasserstrahlpumpe f. || 
ARCHIT. Gewölbekappe f.; Trompe f. 
trompe-l’eil [-lœ:j] m. trügerischer Schein; 
Blender m. | Ce west qwun trompe-Veil, das ist 
lauter Mache. || [peinture] Augentäuschung f. 
tromper [tröpe] v.tr. trügen ; betrügen ` täuschen; 
hintergehen (insepar.). | Signe qui ne trompe pas, 
untrügliches, sicheres Zeichen. | Tromper la 
confiance de qn, das Vertrauen js mißbrauchen. 
| Tromper les espoirs, les esperances de qn, den 
Hoffnungen js nicht entsprechen. | Elle trompe 
son mari, sie hintergeht ihren Ehemann. | Trom- 
per la vigilance de qn, js Wachsamkeit überlisten 
(insepar.). | C’est-ce qui vous trompe, da sind 
Sie im Irrtum! 

— v. pr. se tromper, (sich) irren; sich täuschen ; 
etwas falsch, verkehrt machen. | Se tromper 
d’adresse, eine falsche Adresse angeben; FIG. an 


die falsche Adresse, an den Unrechten geraten. 
| Se tromper de personne, sich in der Person 
irren. | Se tromper du tout au tout, völlig 
danebenhauen; etwas ganz und gar verkehrt 
machen, auffassen. | Se tromper en calculant, sich 
verrechnen. | Se tromper en comptant, sich ver- 
zählen. | Se tromper en écrivant, sich verschreiben. 
| Se tromper en lisant, sich verlesen. | Se tromper 
en parlant, sich versprechen. | Ne vous y trompez 
pas, geben Sie sich da ja keinen falschen 
Hoffnungen hin! | Qu’on ne s’y trompe pas, 
täuschen Sie sich ja nicht! | De plus fins que 
vous s’y sont trompés, da haben schon ganz 
andere Leute daneben gehauen. | Ressembler à on 
à s'y. tromper, jm zum WVerwechseln ähnlich 
sehen. | Je me suis trompé sur lui, ich habe 
ihn falsch eingeschätzt; ich habe mich in ihm 
geirrt. | Se tromper sur le sens de qch., etwas 
mißverstehen. | Si je ne me trompe, wenn mich 
nicht alles täuscht, so; irre ich mich nicht, so. 
| Tout le monde peut se tromper, Irren ist mensch- 
lich; jeder kann sich mal irren. 


— Syn. : Abuser, hintergehen (insépar.). Amuser, hin- 
halten. I Aroir, hineinlegen. Berner, foppen. Blonser, 
reinlegen. Bourrer le cräne, einen Bären aufbinden. 
Decevoir, enttäuschen. Zgarer, irreleiten. Frauder, 
betrügen. Leurrer, ködern. Rouler, prellen. Säduire, 
verführen. Surprendre, überlisten (insepar.). Trahir, 


verraten. Tricher, mogeln. 

tromperie [-pri] f. Betrügerei f.; Täuschung f.; 
Betrug m.; Hinterhältigkeit f. 

trompeter [tröpatel v. tr. bei Trompetenschall 
bekanntmachen. || Fo. ausschreien. 

trompette [-pet] f. [instrument] Trompete f. || 
RELIG. Trompettes de Jericho, Posaunen (f. pl.) 
von Jericho. | Trompette du jugement dernier, 
Posaune (f.) des Jüngsten Gerichts. || Fıc. Nez 
en trompette, Stupsnase f. | Déloger sans tambour 
ni trompette, sang- und klanglos verschwinden. || 
BoT. Trompette-de-la-mort, Herbsttrompete. 

— m. Trompeter m.; Hornist m. 

trompettiste [-petist] m. Mus. Trompeter m.; 
Trompetenbläser m. ` Hornist m. 

trompeur, euse [tröpoe:r, ø:z] adj. betrügerisch; 
täuschend ; irreführend; falsch. | Signal trom- 
peur, irreführendes Signal. | Image trompeuse, 
Trug-, Wahnbild n. || Prov. Les apparences sont 
trompeuses, der Schein trügt. 

— s. Betrüger(in) m. (f.); Schwindler(in) m. (f.). 
tronc [tr5] m. [arbre] Stamm m. || [homme] 
Rumpf m. || Tronc des pauvres, Armenbüchse f. ; 
Opferstock m. || Maru. Tronc de cône, Kegel- 
stumpf m. | Tronc de pyramide, Pyramiden- 
stumpf m. 

tronçon [trs] m. [route] Weg-, Baustrecke f.; 
Streckenabschnitt m. || [fragment] Stumpf m.j; 
Stück n.; Teilabschnitt m. .| Tronçons d'une 
colonne, Säulentrommeln f. pl. | Trongon d'épée, 
Schwertstummel m. 

tronconique [trökanik] adj. kegelstumpfartig. 
trongonner [trösane] v. tr. zerschneiden; zer- 
stückeln. 

trône [tro:n] m. Thron m.; Herrscherstuhl m. || 
Fro Königsstuhl; Regierung f. Discours du 
tröne, Thronrede f. | Heritier du tröne, Thron- 
erbe m. | Salle du trône, 'Thronsaal m. | Aspirer 
au tröne, Absichten auf den Thron haben. | Mon- 
ter sur le tröne, den Thron besteigen. 

tröner [-ne] v. intr. thronen;; herrschen; glänzen. 
tronquer [tröke] v. tr. abstumpfen. | Colonne 
tronquée, Säulenstumpf m. | Cône tronqué, 
Kegelstumpf m. || Fic. Tronquer un texte, einen 
Text verstümmeln. || BoT. stutzen. 

trop [tro] adv. [quantité] zuviel; [intensité] zu 
sehr; (devant un adj.) [all]zu. | Trop vieux, zu 
alt. | Pas trop mal, so ziemlich; so eben; so 


gerade. | Trop de bonheur, zuviel Glück. | C’en est 

trop, das geht zu weit. | Être de trop, überflüssig 

sein. | Vous n’ötes pas de trop, bitte bleiben Sie 
doch ruhig; Sie stören uns gar nicht. | H va trop 
loin, er geht zu weit; er treibt es zu bunt. | 

Trop ... pour que, zu ... als daß. 

— m. Überfluß m.; Übermaß n.; Zuviel n. 
trope [trop] m. LITTER. Trope f.; Tropus m. 
trophée [trofe] m. Trophäe f.; Siegeszeichen n. 
tropical, ale, aux [tropikal, ol adj. tropisch; 

Tropen... | Chaleur tropicale, tropische Hitze; 

(Brut)hitze. | Climat tropical, Tropenklima n. | 

Pays. tropicaux, Tropenländer n. pl. 
tropicalise [-pikalize] adj. tropenfest. 
tropique [-pik] adj. tropisch. 

— m. Wendekreis m. Tropique du Cancer, 

nördlicher Wendekreis (des Krebses). | Tropique 

du Capricorne, südlicher Wendekreis (des Stein- 
bocks). | Sous les tropiques, in den Tropen. 

— pl. les tropiques, Tropen pl.; tropische Re- 

gionen f. pl. 
tropisme [tropism] m. BıorL. Tropismus m. 
troposph£re [trapasfe:r]) f. Troposphäre f. 
trop-pergu [tropersy] m. (pl. trop-pergus) Über- 

zahlung f.; Mehreinnahme f. 
trop-plein [-pläö] m. invar. Überfülle f. || Techn. 

Überlauf m.; Rücklaufrohr n. 
troquer [troke] v. tr. aus-, ein-; um-, vertauschen. 

| Troquer son cheval borgne contre un aveugle, 

einen schlechten Tausch machen. 

trot [tro] m. Trab m.; Traben n. | Au trot!, 

los!; fix!; nur zu!; dalli! | Aller au trot, traben. 

| Arriver au trot, angetrabt kommen. | Il arrive 
au petit trot, er kommt angezuckelt. || [cheval] 

Se mettre au trot, sich in Trab setzen. 
trotte [trot] f. Fam. gutes Stück Weg. | Tout 

d'une trotte, in einem Stück ; ohne anzuhalten. 
trotte-menu [tratmany] adj. invar. trippelnd. | 

ka gent trotte-menu, das (trippeinde) Mäusevölk- 
chen. 

trotter [-te] v. intr. traben; trotten; [menu] trip- 

peln; im Trab gehen. | Une souris trotte, eine 

Maus trippelt. | Fam. Il trotte toute la journée, 

er zuckelt den ganzen Tag herum; er bummelt 

herum. | Cela me trotte dans la tête, das geht 
mir im Kopf(e) herum. 

— v. pr. se trotter. FAM. sich wegscheren ; sich 

trollen. 

trotteur [-tœ:r] m. Traber m. 
trotteuse [-tø:z] f. [horlogerie] Sekundenzei- 

ger m. 
trottinement [-tinmä] m. Getrippel n. 
trottiner [-tine] v. intr. trippein; zuckeln. 
trottinette [-tinet] f. Kinder-, Tretroller m. 
trottoir [-twa:r]) m. Bürger-, Fußsteig m.; Geh- 

weg m.; Trottoir n. || Trıv. Faire le trottoir, 

auf den Strich gehen. 

trou [tru] m. 1. Loch n.; Öffnung f.; Lücke f.; 

Leck n. | Trou rempli d’eau, Wasserloch. | Trou 

rempli de vase, Sumpfläche f. | Trou d’aiguille, 

Nadelöhr n. | Trou de loup, Wolfsgrube f. | 

Trou d’obus, Granattrichter m. | Trou de la ser- 

rure, Schlüsselloch. | Trou du souffleur, Souffleur- 

kasten m. | Trou de souris, Mauseloch. | Creuser, 

Faire, Percer un trou, ein Loch bohren; durch- 

löchern. | Faire des trous dans qch., etwas durch- 

löchern (insépar.). 

2. PAR EXT. Trou de mémoire, Gedächtnislücke f. 

| Zl a fait son trou, er hat’s zu was gebracht; er 

hat sich sein Nest gebaut. 

3. Fıc. Habiter un trou, in einem Kaff zuhause 

sein. | N’être jamais sorti de son trou, nie aus 

seinem Nest herausgekommen sein. 

4. AÉRON. Trou d'air, Luftloch n. 

5. SPORT. [golf] Bunker m. 
troubadour [trubadu:r] m. LITTÉR. provenza- 

lischer Minnesänger ; Troubadour m. 


troublant, ante [trublä, at) adj. beunruhigend ; 
verwirrend; aufregend; störend. 

trouble [trubl} adj. trübe; getrübt; unklar. || 
Pro, unrein; undeutlich. | P&cher en eau trouble, 


im trüben fischen. | Voir trouble, undeutlich, 
verschwommen sehen. 
— m. 1. [agitation] Aufregung f.; [désordre] 


Unordnung f.; Verwirrung f.; Durcheinander n. 
| Trouble [d’esprit], Bestürzung f.; Unruhe f. | 
Au milieu du trouble general, mitten in, bei dem 
allgemeinen Durcheinander. | Se remettre de son 
trouble, sich von seiner Bestürzung erholen; sich 
wieder fassen. 

2. [mésentente] Uneinigkeit f.; Mißhelligkeit f. | 
Porter le trouble dans un ménage, den häuslichen 
Frieden stören. | Craindre des troubles, Unruhen 
befürchten. 

3. Jur. Trouble de jouissance, Eingriff (m.) in die 
persönlichen Besitzrechte ; Besitzstörung f. 

4. Mën Störung f. | Troubles digestifs, Ver- 
dauungsstörung(en) f. (pl.). 

— m. pl. troubles, [émeute] Unruhe(n) f. (pl.); 
Trubel m.; Aufruhr m. 
trouble [trubl] ou truble [trybl] f. Kescher m.; 
Fischnetz n. 

trouble-föte [trublafe:t] m. 
fried m.; Spielverderber m. 
troubler [truble] v. tr. 1. trüben. | Troubler le 
ciel, den Himmel benebeln. | Troubler l’eau, das 
Wasser aufwühlen, trüben. 

2. Po [personnes] stören; verwirren; unsicher 
machen. || [choses] stören ; in Unordnung bringen ; 
durcheinanderbringen. | Troubler la conscience, 
das Gewissen beunruhigen, aufwühlen. | Troubler 
la digestion, die Verdauung stören. | Troubler un 
entretien, eine Unterhaltung stören. | Troubler une 
fête, ein Fest durcheinanderbringen. | Troubler un 
orateur, einen Redner verwirren. | Troubler l’ordre 
public, den öffentlichen Frieden stören. | Troubler 
un pays, ein Land in Unruhe stürzen. | Troubler 
le plaisir, den Spaß verderben. | Troubler des pro- 
jets, Pläne durchkreuzen (insepar.). 

— v. pr. se troubler, sich trüben; trübe werden. 
| Ma vue se trouble, es schwimmt mir vor den 
Augen. || Fıc. sich verwirren. | Ma mémoire se 
trouble, mein Gedächtnis wird schwächer, unklar. 
| L’orateur se trouble, der Redner verhaspelt sich, 
verliert den Faden. 

— SYN. : Brouviller, verwirren, Deranger, stören. Déré- 
gler, in Unordnung bringen. Désorganiser, durcheinander- 
bringen. Détraquer, zerrütten ` kaputt machen. Embrouil- 
ler, verhaspeln. Perturber, stören. 

trouée [true] f. Loch n.; Lücke f.; Öffnung f.; 
enger Durchgang. | Troude d’invasion, Einfalls- 
tor n. | Faire une trouée, durchbrechen (sEpar.). 
V. PERCEE, BRECHE. 

trouer [true] v. tr. durchlöchern ;, durchbohren ; 
durchbrechen (insepar.). 

— v. pr. se trouer, Löcher bekommen. 

— part. pass. troué, ée, zer-, durchlöchert. 
troufion [trufjö] m. ARG. MIL. Gemeine(r) m.; 
Sandhase m.; Muschkote m. 
trouiliard [truja:r] m. FaM. Angsthase m. 
trouille [tru:j) f. Fam. große Angst. || Are. 
Schiß m. 

troupe [trup] f. 1. Schar f.; Trupp m.; Hau- 
fen m. || [animaux] Schwarm m.; Herde f.; Ru- 
del n. | En, Par troupe, trupp-, haufen-, scharen- 
weise. | Troupe scoute, Pfadfindergruppe f. | 
Troupe de comédiens, Schauspielertruppe f. | 
Troupe d’esclaves, Horde {f.) Sklaven. 

2. Mt Truppe f. (généralement au pl.) : Truppen 
f. pl. | Troupes d’elite, Elite-, Kerntruppen. | 
Troupes de ligne, Linientruppen. | Corps de troupe, 
Truppeneinheit f. | Enfant de troupe, Soldaten- 
kind n. | (Hommes de) troupe, Mannschaft(en) 


invar. Stören- 


f. pl. | Mouvements de troupe, Truppenbewegun- 
gen f. pl. 
troupeau [-po} m. Herde f. ; Viehherde f. || PÉJOR. 
[hommes] Haufe(n) m. | Misérable troupeau, elen- 
der, kümmerlicher Haufe(n). || ANTIQ. Troupeau 
d’Epicure, Jünger (m. pl.) Epikurs. 

troupier [-pje] m. Mus(ch)kote m.; Landser m. 
trousse [trus] f. [étui] Bündel n.; Pack m.; 
Tasche £.; Garnitur f. | Trousse à outils, Werk- 
zeugtasche. | Trousse à pharmacie, Taschenapo- 
theke f. | Trousse de chirurgien, ärztliches 
Besteck. | Trousse de couture, Nähzeug n., 
-besteck n. | Trousse de pansement, Verbands- 
tasche. | Trousse de toilette, Toilettentasche. | 
Trousse de voyage, Reisenecessaire n. 

— pl. Hıst. Pluderhosen f. pl. || Pe Il a les 
gendarmes à ses trousses, die Polizei ist hinter 
ihm her. | Être aux trousses de qn, jm auf den 
Fersen sitzen; hinter jm her sein. | Mettre qn 
aux trousses- de qn, jm jn auf den Hais hetzen. 
troussé, ée [-se] adj. geschürzt. || Fie. Compli- 
ments bien troussés, wohlgedrechselte Kompli- 
mente n. pl.; artig gesetzte Worte n. pl. | C’est 
bien troussé, das ist gut gelungen. 

trousseau [-so] m. [de clefs] Bündel n. | Trous- 
seau de clefs, Schlüsselbund m. || Trousseau de 
mariée, Brautausstattung f.; Aussteuer f. | Don- 
ner un trousseau, aussteuern. 

trousser [-se] v. tr. hoch-, aufschürzen ; hochbin- 
den; aufbinden, -stecken. | Trousser sa jupe, 
seinen Rock raffen, hochschlagen. | Trousser sa 
robe, das Kleid hochraffen. || Cum, Trousser une 
volaille, ein Geflügel bratfertig machen. || Fıc. 
Trousser une affaire, ein Geschäft schnell erle- 
digen. 

— v. pr. se trousser, sich das Kleid aufschürzen. 
troussis [-si] m. eingenähte Falte; Raffung f. 
trouvable [truvabl] adj. auffindbar. 

trouvaille [-va:j] f. glücklicher Fund. || Pro. guter 
Einfall ; glänzende Idee. 

trouver [-ve] 


I. v. tr. finden. 
1. EN CHERCHANT : herausfinden; auftreiben; 
2. PAR HASARD : auf (acc.) stoßen. 

11. Fro, 
1. ÉPROUVER; RESSENTIR ; 
2. JUGER; ESTIMER (avec attribut) : finden; 
3. Loc. 

HI. v. pr. se trouver. 
1. SE RENCONTRER : einander treffen; 
2. ETRE DANS UN LIEU : sich befinden; 
3. ÊTRE DANS UN ÉTAT : sich befinden; sich 
fühlen; 
4. SE CROIRE : sich finden. 

IV. v. impers. : sich treffen; sich fügen; vor- 
kommen. 


V. part. pass. trouvé, ée. 


I. v. tr. finden. 1. EN CHERCHANT : herausfinden ; 
auftreiben; [dans son esprit] erdenken; aus-, 
ermitteln; [inventer] erfinden. | Jai trouve&!, ich 
hab’s (he)raus! | Où avez-vous trouvé cela?, wo 
haben Sie (denn) das her? | On trouve cela dans 
« Faust », das stammt aus dem Faust. | OR puis-je 
le trouver? [personne], wo kann ich ihn antref- 
fen? | Trouver du premier coup, auf (den ersten) 
Anhieb herausbekommen. | Facile à trouver, leicht 
aufzufinden. 

2. PAR HASARD ` Trouver qch., etwas (zufällig) 
finden; auf etwas (acc.) stoßen. | Trouver qn, jn 
(an)treffen; auf jn stoßen. 

II. Pe 1. EPROUVER; RESSENTIR ` Trouver du 
plaisir à qch., Vergnügen an etwas (dat.) finden. 


| Trouver plaisir à (faire qch.), sein Vergnügen 
dabei finden, zu. 

2. JUGER; ESTIMER (avec attribut) finden ; 
schätzen ; erachten. | Comment trouvez-vous cela?, 
wie finden Sie das? ; wie gefällt Ihnen das? ; was 
halten Sie davon? | Trouver bon, für gut halten; 
billigen. | Je trouve cela bon, es gefällt mir; [man- 
ger ou boire] es schmeckt mir. | Trouvez bon que, 
gestatten Sie (mir), zu. | Je trouve cette piece 
bonne, ich halte das Stück für gut. | Je trouve 
mauvais qu’on fasse cela, es mißfällt mir, daß 
man das tut. | II trouve le temps long, die Zeit 
wird ihm lang. || Fam. I] la trouve mauvaise, es ist 
ihm zu bunt. 

3. Loc. Y trouver son compte, dabei auf seine 
Rechnung kommen. | Trouver des difficultes, auf 
Schwierigkeiten stoßen. | Je lui trouve mauvaise 
mine, ich finde, er sieht schlecht aus. | Trouver 
la mort, den Tod finden; umkommen (s£par.). | 
Trouver le mot juste, das richtige Wort treffen; 
FAM. den Nagel auf den Kopf treffen. | Trouver 
moyen, Mittel und Wege finden. | Trouver (se 
procurer) de largent, Geld auftreiben. | Trouver 
du travail à qn, įm Arbeit verschaffen. | Trouver 
qn sur son chemin, auf einen Gegner stoßen. | 
Trouver qn en faute, jn ertappen. | Trouver à qui 
parler, seinen Mann finden ; seinen Meister finden. 
| Trouver à redire à qch., etwas beanstanden ; 
etwas an einer Sache auszusetzen haben. | Aller 
trouver qn, jn aufsuchen. | Venir trouver qn, jn 
besuchen. 

III. v. pr. se trouver. 1. SE RENCONTRER : 
einander treffen, einander begegnen. 

2. ÊTRE DANS UN LIEU : [personnes] sich befinden ; 
[rendez-vous] sich einfinden ; [personnes et choses] 
stehen ; liegen ; stecken ; vorkommen. | Se trouver 
dans une situation fâcheuse, in einer mißlichen 
Lage sein. | Se trouver devant qch., vor etwas 
stehen. | II se trouve des gens qui, es gibt Leute, 
die. | Où cela se trouve-t-il?, wo befindet sich 
das? ; wo steckt das? | Ce livre se trouve partout, 
dieses Buch ist überall vorrätig, ist überall zu 
haben, ist überall zu beziehen. | Cette plante se 
trouve dans, diese Pflanze findet sich in, kommt 
in... vor. 

3. ÊTRE DANS UN ÉTAT : sich befinden ; sich fühlen ; 
sein. | Comment vous trouvez-vous ?, wie (er)geht 
es Ihnen?;, wie ist es Ihnen (zumute)? | Je me 
trouve bien, es behagt mir; es geht mir gut. | Il 
se trouve mieux, er befindet sich besser; es geht 
ihm besser. | D sen trouve bien, es bekommt ihm 
gut. | Se trouver mal, ohnmächtig werden ` in Ohn- 
macht fallen. 

4. SE CROIRE : Se trouver beau, sich schön finden ; 
sich einbilden, schön zu sein. 

IV. v. impers. sich treffen; vorkommen. | Cela 
se trouve bien, es trifft sich, fügt sich gut. 

V. part. pass. trouvé, ée. Chien trouvé, zuge- 
laufener, herrenloser Hund. | Enfant trouvé, Fin- 
delkind n. | Objets trouvés, Fundsachen f. pl. | 
Bureau des objets trouvés, Fundbüro n. 
trouvère [truve:r] m. Hıst. nordfranzösischer 
Minnesänger. 

trouveur, euse [truvæ:r, 
m. (f.); Entdecker(in) m. (f.). 
truand [try] m. Landstreicher m.; Strolch m. 
truanderie [-dri] f. Bettlerhandwerk n. i 
trublion [tryblj5] m. Quertreiber m.; Frieden- 
störer m.; Hetzer m. 
truc [tryk] m. [tour de main] Fam. Handgriff m.; 
Kunstgriff m.; Kniff m.; Trick m. | Trucs de 
métier, fachmännische Kniffe m. pl. | Connaître 
le truc, den Dreh heraushaben. || Fam. [objet 
vague] Zeug(s) n.; Ding n. 

trucage [tryka:3] m. V. TRUQUAGE. 
truchement [trysrmä]} m. Dolmetscher m. ` FIG. 
Vermittlung f. 


sich 


ø:z] s. Finder(in) 


trucider [tryside] v. tr. IRON. niedermachen. 
truck ou truc [tryk] m. Lore f.; Plattform- 
wagen m.; offener Güterwagen. 
truculence [trykylã:s] f. Urwüchsigkeit f.; 
Wildheit f.; Rohheit f. 
truculent, ente [-l&, &:t] adj. urwüchsig; wild; 
roh; vital; ungestüm. 
truelle [tryel] f. Kelle f.; Maurerkelle f.; Spach- 
tel m. | Truelle à gâteaux, Kuchenmesser n. 
truffe [tryf] f. Bor. Trüffel f.; rop, [nez] Kar- 
toffelnase f. 
truffer [-fe] v. tr. trüffeln. || Par EXT. voll- 
propfen; füllen; spicken. 
truffer, ière [-fje, je:r) adj. Trüffel... | Chêne 
truffier, Trüffeleiche f. 
truie [tryi] f. Zoor. Mutterschwein n.; Sau f. 

truisme [tryism)] m. Gemeinplatz m. 
truite [trųit] f. Forelle f. | Truite saumonee, 
Lachsforelle. : 
truité, ée [-te] adj. rötlich gefleckt; getüpfelt; 
fleckig; gesprenkelt. | Céramique truitée, rissige 
Keramik. 
trumeau [trymo] m. ARCHIT. Fenster-, 
Mauerpfeiler m. || [miroir] Pfeilerspiegel m. 

truquage ou trucage [tryka:3] m. Schwindelei f. ; 
Fälschung. | Truquage d'une photo, Trickauf- 

nahme f.; Photomontage f. 
truquer [-ke] v. tr. fälschen; verfälschen. | Tru- 
quer le bilan, die Bilanz verschleiern, frisieren. 
trusquin [trysk&] m. Streichmaß n.; Parallel- 
reißer m., -lineal n. 2 
trust [troest]) m. Trust m.; Konzern m. 
truster [-te] v. tr. vertrusten. 
tsar [tsa:r] m. Zar m. 
tsarevitch [-revity] m. Zarewitsch m. 
tsarine [-rin] f. Zarin f. 
tsariste [-rist] adj. zaristisch. 

— s. Zarenanhänger(in) m. (f.). 

tsé-tsé [tsetse] f. ZooL. Tsetsefliege f. 

T. S. F. [tecsef] f. (abrév. de télégraphie, télé- 
phonie sans fil) drahtlose Telegraphie, Radio-, 
Funkentelegraphie. | Lampe de T.S.F., Radio- 
röhre f. | Poste de T.S.F., Radiogerät n. | 
Communiquer par T.S.F., über den Rundfunk 
verbreiten, bekanntgeben. 
tsigane [tsigan] m. V. TZIGANE. 

t. $. v. p. abrév. de tournez, s’il vous plaît, 
bitte wenden (b. w.). 
tu, toi, te [tu, twa, tə] pron. pers. sing. 2° pers. 
du. Viens-tu?, kommst du? | Être à tu et à toi 
avec qn, mit jm auf du und du stehen. | Ils sont 
à tu et à toi, sie sind Duzfreunde, -brüder. 
tu, tue [ty] part. pass. de taire, geschwiegen. 
tuable [tyabi] adj. schlachtreif. 
tuant, uante [ty&, ã:t] adj. tötend ; ermüdend. || 
[ennuyeux] sterbenslangweilig. 

tub [toeb] m. Badezuber m.; Wannenbad n. 

tuba [tyba] m. Mus. Tuba f.; Baßtrompete f. 

tubage [tyba:3] m. Mën Einsetzen einer Sonde. | 

TECHN. Rohrlegung. i 

tubaire [-be:r) adj. MÉD. Ohrtrompeten... 

tube [tyb] m. Tube f. | Tube de dentifrice, Tube 
Zahnpasta. || Anat. Röhre f.; Kanal m.; Gang m. 
| Tube digestif, Verdauungskanal m. | Tube 
capillaire, Haarröhrchen n. || Méd. Tube à drai- 
nage, Dränröhre f. | Tube d'aspiration, Mund- 
schlauch m. || Autom. Tube d'échappement, 
Auspuffrohr n. || CHim. Tube à essai, Reagenz- 
glas n. | Tube à vide, Vakuumröhre. | Sous tube, 
in Rohr verlegt. || ÉLECTR. Tube à néon, Neon- 
röhre. | Tube à rayons X, Röntgenröhre. || Rang, 
Tube électronique, Elektronenröhre. || TÉLÉV. 
Tube cathodique, Kathodenröhre. || Mır. Tube 
de canon, Geschützrohr n. | Tube lance-torpilles, 
Torpedoaustoßrohr. || Fam. [haut de forme] 
Zylinder m.; Angströhre. 


Tür, 


tuber [-be] v. tr. Röhren einsetzen. || MiNEs. ver- 
rohren. 
tubercule [tyberkyl} m. Bor. Wurzelknolle f., 
-warze f., -knötchen n. || Mën Bläschen n.; 
Knoten m.; Höcker m. | Tubercule pulmonaire, 
Lungentuberkel m. 
tuberculeux, euse (Jo ø:z] adj. BoT. knollig; 
knotig. || Mën tuberkulös ` schwindsüchtig. 
— m. tuberculeux, Tuberkulöse(r) m. 
tuberculine [-lin] f. Tuberkulin n. 
tuberculose [-lo:z] f. Tuberkulose f.; Schwind- 
sucht f. | Tuberculose pulmonaire, Lungen- 
tuberkulose f. | Tuberculose osseuse, Knochen- 
tuberkulose. 
tubéreux, euse [tyberø, 8:2] adj. BoT. knollig; 
höckerig. 
— f. tubéreuse, Tuberose f. 
tubériforme [tyberiform] adj. knollenförmig. 
tubérosité [-rozite] f. Knoten m.; Knollen m.; 
Anschwellung f.; Auswuchs m. 
tubulaire [tybyle:r] adj. rohr-, röhrenförmig. 
Construction tubulaire, Rohrkonstruktion f. 
Echafaudage tubulaire, Stahlrohr(bau)gerüst n. 
tubulé, ée [-le] adj. BOT. röhrenförmig. 
tubuleux, euse [-lø, ø:z] adj. röhrenartig, 
-förmig. : 
tubulure [-ly:r] f. Rohransatz m.; Stutzen m.; 
Rohrmündung f., -öffnung f. | Tubulure d’aspi- 
ration, Ansaugstutzen m. 
tudesque [tydesk] adj. altdeutsch. || IRON. treu- 
deutsch ` teutsch ` teütonisch. 
tudieu! [tydje] interj. bei Gott! 
tue-mouches [tymus] m. Bor. Fliegenklatsche f.; 
Fliegenpilz m. 
— adj. Papier tue-mouches, Fliegenfänger m.; 
Fliegenpapier n. 
tuer [tye] v. tr. 1. töten; totschlagen; umbringen 
(sEpar.). | Tu ne tueras point, du sollst nicht 
töten. | Le froid a tué cet arbre, die Kälte hat 
den Baum erfroren, eingehen lassen. | Tuer un 
bauf, einen Ochsen schlachten. | Tuez-le !, schlagt 
ihn tot! | Tuer raide, auf der Stelle töten. | Tuer 
à coups de bâton, d’un coup de bâton, erschlagen. 
| Tuer d'un coup de couteau, erstechen. | Tuer 
d’un coup d'épée, niederstechen. | Tuer d'un 
coup de fusil, erschießen. | Tuer d'un coup de 
poignard, erdolchen. 
2. Fo belästigen; vernichten. | Tuer une entre- 
prise, eine Unternehmung zum Erliegen bringen. 
| L’ennui me tue, ich vergehe vor Langeweile. | 
Tuer le temps, die Zeit totschlagen; sich die Zeit 
vertreiben. 
— v. pr. se tuer, sich töten; sich umbringen 
(separ.); sich das Leben nehmen. | Se tuer en 
tombant, totfallen. || Pre. Se tuer au travail, sich 
tot arbeiten; sich abrackern. | Se tuer à qch., 
sich alle mögliche Mühe geben. 
— SYN. : Assassiner, ermorden. Assommer, totschlagen. 
Achever, den Rest geben. Décapiter, enthaupten. Égorger, 
den Hals abschneiden. Empoisonner, vergiften. Étrangler, 
erwürgen. Eventrer, den Leib aufschlitzen. Executer, 
hinrichten. Exterminer, ausrotten. Fusiller, erschießen. 
Lapider, steinigen. Lyncher, lynchen. Massacrer, nieder- 
metzeln. Noyer, ertränken. Passer au fil de l'épée, über 
die Klinge springen lassen. 
tuerie [tyri] f. Gemetzel n.; Blutbad n. 
tue-tête (à) [atyte:t] loc. adv. aus Leibes- 
kräften; aus vollem Halse. | Crier à tue-tête, 
grölen. | Chanter à tue-tête, johlen. 
tueur [tyae:r] m. [boucherie] Schlächter m. || 
[qui tue] Töter m.; Totschläger m. | Tueur à 
gages, gedungener Mörder. . 
tuf [tyf] m. Mınes. Tuff om: Tuffstein m. 
tuffeau ou tufeau [-fo] m. Miınes. Kalktuff m. 
tuile [tyil] f. Ziegel m.; Dachziegel m.; Ziegel- 
stein m. | Tuile faitiere, Firstziegel. || FAM., FIG. 
Quelle tuile !, was für ein Pech!; so was Dummes! 


tuileau [-lo] m. Ziegelscherben m., -bruch m. 
tuiler [-le] v. tr. TEXT. den Strich geben. 
tuilerie [-lri] f. Ziegelei f.; Ziegelbrennerei f. 
tuilier [-lje) m. Ziegelbrenner m. 
tulipe [tylip] f. BoT. Tulpe f. 
tulipier [-pje] m. BoT. Tulpenbaum m. 
tulle [tyl] m. Tüll m. | Tulle de soie, Seidentüll m. 
tuméfaction [tymefaksj5] f. Mën. (An)schwel- 
lung f.; Geschwulst f. 
tuméfier [-fje] v. tr. anschwellen lassen; auf- 
treiben. | Genou tuméfié, geschwollenes Knie. 
— v. pr. Le doigt se tuméfie, der Finger schwillt 
an, wird dick. 
tumescence [tymessä:s] f. (An)schwellung f. 
tumeur [-moe:r} f. Tumor m.; Geschwulst f. | 
Tumeur cancéreuse, Krebsgeschwulst. | Tumeur 


cérébrale, Gehirntumor m. | Tumeur maligne, 
bösartige Geschwulst. 
tumulaire [tymyle:r] adj. Grab(es)... | Pierre 


tumulaire, Grab-, Leichenstein m. 
tumulte [tymylt] m. Tumult m.; Lärm m.; 
Getöse n.; Aufruhr m.; Auflauf m. ; Getümmel n. 
| Tumulte de la foule, Aufruhr der Menge. 
Tumulte du monde, Treiben (n.) der Welt. 
Tumulte des passions, Sturm (m.) der Leiden- 
schaften. | Ils sortent en tumulte, sie stürmen 
lärmend hinaus. 
tumultueux, ueuse (ue, ųø:z] adj. geräusch- 
voll; tumultuarisch; ungestüm; stürmisch; tobend. 
| Vie tumultueuse, sehr bewegtes Leben. 
tumulus [tymylys} m. ANTIQ. Grabhügel m.; 
Hünengrab n. 
tungstène [t&gsten] m. CHIM. Wolfram n. 
tunique [tynik] f. [vêtement] Tunika f.; Unter- 
kleid n.; Rock m. || Mır. Waffenrock. || MYTH. 
Tunique de Nessus, Nessusgewand n. || ANAT. 
Haut f. 
Tunisie [tynizi] n. pr. f. GÉoGrR. Tunesien n. 
tunisien, ienne [-zjē, jen] adj. tunesisch. 
— s. Tunisien, ienne, Tunesier(in) m. (f.). 
tunne! [tynel] m. Tunnel m.; Durchbruch m., 
-stich m. d Tunnel aérodynamique, Windkanal m. 
| Tunnel routier, Straßentunnel. | Percer un tun- 
nel sous une montagne, einen Berg untertunneln 
-(insepar.). 
turban [tyrbä] m. Turban m. 
turbin [tyrbē] m. Pop. Arbeit f. 
turbine [tyrbin] f. Turbine f. | Turbine à gaz, 
Gasturbine. | Turbine à vapeur, Dampfturbine. | 
Turbine hydraulique, Wasserturbine. 
turbiner [-ne] v. intr. Pop. schuften; büffeln. 
turbo-alternateur [tyrboalternatoe:r] ou turbo- 
générateur [-generatoe:r] m. Turbogenerator m. 
turbocompresseur L[-köpresc:r] m. Turbo- 
verdichter m., -kompressor m. 
turbomachine [-mayin] f. Turbotriebwerk n. 
turbopropulseur [-propylsoe:r) m. Propeller- 
turbine f.; T.-P.-Triebwerk. 
turbor&acteur [-reaktoe:r]) m. Turboreaktor m.; 
Stahlturbine f.; T.-L.-Triebwerk. 
turbostatoreacteur [-statoreaktoe:r]) m. Stau- 
strahltriebwerk n. 
turbot [tyrbo] m. Steinbutt m. 
turbotiere [-tje:r] f. Buttenpfanne f. 
turbulence [tyrbylä:s] f. Ungestüm n.; Wild- 
heit f.; Ausgelassenheit f.; Herumtoben n. | 
TECHN. Durchwirbelung f.; Turbulenz f. 
turbulent, ente [-lä, ä&:t] adj. unruhig; wild; 
ungestüm; ausgelassen; tobend; turbulent; 
stürmisch ` lärmend. 
turc, turque [tyrk] adj. türkisch. 
— s. Turc, Turque, Türke m.; Türkin f. | Fort 
comme un Turc, stark wie ein Bär. || Hıst. Jeune- 
Turc, Jungtürke m. | Le Grand Turc, der (Groß)- 
türke. || [jeu] Tête de Turc, Kraftmesser m.; FIG. 
Kümmeltürke m. z 


turcoman, ane [-komä, an] adj. turkmenisch. 
— s. Turcoman, ane, Turkmene m., -in f. 

turf [tyrf] m. Rennbahn f.; Pferderennsport m. 
turfiste [-fist] m. SPORT. Liebhaber (m.) von 
Pferderennen. 

turgescence [tyrgessã:s] f. Mën, (An)schwel- 
lung f. 

turgescent, ente [-sã, ã:t] adj. Mën, anschwel- 
lend; an-, geschwollen. 

turlupinade [tyrlypinad] f. alberner Witz. 
turlupiner [-ne] v. tr. Turlupiner qn, jn hänseln, 
foppen, aufziehen. | Cela me turlupine, das läßt 
mir keine Ruhe; das geht mir nicht aus dem 
Kopf. 

turlutaine [tyrlyte:n] f. schrulliger Einfall. ` 
turlututu [tyrlytyty] m. Fam. Flöte f. | interj. 
papperlapapp!; dummes Zeug! 

turne [tyrn] f. Pop. Budicke f.; Bude f. 

turnep [tyrnep] m. BoT. Runkelrübe f. 
turpitude [tyrpityd] f. Schändlichkeit f. ; Schand- 
tat f.; Schande f.; Verdorbenheit f. 

turque [tyrk] adj. f. V. TURC. 

turquerie [-kəri] f. [cruauté] Härte f.; Grau- 
samkeit f. | ARTS. Türkenszene f. 

turquet [tyrke] m. Bor. türkischer Weizen. 
Turquie [tyrki] n. pr. f. Gëoop Türkei f. 
turquoise [tyrkwa:z] f. MINÉR. Türkis m. 

— adj. [couleur] türkisfarben. 

tussilage [tysila:3] m. BoT. Huflattich m. 
tussor [tyso:r] m. TEXT. Tussorseide f. 
tutelaire [tytele:r] adj. schützend; Schutz... || 
Jur. vormundschaftlich; Vormundschafts... 
tutelle [tytel] f. 1. Jur. Vormundschaft f.; 
Kuratel f. | Tutelle administrative, Staatsauf- 
sicht f. | Hors de tutelle, der Vormundschaft ent- 
wachsen; mündig. | Etre en tutelle, unter Vor- 

` mundschaft stehen; bevormundet werden. | Mettre 
qn en tutelle, jn unter Kuratel stellen. 

2. Fe Schutz m.; Schirm m.; Abhängigkeit f. | 
Tenir qn en tutelle, jn bevormunden. 

tuteur, trice [-toe:r, tris] s. Jup, Vormund m.; 
Beschützer(in) m. (f.). | Subroge tuteur, Gegen- 
vormund m. | Nommer un tuteur, einen Vormund 
bestellen. 
— m. [soutien d'une plante] Stütze f. 

tuteurer [-toere] v. tr. AGRIC. abstützen; stützen. 
tutoiement [tytwamä] m. Duzen n. 

tutoyer [-twajel v. tr. duzen. 

— v. pr. se tutoyer, sich duzen; auf du und du 
stehen; sich mit du anreden; sich du nennen. 
tutu [tyty] m; Ballettröckchen n. 

tuyau [tųijo] m. 1. [rigide] Rohr n.; Röhre f. 

Tuyau acoustique, Sprachrohr. | Tuyau coudé, 
nierohr. | Tuyau d'aération, Lüftungsrohr. | 

Tuyau d'arrivée, Zufluß-, Zuleitungs-, Einlauf- 
rohr. | Tuyau de cheminée, Rauchabzugsrohr. 
| Tuyau de conduite d’eau, Wasserleitungsrohr. 
| AUTOM. Tuyau d'échappement, Auspuffrohr. 

2. [souple] Schlauch m. | Tuyau d'arrosage, Gar- 
tenschlauch. 

3. (sens particuliers) Tuyau d’orgue, Orgelpfeife f. 
| [oiseau] Tuyau d’une plume, Federkiel m. | 
Tuyau d'une robe, Röhrenfalte f. 


4. FAM. Tip m.; Wink m. | Donner un tuyau à qn, 
jm einen Tip geben. | {chapeau} Tuyau de poêle, 
Zylinder m. | Tuyau crevé, falscher Tip. 
tuyautage [-ta:3] m. Röhren n. 
tuyauter [-te] v. tr. [linge] in Röhrenfalten legen. 
| Fam. vertrauliche Mitteilung machen; einen 
Tip, Wink geben; tippen. || Art. UNIv. mogeln. 
tuyauterie [-tri] f. Rohrnetz n.; Röhrenwerk n.; 
Leitung f. 
tuyere [tyije:r) f. Düse f. 
T. V. f. (abrev. de television) Fernsehen n. ` Fern- 
sehwesen n. 
tympan [tZpä] m. ANAT. Trommelfell n. || 
ARCHIT. Giebelfeld n.; Tympanon n. || TECHN. 
Schöpf-, Tret-, Trommelrad n. || TypoGr. Preß- 
deckel m. 
tympaniser [-panize] v. tr. (laut) verschreien. 
tympanon [-pans5] m. Mus. Hackbrett n.; Ham- 
merzither f.; Tympanon n. 
type [tip] m. Typ m.; Grundform f.; Urbild n. 
| Type anglais, englischer Typ. | Type primitif, 
Urform f. | De type classique, von herkömm- 
licher, üblicher Art. || TyPocr. Letter f.; Type f 
Buchstabe m.; Drucktype. || Fam. [espèce] 
Type f.; Marke f.; [individu] Kerl m.; Kauz m. 
| Un brave type, ein braver Kerl. 
typesse [tipes] f. P&EIOR. Weibsbild n. 
typhique [tifik] adi Mën. typhisch; [maladie] 
typhuskrank. | Affection typhique, Typhuser- 
krankung f. 
— m. Un typhique, ein Typhuskranker. 
typhoide [tifsid] adj. MÉD. typhusartig. | Fièvre 
typhoide, Typhus m. 
typhon [tif5] m. Taifun m.; Wirbelsturm m. 
typhus [tify:s] m. Mën Typhus m. | Typhus 
exanthematique, Flecktyphus m. 
typique [tipik] adj. typisch; urbildlich. 
typographe [tipograf] m. Buchdrucker m.; 
Schriftsetzer m.; Typograph m. 
typographie [-grafi] f. Buchdruckerei f.; Typo- 
graphie f. 
typographique [-grafik] adj. typographisch ; 
Buchdruck... | Presse typographique, Druck- 
presse f. | Art typographique, Buchdruckerkunst f. 
typologie [-l93i] f. Typologie f. 
tyran [tirã] m. Tyrann m.; Gewaltherrscher m. ; 
Unterdrücker m.; Wüterich m. 
tyranneau [tirano] m. kleiner Tyrann. 
tyrannicide [-nisid] m. Tyrannenmord m., -mör- 
der m. 
tyrannie [-ni] f. Tyrannei f.; Tyrannen-, Gewalt- 
herrschaft f.; Zwangsherrschaft f. || Fic. unerträ- 
glicher Zwang. || Hıst. Tyrannei f. 
tyrannique [-nik] adj. tyrannisch ; gewalttätig. 
tyranniser [-nize] v. tr. tyrannisieren; unter- 
drücken (insepar.); knechten. 
Tyrol [tirol] m. Tirol n. 
tyrolien, ienne (UE jen] adj. tiroler. 
— f. Mus. Jodler m. | Chanter des tyroliennes, 
jodeln. 
— s. Tyrolien, ienne, Tiroler(in) m. (f.). 
tzar [tsar] m. V. TSAR. 
tzigane [tsigan] n. Zigeuner(in) m. (f.). 
— adj. zigeunerhaft; zigeunerisch. 


ulylm. Un. 

ubac [ybak] m. Schattenseite f. 

ubiquiste [ybikyist] adj. allgegenwärtig; überall 
zu Hause. 

— m. Ubiquist m. || Hıst. [non rattaché à une 
Faculté] Theologieprofessor m. 

ubiquite [-kyite] f. Allgegenwart f. | Je mai pas 
le don d’ubiquite, ich kann nicht überall zugleich 
sein. 

uhlan [ylä&] m. MIL. Ulan m. 

ukase [yka:z] ou oukase [uka:z] m. Ukas m. || 
PAR EXT. strikter Befehl. 

Ukraine [ykre:n] n. pr. f. GEoGR. Ukraine f. 
ukrainien, ienne [-njē, jen] adj. ukrainisch. 
— s. Ukrainien, ienne, Ukrainer(in) m. (f.). 
uloeration [ylserasj5] f. Mën, Geschwürbil- 
dung f.; Verschwärung f. || PAR EXT. Verbit- 
terung f. 

ulcère [-se:r] m. Mën, Geschwür n. | Ulcere 
variqueux, Krampfadergeschwür n. 

ulcerer [-sere] v. tr. Mën. ein Geschwür verur- 
sachen. || Fic. sehr kränken; verbittern. 

— v. pr. s’ulcerer. Mën. schwären; sich zum 
Geschwür entwickeln. || Po. verbittert werden. | 
D’un cœur ulcere, mit wundem Herzen. 
ulcereux, euse [-serø, 8:2] adj. mit Geschwüren 
bedeckt; geschwürig. 

ul&ma [ylema] m. Ulema m. 

ulmac&, ée [ylmase] adj. BoT. ulmenartig. 

— f. pl. ulmacees, Ulmenarten f. pl. 
ulterieur, ieure [ylterjoe:r] adj. GEOGR. jen- 
seitig. || [temps] weiter; später; ferner. | Traite- 
ment ulterieur, Nachbehandlung f.; Weiterver- 
arbeitung f 

ultérieurement [-rmä] adv. später; in der Folge; 
nachträglich ; hernach ; nachher. 

ultimatum [yltimatom] m. Ultimatum n. 
ultime [-tim} adj. (aller)letzt; höchst. 

ultimo (mol adv. zuletzt. 

ultra [yltra] adv. übertrieben; radikal; extrem; 
Über...; Ultra... | Ultra-secret, streng geheim. | 
Le nec plus ultra, das Allerbeste n. 

— m. Port, Rechtsradikale(r); Rechtsextremist m. 
ultra-court, uitra-courte [-ku:r, kurt] adj. 
Ondes ultra-courtes, Ultrakurzwellen f. ol: UKW. 
ultramicroscope [-mikrəskop] m. Ultramikro- 
skop n. 

ultramontain, aine [-möt&, e:n] adj. GEoGR. 
jenseits der Alpen (gelegen). || RELIG. ultramon- 
tan; streng katholisch. 

ultramontanisme [-mStanism] m. RELIG. Ultra- 
montanismus m. 

ultra-rapide [-rapid] adj. überschnell. 
ultra-royaliste [-rwajalist] adj. streng könig- 
lich gesinnt. 

ultra-sensible [-säsibl] adj. über-, höchstemp- 
findlich. 

ultra-son [-s5] m. Über-, Ultraschall m. 


ultraviolet, ette [-vjole, et] adj. ultraviolett. | 
Exposition aux rayons ultraviolets, Bestrahlung 
mit Höhensonne. 

ululement [ylylm&] m. Eulengeschrei n. 
ululer ou hululer [-le] v. intr. schreien. 

Ulysse [ylis] n. pr. m. MYTH. Odysseus m. 

un, une Lee, yn] adj. numér. (suivi d'un nom) 
ein, e, es; (non suivi d'un nom) eins, | Cent un, 
hunderteins. | Pas un (seul), kein(er); kein ein- 
ziger; nicht ein(er). | Vingt et un, einundzwanzig. 
| Un mark, eine Mark. | Un mètre, ein Meter. 
| Acte un, erster Akt. | Chapitre un, erstes Kapitel. 
| Page un, erste Seite; Seite eins. | Un à un, 
einzeln; hintereinander; nacheinander; einer 
nach dem anderen. | De deux choses lune, eins 
von beiden. | Un et un font deux, eins und eins 
ist zwei. 

— adj. qual. einzig; einheitlich; eingeteilt; ein- 
fach. | C’est tout un, das ist einerlei, ein und 
dasselbe. | Ne faire qu’un, ein Herz und eine 
Seele sein. 

— art. indéf. ein, eine. || 1. (emploi courant Un 
homme, ein Mensch. | Un jour, (compl. de temps) 
eines Tages. | Un jour ou l'autre, irgendwann. 
| Un de ces jours, an einem def nächsten Tage; in 
den nächsten Tagen. 

2. (devant un n. propre) Un Dürer : 1° [un peintre 
tel que Dürer] ein Maler wie Dürer; 2° [un tableau 
de Dürer] ein Gemälde von Dürer. 

— pron. indéf. einer, eine, eins. | L’un, Pune, 
der eine; die eine; das eine. | Les uns, die einen. 
| Un pour tous, tous pour un, einer für alle, alle 
für einen. | Les uns..., les autres..., die einen..., 
die anderen... | L’un lautre, einander; (r&cipro- 
cité) gegenseitig. | A cing marks l'un, zu je fünf 
Mark; (zu) fünf Mark pro Stück, pro Kopf. | 
L’un après l'autre, nacheinander ; einer nach dem 
anderen. | L’un dans l'autre, durchschnittlich. | 
De lun à lautre, von einem zum andern. | Ni 
Pun ni l’autre, weder der, das eine noch der, das 
andere; keiner, keines von beiden. 

— nom de nombre m. Eins f. | Ne faire ni une ni 
deux, sich nicht lange besinnen. 

unanime [ynanim] adj. einstimmig; einmütig ; 
einhellig. 

unanimement [-nimmä] adv. einstimmig. 
unanimite [-nimite] f. Einstimmigkeit f.; Ein- 
mütigkeit f. | A !’unanimite, einstimmig. | Obtenir 
Punanimite des suffrages, alle Stimmen auf sich 
vereinigen. 
ungueal, éale, Mën, 
Nagel... 

uni, ie [yni] adj. [sans aspérités] eben; glatt; 
flach. | Chemin uni, ebener Weg. | Uni comme 
un miroir, spiegelglatt. || [sans ornements] ein- 
fach; schlicht. | D’une couleur unie, einfärbig. 
| Style uni, schlichter Stil. || Pe [sans imprevu: 
monotone] gleich-, einförmig; eintönig. 


eaux [ögyeal, eo] adj. 


— part. pass. de unir, vereint; einig; einträchtig. 
| Unis dans la mort, im Tode vereint. | Les Etats- 
Unis, die Vereinigten Staaten m. pl. 

— m. ungemusterter, glatter Stoff. 

uni [yni) préf. ein... 

unicellulaire [yniselyle:r} adj. einzellig. 

unicite [-site] f. Einmaligkeit f. 

unicolore [-kolo:r] adj. einfarbig. 

unicorne [-karn] adj. mit (nur) einem Horn. 
unième [ynje:m] adj. numér. Le vingt et unième, 
der einundzwanzigste. i 
unification [ynifikasjö] f. Einigung f.; Verein- 
heitlichung f. || ELECTR. Gleichschaltung f. 
unifier [-fje] v. tr. einigen; vereinigen; verein- 


heitlichen; zusammenschließen, -fügen. | Parti 
socialiste unifié, Sozialistische Einheitspartei 
Deutschlands (SED). 

uniforme L[-form) adj. [pareil] gleichförmig, 


-artig, -mäßig; uniform; [monotone] einförmig; 
eintönig. 


— m. Uniform f.; Dienstkleidung f.; Garnitur f. 


uniformément [-formemä] adv. ein-, gleich- 
förmig; gleichmäßig. . 2 
uniformisation I[-formizasjö] f. Vereinheit- 


lichung f.; Uniformierung f. 

uniformiser [-formize] v. tr. vereinheitlichen ; 
uniformieren. 

uniformité [-formite] f. Einförmigkeit f. ; Gleich- 
förmigkeit f.; Gleichmäßigkeit f. || PÉJOR. Einer- 
lei n. 

unijambiste [-3&bist] m. Einbeinige(r). 
unilateral, ale, aux [-lateral, ol adj. einseitig. 
uniment (mé) adv. gleichmäßig; einfach; ohne 
Umschweife. | Refuser tout uniment, glatt 
ablehnen. 

uninominal, ale, aux [-nominal, ol adj. auf 
einen Namen lautend. | Scrutin uninominal, 
Persönlichkeitswahl f.; Einzelwahl. 

union [ynjö] f. 1. [action]. a) [en général] Ver- 
einigung f.; Verbindung f. || GRAMM. Trait 
d’union, Verbindungsstrich m. — b) [personnes] 
Union conjugale, Ehebund m. | Union libre, 
wilde Ehe. 

2. [Etat]. a) [qualité de ce qui est un] Eintracht f.; 
Einigkeit f. | Esprit d’union, Geist (m.) der 
Eintracht. | L’union fait la force, Einigkeit macht 
stark. — b) [association juridique ou politique] 
Verein m.; Verband m.; Bund m.; Gemein- 
schaft f.; Union f. | Union douanière, Zoll- 
verband, -verein. | Union économique, Wirt- 
schaftsverband. | Union postale (universelle), 
(Welt)postverein. | Union européenne des paie- 
ments (U. E. P.), Europäische Zahlungsunion 
(EZU). | Union sud-africaine, Südafrikanische 
Union. | Union de l’Europe occidentale (U. E. O.), 
Westeuropäische Union (WEU). | Union des répu- 
bliques socialistes soviétiques (U. R. S. S.), Union 
der Sozialistischen Sowjetrepubliken (UdSSR). 
— Syn. : Fusion, Verschmelzung. Liaison, Bindung. 
Accord, Übereinkunft. Alliance, Bündnis. 
unioniste [ynjanist] adj. unionistisch ; Einheits... 
— s. RELIG. Anhängerf(in) der unierten Kirche. 
unipare [ynipa:r] adj. Brot. (nur) ein Junges 
gebärend. 
unipolaire [-pole:r] adj. einpolig. 

unique [ynik] adj. einzig; allein; alleinig; ein- 
zein; [dans je temps] einmalig. || Par EXT. unver- 
gleichlich. | Seul et unique, einzig und allein. | 
Ecole unique, Einheitsschule f. | Liste unique, 
Einheitsliste f. | Magasin à prix unique, Einheits- 
preisgeschäft n. | Rue, Voie ä sens unique, Ein- 
bahnstraße f. | A voie unique, eingleisig. 
uniquement [-kmä&] adv. einzig; bloß; lediglich. 
unir [yni:r] v. tr. einen; vereinen; vereinigen; 
verbinden; zusammenfügen, -schließen. | Unir 
par un canal, durch einen Kanal verbinden. || 
Tecen. glätten ` abhobein. 


— v. pr. s’unir, sich vereinigen, sich zusammen- 
schließen. || [se marier] sich verheiraten ; eine Ehe 
schließen; sich vermählen. 

— Sen. : Allier, verbinden. Associer, vereinigen. Fondre, 
einschmelzen. Réunir, vereinigen. 

unisexu6, use [yniscksye] ou unisexuel, uelle 
[-seksyell adj. eingeschlechtlich. 

unisson [ynisö] m. Mus. Ein-, Gleichklang m. I 
PAR EXT. Einmütigkeit f.; Übereinstimmung f. 
| Etre à unisson, übereinstimmen; miteinander 
harmonieren. | Mettre à Funisson, in Einklang 
bringen; aufeinander abstimmen. 

unitaire [-te:r] adj. einheitlich; unitarisch. 

— s. Unitarier(in) m. (f.). 

unité [-te] f. Einheit f., [commerce] Stück pn: 
[qualité] Einheitlichkeit f. || [sciences] Maßein- 
heit; Größe f. | Unité de force, Krafteinheit. | 
Unite de longueur, Längeneinheit. | Unite de 
temps, Zeiteinheit. || Mam. Tranche des unités, 
Einerreihe f. || LITTÉR. Les trois unités, die drei 
Einheiten. || Mır. Truppenverband m., -einheit f. 
unitif, ive [-tif, i:v] adj. vereinigend. 
univalent, ente [-valä, ĝ:t] adj. CHIM. ein- 
wertig. 

univalve [-valv] adj. einklappig, -schalig. 
univers [ynive:r] m. Weltall n.; Universum n. 
universalisation [-salizasjö] f. Verallgemeine- 
rung f. 

universaliser [-salize) v. tr. verallgemeinern. 
universalit& [-salite] f. Allgemeinheit f., Viel-, 
re an f.; Universalität f. || Jur. Gesamt- 
heit f. 

universaux [-so] m.pl. PHıLos. Universalien f.pl.; 
allgemeine Begriffe. 

universel, elle [-sel] adj. allumfassend; allge- 
mein; umfassend; all-, vielseitig; universal. | 
Esprit universel, umfassender Geist. | Exposition 
universelle, Weltausstellung f. | Legataire uni- 
versel, Universal-, Allein-, Gesamterbe m. | Legs 
(à titre) universel, Gesamtvermächtnis. | Remède 
universel, Allheilmittel n. | Suffrage universel, all- 
gemeines Wahlrecht, 

universeliement [-selmä] adv. allgemein; über- 


all. 

universitaire (site ri) adj. akademisch; Univer- 
sitäts...; Hochschul... | Cité universitaire, Stu- 
dentenwohnheim n. | Droits universitaires, Stu- 
diengebühren f. pl. 

— s. Akademiker(in) m. (f.). 

université [-site] f. [établissement] Universität f. ; 
Hochschule f. | A PUniversité de Paris, auf der 
Universität Paris. | Études à université, Univer- 
sitäts-, Hochschulstudium n. | Professeur à Puni- 
versité, Universitätsprofessor mM. ; Hochschulleh- 
rer m. || Apm. Unterrichtswesen n. 

univoque [ynivak] adj. eindeutig. 

uppercut [yperkyt] m. BOXE. Uppercut m. 
uranate [yranat] m. CHIM. Uransalz n. 

urane (eran) m. CHIM. Uranoxyd n. 

uranique [-nik] adj. Uran... 

uranite [-nite] f. Mines. Uranit n. 

uranium [-njom] m. Mmps, Uran n. | Mines 
d’uranium, Uranbergwerke n. pl., -bergbau m. 
uranographie [yranografi] f. Himmelsbeschrei- 
bung f. 

urate [yrat] m. CHM. harnsaures Salz. 

urbain, aine [yrbē, e:n] adj. städtisch ; Stadt... 
| Population urbaine, Stadtbevölkerung f. | Ser- 
vices urbains, städtische Betriebe m. pl.; Stadt- 
betriebe. | Chauffage urbain, Fernheizung f. || 
TÉLÉPH. Réseau urbain, Ortsnetz n. 
urbanisation [yrbanizasjö] f. Verstädterung f. 
urbaniser [-nize] v. tr. verstädtern ; einen städti- 
schen Charakter geben. 

urbanisme [-nism] m. Städtebau m. 
urbaniste [-nist] m. Städteplaner m. ; 
bauer m. 


Städte- 


urbanite [-nite] f. Höflichkeit £ ` Gepflegtheit f.; 
Umsgänglichkeit f.; Kultur f. 

urée [yre] f. CHIM. Harnstoff m. 

uremie [-mi] f. ME». Harnvergiftung f.; Urämie f. 
uretöre [yrəte:r] m. ANAT. Harnleiter m. 

ur&tre [yre:tr} m. AnaT. Harnröhre f. 

urgence [yr3&:s] f. Dringlichkeit f.; dringende 
Notwendigkeit; Eilbedürftigkeit f. | Degré d’ur- 
gence, Dringlichkeitsstufe f. | Ordre d’urgence, 
Reihenfolge der Dringlichkeit. | D’urgence, drin- 
gend. | De premiere urgence, vordringlich. | En cas 
d'urgence, bei dringendem Bedarf. | Il y a urgence, 
die Sache drängt. || POLIT. Etat d'urgence, Not-, 
Ausnahmezustand m. 

urgent, ente [-3&, &:t] adj. dringend; dringlich ; 
sehr eilig; unaufschiebbar. Tres urgent, eilt 
sehr. | Besoin urgent, dringender Bedarf. | Le cas 
est urgent, die Sache duldet keinen Aufschub. 
urinaire [yrine:r) adj. Mën Harn...; Urin... 
urinal [-nal] m. Mën Harnglas n.; Urinal n. 
urine [yrin] f. Mën Harn m.; Urin m. 


uriner [-ne} v. intr. harnen; urinieren; das 
Wasser lassen, abschlagen. 

urineux, euse [-no, 0:2] adj. harnartig. 

urinoir [-nwa:r] m. Bedürfnisanstalt f. 

urique [yrik] adj. CHım. harnsauer. | Acide 


urique, Harnsäure f. 

urne [yrn] f. Urne f. | Urne sépulcrale, funéraire, 
Totenurne. || [pour le scrutin] Wahlurne. 
urologie [yr>la3i} f. M£n. Urologie f. 
urologue [-lag] m. Mën Facharzt (m.) für Harn- 
und Blasenleiden; Urologe m. 

uroscopie [-skopi] f. Harnuntersuchung f. 
Ursule [yrsyl] n. pr. f. Ursula f.; Ursel f. 
ursuline [-lin] f. RELIG. Ursulinerin f. 
urticacées [yrtikase] f. pl. Bor. 
gewächse n. pl. 

urticaire [-ke:r] f. Mën Nesselausschlag m. 
urticant, ante [-kä, &:t] adj. Mën brennend; 
ein Brennen verursachend. 

Uruguay [yrygye] n. pr. m. GEOGR. Uruguay n. 
uruguayen, ayenne [-j£, en] adj. uruguayisch. 
— s. Uruguayen, ayenne, Uruguayer(in) m. (f.). 
us [ys] m. pl. Us et coutumes, Sitten (f. pl.) und 
(Ge)bräuche m. pl. 

usage [yza:3] m. 1. [emploi] Gebrauch m.; 
Anwendung f.; Benutzung f.; Nutzen m. | Les 
différents usages du bois, die verschiedenen 
Anwendungen des Holzes. | Usage des richesses, 
Anwendung, Ausnutzung der Reichtümer. | 
D’usage quotidien, für den, zum täglichen Ge- 
brauch. | 4 P’usage de la jeunesse, zum Gebrauch 
für die Jugend. | Hors d’usage, unbrauchbar; 
nicht mehr verwendungsfähig; außer Betrieb; 
außer Gebrauch. | Vêtements hors d’usage, ab- 
gelegte Kleidung ; abgetragene Kleider n. pl. | On 
Papprend par l'usage, man lernt es durch Übung; 
Übung macht den Meister. | Cette locution 
n’est plus en usage, dieser Ausdruck wird nicht 
mehr angewendet, ist veraltet. | Eire d'un usage 
commun, allgemein üblich sein. | Faire usage 
de qch., etwas benutzen, anwenden. | Faire mau- 
vais usage de qch., etwas mißbrauchen, schlecht 
(be)nutzen. | Cette &toffe fait de l'usage, dieser 
Stoff läßt sich lange tragen, ist strapazierfähig. 
2. [coutume] Brauch m.; Sitte f.; Gewohnheit f. ; 
Herkommen n. | Usage commercial, Handels- 
brauch, Usance f. | D’usage, üblich. | Avec les 
reserves d’usage, unter üblichem Vorbehalt. | 
Suivant lusage local, dem Ortsbrauch ent- 
sprechend. | Avoir Pusage de qch., mit etwas 
vertraut sein. | C’est l'usage, es ist Sitte; es ist 
üblich. | Passer dans usage courant, gebräuch- 
lich, üblich werden. 

3. Usage du monde, Weltkenntnis f.; Schicklich- 


Nessel- 


keit f. | Usages mondains, Umgangsformen f. pl. 
| ZI manque d’usage, er ist ungeschliffen. 

4. Jur. Nutznießung f. | Droit d’usage, Nutzungs- 
recht n. 

usage, ée [-3e] adj. gebraucht; (ab)getragen; 
abgenutzt. 

usager [-3e] m. Benutzer m.; Verbraucher m.; 
Berechtigte(r). | Usager de la route, Straßen- 
benutzer m.; Verkehrsteilnehmer m. 
usance [yzä:s] f. ComM. Wechselzeit f.; Uso m. 
use, ée [yze] adj. verbraucht; abgenutzt; [vête- 
ment] abgetragen. | Eaux usees, Abwässer n. pl. 
| Machine usee, ausgeleierte Maschine. | Reliure 
usee, abgegriffener Einband. | Theme use, ab- 
gedroschenes Thema. || Mm Troupes usées, 
abgekämpfte Truppen f. pl. || Par ExT. Homme 
use, verlebter Mensch. 

user [-ze] v. tr. ind. User de qch., etwas (ge)- 
brauchen, anwenden. | Bien user de qch., einen 
guten Gebrauch von etwas machen. | Mal user 
de qch., einen schlechten Gebrauch von etwas 
machen. || Fic. Usez, n’abusez pas!, haltet Maß 
in allen Dingen!; seid maßvoll! | User d’un 
droit, ein Recht ausüben. | User de finesse, es 
fein anfangen. | User d’indulgence, mit Nachsicht 
verfahren. | User de son influence, seinen Einfluß 
verwenden. | User de prudence, Vorsicht walten 
lassen. | User de représailles, zu Repressalien 
greifen; Vergeltung üben. | User de ruse, List 
anwenden. | User de violence, Gewalt anwenden. 
| En user (avec qn), (mit jm) umgehen (separ.), 
verfahren. 

— v. tr. [utiliser] verbrauchen; aufbrauchen ; 
[détériorer] abnutzen; [vêtements] abtragen. | 
User ses chaussures, seine Schuhe abtragen, FAM. 
ablatschen. L User un tapis, einen Teppich 
abtreten. || Po User ses forces, seine Kräfte 
verbrauchen. | User sa sante, seine Gesundheit 
zugrunde richten. 

— V. pr. s'user [par l’emploi]) sich abnutzen; 
sich aufbrauchen ; sich verbrauchen; [vêtement] 
sich abtragen; [étoffe] sich verschleißen ; [frot- 
tement] PR. et FIG. sich aufreiben; [personnes] 
sich erschöpfen ` sich abkämpfen. 

— SYN. : Employer, gebrauchen. Manier, handhaben. 
Mettre en œuvre, ins Werk setzen; aufbieten. Pratiquer, 
ausüben. Se servir (de), sich bedienen (gén.). 
usinage [yzina:3] m. Be-, Verarbeitung f. 
usine [yzin] f. Fabrik f.; Werk n.; Betrieb m.; 
Betriebs-, Industrieanlage f. | Usine atomique, 
Atomkraftwerk. | Usine électrique, Elektrizitäts- 
werk. | Usine elevatoire, Pumpwerk. | Usine mé- 
tallurgique, Hütte f.; Hüttenwerk. | Usine side- 
rurgique, Eisenhütte; Hüttenwerk. | Usine mère, 
Stamm-, Hauptwerk. | Usine pilote, Versuchs- 
anstalt f. | Usine d’armement, Rüstungsbetrieb. | 
Usine à gaz, Gasanstalt, -werk. | Usine maremo- 
trice, Gezeitenkraftwerk n. | Sortant de l'usine, 
fabrikneu. 

usiner [-ne] v. tr. be-, verarbeiten; fertigen. 
usinier, ière [-nje, je:r] adj. Industrie... 

usité, ée [yzite]} adj. gebräuchlich; üblich ; gang- 
bar; in, im Gebrauch; gängige. 

ustensile [ystäsil] m. Gerät n.; Werkzeug n. 

— m. pl. Utensilien m. pl. | Ustensiles de cuisine, 
Küchengerät n. | Ustensiles de jardinage, Garten- 
geräte n. pl., -gerätschaften f. pl. 
usucapion [yzykapjö]l f. Jur. 
Erwerb durch Besitz. 

usuel, uelle [yzyel] adj. gebräuchlich; üblich; 
gewöhnlich. | Expression usuelle, üblicher Aus- 
druck. | Langue usuelle, tägliche Sprache; 
Umgangssprache. 

usufruit [yzyfrųi] m. Jur. 
Nutznießung f. 

usufruitier, ière [-tje, je:r] s. JUR. 
nießer(in) m. (f.); Nießbraucher(in) m. (f.). 


Ersitzung f.; 


Nießbrauch m.; 


Nutz- 


usuraire [yzyr&e:r] adj. wucherisch; Wucher... 
| Intérêts usuraires, Wucherzinsen m. pl. 

usure [yzy:r] f. Wucher m.; Wucherzins m.; 
Wucherei f. 

usure {yzy:r] f. (de user) Abnutzung f.; Ver- 
schleiß m. | Résistant à Pusure, widerstandsfähig; 
verschleißfest. 

usurier, ière [yzyrje, je:r] s. Wucherer m.; 
Wucherin f. 

usurpateur, trice [yzyrpatce:r, tris] adj. JUR. 
usurpatorisch ; räuberisch ` anmaßend. 

— m. Kron-, Thronräuber m.; Usurpator m. 
usurpation [-pasjöl f. unrechtmäßige Besitz- 
nahme; Usurpation f. | Usurpation de fonctions, 
Amtsanmaßung f.» | Usurpation de pouvoir, Amts- 
überschreitung f. 

usurper [-pe] v. tr. usurpieren; sich widerrecht- 
lich aneignen; gewaltsam in Besitz nehmen. || 
Fre, Reputation usurpee, nicht berechtigter, un- 
rechtmässiger Ruf. 

— v. intr. Usurper sur les droits de qn, in frem- 
des Recht eingreifen. 

ut [yt] m. Mus. C n. | Ut diese, Cis n. | Ut ma- 
jeur, C-Dur n. | Ut mineur, C-Moli n. 

utérin, ine [yterē, in] adj. mütterlicherseits. || 
Mën. Gebärmutter... | Frère utérin, Bruder müt- 
terlicherseits; Halbbruder m. 

utérus [-rys] m. ANAT. Gebärmutter f.; Uterus m. 
utile [ytil] adj. nützlich; förderlich; vorteil- 
haft; brauchbar; zuträglich; nutzbar; dienlich. 
| Charge, Poids utile, Nutzlast f. | Surface utile, 
Nutzfläche f. | A toutes fins utiles, auf alle Fälle. 
| En temps utile, zur rechten, gegebenen Zeit. | 
Être utile à qch., taugen; zu etwas frommen. | 
Être utile à qn, jm nützen, dienen. | Juger, Croire 
utile, es für nützlich, angemessen, ratsam erach- 
ten, halten. | Se rendre utile, sich nützlich machen. 


V [ve] m. V n. | Le V majuscule, das große V. 
|| [chiffre romain] römische Zahl V; Fünf f. 


va [va] interj. na schön!; meinetwegen. || 
[concession] Va pour cette fois, diesmal mag es 
noch hingehen, sein! || [accord] Va pour deux 


marks, na schön, also für zwei Mark. 

vacance [vakä:s] f. [d’un emploi] Vakanz f.; 
Unbesetztsein n. [einer Stelle]. | Pourvoir à une 
vacance, eine offene Stelle besetzen. 

— f. pl. vacances, Ferien f. pl. | Jour de vacances, 
Ferientag; [école] freier Tag. | Les vacances de 
Pâques, Osterferien. | Les vacances de la Pente- 
côte, Pfingstferien. | Cours de vacances, Ferien- 
kurs m. | Être en vacances, Ferien haben. 
vacant, ante [-kä, &:t] adj. vakant; frei; unbe- 
setzt; offen. | Un logement vacant, eine freie, 
unbewohnte Wohnung. || JUR. Succession vacante, 
erbenlose Hinterlassenschaft. 

vacarme [vakarm] m. Lärm m.; Heidenlärm ; 
Krach m. ; Spektakel m. ; Getöse n.; Gepolter n. | 
Un vacarme affreux, ein entsetzlicher Lärm. 
vacation [vakasj5] f. Mühewaltung f.; Sitzung f. 


— m. Joindre Tutile à agréable, das Ange- 
nchme mit dem Nützlichen verbinden. 
utilement [-Im&] adv. nützlich. 

utilisable [-lizabl] adj. brauchbar, verwertbar ; 
verwendbar; benutzbar. 

utilisateur, trice [-lizatoe:r, tris} s. Benutzer- 
(in) m. (f.). 

utilisation [-lizasj] f. (Be)nutzung f.; Verwen- 
dung f.; Verwertung f.; Ausnutzung f.; Nutz- 
barmachung f. | Utilisation pacifique de l'énergie 
nucléaire, friedliche Nutzung der Atomenergie. 
utiliser [-lize] v. tr. benutzen; in Benutzung 
nehmen; brauchen ; gebrauchen ; nutzbar machen. 
utilitaire [-lite:r] adj. Nutz... || [qui sert] Article 
utilitaire, Gebrauchsartikel m. | Véhicule utili- 
taire, Nutzfahrzeug n. || [idées] Morale utilitaire, 
Nützlichkeitsmoral f. 

utilitarisme [-litarism] m. Poos, Nützlichkeits- 
lehre f.; Utilitarismus m. 

utilité [-lite] f. Nützlichkeit f.; 
Brauch-, Verwendbarkeit f. | Utilité publique, 
Gemeinnützlichkeit f.; allgemeines Interesse; 
(all)gemeiner Nutzen. | Entreprise d'utilité pu- 
blique, gemeinnütziges Unternehmen. | N’£tre 
d’aucune utilité, von keinem Nutzen sein. || 
THÉÂTRE. Jouer les utilites, Nebenrollen spielen. 
utopie [ytopi] f. Utopie f.; Hirngespinst n. 
utopique [-pik] adj. utopisch; erträumt. 
utopiste [-pist] m. Utopist(in) m. (f.); Träu- 
mer(in) m. (f.). 

utrioule [ytrikyl] m. Schlauch m. 

uvaire [yve:r] adj. BOT. traubenartig. 

uval, ale, aux [yval, ol adj. Trauben... | Cure 
uvale, Traubenkur f. 

uvulaire [yvyle:r) adj. Mën. uvular; Zäpfchen... 
uvule [yvyl] f. MÉD. Zäpfchen n. 


Nutzen m.; 


— f. pl. vacations. Vacations des tribunaux, 
Gerichtsferien f. pl. | Chambre des vacations, 
Ferienstrafkammer f. | Tenir des vacations, 
Sitzung(en) abhalten. || [honoraires] Notariatsge- 
bühren f. pl. 

vaccin [vaks] m. Impfstoff m. 

vaccinable [vaksinabl] adj. impfbar; zu impfen. 
vaccinal, ale, aux [-nal, ol adj. Impf... | Bouton 
vaccinal, Impfpocken f. pl. 

vaccinateur [-natoe:r) adj. impfärztlich. 

— m. Impfarzt m. 

vaccination [-nasj5} f. Impfung f. | Vaccination 
obligatoire, gesetzliche (Zwangs)impfung. 
vaccine [vaksin] f. Kuhpocken f. pl. 

vacciner [-ne] v. tr. impfen. 

vaccinothérapie [-noterapi] f. Impfbehandlung f. 
vache [vaf] f. Kuh f. | Lait de vache, Kuh- 
milch f. | Vache laitière, Milchkuh. || [viande] 
Manger de la vache, Rindfleisch (n.) essen. | Pis 
de vache, Kuheuter n. | Traire la vache, die Kuh 
melken. || Fic. jn ausnützen. | Garder les vaches, 


die Kühe hüten. || Loc. Les sept vaches grasses 
et les sept vaches maigres, die sieben fetten und 
die sieben mageren Jahre. | Manger de la vache 
enragee, schwere Zeiten durchmachen. 
vacher, ère [-re, e:r] s. Kuhhirt m.; Kuhmagd f. 
vacherie [-fri}) f. Kuhstall m.; Schweizerei f. || 
Fam. Sauerei f.; übler Streich; Gemeinheit f. 
vacherin [-/rö] m. Molkenkäse m. 
vachette [-fet] f. Rindleder n. 
vacillant, ante [vasijã, &:t] adj. [forme; mou- 
vement} schwankend ` wankend; wackelig. | Une 
échelle vacillante, eine wackelige Leiter. || 
[lumière] flackernd; flimmernd; zitternd. | Une 
flamme vacillunte, eine flackernde Flamme. || 
Fro. [mobile; indécis] unentschlossen; ungewiß; 
wankelmütig. 
vacillation [-jasjö] f. Schwanken n.; Wanken n.; 
Flackern n.; Wackligkeit f. || Fic. Unentschlos- 
senheit f.; Wankelmut m. 
vacillement [-jm&} m. V. VACILLATION. 
vacilier [-je] v. intr. [forme; mouvement} wan- 
ken; schwanken; wackeln. [flamme] flackern; 
flimmern; zittern; beben. Fo [hésiter] un- 
schlüssig sein. 
— SYN. : Osciller, schwanken. Branler, wackeln. Trem- 
bler, zittern; beben. || Papilloter, flimmern. Seintiller. 
schimmern; flittern. Clignoter, blinzeln. 
vacillite [-jite] f. Fo Wankelmut m. 
vacuité [vakyite] f. Leere f.; Leerheit f. 
vacuomötre [vakyometr] m. Unterdruckmes- 
ser m. 
vade-mecum [vademekom) m. Taschenbuch n. 
vadrouille [vadru:j] f. Schiffsbesen m. || FAM. 
[flânerie] Bummelei f 
vadrouiller [-je] v. intr. FaM. herumbummeln. 
vadrouilleur [-jæ:r] m. Liederjan m.; Nichts- 
tuer m. 
va-et-vient [vaevjē] m. invar. [d’un balancier] 
Perpendikel m. | Va-et-vient d'une montre, Un- 
ruh f. || [petit bac} Fähre f. || [cordage] Fähr- 
seil n.; Rettungsseil. | Un va-et-vient continuel, 
ein ständiges Kommen und Gehen, Hin und Her. 
|| ELectr. Doppelschalter m. || Transp. Pendel- 
verkehr m.; Pendelwagen m. 
vagabond [vagabö] adj. umher-, herumstreifend ; 
herumschweifend ; unstet. || Fro schwärmerisch., | 
Imagination vagabonde, zügellose Phantasie. 
— m. Landstreicher m.; Vagabund m. 
vagabondage [-da:3] m. Landstreicherei f. 
vagabonder [-de] v. intr. umher-, herumstreichen ; 
streunen; umherschweifen; trampen. || Fo, Lais- 
ser vagabonder ses pensees, seine Gedanken um- 
herschweifen lassen ; träumen. 
vagin [va3&] m. Vagina f.; Mutterscheide f. 
vaginal, ale, aux [-3inal, ol adj. Scheiden... 
vaginite [-zinit] f. Mën, Scheidenentzündung f. 
vagir [vazi:r] v. intr. schreien; wimmern. || 
[lièvre] klagen. 
vagissant, ante [-3isä, &:t] adj. wimmernd. 
vagissement [-3ismä] m. Schreien n.; Winse- 
lei f.; Klagen f. pl. 
vague [vag] adj. [vide] frei ; leer. | Terrain vague, 
unbebautes Gelände. || [indecis, impr&cis] unbe- 
stimmt; undeutlich; vage. | Des désirs vagues, 
Traumwünsche m. pl. || [regard] irr; unstet; un- 
sicher. || [peinture] dämmernd ; verschwommen. 
— m. Unbestimmte n.; Nebelhafte n.; Ver- 
schwommene n. || [lumière] undeutliches Licht; 
Halbdunkel n. | Rester dans le vague, im Un- 
klaren bleiben. || [discours] Se perdre dans le 
vague, ins Blaue hineinreden. || Avoir une vague 
idee de qch., nur eine Ahnung von etwas haben. | 
Avoir du vague à Päme, unbestimmie Sehnsucht 
empfinden. 
— SYN. : Indetermine, unbestimmt. Incertain, unge- 
wiß. Impr£eis, undeutlich. Flou, verschwommen. 


vague [vag] f. Welle f.; Woge f. | La vague se 
brise contre le rocher, die Welle brandet, bricht 
sich am Felsen. | Vague de sable, Sandwelle. || 
Fro Vague de froid, Kältewelle. || MıL. Vague 
d'assaut, Angriffswelle. 
vaguelette [-lct] f. kleine Welle; Wellchen n. 
vaguement [vagmä] adv. etwa; ungefähr. || Fıc. 
Jai vaguement lidée que, es ist mir so, als ob. 
vaguemestre [vagmestr] m. Wagenmeister m.; 
Schirrmeister. || Mm. Postverteiler m. 
vaguer [vage] v. intr. umbherstreichen ; 
herumstreunen ; umherirtren. 
vaigre [ve:gr] f. Schiffsplanke f. 
vaillamment [vajamä] adv. tapfer; mannhaft; 
heldenhaft. 
vaillance [-jä:s] f. Tapferkeit f.; Heldenmut m. 
vaillant, ante [-jã, ä:t] adj. tapfer; mutig; hel- 
disch. || Loc. N’avoir pas un sou vaillant, keinen 
roten Heller haben. 
vain, vaine [vZ, ve:n] adj. [vide] leer; gehaltlos. 
Vaine päture, Freiweide f.; Gemeindeanger m. 
| [inutile] vergeblich; nichtig; eitel; nutzlos. | 
Vains efforts, vergebliche Anstrengungen. || [illu- 
soire] eitel; nichtig. | Vain espoir, eitle Hoffnung. 
|| [orgueilleux, vaniteux] Esprit vain, eitler, hoch- 
mütiger Sinn. 
— loc. adv. 
geblich. 
vaincre [vZ:kr) v. tr. besiegen, überwältigen. || 
MırL. besiegen; schlagen. || Fıc. überwinden; 
meistern. Vaincre des difficultés, Schwierig- 
keiten meistern. | Vaincre sa passion, seiner 
Leidenschaft Herr werden. | On ne peut pas 
vaincre la destinée, man hat sein Schicksal nicht 
in der Hand. || SPORT. übertreffen. 
— v. pr. se vaincre, sich in der Gewalt haben. 
— v. intr. siegen. 
vaincu, ue [vēky] adj. besiegt; überwunden. | 
Une difficulté vaincue, eine überstandene Schwie- 
rigkeit. 
— m. Besiegte(r) m. ; Überwundene(r) m.; Unter- 
legene(r) m. | Epargner le vaincu, Milde walten 
lassen über dem Unterlegenen. 
vainement [venmä] adv. vergebens; umsonst. 
vainqueur [vöka:r] m. Sieger m.; Überwin- 
der m.; Siegerin f. | Air vainqueur, Siegermiene f. 
| Sortir vainqueur d’une lutte, aus einem Kampf 
als Sieger, siegreich hervorgehen. 
vair [ve:r] m. grauweißer Pelz. || H£raLo. Feh n. 
vairon [-r5] adj. | Yeux vairons, verschiedenfar- 
bige Augen. || [cheval] Œil vairon, Glasauge n. 
— m. ZooL. Elritze f. || Diar. Pfrille f. 
vaisseau [veso] m. [vase] Gefäß n. | Vaisseau 
de terre, irdener Topf. || [navire] Schiff n. | 
Vaisseau amiral, Flaggschiff. | Vaisseau de ligne, 
Linienschiff. | ANAT. Vaisseau sanguin, Blutgefäß. 
|| ArcHIT. Vaisseau d'une cathédrale, Kirchen- 
schiff. || Loc. Brüler ses vaisseaux, alle Brücken 
hinter sich abbrechen. | Vaisseau fantôme, Ge- 
spensterschiff ; fliegender Holländer. 
vaisselier [vzsəlje] m. Geschirrschrank m. ; Tel- 
lerbrett n. 
vaisselle [-sel] f. Geschirr n. | Vaisselle plate, 
Tafelgeschirr. | Faire la vaisselle, das Geschirr 
spülen. | Eau de vaisselle, Spülwasser n. 
val [val] m. Tal n.; Talkessel m. || Loc. Par 
monis et par vaux, über Berg und Tal. 
valable [valabl] adj. [recevable; acceptable] gül- 
tig; annehmbar. | Monnaie valable, gültiges Geld. 
| [argument] Raison valable, rechtskräftiger, trif- 
tiger Grund. || Jur. rechtsgültig ; rechtsbeständig ; 
annehmbar. | Non valable, ungültig. 
valablement [-blamä] adv. gültig. 
Valais [vale) n. pr. m. Gëoop Wallis n. 
valaisan, ane [-zà, an] adj. wallisisch. 
— s. Valaisan, ane, Walliser(in) m. (f.). 
valant [val] part. pres. de valoir. 


POP. 


en vain, unnütz; umsonst; ver- 


valaque [valak] adj. aus der Wallachei. 
valence [valä:s] f. CHım. Wertigkeit f. 
valentinite [valätinit] f. Antimonblüte f. 
valeriane [valerjan] f. Baldrian m.; Speik m. 
vaiet [vale] m. f[domestique] Diener m.; 
Knecht m.; Bedienter m. | Valet de chambre, 
Kammerdiener. | Valet de pied, Fußknecht. | 
Valet d’ecurie, Stallknecht. | Valet de ferme, 
(Bauern)knecht. | Maître valet, Großknecht. || 
[cartes] Valet de cæur, Herzbube m. || [menui- 
serie] Bankeisen n.; Knecht. || Po Se conduire 
en valet, den Liebediener machen. 

valetaille [-It@:j] f. Bedienten-, Lakaienpack n. 
valötudinaire [valetydine:r] adj. kränkelnd;, an- 
fällig. 

valeur [valœ:r] f. 1. [chose] Wert m. | Objet 
de valeur, Wertsache f. | De valeur, wertvoll. | 
De peu de valeur, geringwertig. | De beaucoup 
de valeur, von hohem Wert. | Remettre une ferme 
en valeur, einen Hof wieder hochbringen. || [acte] 
Bedeutung f. | I! ne sait pas la valeur des termes, 
er kennt die Bedeutung der Ausdrücke nicht. | 
Ne pas attacher beaucoup de valeur à qch., einer 
Sache keine große Bedeutung beimessen. | Atta- 
cher trop de valeur à qch., etwas überschätzen. || 
Po Mettre en valeur, hervorheben; zur Geltung 
bringen. | La valeur de, etwa, ungefähr. 

2. [morale] Tüchtigkeit f.; Tapferkeit f.; Mut m. 


| Valeur indomptable, unbezwingbarer Helden-. 


mut. | Valeur héroïque, Heldenhaftigkeit f. | Tout 
cède à sa valeur, alles beugt sich seiner über- 
ragenden Kraft. || MATH. mathematischer Wert; 
Rechenwert. || CHIM. Wertigkeit f.; Wert m. 

3. Em. Valeur actuelle, Tageswert m. | Valeur 
brute, Bruttowert. | Valeur capitalisee, Kapital- 
wert. | Valeur commerciale, Handeiswert ; Waren- 
wert. | Valeur comptable, Buchwert. | Valeur en 
douane, Zoliwert. | Valeur d'échange, Umtausch- 
wert; Wechselwert; Einlösungswert. | Valeur 
effective, Realwert. | Valeur estimative, Schät- 


zungswert. Valeur fictive, fingierter Wert; 
Scheinwert. | Valeur fiscale, Steuerwert. | Valeur 
forfaitaire, Pauschalwert. | Valeur locative 
annuelle, Jahresmietwert. Valeur marchande, 


Handelswert; Marktwert; Kaufpreis m. | Valeur 
monétaire, Währung f. | Valeur nominale, Nenn- 
wert. | Valeur productive, Ertragswert ; Produk- 
tionswert. | Valeur vénale, Verkaufswert. | 
Valeur de bourse, Börsenpapier n. | Valeur d’ex- 
ploitation, Betriebswert. | Valeur or, Goldwert. 
| Valeur au pair, Pariwert. | Valeur au porteur, 
nhaberpapier n. | Valeur d’usage, Gebrauchs- 
wert. | Valeur déclarée, Wertangabe f. 
— f. pl. valeurs, Werte m. pl.; Wertpapiere n. pl. 
p Valeurs spéculatives, Spekulationspapiere. | 
aleurs de couverture, Deckungspapiere. | Valeurs 
d'investissement, Anlagewerte m. pl. | Bourse des 
valeurs, Effektenbörse f. 
valeureux, euse [-lørø, ø:z] adj. heldenhaft; 
tapfer; mutig; beherzt. 
— SYN. : Courageuz, mutig. Vaillant, beherzt. Intre- 
pide, unerschrocken. 
validation [validasj5] f. Gültigkeitserklärung f.; 
Bestätigung f. 
valide [valid] adj. [sain; vigoureux] gesund; 
wehrfähig. || [apte au travail] arbeitsfähig. || 
[légal] rechtswirksam ; vollgültig. 
valider [-de] v. tr. für rechtsgültig erklären. 
validité [-dite] f. (Rechts)gültigkeit f.; Rechts- 
kraft f.; Stichhaltigkeit f. | Duree (f.) de validite, 
Geltungsdauer. 
valise [vali:z] f. Koffer m.; Handkoffer ; Reise- 
koffer. | Valise-armoire, Schrankkoffer. || Fo. 
Valise diplomatique, Diplomatenkofler. 
vallée [vale] f. Tal n. | La vallée du Rhône, 
Rhonetal. || GEoL. Haute vallée, Hochtal. | Vallée 
encaissée, Talkessel m. | [combe] Vallée anti- 


clinale, Schlucht f. | [cluse] Vallée transversale, 
Seitental; Paß m. | Chemin qui suit la vallée, 
Talweg m. || Po Vallée de larmes, irdisches 
Jammertal. 
vallon [-15] m. Taimulde f. 

vallonné, ée [-lone] adj. hügelig; durchfurcht. 
vallonnement [-lonmã] m. Hügelbildung f. 
valoir [valwa:r] v. intr. 1. [coût]. gelten; wert 
sein. | Cela vaut dix marks, das ist zehn Mark 
wert. | Cela ne vaut pas un sou, das ist keinen 
Heller wert. 

2. [mérite] taugen. | I7 vaut mieux, es ist besser, 
vorteilhafter. | Valoir mieux, besser sein; den 
Vorrang haben. | I! sait ce out vaut, er schätzt 
sich richtig ein. | H vaut qu’on s'occupe de lui, 
er verdient, daß man sich um ihn kümmert. | L’un 
vaut bien lautre, die beiden passen zusammen. | 
Cela vaut bien la peine, es lohnt sich. | Cela ne. 
vaut rien, das taugt nichts. || Faire valoir, nutzbar 
machen; verwerten; FIG. geltend machen. | Se 
faire valoir, sich herausstreichen. 

3. [rapporter] einbringen; eintragen; verschaffen. 
| Cela ne me vaut que des ennuis, das bringt mir 
nur Ärger ein. 

4. Loc. A valoir, a Conto. | C’est un homme qui 
vaut son pesant d’or, der Mann ist Gold wert. 
| Un homme en vaut un autre, keiner ist unersetz- 
lich. | Le jeu n’en vaut pas la chandelle, das ist 
den Einsatz nicht wert. | Je sais ce qu’en vaut 
laune, ich kann auch ein Liedchen davon singen. 
| Ne rien faire qui vaille, nur Unnützes tun, : 
Schaden anrichten. | Cela ne vous vaut rien, das 
bekommt Ihnen nicht. | Un tiens vaut mieux que 
deux tu l’auras, der Spatz in der Hand ist besser 
als die Taube auf dem Dach. | Vaille que vaille, 
so oder so. 

valorem (ad) [advalarem) adv. nach dem Wert. 
valorisation L[valorizasjö] f. Aufwertung f.; 
Veredelung f.; Werterhöhung f. 

valoriser [-ze) v. tr. aufwerten. 

valse [vals] f. Walzer m. | Valse à trois temps, 
Dreitaktwalzer. 

vaiser [-se] v. tr. Walzer tanzen; walzen. 
valseur, euse [-sce:r, ø:z] s. Walzertänzer(in) 


m. (f.). 

Valteline [valtəlin] n. pr. f. GÉoGR. Veltlintal n. 
valvaire [valve:r]) adj. Klappen... 

valve [valv] f. Bor. Fruchtklappe f. || Zoo. 
Muschelschale f. || Ranio. [lampe] Radioröhre f. 
ll TECHN. [soupape] Ventil n. 

valivé, ée [-ve] adj. klappig. 

valvulaire [-vyle:r] adj. mehrklappig. 

valvule [-vyl] f. Anat. Arterienklappe f. | Val- 
vule du ceur, Herzklappe. 

vamp [vä:p] f. Fam. [femme fatale] Vamptyp m. 
vampire [väpi:r] m. [animal sadique] Vampir m. ; 
Blutsauger m. || Zoo. Fledermaus f. || Pro, [para- 
site] Ausbeuter m. 

vampirique [-rik] adj. blutsaugerisch. 
vampirisme [-rism] m. Blutsaugerei f. 

van [vã] m. Getreideschwinge f.; Kornwanne f. || 
TRANSP. Pferdetransportwagen m. 

vanadium [vanadjom] m. CHIM. Vanadium n. 
Vandale [vädall n. pr. m. Pr. et FIG. (sans 
majusc.) Vandale m. 

vandalisme [-lism} m. Vandalismus m.; blinde 
Zerstörungswut f. 

vandoise [vädwa:z] f. [poisson] Lauben m.; 
Weißfisch m. 

vanille [vani:j) f. Vanille f. 

vanillé, ée [-je] adj. mit Vanille; Vanille... 
vanillerie [-jri} f. Vanillenpflanzung f. 

vanillier [-je] m. Vanillenstaude f. 

vanité [vanite] f. finutilit&; vide] Nichtigkeit f. 
| Les vanités du monde, die eitle, leere, sinnlose 
Welt. | Vanite des grandeurs humaines, eitles 
Menschenwerk. | Tout est vanité, alles ist eitel, 


ist Blendwerk. || [amour-propre} Eitelkeit f. | 
Tirer vanite de, sich etwas einbilden auf; prahlen 
mit. || [orgueil futile] Dünkel m.; Selbstgefällig- 
keit f. | Sans vanite, ohne überheblich zu sein. 
vaniteux, euse [-to, 2:2] adj. eitel; stolz; selbst- 
gefällig; eingebildet. 
— m. Prahlhans, Eingebildete(r), Protzer m. 
vannage [vana:3] m. TECHN. [écluse] Schleusen- 
werk n. || AGRIC. [action de vanner le grain] 
Kornsieben n.; Kornschwingen n. 
vanne [van] f. TECHN. [écluse] Schieber m.; 
Staubrett n. | Vanne d’ecluse, Schleusentor n. 
vanneau [vano] m. Zoo Kiebitz m. 
vanner [vane] v. tr. AGRIC. sieben; schwingen. 
| Vanner du blé, Getreide sieben. || FIG., FAM. 
[fatiguer] abhetzen; ermüden. | Être vanné, 
hundemüde sein; fertig sein. 
vannerie [-nri] f. [métier] Korbfiechterei f. | 
[marchandises] Korbwaren f. pl. 
vanneur, euse [-nœ:r, Øz] s. AGRIC. [ouvrier ; 
machine] Getreidesieber m. ` Waschmaschine f. 
vannier [-nje] m. Korbmacher m.; Korbflechter m. 
vannure [-ny:r] f. AGRIC. Spreu f. 
vantail [väta:j] m. (pl. vantaux) [battant] 
Fensterflügel m.; Türflügel; Torflügel. | Porte ä 
vantaux, Flügeltür f. 
vantard, arde [väta:r, ard] s. Großsprecher m.; 
Aufschneider m. ` Angeber m. 
— adj. großmäulig ; angeberisch. 
vantardise [-tardi:z] f. Prahlerei ft: Angeberei f.; 
Aufschneiderei f. 
vanter [-te] v. tr. [louer beaucoup] rühmen; 
hervorheben; preisen. || [louer exagérément] 
herausstreichen. | Il vante sa marchandise, er 
streicht seine Ware heraus. 
— v. pr. se vanter, sich rühmen; angeben; 
prahlen; aufschneiden. | Se vanter de qch., sich 
mit etwas dicktun. || Loc. Il se vante, er gibt (eine 
Welle) an. | H n’y a pas de quoi se vanter, darauf 
braucht man nicht stolz zu sein. | DU ne gen 
vantera pas, das wird er nicht an die große 
Glocke hängen. 
— SYN. : Louer, loben, preisen. Célébrer, feiern, rüh- 
men. Porter au pinacle, herausstreichen. 
vanterie [-tri] f. Großsprecherei f.; Aufschnei- 
derei f. 
va-nu-pleds [vanypje] m. Barfüßer m. || Fre. 
Habenichts m.; Strolch m.; Lump m. 
vapeur [vapce:r] f. Dampf m. || Dunst m.; 
Duft m. || A létat de vapeur, dampfförmig. | 
Vapeur dean, Wasserdampf. | Vapeur épaisse, 
Rauch m.; Qualm m. | Vapeur d'échappement, 
Abdampf. | Vapeur à basse pression, Nieder- 
druckdampf. | Vapeur surchauffee, überhitzter 
Dampf. | Machine. à vapeur, Dampfmaschine f. 
Bateau à vapeur, Dampfschiff n.; Dampfer m: 
Cheval-vapeur, Pferdekraft f.; PS f. | Bain de 
vapeur, Dampfbad n. || Loc. 4 toute vapeur, mit 
Volldampf. 
— pl. Les vapeurs, Dämpfe m. pl.; Dünste m. pl. 
| Vapeurs du vin, Weindünste m. pl. || Fic. Être 
sujet aux vapeurs, sich erhitzen; sich aufregen. 
vapeur [vapoe:r] m. Dampfschiff n.; Dampfer m. 
vaporeux, euse [vaporø, ø:z] adj. dunstig; neblig. 
|| [estompé] verschwommen; zerflossen. || [flou] 
unklar, nebelhaft. | Idées vaporeuses, nebelhafte, 
verschwommene Ideen. || [léger] duftig ; luftig. 
vaporigène [-rize:n] adj. dampferzeugend. 
— f. Dampfkessel m. 


vaporisable [-rizabl] adj. verdunstbar; zu 
zerstäuben. 
vaporisage [-riza:3] m. Dämpfung f.; Ver- 


dunstung f. 
vaporisateur [-rizatoe:r] m. Phys. Zerstäuber m.; 
Verdampfer m.; Sprühdüse f. || [toilette] Sprüh- 
fläschchen n.; Parfümspritze f.; Zerstäuber m. 
vaporisation [-rizasj5] f. Verdampfung f.; Ver- 


dunstung f.; Dampfbildung f. || Fre. Verflüchti- 
gung f.; Verdunstung f. 

— SYN. ` Evaporation, Ausdünstung, Verdunstung. Vola- 
tilisation, Verflüchtigung. Pulverisation, Zerstäubung. 
vaporiser [-rize] v. tr. verdampfen lassen; ver- 
dunsten lassen ; zerstäuben. || [couvrir de vapeur] 
besprühen. 

— V. pr. se vaporiser, verdampfen; verdunsten. 
vaquer [vake] v. intr. [être inoccupé] frei, 
unbesetzt sein. || [interrompre son activité] Les 
tribunaux vaquent, es sind Gerichtsferien. || 
[s’occuper de] Vaquer à, sich einer Sache wid- 
men; sich kümmern um. | Vaquer à ses occupa- 
tions quotidiennes, seinen täglichen Geschäften 
nachgehen. 

varaigne [varen] f. Tecan. Salzteichschleuse f. 
varan [var&ä] m. Zoom Waraneidechse f.; 
Wassereidechse f. 


varangue L[varä:g] f. Mar. Innenspant m.; 


Rumpfspant. 
varech [varcek] m. Seetang m.; Alge f.; See- 
gras n.; (bas all). Wrack n. || Les varechs, 


Strandgut n. 

varögue [vareg] m. Hıst. Waräger m. 
varenne [varen] f. (Vx.) Jagdschutzgebiet n. || 
Jagdrevier n.; Wildgehege n. || Po Heide f. 

— OBSERV. Vient de l’allemand « wahren », garder. 
vareuse [varo:z] f. Mar. Matrosenbluse f. || 
MIL. kurzer Waffenrock m. || PAR EXT. Kittel m. ; 
Joppe f. ; Litewka f. 
varia [varja] m. pl. 
Allerlei n. 
variabilité [-rjabilite] f. Veränderlichkeit f.; 
Abänderlichkeit f. | Variabilité du temps, Wit- 
terungsschwankung f. || Fic. Variabilité du carac- 
tère, Unstetigkeit f.; Wandelbarkeit f. 
variable [-rjabl] adj. [état; temps] veränderlich ; 
schwankend ` wechselnd ` unterschiedlich. | Vents 
variables, umspringende, wechselnde Winde. | 
Temps variable, unbeständiges Wetter. Pm. 
Cours variables, schwankende Kurse. Fıc. 
[inconstant] unstet; wandelbar. | Être d'une 
humeur variable, launisch sein. 

— f. [algebre] veränderliche Größe. 

variante [-rjã&:t) f. [œuvre] Abweichung f.; 
andere Lesart. || BoT. [variété] Abart f. 
variation [-rjasju] f. [modification de forme] 
Abwandlung f. ARTS. freie Bearbeitung f.; 
Spielart f. || Mus. Variation f. || [changement de 
direction] Abweichung f.; Variation f. | Variation 
de la boussole, Kompaßabweichung. || Em. Varia- 
tion des prix, Preisschwankung f. 

varice [varis] f. Mën. Krampfader f. || [tumeur] 
Krampfaderverknotung f. 

varicelle [varisel] f. Mën. Windpocken f. pl.; 
Spitzblattern f. pl. 
varicocèle [varikosel] f. Mën. 

bruch (m.) im Hodensack. 

varier [varje] v. tr. [forme] abwechseln; ver- 
schieden sein. || [mouvement] schwanken; wech- 
seln. || Mus. variieren. 

varié, ée [-rje] adj. [différent] verschieden(artig). 
|| [multiforme] mannigfaltig; vielartig. || [alter- 
nant] abwechselnd. || [couleurs] Couleurs variées, 
bunte Farben f. pl. | Des prix variés, schwankende 
Preise. || Mır. Terrain varié, ungleichförmiges 
Gelände, 

variété [-rjete] f. Verschiedenheit f.; Verschieden- 
artigkeit f.; Mannigfaltigkeit f. | La variété d'un 
paysage, abwechslungsreiche Landschaft. || BoT. 
Variétés d'une plante, Abart f., Spielart (f.) einer 
Pflanze. 

variole [varja:1] f. Pocken f. pl.; Blattern f. pl. 
variole, ée [-le] adj. pocken-, blatternnarbig. 
varioleux, euse (ie, ez) adj. pocken-, blattern- 
artig. 

— m. Pockenkranke(r) m. 


Sammlung von buntem 


Krampfader- 


variolique [-lik} adj. Blattern...; Pocken... | Virus 
variolique, Pockenerreger m. Pustules vario- 
liques, Blatternausschlag m.; Pockenpustel f. 
variqueux, euse [variko, 0:2] adj. krampfadrig. || 
Mën, Ulcere variqueux, Krampfadergeschwür n. 
variet [varle] m. (Vx. pour valet) Knappe m.; 
Page m. || [apprenti mineur} Bergknappe m. 
varlope [varlop] f. großer Hobel m. 
Varmie [varmi] n. pr. f. GÉOGR. 
Ermland n. 
Varsovie [varsəvi] n. pr. f. GEoGR. Warschau n. 
varsovien, ienne [-vjē, jen] adj. aus Warschau. 
— s. Varsovien, ienne, Warschauer m.; War- 
schauerin f. d 
vasard, arde [vaza:r, ard] adj. schlammig. 
vasculaire [vaskyle:r] ou vasouleux, euse 
Lie, o:z] adj. gefäß...; gefäßreich ` mit Gefäßen 
versehen. | Systeme vasculaire, Gefäßsystem n. 
vascularisation [-larizasjö] f. PHysIoL. Gefäß- 
bildung f. 
vase [va:z] m. [récipient] Vase f.; Blumenvase ; 
Gefäß n. | Vase jauge, Meßgefäß. | Vase poreux, 
Tontopf m. | Vase de nuit, Nachttopf. | Vase de 
cristal, Kristallvase. | Vase sacré, Abendmahls- 
kelch m. | Vases sacrés, Altargeräte n. pl. || 
Puys. Vases communicants, kommunizierende 
Röhren f. pl. 
vase [va:z] f. [boue] Schlamm m.; Moder m.; 
Schlick m. ; Morast m. | Se remplir de vase, ver- 
schlammen. | Sentir la vase, einen modrigen Ge- 
schmack haben; nach Unrat riechen. 
vaseline [vazli:n] f. Vaseline f.; Salbe f. . 
vaseux, euse [vaze, »:2] adj. schlammig; 
sumpfig. | Fond vaseux, schlammiger Grund. || 
Fio., FAM. Être vaseux, einen Kater haben; sich 
nicht wohl fühlen. 
vasière [-zje:r] f. Sumpfloch n.; Sumpfstelle f. 
|| [parc à moules] Miesmuschelbank f. 
vasistas [vazista:s] m. [fenêtre] Klappfenster n. ; 
Schiebefenster. 
vaso-moteur, trice [vazonətæ:r, tris] adj. 
(Nerfs) vaso-moteurs, Gefäßnerven m. pl. 
vasque [vask] f. Brunnenbecken n.; Wasser- 
becken n. || [décoration] Zierschale f. T 
vassal, ale, aux [vasal, ol adj. lehenspflichtig ; 
dienstbar. 
— m. [homme lige] Lehensmann m.; Vasall m. 
| Devoir de vassal, Lehnspflicht f. 
vassaliser [-lize) v. tr. lehenspflichtig machen; 
unterwerfen. 
vassalit6 [-lite] f. Lehensabhängigkeit f.; Vasal- 
lentum n. 
vasselage [vasla:3] m. Lehenswesen n. | Droits 
de vasselage, Lehensrechte n. pl. || Pro [sujetion 
servile] Unterjochung f.; Abhängigkeit f. 
vaste [vast] adj. [étendue] weit; ausgedehnt; 
geräumig; gewaltig. | La vaste mer, das weite, 
hohe Meer. || Pre [ampleur; envergure] Vaste 
érudition, vielseitige Bildung. 
Mat ioan [vatikã] m. Vatikan m.; päpstlicher 
Hof. 
vaticane [-kan] adj. vatikanisch ; päpstlich. 
vaticinateur, trice [vatisinatoe:r, tris] s. Wahr- 
sager(in) m. (f.); Prophet(in) m. (f.). 
vaticination [-nasjöl f. Weissagung f.; Wahr- 
sagen n.; Voräussage f.; Zukunftsdeutung f. 
vaticiner [-ne] v. intr. wahrsagen; deuten; vor- 
aussagen; prophezeien. 
va-tout [vatu] m. [mise totale] Gesamteinsatz m. 
|| Fıc. Jouer son va-tout, alles aufs Spiel setzen; 
den Einsatz wagen. 
vaucour [voku:r] m. Töpferbank f. 
Vaud [vo:d] n. pr. m. GÉoGR. Waadt n. | Le pays 
de Vaud, Waadtland n. 
vaudeville [vodvil] m. [chanson satirique] 
Schwank m.; Spottlied n.; Gassenhauer m. || 
THEATRE. Vaudeville n. 


[Pologne] 


vaudevilliste [-list] m. Verfasser (m.) von Vau- 
devilles. 

vaudois, oise [vodwa, waz] adj. waadtländisch. 
— s. Vaudois, oise, Waadtländer(-in)) m. (f.). || 
Bee, Waldenser. 

vau-l’eau (à) [avolo] adv. stromabwärts. | Aller 
à vau-l’eau, stromabwärts treiben; FIG. [aller à 
sa ruine] FAM. in die Binsen gehen. 

vaurien, ienne [vorj£, jen] adj. nichtsnutzig. 
— m. Taugenichts m. ; Nichtsnutz m.; Lump m.; 
Halunke m.; Leichtfuß m. 

vautour [votu:r] m. ZooL. Geier m. 

vautrer [votre] v. pr. sich wälzen; sich herum- 
wälzen. || Fic. Se vautrer dans la boue, sich im 
Kot herumwälzen. | Se vautrer dans un fauteuil, 
sich in einem Sessel lümmeln. 

vauvert [vove:r] m. (Vx.) Loc. Aller au diable 
vauvert, zum Teufel gehen. 

vavasseur [vavascoe:r] m. kleiner Lehensherr. 
veau [vo] m. Kalb n. | Veau de lait, Saugkälb- 
chen n. | Veau de riviere, Mastkalb n. | Veau 
marbré, schwarzbuntes Kalb. || [viande] Kalb- 
fleisch n. | Escalope de veau, Kalbsschnitzel n. | 
Röti de veau, Kalbsbraten m. [phoque] Veau 
marin, Seehund m.; Robbe f. [cuir] En veau 
mégis, aus gegerbtem Kalbsleder. || Fam. S’ötendre 
comme un veau, sich hinfläzen. | Il pleure comme 
un veau, er heult wie ein Schloßhund. || Pe 
Adorer le veau d’or, das goldene Kalb anbeten. 
| Tuer le veau gras, ein Festmahl halten. 
vecteur [vektee:r] adj. MATH. Rayon vecteur, 
Radiusvektor m. 

— m. Vektor m. 

vectoriel, ielle [-tarjel]) adj. Vektoren... | Dia- 
gramme vectoriel, Vektorendiagramm n. 

vécu, ue [veky] part. pass. et adj. erlebt; ge- 
lebt; lebensnah. 

Véda [veda] m. ReLIG. Wedaschrift f.; Weda m. 
vedette [vadet] f. Mm. Kavalleriepatrouille f.; 
Reiterspähtrupp m. | £tre en vedette, auf Posten 
stehen; FIG. im Vordergrund stehen. || [tour de 
guet] Wachtürmchen n. || Mar. Vorpostenboot n.; 
Schnellboot n Star m. | Vedette du cinéma, 
Kinostar m. | Vedette de théâtre, Hauptdarstel- 
ler(in) m. (f.). || Loc. Mettre en vedette, in den 
Vordergrund stellen; ins rechte Licht rücken. 
védique [vedik] adj. Weda... ; zur Wedaschrift (f.) 
gehörig. . 
vegetal.[vezetal] m. Pflanze f.; Gewächs n. . 
végétal, ale, aux [-tal, o] adj. pflanzlich. | Terre 
végétale, Pflanzenerde f.; Blumenerde f. | Le 
regne vegetal, Pflanzenreich n.; Flora f. 
végétarien, ienne [-tarjä, jen] adj. vegetarisch ; 
fleischlos. 

— m. Vegetarier m. 

vegetarisme [-tarism] m. Pflanzenkost f.; vege- 
tarische Küche; fleischlose Ernährung. 
vögetatif, ive [-tatif, i:v) adj. wachstumsmäßig ; 
vegetativ. | Principe vegetatif, Wachstumsprin- 
zip n. | Fonctions vegetatives, Wachstumsfunk- 
tionen f. pl. | Nerfs vegetatifs, vegetatives Nerven- 
system n. 

végétation [-tasj5) f. Wachstum n.; Pflanzen- 
wuchs m.; Vegetation f. || [foisonnement] Wuche- 
rung f. || Mën. Auswüchse m. pl. 

végéter [-te] v. intr. [être en végétation] wach- 
sen; treiben. || Fic. [vivre misérablement] ver- 
kümmern; spärlich auskommen ; dahinsiechen. 
véhémence [veemä:s] f. [force] Heftigkeit f.; 
Ungestüm n. || [passion] Leidenschaft f. | Parler 
avec véhémence, leidenschaftlich sprechen. 
véhément, ente [-mã, ët) adj. heftig; unge- 
stüm ; leidenschaftlich. 

véhémentement [-mätmä] adv. sehr ; sehr stark: 
feurig ; mit Heftigkeit. 

véhicule [veikul] m. [moyen de transport] Ge- 
fährt n.; Fahrzeug n.; Beförderungsmittel n.; 


Fuhrwerk n. | Véhicule automobile, Kraftfahr- 
zeug n.; Kraftwagen m. | Véhicule de transport 
en commun, öffentliches Verkehrsmittel. | Vehi- 
cule utilitaire, Nutzfahrzeug. || Mën Être un bon 
vehicule pour, ein guter Träger für etwas sein. 
véhiculer [-le] v. tr. fahren; befördern. 

Vehme [ve:m] f. Hıst. Femegericht n. 
vehmique [vemik] adj. zur Feme gehörig. 
veille [vej] f. [état] Wachen pn: Wachsein n.; 
Nachtwache f. | En état de veille, im wachen 
Zustand. | Les veilles, schlaflose Nächte. || Vor- 
tag m.; Vorabend m. | La veille de Päques, ein 
Tag (m.) vor Ostern. | La veille de Noel, am 
Heiligen Abend. || [jour avant] La veille du 
départ, ein Tag vor der Abreise f. | La fête de 
la veille, gestriges Fest. || Loc. [sur le point de] 
Etre ä la veille de, im Begriff sein zu; unmittel- 
bar bevorstehen. || [peu de temps avant] Être 
ä la veille de la mort, kurz vor dem Tode stehen. 
veillée [-je] f. [soirée] Abend m.; Abendzeit f. 
| Passer une bonne veillée chez quelqu’un, einen 
gemütlichen Abend bei jm verbringen. || [garde 
d'un malade] Nachtwache f. | Veillée funèbre, 
Totenwache f. 

veiller [-je] v. intr. [ne pas dormir] wachen; 
wach bleiben; aufbleiben. | Pai veillé tard, ich 
bin spät aufgeblieben. | Jai veillé toute la nuit, 
ich habe durchgewacht. || [garder] Wache halten; 
überwachen. | II veille jour et nuit, er hält Tag 
und Nacht Wache. || [surveiller] Veiller à, sur, 
aufpassen auf; die Aufsicht führen über; wach- 
sam sein auf; achtgeben auf. | Veiller ä ce que, 
zusehen, daß. |] [travailler la nuit] Nachtarbeit 
machen. || Loc. J’y veillerai, ich werde dafür 
sorgen. | On ne peut pas songer à tout, man kann 
die Augen nicht überall haben. | Veiller au grain, 
auf einen Windstoß gefaßt sein; eine Gefahr vor- 
aussehen; einer Gefahr begegnen. | Veiller aux 
bonnes mæurs, auf gute Sitten halten. 

— v. tr. Veiller un malade, un mort, Kranken-, 
Totenwache halten. 

— SYN. : Surveiller, überwachen. 

veilleur, euse [-joe:r, ø:z] s. Wächter(in). | Veil- 
leur de nuit, Nachtwächter m. 

veilleuse [-jø:z] f. Nachtlicht n.; Nachtbeleuch- 
tung f.; Nachtlampe f. | Mettre en veilleuse, 
Nachtbeleuchtung einstellen; die Lampe klein- 
stellen; FIG. dämpfen. 

veinard [vena:r] m. Fam. Glückspilz m. ; Glücks- 
kind n. 

veine [ve:n] f. ANAT. 1. Vene f.; Ader f. | Veine 
céphalique, Hauptader. | Veine crurale, Schenkel- 
ader. | Veine jugulaire. Kehlader. | Veine splé- 
nique, Milzblutader. | Veine cave, Hohlader. | 
Ouvrir une veine à qn, jn zur Ader lassen. || 


[vaisseaux du bois] Holzmaserung f. || Mines. 
[filon] Ader f.; Gang m.; Flöz n. 
2. Fro Veine poétique, dichterische Ader, 


Veranlagung f. || Loc. Avoir du sang dans les 
veines, energisch, kraftvoll sein; Mark in den 
Knochen haben. | Être en veine de gaieté, in 
heiterer Stimmung sein. 

3. [chance] Glück n. | Vous avez eu de la veine, 
da haben Sie Dusel gehabt. 

veiné, ée [vene] adj. geadert; gemasert. 

veiner [-ne] v. tr. TECHN. masern; ädern. 
veinette [-net] f. TECHN. Maserbürste f. 
veineux, euse (ne, 8:2] adj. geädert ; aderdurch- 
zogen. | Sang veineux, Venenblut n. | Marbre 
veineux, geäderter Marmor. || [bois] maserig. | 
Du bois veineux, gemasertes Holz. 

veinule [-nyl] f. Äderchen n. 

veinure [-ny:r] f. Äderung f.; Maserung f. 
v&lage [vela:3] m. [vache] Kalben n. 

vélaire [vele:r] adj. [palais] Gaumen... 

— f. [son] Gaumenlaut m. 


velche [vely} adj. [gallois] welsch. || Pro, PEJOR. 
fremdartig. || Fıc. (de souche latine) welsch. 
— m. Velche, Welsche(r) m. 
vêlement [velm&] m. V. VELAGE. 
vêler [-le] v. intr. kalben. 
vélin [vel] m. Kalbsleder n. 
— adj. Papier vélin, Pergamentpapier n. 
velivole [velivoal] s. Segelflieger(in) m. (f.). 
velleitaire [veleite:r] adj. willensschwach. 
— m. Willensschwache(r) m. 
velleite [-te] f. Willensanwandlung f. || Po 
fenvie] Lust f. | Avoir des velleites de, einen 
schwachen Versuch machen, zu. 
vélo [velo] m. (Fahr)rad n. | 
Stahlroß n. 
véloce [veləs] adj. pfeilschnell. 
velocipede [veləsiped] m. Veloziped n.; Hoch- 
rad n. 
velocipedique [-sipedik] adj. (Fahr)rad... | Sport 
velocipedique, Radsport m. 
velocipediste [-sipedist] s. Radfahrer(in); Rad- 
ler(in) m. (f.). 
velocite [-site] f. Schnelligkeit f.; Geschwindig- 
keit f. || Frc. [agilité] Behendigkeit f. 
vélodrome [-dro:m] m. Radrennbahn f. 
velomoteur [-məotæ:r] m. Kleinkraftrad n.; 
Leichtmotorrad n. 
velours [valu:r] m. Samt m.; Sammet m. | Robe 
de velours, Samtkleid n. | Velours cötele, Ripps- 
samt. | Velours ras, geschorener Samt. || De 
velours, samten. || Frc. [doux] Patte de velours, 
Sammetpfötchen n. | Elle a un regard de velours, 
sie hat Plüschaugen. || Fro Jouer sur le velours, 
mit gewonnenem Geld spielen. | Faire patte de 
velours, Pfötchen geben; katzenfreundlich sein. 
velouté, e [-lute] adj. samtartig; samtweich ; aus 
Samt. || Fıc. Vin velouté, milder Wein. | Voix 
veloutée, samtweiche Stimme. 
— m. Samtartigkeit f.; Weichheit f. 
velouter [-lute] v. tr. samtartig weben; wirken; 
weichmachen. 
velouteux, euse [-lutø, oz) adj. samthaarig. 
veloutier [-lutje] adj. samtwebereimäßig. 
— m. Samtweber m. 
velu, ue [valy] adj. haarig; behaart; zottig; 
rauh. || Fo Pierre velue, rauher Stein m. 
vélum [velom] m. Zeltdach n. 
venaison [vonez5] f. [chair du gros gibier] Edel- 
wildbret n. || PAR EXT. [tout le gibier] Wild- 
fleisch n.; Wild n. 
vénal, ale, aux [venal, o] adj. käuflich ; feil. || FIG. 
bestechlich. 
venant [vənã] adj. vorwärtskommend. 
— m. Les allants et les venants, die Kommenden 
und Gehenden. | 4 tout venant, dem ersten besten. 
Venceslas [vöseslas] n. pr. m. Wenzel m.; Wen- 
zeslas m. 
vendable [vädabl] adj. verkäuflich ; absetzbar. 
vendange [vädä:3] £. Weinlese f.; Weinernte f.; 
Herbstlese £.; Herbsten n. | Porter la vendange 
à la cuve, die Trauben zur Bütte bringen, | Fêtes 
des vendanges, Winzerfest n. 
vendangeoir [-3wa:r] m. [hotte] Traubenbütte f. 
| [cave] Weinkeller m. 
vendanger [-3e] v. intr. Weinlese (f.) halten; 
Wein (m.) lesen, ernten; herbsten. i 
vendangeur, euse [-3ce:r, oz) Weinleser(in) m. 
(£.); Winzer(in) m. (f.). 
vendémiaire [vädemje:r] m. Weinmonat m. 
vendetta [vödeta] f. Blutrache f. 
vendeur, euse [vēõdæœ:r, ø:z] s. Verkäufer- 
Gn) m. (f.); Händler(in) m. (£.). | Vendeur de 
journaux, Zeitungsausrufer m. 
vendre [vä:dr] v. tr. 1. verkaufen. || [se défaire] 
veräußern; absetzen; abgeben; ablassen; ver- 
schachern. | Vendre avec bénéfice, mit Gewinn 


Fam. [becane] 


verkaufen. | Vendre au comptant, gegen bar ver- 
kaufen. | Vendre à credit, auf Kredit verkaufen. 
| Vendre au detail, einzeln verkaufen. | Vendre 
aux enchères, versteigern. | Vendre des marchan- 
dises, Waren umsetzen. | Vendre ä tout prix, 
losschlagen. | Vendre à Feat, auf Probe ver- 
kaufen. | Vendre sur modele, nach Probe ver- 
kaufen. Vendre au plus offrant, meistbietend 
verkaufen. | Vendre un paquet d’actions, ein 
Aktienpaket abstoßen. | Vendre ä perte, mit Ver- 
just verkaufen. | Vendre au-dessous des prix, 
unterbieten; verschleudern. | Vendre en sous- 
main, unter der Hand verkaufen. | Vendre ä 
terme, auf Ziel verkaufen. | Vendre un objet 
100 marks, einen Gegenstand für 100 Mark ver- 
kaufen. 

2. Fic. Vendre chèrement sa vie, sein Leben 


teuer verkaufen; sich tapfer verteidigen. | Vendre. 


la peau de lours, über etwas verfügen, ehe man 
es hat. || [trahir] Être vendu, verraten werden; 
bestochen sein (fig.). 

— se vendre, Absatz finden. | Ne pas se vendre, 
liegen bleiben. || Ee sich bestechen lassen. 
— Sen. : Aliöner, veräußern. Céder, hergeben; abtreten. 
vendredi [vädredi] m. Freitag m. | Vendredi 
saint, Karfreitag m. || Prov. Tel qui rit ven- 
dredi, dimanche pleurera, wer heute lacht, wird 
morgen weinen. 

vendu, ue [vädyl adj. verkauft. || Po Un 
fonctionnaire vendu, ein bestochener Beamter. 
venelle [vanel] f. Gäßchen n. || FIG., FAM. Enfiler 
la venelle, sich verduften; verschwinden. 
vénéneux, euse [venene, oz) adj. [contenant 
du venin] giftig; vergiftet. | Champignon véné- 
neux, Giftpilz m. 

vénénifique [-nifik] adj. gifterzeugend. | Glande 
vénénifique, Giftdrüse f. 

vénénosité [-nozite] f. Giftigkeit f. 

vener [vone] v. tr. Vx. [chasser] hetzen, jagen. 
vénérable [venerabl] adj. ehrwürdig ; verehrungs- 
würdig. | Très vénérable, hochehrwürdig. 

— m. [franc-maçonnerie] Meister vom Stuhl. 
vénération [-rasjö] f. Verehrung f.; Ehrfurcht f. 
|| Fıc. [honneur] Être en veneration, in Ehren 
stehen. 


vénérer [-re] v. tr. verehren, Ehrerbietung 
erweisen. 

vönerie [venri] f. [chasse à courre] Hetzjagd f.; 
Parforcejagd. || [administration] Weidwerk n.; 


Jagd- und Forstwesen n. || Loc. Termes de vene- 
rie, Weidmannssprache f. 

ven6rien, ienne [venerj£, jen] adj. geschlechtlich. 
| Maladie venerienne, Geschlechtskrankheit f. 
Vénétie [venesi:] f. Venetien n. | Vénétie 
julienne, julisches Venetien. 

venette [vəne:t] f. Fam. Angst f. 

veneur [vance:r] m. Jäger(meister) m. | Grand 
veneur, Oberjägermeister. 

vengeance [väzä:s] f. [acte] Rache f.; Ver- 
geltung f. || Tirer_ vengeance de qch., sich für 
etwas rächen. | Crier vengeance, nach Rache 
schreien. || Fıc. [désir] Rachsucht f. | Méditer 
vengeance, Rachepläne schmieden. |  Assouvir 
sa vengeance, seine Rachsucht kühlen. | Qui crie 
vengeance, racheheischend. | Par vengeance, aus 
Rachsucht. 

venger [-3e] v. tr. rächen; vergelten ; ahnden. | 
Se venger de qch. sur qn, sich für etwas an jm 
rächen. 

vengeur, eresse [-3œ:r, əres] adj. rächend. | 
La main vengeresse, Rächerhand f. 

— m. Rächer m. 

veniel, ielle [venjel] adj. verzeihlich; nachseh- 
bar. || Fic., RELIG. Péché veniel, läßliche Sünde. 
venimeux, euse [vonime, oz) adj. giftig. || Fic. 
bösartig. | Tenir des propos venimeux, giftig sein; 
eine Lästerzunge haben. 


venimosit& {-nimozite] f. Giftigkeit f. || Fa. 
Bösartigkeit f. 

venin [-në] m. Giftstoff m. | Venin de (la) vipère, 
Schlangengift n. || Fro, Cracher son venin, Gift 
und Galle spritzen. 

venir [vani:r] v. intr. 


I. SE RENDRE À; S'APPROCHER DE : kommen (ou 
comp. avec partic.). 

li. ÄRRIVER : ankommen; vorkommen. 
(er)reichen. 
sich bilden ` wach- 


III. PARVENIR; ATTEINDRE À ` 
IV. SE FORMER; GRANDIR ` 
sen. 

V. PROVENIR; NAÎTRE : herkommen; geboren 
werden ` entspringen. 
VI. Avec les prép. : 


à; chez; en; sur. 

VII. Avec un infin. 

VII. en venir; y venir; faire venir; voir 
venir. 

IX. à venir. 

X. venir de (passé immédiat) : (so)eben et 
passé composé. 

XI. venir à [éventualité] : sollte (avec infin.). 
XII. adj. et s. venu. 

XIII. Loc. 


I. SE RENDRE À; S'APPROCHER DE : kommen (ou 
comp. avec partic. her-, hin-, herauf-, hinauf-). | 
Venir à Paris, nach Paris kommen. | Venez, 
kommen Sie herein, heraus, herab, herauf, her- 
über. | D'où viens-tu?, woher kommst du? | Venir 
en tête, vorangehen. | Venir à pied, zu Fuß 
kommen. | Venir en voiture, mit dem Wagen 
kommen. | Venir au fait, zur Sache kommen. I 
Venir avec part. prés., part. pass. et « kommen ». 
| Venir en trottinant, angetippelt kommen. | Venir 
en volant, geflogen kommen. || Viens voir, schau 
her. | Viens donc!, komm mal her! || Viens tas- 
seoir, komm und setze dich! || Viens-tu?, kommst 
du mit. | JZ va venir, er kommt gleich. || [dun 
liquide] Cela vient goutte à goutte, das kommt 
nur tropfenweise. 

II. ARRIVER; SE PRODUIRE ankommen, vor- 
kommen. | Le jour, la nuit vient, es dämmert. | 
L'été vient, es wird Sommer. || [se produire] Un 
malheur ne vient jamais seul, ein Unglück kommt 
selten allein. || D’oü vient-il que?, wie kommt 
es, daß? j 

III. PARVENIR; ATTEINDRE A ` (er)reichen. | II me 
vient à l'épaule, er reicht mir bis an die Schulter. 
|| Fic. Venir à maturité, zur Reife gelangen; reif 
werden. | Le bruit en esi venu jusqu’ici, das 
Gerücht drang bis hierher. || [r&ussir] Tout lui 
vient à souhait, aller gelingt ihm nach Wunsch. 
| Venir à bout de qch., mit etwas fertig werden. 
IV. SE FORMER : sich bilden. | Il lui est venu une 
tumeur, es hat sich bei ihm eine Geschwulst 
gebildet. | H Ilui vint une forte fièvre, er bekam 
hohes Fieber. || Fro Venir à Pesprit, einfallen. 
| IE me vint à l'esprit, es Del mir ein. | A lu: vini 
à Pidee, er kam auf den Einfall; es kam ihm 
der Gedanke. — GRANDIR : Cet arbre vient bien, 
dieser Baum kommt, wächst gut. | Faire venir 
du ble dans un champ, Korn auf einem Acker 
wachsen lassen. | L’affaire vient bien, das Ge- 
schäft geht gut vorwärts. || Fic. L’enfant ne vient 
pas bien, das Kind gedeiht nicht gut. | Il est bien 
venu, er hat einen schönen Wuchs. || TEcHN. Bien 
venir, gut geraten. 

V. PROVENIR; NAITRE herkommen; geboren 
werden; entspringen. | Le the vient de la Chine, 
der Tee kommt aus China. | Ce bien vient de, . 
dies Gut stammt von. || Po, IRON. I vient de 
Pautre monde, er stammt vom Mond. | D'où 
venez-vous donc?, Sie sind wohl nicht von hier? 


|| Gramm. Ce mot vient du latin, dieses Wort 
stammt aus dem Lateinischen. || Le Rhin vient 
du Saint-Gothard, der Rhein entspringt am 
St. Gotthard. | Cela -vient du fait que, das kommt 
daher, daß. 
VI. Avec les prép. à; chez; en; sur. Les larmes 
lui viennent aux yeux, die Augen laufen ihm über. 
| Venir au monde, zur Welt kommen. | Venir au 
jour, an den Tag kommen. | I! vient après moi, 
er folgt mir nach. || (Chez) Venez chez nous, 
kommen Sie zu uns. || Venir en aide ä qn, jm zu 
Hilfe kommen. || H venait droit sur nous, er fuhr 
auf uns zu. 
VII. Avec un infin. : Les flots viennent mourir 
ä mes pieds, langsam laufen die Wellen an meinen 
Füßen aus. || DH vint tomber à deux pas de moi, 
er fiel zwei Schritt von mir hin. | Ne viens pas 
me dire, sage mir nur nicht, daß. | Ne venez pas 
faire de bruit, bitte keinen Lärm. || On viendra 
peut-être nous objecter que, man wird uns 
vielleicht vorhalten, daß. 

VIII. En venir : II ne faudra pas laisser les 

choses en venir lù, so weit darf man es nicht 

kommen lassen. | On en vient toujours à la même 
affaire, man kommt immer auf die gleiche Sache 
zurück. | I! faut en venir là, was schließlich nicht 
zu ändern ist. || Fic. En venir à ses fins, seinen 

Zweck erreichen. | En venir aux mains, hand- 

greiflich werden. | On en vint aux mains, es kam 

zum Kampfe. | Où voulez-vous en venir?, was 
soll das heißen?; wo wollen Sie hinaus? — 

Y venir : Vous y venez?, sehen Sie es ein? 
Po Qu’il y vienne, er soll sich nur unterstehen. 

| Fıc. Il y viendra bien, er wird sich schon dazu 
entschließen. — Faire venir : Il mwa fait venir, 
er hat mich kommen lassen. | Faire venir un 
taxi, eine Taxe besorgen. | Faire venir le médecin, 
den Arzt rufen lassen. || Pro Faire venir à la 
raison, zur Vernunft bringen. — Voir venir : 
abwarten. || FAM. Je te vois venir, ich sehe, wo 
du hinaus willst. 
IX. A venir : (zu)künftig; kommend. | Il partira 
dans les jours à venir, er fährt in den nächsten 
Tagen ab. | Les temps à venir, die künftigen 
Zeiten. 
X. Venir de [passé immédiat] : (so)eben (avec 
passé composé). Il vient de rentrer, er ist eben 
heimgekommen. | Je viens d’expedier le colis, 
ich habe gerade das Paket abgesandt. | Onze 
heures viennent de sonner, es hat soeben elf 
geschlagen. || Vient de paraître, soeben erschienen. 
|| Qui vient de naître, neugeboren. || Ce qui vient 
d’etre dit, Obiges. 

XI. Venir à [éventualité] : sollte ... (avec infin.). 
S'il venait à mourir, wenn er etwa sterben sollte. 
Si les brigands venaient à les attaquer, sollten 

die Räuber sie anfallen. | Si les provisions 

venaient à manquer, wenn der Vorrat ausgehen 
sollte. 

XII. adj. et s. venu, e : gekommen. | Le premier 

venu, der erste beste, | Le dernier venu, der zuletzt 

Gekommene. || Soyez le bien venu, seien Sie 

herzlich willkommen. || Po Eire mal venu à 

faire qch., zu etwas nicht berechtigt sein. 

XIII. Loc. Aller et venir, hin- und hergehen. | 

Je ne fais qu’aller et venir, ich bin gleich wieder 

da. | Le bien lui vient: en dormant, den Seinen 

gibt's der Herr im Schlafe. || C’est un beau 
venez-y-voir, das ist eine schöne Bescherung. || 

Prov. Il faut prendre le temps comme il vient, 

egal, gleich was kommt; wie’s kommt, kommt’s; 

so oder so. | Cela fait venir Peau à la bouche, 
da läuft einem das Wasser im Munde zusammen. 
| Tout vient à point à qui sait attendre, Eile mit 

Weile. 

Venise [vəni:z] n. pr. f. Gëocp, Venedig n. 


vénitien, ienne [venisjē, jen] adj. venezianisch. 
— m. Vénitien, ienne, Venezianer(in) m. (f.). 
vent Lv] m. 1. [mouvement d’air] Wind m. | 
Vent du nord, Nordwind. | Vent d’ouest, 
Westwind. | Vent du midi, Südwind. | Vent leger, 
Lüftchen n. | Vent violent, Sturmwind. | Grand 
vent, starker Wind. | Coup de vent, Windstoß m. 
|| Le vent se leve, der Wind macht sich auf. | Le 
vent tombe, der Wind legt sich. | Le vent souffle 
du sud, der Wind weht von Süden her. | Le vent 
change, der Wind ändert sich. | Le vent tourne, 
der Wind schlägt um. | Se mettre à labri du vent, 
sich in den Windschutz, in den Windschatten 
begeben. || Pr. et FIG. Faire du vent, Wind 
machen. | Faire du vent avec un éventail, fächeln. 
| Sans vent, windstill. | Des arbres en plein vent, 
hochstämmige Bäume. || [gaz intestinal] Avoir des 
vents, Blähungen haben. || [souffle; haleine] Un 
vent de mort, ein Todeshauch. 

2. [chasse] Avoir le nez au vent, Witterung 
nehmen. || TECHN. Donner vent à un tonneau, in 
die Tonne ein Luftloch machen. | Moulin ä vent, 
Windmühle f. | Separateur à vent, Windtrichter m. 
|| Mus. Instrument à vent, Blasinstrument n. || 
Mar. Rose des vents, Windrose f. | Vent debout, 
Gegenwind. | Vents alizes, Passatwinde. | Vent 
largue, Seitenwind. | Vent en poupe, Rückwind. | 
Bon vent, Segelwind. | Côté du vent, Luvseite, | 
Côté sous le vent, Lee f. 

3. Loc. Vent coulis, Zug m. | En plein vent, in 
freier Luft f. | Flotter au gré du vent, ein Spiel 
der Winde sein. | Mettre flamberge au vent, vom 
Leder ziehen. | Aller contre vents et marées, 
gegen den Strom schwimmen; hartnäckig sein 
Ziel verfolgen. | Aller selon le vent, sich nach 
dem Wind richten. | Situé aux quatre vents, frei, 
ungeschützt gelegen. | Aller comme le vent, wind- 
schnell sein. | A la merci du vent, Wind und 
Wetter preisgegeben. || Fic. Avoir vent de qch., 
Wind von etwas bekommen. | Regarder de quel 
côté vient le vent, sehen, woher der Wind weht. 
| Autant en emporte le vent, federleicht; nichts 
dahinter. | Quel bon vent vous amene?, welch 
glücklicher Zufall führt Sie her? | Venir en coup 
de vent, schnell vorbeikommen. 
ventail [väta:j] m. Hıst. Atemloch n.; Atem- 
öffnung f. 
ventaison [-tez5] f. Acrıc. Winddörre f. 

vente [vä:t] f. 1. [action de vendre] Verkauf m.; 
Veräußerung f. | Vente accomplie, vollzogener 
Kauf. | Vente exclusive, Alleinverkauf. | Vente 


fiduciaire, Treuhandverkauf. | Vente forcée, 
Zwangsverkauf. | Vente immobilière, Liegen- 
schaftsverkauf. Vente simulée, Scheinverkauf. 


| Vente totale, Ausverkauf. | Vente par adjudi- 
cation, öffentlicher gerichtlicher. Verkauf. | Vente 
à Vamiable, freihändiger Verkauf. | Vente au 
comptant, Barverkauf. | Vente à crédit, Abzahl- 
ungsgeschäft n. | Vente en détail, Einzelverkauf. 
| Vente sur échantillon, Kauf nach Probe. | Vente 
de gré à gré, freihändiger Verkauf. | Vente avec 
prime, Prämienverkauf; Differenzgeschäft n. | 
Vente au-dessous des prix, Preisunterbietung f. 
| Vente à vil prix, Preisschleuderei f. | Vente au 
rabais, Ausverkauf. Vente à tempérament, 
Abzahlungsgeschäft n. | Vente à terme, Lieferungs- 
verkauf. | Prix de vente, Verkaufspreis, Laden- 
preis. | Service après vente, Kundendienst m. 

2. [débit] Vente journalière, Tagesumsatz m. | 
Ventes, Umsatz m. | Ventes fictives, Schein- 
umsatz m. | Ventes réelles, Nettoumsatz; Rein- 
umsatz m. 

3. [adjudication] Vente judiciaire, gerichtliche 
Versteigerung. | Vente publique, Auktion f. | 
Vente aux enchères, Versteigerung f. | Vente 
après faillite, Konkursausverkauf. 


Dé 


4. [eaux et forêts] Asseoir les ventes, den Holzein- 
schlag bestimmen. | Vieille vente, schlagreifes 
Holz. | Jeune vente, wiederausschlagendes ge- 
schnittenes Holz. | La vente, Einschlag m. 

5. Loc. Mettre en vente, zum Verkauf stellen. | 
Vente intermédiaire réservée, Zwischenverkauf 
vorbehalten. | C’est en vente chez, es ist zu 
haben bei. | C’est de bonne vente, es geht gut 
(ab). | La vente va, das Geschäft geht gut. | Hors 
de vente, unverkäuflich. | Service apres vente, 
Kundendienst m. 
venteaux [väto] m. pl. TecHn. Luftventil n. ; Ent- 
lüfter m. 

venter [-te] v. intr. wehen. | Il vente, es ist 
windig. || Mar. Venter frais, versteifen. 

venteux, euse [-to, ø:z] adj. windig; stürmisch. 
|| Mën. blähend; Blähungen verursachend. 
ventilateur [-tilatoe:r] m. Ventilator m.; Ent- 
lüfter m. || [soufflerie] Gebläse n- | Ventilateur 
centrifuge, Schleuderlüfter m. | Ventilateur extrac- 
teur, Gassauger m. 

ventilation [-tilasjö] f. Ventilation f.; Lüftung f. ; 
Luftzuführung f. || Mınes. Bewetterung f. || 
TECHN. Ventilation autonome, Eigenbelüftung f. 
| Ventilation extérieure, Oberflächenkühlung f. | 
Mën, Ventilation pulmonaire, Atemvolumen n. || 
Comm. Aufgliederung f.; rechnerische Verteilung. 
ventiler [-tile] v. tr. [aérer] ventilieren; lüften. 
|| [répartir] aufteilen. | Mınes. bewettern. 
ventis [-ti] m. Windbruch m.; Windschlag m. 
ventöse [-to:z] m. Windmond m.; Windmonat m. 
ventosite [vätozite] f. MÉD. Blähung f. 
ventouse [vätu:z] f. Mën, Schröpfkopf m.; 
Schröpfschnepper m. || TECHN. Luftloch n.; Ent- 
lüftungsventil n. || Zoo, et FIG. Saugnapf m. 


ventouser [-ze] v. tr. Mën. schröpfen; Blut 
absaugen. 
ventral, ale, aux [vätral, ol adj. Leib...; 


Bauch... | La region ventrale, Unterleibspartie f. 
ventre [vä:tr] m. Bauch m.; Leib m. | Ventre 
gonfle, aufgedunsener Leib. | Ventre dur, harter 
Leib. | Gros ventre, dicker Bauch. | Bas-ventre, 
Unterleib m. || TECHN. Ausbuchtung f. | Ventre 
du haut fourneau, Kohlensack des Hochofens m. 
|| Mar. Le ventre d’un navire, Schiffsbauch m.; 
Schiffsrumpf m. || Fis. [sein de la mère] Mutter- 
leib; Mutterschoß m. | L’enfant se retourne dans 
le ventre, das Kind bewegt sich im Mutterleib. 
Loc. Avoir mal au ventre, Leibschmerzen haben. 
| Se mettre à plat ventre, sich flach hinlegen ; 
auf dem Bauch kriechen. | Prendre du ventre, 
dick werden. | Avoir le ventre plat, einen 
leeren Magen haben. | Aller ventre à terre, in 
gestrecktem Galopp reiten. | Il a les yeux plus 
grands que le ventre, seine Augen sind größer 
als sein Magen. | Ventre affamé n’a point 
d’oreilles, dem Hungrigen ist schlecht predigen. || 
Fam. Avoir du cœur au ventre, beherzt sein. | 
On ne sait pas ce qu’il a dans le ventre, man 
weiß nicht wo er hinaus will. 

ventrebleu! [-trable] interj. verflucht noch mal! 
ventrée [vätre] f. [portée d'un animal] Wurf m. 
|| Por. Fresserei. f. 
ventre-saint-gris! 
Wetter! 
ventriculaire [vätrikyle:r] adj. Bauchhöhlen... 
ventricule [-kyl] m. Bauchhöhle f. | Les ven- 
tricules du ceur, Herzkammern f. pl. 

ventriöre [-je:r] f. [cheval] Bauchgurt m. || 
CHIR. Bauchbinde f.; Bruchbinde f. || ARCHIT, 
Querbalken m.; Türstockspreize f. 
ventriloque (Jak) m. Bauchredner m. 
— adj. bauchrednerisch. 

ventriloquie [-loki] f. Bauchrednerei f. 
ventripotent, ente [-potä, &:t] adj. 
bäuchig. 


[vä:trsägri] interj. alle 


dick- 


ventru, ue [vätry] adj: bäuchig; dickbäuchig. 

venu, e [vony] adj. et s. V. VENIR. 

venue [vəny] f. [arrivée] Kommen n.; Ankunft f. 

Allées et venues, ständiges Kommen und Gehen. 
| [développement] Wuchs m. | Arbre d'une belle 
venue, Baum von schönem Wuchs. || TEcHN. 
Ergießen n.; Erguß m. | Venue d’eau, Wasser- 
zufluß m. 

Venus [venys] f. MyTH. Venus f.; Liebesgöttin f. 
| La Venus de Medicis, die Mediceische Venus. || 
Fıc. weibliche Schönheit ; schöne Frau. || ASTRON. 
Morgenstern m.; Abendstern. || ZooL. Venus- 
muschel f. 

venuste [-te] f. Liebreiz m. 

vêpres [ve:pr] f. pl. RELIG. Nachmittagsgottes- 
dienst m. || Vesper f. 

ver [ve:r] m. Wurm m. | Ver blanc, Engerling m. 
| Ver luisant, Glühwürmchen ; Johanniswürm- 
chen. | Ver solitaire, Bandwurm. | Ver à soie, 
Seidenraupe f. | Ver rongeur, Wurmfraß m. | 
Ver de terre, Regenwurm. || Piqué des vers, 
wurmstichig. | Plein de vers, wurmig; madig. || 
Fo Tirer les vers du nez à on, jm die Würmer 
aus der Nase ziehen; etwas von jm herauskriegen. 
| Nu comme un ver, splitternackt. 

véracité [verasite] f. [attachement à la vérité] 
Wahrheitsliebe f.; Wahrheitssinn m. || [qualité 
de ce qui est vrai] Wahrhaftigkeit f.; Zuver- 
lässigkeit f. | Manque de véracité, Unwahrhaf- 
tigkeit f. || Contester la véracité d'un fait, 
die tatsächliche Wahrheit eines Geschehens 
bestreiten. 

véranda {ver&da] f. [galerie] 
[balcon] gedeckter Balkon. 

verbal, ale, aux [verbal, o] adj. mündlich. 
Promesse verbale, mündliche Versprechung. 
Procès-verbal, Protokoll n. || Fic. Flux verbal, 
Redseligkeit f. || Gramm. Forme verbale, Verbal- 
form f. | Adjectif verbal, Prädikatsadjektiv. 

verbalement [-Imä] adv. mündlich. 

verbalisation [-lizasjö]l f. Protokollierung f.; 
Protokollaufnahme f. 

verbaliser [-lize] v. intr. ein Protokoll aufnehmen, 
anfertigen. || [police] protokollieren. 

verbalisme [-lism] m. Wortklauberei f. 

verbe [verb] m. Gramm. Verb pn: Tätigkeits- 
wort n.; Zeitwort. | Verbe impersonnel, unper- 
sönliches Verbum. | Verbe auxiliaire, Hilfszeit- 
wort. | Verbe réfléchi, rückbezügliches, reflexives 
Verbum. | Verbe transitif, transitives Verbum. | 
Verbe intransitif, intransitives Verbum., || [parole] 
Wort n. | Avoir le verbe haut, iaut sprechen; das 
große Wort führen; angeben. | Qui a le verbe 
haut, vorlaut. 

verbénacées [verbenase] f. pl. BOT. eisenkrautar- 
tige Pflanzen f. pl.; Verbenazeen f. pl. 

verberation [verberasjöl f. Pays. Luftschwin- 
gung f. 

verbeux, euse [verbo, o:z] adj. wortreich; red- 
selig; phrasendreschend ; quatschig; weitschweifig. 

verbiage [-bja:3] m. Wortschwall m.; Phrasen- 
gedresch n.; Geschwätz n.; Kohl m.; dummes 
Zeug; Schnattern n.; Wortkram m. 

verbosit& [-bozite] f. [défaut] Wortschwall m.; 
Überfluß (m.) an Worten; Geschwätzigkeit f.; 
Phrasendrescherei f. 

verda! [verdal] m. TEcHn. Glasmasse f.; Glas- 
block m. 

verdâtre [verda:tr] adj. grünlich. 

verdelet, ette I-dale, et] adj. [couleur] grünlich. 
| Vin verdelet, herber Wein. || [maturité] unreif; 
säuerlich. 

verdeur [-dee:r] f. [sève du bois] Saft m. || 
[manque de maturité] Unreife f. || f[acidite] 
Säure f.; [du vin] Herbe f. || Fic. La verdeur 


Veranda f. || 
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d'un propos, Herbe eines Ausspruchs; Gewagt- 
heit des Sprechens. || Frc. [ardeur de jeunesse] 
Jugendfrische f. 

verdict [verdikt] m. Jur. Rechtsspruch m.; 
Urteil n.; Spruch der Geschworenen. | Verdict 
d’acquittement, Freisprechung f. || [jugement quel- 
conque] Entscheidung f. 

verdier [verdje] m. Zoo. Grünfink m. 

verdir [-di:r] v. tr. grün machen. 

— v. intr. grün werden; grünen. | Les arbres 
verdissent, die Bäume schlagen aus. || CHIM. 
Grünspan ansetzen. 

verdissant, ante [-disã, &:t] adj. grünend. 
verdoiement [-dwamä] m. Grünwerden n.; 
Grünen n. 

verdoyant, ante [-dwajã, GU adj. grünend. || 
[feuillage] grün belaubt. || [herbe] begrast. 
verdoyer [-dwaje] v. intr. grünen. 
verdunisation [verdynizasjö} f. [eau] Chilo- 
ren (n.) des Wassers; Wasserreinigung f. 
verdure [verdy:r] f. Grün n.; Grünen n. | Dans 
la verdure, im Grünen. | Tapis de verdure, Rasen- 
teppich m. | Couvert de verdure, grün bewachsen. 
verdurette [-ret] f. [broderie] grüner Besatz. 
véreux, euse [verø, 8:2] adj. wurmstichig; ma- 
dig. | Un fruit véreux, eine madige Frucht. || 
Fıc. faul; verdächtig; unlauter. | Une affaire 
vereuse, eine faule Angelegenheit. 

verge [verz3) f. [baguette de bois] Rute f.; 
Gerte f.; Geißel f. || [de fer] Stange f. | Le fais- 
ceau de verges, Liktorenbündel n. | Battre de 
verges, geißeln. | Passer par les verges, Spießruten 
laufen lassen. || (Vx.) Verge d'un huissier, Amts- 
stab. || AnAT. männliches Glied ; Rute f. || [mesure] 
Meßstab m.; Visierstange f.; Meßlatte f. | 
[mesure agraire] ein viertel Morgen m. 

vergé, ée [-3e] adj. ungleich gewebt. | Etoffe 
vergee, streifiger Stoff. | Papier verge, geripptes 
Papier n. 

vergeoise [verjwa:z] f. Melassezucker m. 
verger [ver3e] m. Obstgarten m. 

vergete, ée [verzate] adj. streifig; gestreift; 
striemig. | Peau vergetee, geäderte Haut. 
vergette [-3£t] f. kleines Stöckchen n.; Staub- 
wedel m.; Kleiderbürste f. 

vergetures [-3əty:r] f. pl. Hautstreifen m. pl.; 
Schwangerschaftsstreifen m. pl. 

verglacer [verglase] v. intr. vereisen. 
verglacé [-se] adj. vereist. 

verglas [-gla] m. Glatteis n. 

vergne [vern] m. Bor. [aune] Erle f. 
vergogne [vergoj] f. Scham f.; Scheu f. 
vergogne, schamlos ; unverschämt. 
vergue [verg] f. Mar. Rahe f.; Querrahe. | 
Vergue de hune, Marsrahe. | Vergue de perro- 
quet, Bramrahe. 

véridique [veridik] adj. wahrhaftig; treu; wahr- 
heitsliebend. 

— SYN. : Vrai, wahr. Authentique, echt. 

verifiable [-fjabl] adj. feststellbar. 
vérificateur [-fikatoe:r] m. Prüfer m.; Revi- 
sor m.; Buchprüfer m. | Verificateur des poids 
et mesures, Eicher m. 

vérification [-fikasj5] f. [examen] Überprüfung f.; 
Nachprüfung f.; Kontrolle f. || [confirmation] Be- 
glaubigung f.; Bestätigung f. || TECHN. Prüfge- 
rät n. 

vérifier [-fje] v. tr. [examiner] nachprüfen ; unter- 
suchen; kontrollieren, überprüfen. || [confirmer] 
bestätigen; beurkunden. | Vérifier une balance, 
eine Waage eichen. 

— v. pr. se vérifier, bestätigt werden; sich be- 
währen. 

— SYN: Constater, feststellen. Egsaminer, prüfen. 


vérin [ver&ö] m. TECHN. (Schrauben)winde f. | 


| Sans 
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Vérin hydraulique, hydraulische Winde. || Mines. 
Sprengpumpe f. 
veritable [veritabl] adj. wahrhaftig; wirklich; 
echt. | Cuir veritable, echtes Leder. | Ami veri- 
table, wahrer Freund. 
véritablement [-tablomä] adv. wahrhaft. | £tre 
véritablement heureux, wirklich glücklich sein, 
vérité [-te] f. [qualité de ce qui est vrai] Wahr- 
heit f.; Wahrhaftigkeit f. | Dire ses vérités à qn, 
jm Wahrheiten ins Gesicht sagen; reinen Wein 
einschenken. || [sincérité] Aufrichtigkeit f. | La 
vérité de ses propos, die Aufrichtigkeit seiner 
Worte. || [chose vraie ; axiome] Wahrheit; Grund- 
tatsache f. | Vérité morale, sittlicher Grundsatz. 
Une vérité de La Palisse, eine Binsenwahrheit. 
4 la vérité, freilich. | En vérité, in Wirklichkeit; 
fürwahr; tatsächlich. | Conforme à la vérité, 
wahrheitsgemäß; wahrheitsgetreu. | Manque de 
vérité, Unwahrheit f. || Loc. piv. IH n’y a pas un 
mot de vérité, davon ist kein Wort wahr. | Dire 
toute la vérité, die volle Wahrheit sagen. | Dé- 
couvrir la vérité, hinter die Wahrheit kommen. | 
Etre contraire à toute vérité, der Wahrheit ins Ge- 
sicht schlagen. | I n’y a que la vérité qui offense, 
der getroffene Hund bellt. | Dire à quelqu'un ses 
quatre vérités, jm die Leviten lesen. 
verjus [veray] m. [raisin] Sauertraube f. || [jus] 
Saft unreifer Trauben; Krätzer m. 
vermeil, eille [verme:j) adj. hochrot; purpur- 
rot. || Po Teint vermeil, frische, blühende Ge- 
sichtsfarbe. | Bouche vermeille, Rosenmund m. 
— m. vergoldetes Silber ; Silber mit Goldauflage. 
vermicelle [vermisel] m. [päte] Fadennudel f. 
vermicide [-sid] adj. Mën. wurmtötend. 
— m. Wurmabführmittel n. 
vermiculaire [-kyle:r) adj. wurmförmig; wurm- 
artig. 
vermicule, &e [-kyle] adj. ARCHIT. wurmartig 
gerieft, geriefelt. 
vermiforme [-form] adj. wurmförmig. 
vermifuge [-fy:3] adj. wurmabführend. 
— m. Wurmmittel n. 
vermillon [vermij] m. Zinnober m.; Zinnober- 
rot n. 
vermillonner [-jone] v. intr. [du gibier] nach 
Wurzeln wühlen. 
vermine [vermin] f. Ungeziefer n.; Geschmeiß n. 
|| Fıs. Gesindel n. || Acrıc. Schädlinge m. pl. 
vermineux, euse [-nø, 0:2] adj. Mën Wurm... 
verminiere [-nje:r) f. Würmerzucht f. 
vermisseau [-so] m. Würmchen n.; 
Wurm; kümmerlicher Wurm. 
vermivore [-vo:r] adj. würmerfressend. 
vermoulu, ue [vermuly] adj. wurmstichig ; wur- 
mig; zerfressen ; morsch. 
vermoulure [-ly:r] f. Wurmfraß m.; 
stich m.; Wurmmehl n. 
vermouth [vermut] m. Wermut(wein) m. 
vernaculaire [vernakyle:r] adj. angestammt. | 
Langue vernaculaire, Mundart f.; Dialekt m. 
vernal, ale, aux [vernal, o] adj. frühlings- 
mäßig; Frühlings... 
verne [vern] m. Erle f. 
vernier [vernje] m. Nonius m.; Gradteiler m. 
vernir [verni:r] v. tr. lackieren; firnissen ; gla- 
sieren. || FıG. beschönigen ` übertünchen. 
vernis [-ni] m. Lack m.; Firnis m.; Glasur f.; 
Glanz m. | Le vernis du Japon, Japanlack. | 
Vernis siccatif, Trockenfirnis. || Fic. Schliff m. 
vernissage [-nis.:3] m. [action de vernir] 
Lackierung f.; Lackieren n.; Glasieren n. || ARTS. 
Eröffnungstag m. 
vernisse, &e [-nise] adj. gelackt; poliert; gla- 
siert. | Brique vernissee, glasierter Ziegelstein. 
vernisser [-nise} v. tr. lackieren; glasieren. 
vernisseur [-nisce:r] m. Lackierer m. 


kleiner 
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vernissure [-nisy:r] f. Lackierung f. 

vérole [verol] f. Syphilis f.; Lues f.; harter 
Schanker. | Petite verole, Windpocken f. pl; 
Spitzblattern f. pl. | Marque de petite vérole, 
Biatternnarbe f. 

vérolé, ée [-le] adj. syphilitisch. 

— m. Syphilitiker m. 

veronal [verənal] m. PHARM. Veronal n. 

Vérone [verən] n. pr. f. GEoGR. Verona f. 
veronique [veronik] f. BOT. Männertreu f. ; Ehren- 
preis m. 

Véronique n. pr. f. Veronika f. | RELIG. Le voile de 
Véronique, das Schweißtuch der Veronika. 

verrat [vera] m. Eber m.; Keiler m. 

verre [ve:r] m. 1. [substance translucide] Glas n. 
| Verre armé, Drahtglas. | Verre cannelé, Riffel- 
glas. | Verre cathédrale, Kathedralglas. | Verre 
comprimé, Preßglas. | Verre dépoli, Mattglas. | 
Verre double, dickes Glas. | Verre sans éclats, 
Verre Securit, splittersicheres Glas. | Verre à 
glace, Spiegelglas. | Verre opale, Opalglas. | 
Verre plombeux, Bleiglas. | Verre de sécurité, 
Sicherheitsglas. | Verre taillé, geschliffenes Glas. 
| Verre trempé, Hartglas. | Verre à vitre collé, 
Mehrschichtenglas ; Verbundglas. | Verre à vitres, 
Fensterglas. | Œil de verre, Glasauge. | Éclat de 
verre, Glassplitter m. | Perle de verre, Glas- 
perle f. | Papier de verre, Schmirgelpapier n. | 


Fibre de verre, Glasfaser f. | En verre, gläsern. |. 


Laine de verre, Glaswolle f. | Sable à verre, 
Glassand m. 

2. [objet en verre] Verre de lunettes, Brillenglas. 
| Verre concave, Hohlglas. | Verre ardent, Brenn- 
glas. | Verre de cristal, Kristallglas. | Verre de 
Bohème, böhmisches Glas. | Verre de Venise, 
venezianisches Glas. | Verre mousseline, hauch- 
dünnes Glas. | Verre de lampe, Lampenzylinder m. 
| Les verres optiques, optische Gläser. | Verre len- 
ticulaire, linsenförmiges, geschliffenes Glas. | 
Verre grossissant, Vergrößerungsglas. | Peinture 
sur verre, Glasmalerei f. 

3. [verre à boire] Glas n.; Trinkglas n. | Verre à 
vin, Weinglas. | Verre à liqueur, Likör-, Schnaps- 
glas. | Verre à pied, Stengelglas. | Un verre d'eau, 
ein Glas Wasser. 

verrée [-re] f. ein Glas voll. 

verrerie [-rri] f. [fabrique] Glashütte f.; Glas- 
bläserei f. || [marchandises] Glaswaren f. pl. |i 
[vaisselle] Glasgeschirr n. 

verrier [-rje) m. [ouvrier] Glasarbeiter m.; Glas- 
bläser m. || [corbeille] Gläserkorb m. || [mar- 
chand} Glaswarenhändler m. 

verrière [-rje:r] f. Glaskasten m. || [vitraux] Kir- 
chenfenster n. || [mansarde] Glasdach n. 
verrine [-rin] f. Mar. Steuermannslampe f. 
verroterie [-rotril f. Glasschmuck m.; Glas- 
perlen f. pl. 

verrou [veru] m. Riegel m.; Verschluß m. | 
Être sous les verrous, hinter Schloß und Riegel 
sitzen. | Verrou de sûreté, Sicherungsriegel m. | 
Fermer au verrou, verriegein; abriegeln. 
verrouiller [-je] v. tr. verriegeln ; abriegeln. 
— v. pr. se verrouiller, sich einriegeln. || TECHN. 
blockieren. 

verrue [very] f. Warze f. || Fic. Laster n. 
verruqueux, euse [-kø, 9:2] adj. warzig. 

vers [ve:r] m. Poés. Vers m. | Vers rythmiques, 
rhythmische Verse. | Vers faux, holprige, fehler- 
hafte Verse. | Vers libres, freies Versmaß. | Vers 
blancs, ungereimte Verse. | Vers faciles, leicht 
dahinfließende Verse. | Faire des vers, reimen; 
dichten. | Mettre en vers, in Verse bringen. 
vers [ve:r] prép. 1. Dans L'ESPACE [du côté de; 
dans la direction de] : gegen; nach. | Vers la 
lumiere, gegen das Licht. | Vers Berlin, nach 
Berlin. | Prends le chemin vers la forêt, nimm 


den Weg auf den Wald zu, waldwärts. || [point 
cardinal] gegen, gen. | Vers le sud, gegen Süden; 
nach Süden zu; südwärts. | Vers le ciel, himmel- 
aufwärts. || [auprès de] zu. | Z ma envoyé vers 
vous, er hat mich zu Ihnen geschickt. 

2. Dans LE TEMPS [à peu près] : gegen; um. | 
Vers midi, gegen Mittag. | Vers la fin, gegen (das) 
Ende, dem Ende zu. | Vers le printemps, auf den 
Frühling zu. | Vers P’heure de midi, um die 
Mittagszeit. 

3. NOTIONNEL [à égard de; envers] : gegenüber. 
| (En)vers lun ou vers lautre, dem einen wie dem 
anderen gegenüber. 

versage [versa:3] m. AGRIC. 
erstmaliges Pflügen. 

versant [-sã] m. Abhang m.; Berghang m.; 
Hang m.; Abdachung f. | Le versant français 
des Pyrénées, die französische Seite der Pyre- 
näen. | Mınes. Flügel m. ` 
versatile [versatil] adj. wankelmütig ; charakter- 
los; unstet; unbeständig. 

versatilité [-lite] f. Wankelmut m. ` Unbeständig- 
keit f.; Unstetigkeit f. 

verse [vers] f. [action de verser] Ausgießen n.; 
Ausschütten n. | A verse, in Strömen. | Il pleut 
à verse, es gießt in Strömen; es gießt; FAM. es 
schüttet. || Asrıc. [céréales] Liegen des Getreides. 
| Tecan. Kippe f. 

versé, ée [verse] adj. [habitue; instruit] be- 
wandert; beschlagen; kundig; versiert. | Versé 
dans les affaires, geschäftsgewandt. | Versé dans 
la Bible, bibelfest. | Peu versé, wenig bewandert. 
Verseau [verso] m. AsTR. Wassermann m. 
versement [versamä] m. Einzahlung f.; Zah- 
lung f.; Einlage f.; Einschuß m, | Versement addi- 
tionnel, Nachtragszahlung. | Versement annuel, 


Umbrechen n.; 


Jahreszahlung. Versement provisionnel, Vort- 
schußzahlung. | ersement d’acomptes, Abschlags- 
zahlung. | Operer un versement, eine Einzahlung 
leisten. 


verser Lasel v. tr. 1. [répandre un liquide) ver- 
gießen; verschütten; ausschütten. Verser de 
Peau sur, Wasser verschütten auf. || [transvaser] 
gießen; schütten. | Verser à boire, zu trinken ein- 
schenken. | Verser dans les bouteilles, in Flaschen 
füllen. || [sable ; grain] schütten. 

2. Loc. Verser le sang, Blut vergießen; das 
Leben hingeben. | Verser des larmes, Tränen ver- 
gießen. | Verser ses peines dans le cæur dun ami, 
seinen Kummer einem Freunde anvertrauen. | 
Verser le ridicule sur qn, jn zum Gegenstand 
seines Spottes machen; jn lächerlich machen. | 
Verser une pièce au dossier, den Akten einver- 
leiben. | £tre versé dans un autre bataillon, in ein 
anderes Bataillon versetzt werden. || [payer] be- 
zahlen; einzahlen; einschießen; auszahlen; ent- 
richten. | Verser un acompte, anzahlen. | Verser 
des acomptes, Abschlagszahlungen leisten, ent- 
richten. | Verser du capital, Kapital einschießen. 
| Verser un dividende, eine Dividende ausschüt- 
ten. | Verser une provision, einen Vorschuß 
leisten. 

3. AGRIC. [céréales] La pluie a versé les blés, 
der Regen hat das Getreide zum Liegen gebracht. 
— v, intr. [tomber sur le côté} umkippen; stür- 
zen. | Notre voiture a versé, unser Wagen ist 
umgekippt. | Les blés versent, das Getreide legt 
sich. 

verset [verse] m. [paragraphe] Bibelstelle f. || 
[ligne] Bibelzeile f.; Bibelvers m. || RELIG. Ge- 
sangbuchvers m. 

verseur [versœ:r] m. Einschenker m. || TECHN. 
Gießer m. Kipper m. 

— adj. Wagonnet verseur, Muldenkippwagen m. 
verseuse [-sø:z] f. Kaffeekanne f. (mit waage- 
rechtem Griff). 


VERSIVULURE — VESTIDBVELE 


versicolore [versik3la:r] adj. verschiedenfarbig ; 
buntscheckig ; kunterbunt. 
versiculet [versikyle] m. Verslein n. 
versificateur [-fikatoe!r] m. Versemacher m.; 
Reimschmied m. f 
versification [-fìkasjõ] f. Reimkunst f. | Art de 
la versification, Metrik f. 
versifier [-fje] v. intr. reimen; Verse machen; 
in Verse bringen. 
version [versjö] f. [traduction] Rücküberset- 
zung f. | Version latine, Übersetzung aus dem 
Lateinischen. || [interprétation] Lesart f.; Aus- 
legung f. | Differentes versions, verschiedene Les- 
arten. | [texte] Darstellung. || FıLm. En version 
originale, Originalfilm. 
verso [verso] m. Rückseite f. || TYPOGR. Des 
versos, gerade Seiten. | Au verso, rückseitig ; 
umstehend ; umseitig. 
versoir [verswa:r] m. Pfiugstreichbrett n. || 
TECHN. Vorräumer. 
verste [verst] f. [mesure russe] Werst f. 
vert, verte [ve:r, vert] adj. grün. | Vert comme 
pré, grasgrün. || PR. et FIG. Tapis vert, grüner 
Tisch ` Spieltisch m. | Vert foncé, dunkelgrün. | 
Vert émeraude, smaragdgrün. || [sève] Bois vert, 
grünes, nasses Holz. | Pois verts, grüne, frische 
Erbsen f. pl.; Schoten f. pl. || Loc. Tirer sur le 
vert, ins Grüne spielen, übergehen. || Langue verte, 
Rotwelsch n. 
2. [non mûr] grün; unreif. | Des pommes vertes, 
unreife Äpfel m. pl. | Haricots verts, grüne 
Bohnen f. pl. | Du vin vert, zu junger Wein. || 
[frais] Légume vert, frisches Gemüse. || TECHN. 
Cuir vert, ungegerbtes Leder. | Pierre verte, 
(unbehauener) Naturstein m. 
3. Po [jeune] La verte jeunesse, strotzende 
Jugend ; vollste Jugendkraft. | Un vieillard encore 
vert, ein noch jugendlicher Greis. | Un vert 
galant, ein Schürzenjäger m.; Hähnchen n. || 
[fort; rude] Une verte réprimande, ein harter 
Tadel. 
— m. [couleur] Grün(e) n. | Mettre un cheval au 
vert; ein Pferd auf die Weide lassen, auf Grün- 
fütterung stellen. || Loc. Se mettre au vert, einen 
Ausflug ins Grüne machen. 
vert-de-gris [ve:rdagri] m. Grünspan m. 
vert-de-grise, ée [-ze] adj. mit Grünspan über- 
zogen; voller Grünspan. 
vertebral, ale, aux [vertebral, ol adj. Wirbel... 
| Colonne vertébrale f., Wirbelsäule f.; Rück- 
grat n. 
vertèbre [-te:br] f. Wirbel(knochen) m. | Ver- 
tèbres dorsales f. pl., Rückenwirbel m. pl. | Ver- 
tèbre cervicale, Halswirbelbein n. 
vertébré, ée [-tebre] adj. gewirbelt; 
förmig. 
— m. pl. vertébrés. ZooL. Wirbeltiere n. pl. 
vertement [vertamä) adv. [rudement] derb; 
roh; schroff. | Répondre vertement, eine derbe 
Antwort geben; derb erwidern. | Refuser verte- 
ment, schroff abweisen. 
vertical, ale, aux [vertikal, ol adj. senkrecht; 
aufrecht stehend. || TECHN. lotrecht. 
— f. verticale. MATH. Senkrechte f. || ASTRON. 
Scheitellinie f. 
verticalement [-kalmä] adv. senkrecht. 
verticalité [-kalite] f. Vertikalrichtung 
Scheitelstand m. 
verticille {[-si:1] m. BoT. Quirl m.; Wirtel m. 
verticillé, ée [-sile] adj. wirbelförmig. | 
feuille verticillée, ein wirbelförmiges Blatt. 
vertige [verti:3] m. [étourdissement] Schwindel 
m.; Taumel m.; Dusel m. | Vertige des sens, 
Sinnentaumel; Sinnenrausch m. | Accès de ver- 
tige, Schwindelanfall m. | Vertige de l'esprit, 


wirbel- 


Es 


Une 


Det 


Wahnsinn m. | Avoir le vertige, den Schwindel 
bekommen; taumeln; duseln. | J’ai le vertige, es 
schwindelt mir; mir wird’s schwarz vor den 
Augen. | Qui a le vertige, schwindlig. | Qui donne 
le vertige, schwindlig ; schwindelhaft. 

vertigineux, euse [-3ine, 8:2] adj. schwindlig ; 
schwindelhaft; schwindelerregend. | Une allure 
vertigineuse, eine tolle Geschwindigkeit. 

vertigo [-g0] m. ZooL. [cheval] Koller m. | Qui a 
le vertigo, rappelig. | Avoir le vertigo, kollern. || 
Fro [caprice] Rappel m.; Narrheit f. 

vertu [vrty] f. [force; courage] Kraft f.; 
Stärke f.; Mut m. | Vertu guerrière, Heldenmut. 
| [morale] Tugend f. || [mérite] Verdienst n. || 
[féminine] Zucht f.; Keuschheit f.; Sittsamkeit f. 
|| [médicament] Kraft f.; Vermögen n. ` Wirksam- 
keit f. | La vertu d’un remède, die Wirksamkeit 
einer Arznei f. | Vertu curative, Heilkraft f. || 
[particulière] Eigenschaft f. 

— loc. prép. en vertu de, kraft; vermögens; 
auf Grund (gén.). | En vertu de la loi, kraft des 
Gesetzes. | En vertu de mes pouvoirs, auf Grund 
meiner Ermächtigung. | En vertu de quoi, aus 
welchem Grunde. | Faire de nécessité vertu, aus 
der Not eine Tugend machen. 

vertueux, ueuse [-tųø, y»:2] adj. [morale] 
tugendhaft; tugendreich. || [femmes] keusch ; 
züchtig ; sittsam. 

vertueusement [-tųøzmã] adv. tugendhaft. 


vertugadin [vertygadö] m. [robe] wulstiges 
Kleid. 
verve [verv] f. [caprice] Laune f. || [chaleur ; 


ardeur] Schwung m.; Feuer n.; Begeisterung f. 
| Verve poétique, dichterische Begeisterung. || 
[gaieté] Ausgelassenheit f. | Être en verve, guter 
Laune sein; ausgelassen sein. | Qui a de la verve, 
schwunghaft. 
verveine [vervein] f. 
Verbene f. 
verveux [vervø] m. [filet de pêche] Stellnetz n. 
vésanie [vezani] f. Wahnsinn m. 
vesce [ves] f. BoT. Kornwicke f. 
vésical, ale, aux [vezikal, ol adj. Harnblasen... 
vésicant, ante ka ã:t] adj. MÉD. blasenziehend. 
| Gaz vésicant, Ätzgas n. 
vésication [-kasjõ] f. Mën Blasenbildung f. 
vésicatoire [-katwa:r} m. MÉD. Zugpflaster n. 
— adj. blasenziehend. 
v6esiculaire [-kyle:r] adj. Mën bläschenartig; 
blasig ; Bläschen... 
vésicule [-kyl] f. Mën Blase f.; Bläschen n. 
vespasienne [vespazjen] f. Bedürfnisanstalt f. 
vespéral, ale, aux [vesperal, o] adj. abendlich. 
| Brise vesperale, Abendlüftchen n. 
— m. Abendmeßbuch n. 
vesse [ves] f. [pet] Schleicher m.; unhörbarer 
Furz. || Pop. [peur] Angst f. 
vesse-de-loup [vesdalu] f. BoT. Bovist m. 
vesser [vese] v. tr. furzen. 
vessie [vesi] f. Anat. Harnblase f. | Vessie nata- 
toire, Schwimmblase f. | Vessie de porc, Schweins- 
blase f.| Un ulcere ä la vessie, Blasenwucherung f. 
| Loc. Fam. Faire prendre à qn des vessies pour des 
lanternes, jm ein X für ein U, jm blauen Dunst 
vormachen; jn anschwindeln. f 
vestale [vestal] f. ANTIQ. Vestalin f. || PAR EXT. 
keusche Jungfrau. 
veste [vest] f. Wams n.; Jacke f.; Rock m. | 
Veste tempête, Windjacke f. | Veste de chasse, 
Jagdjoppe f. | Öter sa veste, seine Jacke ausziehen. 
|| Fo Retourner sa veste, umschwenken. 
vestiaire [-tje:r] m. Kleiderablage f.; Garde- 
robe f. 
vestibule [vestibyl] m. Diele f.; Vorraum m.; 
Vorsaal m. ` Vorfiur m.; Vorzimmer n. 
— SYN. : Entrée, Eingang m. Antichambre, Vorzim- ' 
mer. 


Bor. Eisenkraut n.; 
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vestige [vesti:3] m. Spur f.; Fußabdruck m. 


.— m. pl. vestiges, Trümmer n. D: Über- 
reste m. pl. K 7 
vestimentaire [vestimäte:r) adj. Kleider... ` 
Kleidungs... 


veston [-t5] m. Jackett n. | Veston de sport, 
Sportsakko m.; Rock m. | Etre en veston, im 
Straßenanzug sein. 
Vésuve [vezy:v] n. pr. m. GEOGR. Vesuv m. 
vêtement [vetmä] m. Kleid n.; Anzug m.; 
Kleidung f. || Fıc. Bekleidung f. | PoÉT. Ge- 
wand n. | Un vêtement, ein Kleidungsstück ; ein 
Kleid. | Vêtement d’homme, Herrenkleidung. | 
Vêtement de cérémonie, Feierkleid. | Vêtement de 
demi-saison, Herbstkleidung. | Vêtement ajusté, 
eng anliegende Kleidung. | Des vêtements de tra- 
vail, Arbeitskleidung. | Vêtement de deuil, Trau- 
erkleidung. 1 Changer de vêtements, sich um- 
ziehen; die Kleidung wechseln. || Loc. Il n’entre 
plus dans ses vêtements, er ist aus seinen Kleidern 
herausgewachsen. 

vétéran [veterã] m. Mm. altgedienter Soldat; 
Veteran m. || Fam. alter Hase. 

vétérinaire [veterine:r] adj. tierärztlich ; Tier... 
| École vétérinaire, tierärztliche Hochschule. | 
Médecine vétérinaire, Tierheilkunde f. 

— m. Tierarzt m.; Veterinär m. 

vétille [veti:j] f. Kleinigkeit f.; Nichtigkeit f.; 
Lappalie f. || Fam. Quark m. 

vétiller [-je] v. intr. beķritteln ; quengeln; mäkeln. 
vétilleux, euse [-jø, 8:2] adj. kniffig. | Ouvrage 
vétilleux, kniffige Arbeit. | Esprit vétilleux, spitz- 
findige, nörgelnde Art f. | Un critique vétilleux, 
ein Wortklauber m. 

vêtir [veti:r] v. tr. kleiden, bekleiden. | Vêtir 
une robe, ein Kleid anziehen. 

— v. pr. se vêtir, sich anziehen. | Proprement 
vêtu, gut, sauber gekleidet. 

veto [veto] m. Veto n: ; Einspruch m. ; Einspruchs- 
recht n. | Veto suspensif, aufschiebendes Veto- 
recht. | Mettre son veto à, Einspruch erheben 
gegen; sein Veto einlegen. 

vêture [vety:r] f. Einkleidung f. 

vétuste [vetyst] adj. alt; abgenutzt ; verbraucht. 
|| [construction] baufällig; morsch ; verfallen. 
vétusté [-te) f. Baufälligkeit f.; Abgenutztheit f. 
|| [construction] Verfallenheit f. 

veuf, veuve [voef, væ:v] adj. verwitwet. || Fie. 
Veuf de, beraubt; ohne. 

— s. Witwer m. 

— f. Witwe f. | Veuve de guerre, Kriegswitwe. || 
Por. La veuve, die Guillotine. || Loc. Le denier de 
la veuve, das Scherflein der armen Witwe. 
veule [vø:l] adj. schwach; schiaff; schlapp. || 
Fıc. weichlich ; kraftlos. 

— SYN. : lâche, feig. 

veulerie [-lri] f. Schlappheit f.; Schlaffheit f.; 
Verweichlichung f. 

veuvage [voeva:3] m. Witwentum n.; Witwen- 
stand m.; Witwerstand m. 

vexant, ante [veksä, A:t] adj. ärgerlich; ver: 
drießlich; unangenehm. | Voilà qui est vexant, 
das ist aber ärgerlich. 
vexation [-sasj5] f. lästige Beunruhigung ; Placke- 
rei f.; Widerwärtigkeit f.; Schererei f 

vexatoire [-satwa:r] adj. bedrückend; lästig; 
widerwärtig. 
vexer [-se] v. tr. bedrücken; quälen; schinden. 
— v. pr. se vexer. Se vexer de, sich ärgern über. 
via [via] prép. über. 

viabilité [vjabilite] f. [aptitude à vivre] Lebens- 
fähigkeit f. || {état de route] Befahrbarkeit f. 
viable [vjabl] adj. lebensfähig. | Entreprise 
viable, existenzfähige Unternehmung. || [état d'un 
chemin} fahrbar. 


viaduc [vjadyk] m. Viadukt m.; Talbrücke E: 
Überführung f. 
viager, ère [vjaze, Sr) adj. lebenslänglich; auf 
Lebenszeit. | Rente viagere, Leibrente f. 
viande [vjä:d] f. [chair] Fleisch n. | Viande 
immangeable, ungenießbares Fleisch. | Viande 
trop faite, angegangenes Fleisch. | Viande maigre, 
mageres Fleisch. | Viande rôtie, gebratenes 
Fleisch. | Viande grillée, Röstfleisch. | Viande 
lardee, gespicktes Fleisch. | Viande salée, Pökel- 
fleisch. | Viande hachee, Hack n. || [plat] Un plat 
de viande, Fleischgericht n. Viande froide, 
kalter Aufschnitt. 
viander [-de] v. intr. äsen; weiden; grasen. 
viandis [-di) m. [chasse] Asung f. 
viatique [vjatik] m. [provisions] Wegzehrung f. ` 
Reisegeld n. || ReLıc. letzte Ölung; heilige Weg- 
zehrung. ù 
vibrant, ante [vibrä, &:t] adj. vibrierend; 
schwingend; bebend. || [retentissant] gellend. | 
Une voix vibrante, eine gellende, aufgeregte 
Stimme. 
vibrateur [-bratoe:r] m. TECHN. Schwingungs- 
gerät n.; Rüttler m.; Rüttelmaschine f. || ELECTR. 
Summer m. 
vibratile ` [-bratil] 
Schwingungs... 
vibration [-brasj5] f. [oscillation] Schwingung f. ; 
Schwingen n.; Vibrieren n.; Erschütterung f. || 
[tremblement] Zittern n. || [papillotement] 
Flimmern n. | Appareil de vibration, Rüttelvor- 
richtung f. 
vibratoire [-bratwa:r] adj. schwingend ; Schwin- 
gungs... 
vibrer [-bre] v. intr. [osciller] schwingen; 
vibrieren. || [trembler] zittern; beben ; erschüttern; 
rütteln. | Le canon fait vibrer les vitres, die 
Kanone erschüttert die Scheiben. | Béton vibré, 
Rüttelbeton m. || [papilloter] flimmern. || Pre 
Faire vibrer les auditeurs, die Zuhörer begeistern. 
— SYN. : Palpiter, zucken; wallen. Tressaillir, auf- 
zucken; erbeben, Trembler, zittern; beben. Frémir 
schauern ; schaudern. 
vibrion [-brj5] m. Zittertierchen n.; Vibrione f. 
vibrisses [vibris] f. pl. Anat. Härchen (n. pl.) in 
der Nase. || ZoorL. Schnurrhaare n. pl. 
vicaire [vike:r] m. Stellvertreter m.; Vikar m.; 
Kaplan m.; Hilfspfarrer m. | Vicaire de Jesus- 
Christ, Stellvertreter Christi auf Erden. 
vicarial, ale, aux [vikarjal, o] adj. Hilfspfarrer... 
vicariat [-rja] m. Vikariat n. || Vikarswohnung f. 


adj. schwingungsfähig ; 


vice [vis] m. 1. [défectuosité]} Fehler m.; 
Mangel m.; Gebrechen n. | Vice caché, ver- 
borgener, versteckter Mangel. | Vice de construc- 
tion, Konstruktionsfehler m. | Vice de forme, 


Formfehler; Formmangel. | Vice de conforma- 
tion, Verbildung f.; Mißbildung f. 

2. [disposition au mal; morale] Laster n.; 
Unzucht f.; Liederlichkeit f. | Stigmatiser le vice, 
das Laster brandmarken, anprangern. || Prov. 
Pauvreté west pas vice, Armut schändet nicht. 
| L’oisivete est la mère de tous les vices, Müßig- 
gang ist aller Laster Anfang. 

vice [vis] partic. invar. [en sous-ordre] Vize... 
vice-amiral [visami-al] m. Vizeadmiral m. 
vice-amiraut6 [-amirote] f. Vizeadmiralität f. 
vice-chancelier [-säsalje] m. Vizekanzler m. 
vice-consul [-kösyl] m. Vizekonsul m. 
vice-consulat [-kösyla] m. Vizekonsulat n. 
vice-présidence [-prezidä:s] f. Vizepräsident- 
schaft f. 

vice-président [-prezidä&] m. Vizepräsident m. 
vice-roi [-rwa] m. Statthalter m.; Vizekönig m. 
vice-royaut& [-rwajote] f. Statthalterschaft f.; 
Vizekönigtum n.; Vizekönigreich n. 


VICGESIMAL — VIE 


vic&simal, ale, aux [visezimal, ol adj. zwanzig- 
fach; zwanziger. | Systeme vicesimal, Zwanziger- 
system n. 
vice versa [viseversa] adv. umgekehrt. 
viciation [visjasj5] f. Verschlechterung f. 
vicier [-sje] v. tr. verderben; schlecht werden; 
verschlechtern. L’air vicie, verdorbene, ver- 
brauchte Luft. || Jur. umstoßen; für ungültig 
erklären. 
— v. pr. se vicier, ausarten; schlechter werden. 
vicieux, ieuse [-sjo, jo:z] adj. [défectueux] fehler- 
haft; mangelhaft. | Conformation vicieuse, Miß- 
bildung f.; Mißwuchs m. || [morale] lasterhaft. | 
Homme vicieux, lasterhafter Mensch. || I[retif] 
störrisch. | Mulet vicieux, störrischer Maulesel. 
| Po, Cercle vicieux, Circulus vitiosus; Fehl- 
schluß m.; Ausweglosigkeit f. 
— SYN. Corrompu, verderbt. Dépravé, verkommen. 
Pervers, lastervoll; entartet. Dissolu, liederlich ; 
vicinal, ale, aux [visinal, ol adj. nachbarlich ; 
Gemeinde...; Kreis... | Chemin vicinal, Gemein- 
deweg m. | Route vicinale, Kreisstraße f. | Che- 
min de fer vicinal, Kleinbahn f. 
vicissitude [visisityd] f. [révolution] Abwechs- 
lung f.; Wechsel m.; Umschwung m. || [idée 
de fatalité] Wechselfälle m. pl.; Schicksals- 
schläge m. pl. | Les vicissitudes de la fortune, 
die Wechselfälle des Schicksals. | Éprouver des 
vicissitudes, Wechselfälle durchzumachen haben. 
|| [instabilité] Wandelbarkeit f. 
vicomtal, ale, aux [vikõtal, o] adj. (vize)gräflich. 
vicomte [-k5:t] m. (Vize)graf m. 
vicomté [-köte] f. (Vize)grafschaft f. 
vicomtesse [-kötes] f. Gräfin f.; Vicomtesse f. 
viotimaire [viktime:r} m. ANTIQ. Opferdiener m. 
victime [-tim] f. RELIG. Opfer n.; Schlacht- 
opfer n. | Victime expiatoire, Sühneopfer n. | 
Les victimes d'un sacrifice, Opfertiere n. pl. 
Victimes humaines, Menschenopfer n. pl. | Vic- 
time de guerre, Kriegsopfer n.; Kriegsbeschädig- 
te(r) m. | Victime d'un accident, Verunglück- 
te(r) m.; Unfallbeschädigte(r) m. 
victoire [viktwa:r] f. Sieg m.; Siegen n. | Vic- 
toire éclatante, glänzender Sieg. | Victoire à la 
Pyrrhus, Scheinsieg m. | Chant de victoire, Sie- 
geslied n. | Decider de la victoire, den Sieg ent- 
scheiden. | Victoire navale, Seesieg m. || MYTH. 
(avec une majusc.) Siegesgöttin f.; Nike f. || Fi. 
Überwindung f. | La victoire sur nous-meme, 
die Selbstüberwindung. || Loc. Conduire ä la vic- 
toire, zum Siege führen. | Chanter victoire, froh- 
locken ; triumphieren. | Remporter la victoire, den 
Sieg erringen, davontragen. || Prov. I! ne faut pas 
chanter victoire trop tôt, man soll den Tag nicht 
vor dem Abend loben. 
victorien, ienne [viktorj£, jen] adj. viktorianisch, 
| L’epoque victorienne, die viktorianische Zeit. 
victorieusement [-rjosmä] adv. siegreich. 
victorieux, ieuse [-rjo, jo:z] adj. siegreich; er- 
folgreich. 
victuailles [viktya:j] f. pl. Lebensmittel n. pi: 
Eßwaren f. pl.; Proviant m. 
vidage [vida:3] m. Entleerung f.; Leerung f.; 
Ausleerung f.; Räumung f. 
vidame [vidam] m. Hıst. Domverweser m.; 
Stiftsverwalter m. 
vidange [vidä:3] f. Ausleeren n. ` Wegschaffen n.; 
Leerung f.; Unrat m. || Tonneau en vidange, nicht 
volles Faß. || TECHN. Entwässerung f. | Robinet de 
vidange, Ablaßhahn m. || [moteur] Vidange 
d’huile, Ölablaß m. ; Ölwechsel m. 
— f. pl. vidanges, Müll m.; Abfälle m. pl. 
vidanger [-3e] v. tr. leeren; ausleeren; räumen; 
Müll (m.) abfahren ; Abort (m.) reinigen. || TECHN. 
ablassen. 
vidangeur [-3ce:r] m. Klosettreiniger m. 
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vide [vid] adj. leer; hohi; öde. | Un verre vide, 
ein leeres Glas. | Une chambre vide, ein unmöb- 
liertes Zimmer. | Un cerveau vide, ein Hohlkopf. 
| Une place vide, ein unbesetzter Platz. | Contrée 
vide, öde Gegend. | Rue vide, menschenleere 
Straße. | Espace vide d’air, luftleerer Raum. | 
Vide de sang, blutleer ; blutlos. | Vide de sens, 
sinnlos. || Loc. Ne pas venir les mains vides, 
nicht mit leeren Händen kommen. 

— m. Leere f.; leerer Raum; Hohlheit f.; 
Lücke f. | Demarrer ä vide, leer, ohne Last an- 
laufen. | Sa mort a laisse un grand vide, sein 
Tod hinterließ eine große Leere. | L’allee a des 
vides, die Allee hat Lücken. | Se précipiter dans 
le vide, sich in die Tiefe stürzen. | Le vide de 
la vie, die Nichtigkeit, die Eitelkeit des Lebens. 
| Faire le vide autour de qn, jn isolieren. | Par- 
ler dans le vide, drauflos reden; ins Blaue hinein- 
reden. || Phys. Vakuum n.; Unterdruck m. | 
Faire le vide, evakuieren. | Lampe ä vide, Va- 
kuumröhre f. | Marche à vide, Leerlauf m. | 
Pompe à vide, Vakuumpumpe f. | Vide parfait, 
absolute Leere. 

vide-gousset [vidguse] m. Langfinger m. 
vide-ordures [-ardy:r] m. Müllsauganlage f.; 
Mülischlucker m. 
vide-poches [-pay] m. Ablagekörbchen n. 
vide-pomme [-pom] m. invar. Apfelstecher m. 
vider [vide] v. tr. [récipient] leeren; entleeren. | 
Vider une bouteille, eine Flasche leeren. || [gibier] 
ausnehmen. | Vider une volaille, Geflügel aus- 
nehmen. || [liquide] ablassen. | Vider un étang, 
einen Teich ablassen. | Vider sa bourse, seine 
Börse ausschütten; alles ausgeben. | Vider une 
salle, einen Saal räumen. || Loc. Vide ton verre, 
trink aus! | Vider les arcons, aus dem Sattel 
gehoben werden. | Vider une affaire, ein Geschäft 
abwickeln; klarstellen. | Vider une querelle, einen 
Streit beilegen; schlichten. | Vider les lieux, den 
Platz räumen. | Se vider de tout sens, jeden Sinn 
verlieren. || Pop, Se faire vider, hinausgeworfen 
werden. 

— v. pr. se vider, leer werden; auslaufen. 
vidoir [-dwa:r] m. [à ordures] Müllabladeplatz m. 
viduite [vidyite] f. V. VEUVAGE. 

vidure [vidy:r] f. Les vidures d'une volaille, die 
Eingeweide eines Geflügels. 

vie [vi] f. 


I. EXISTENCE : Leben n. 
II. DurÉE : Lebenszeit f.; Lebensdauer f. || 


Lebensbeschreibung f. 
III. MANIÈRE DE VIVRE : Lebensart f.; Lebens- 


weise f.; Lebenswandel m. 
IV. SUBSISTANCE ` Lebensunterhalt m.; Le- 
benskosten f. pl. 


I. EXISTENCE : Leben n. | £tre en vie, am Leben 
sein. | La vie de tous les jours, Alltagsleben. | 
Vie végétale, Pflanzenleben. || Loc. Ze plein de 
vie, voller Lebenskraft sein, | £tre las de la vie, 
lebensüberdrüssig sein. | £tre entre la vie et 
la mort, zwischen Tod und Leben schweben ; tod- 
krank sein. | Donner signe de vie, ein Lebens- 
zeichen von sich geben. | Öter la vie à qn, jm 
das Leben nehmen. | Sauver la vie à qn, jm das 
Leben retten. | Perdre la vie, umkommen. | Droit 
de vie et de mort, Recht auf Leben und Tod. | 
Tenir ä la vie, am Leben hängen. | Avoir la vie 
dure, ein zähes Leben haben. | Sa vie ne tient 
qu’a un fil, sein Leben hängt nur noch an einem 
(seidenen) Faden. || RELIG. L’autre vie, das Leben 
im Jenseits. | La vie éternelle, das ewige Leben. || 
Fo. Un discours sans vie, eine langweilige Rede. 
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II. DURÉE Lebenszeit f.; Lebensdauer f. || 
Lebensbeschreibung. | Écrire la vie de qn, eine 
Lebensbeschreibung von jm geben. | La vie 
moyenne, die durchschnittliche Lebensdauer f. | 
Pour toute la vie, fürs ganze Leben. | À la vie, 
à la mort, auf Tod und Leben; auf ewig. | Jamais 
de la vie, mein Lebtag nicht; niemals in meinem 
Leben. | Une pension à vie, eine Pension auf 
Lebenszeit. | Sa vie durant, zeitlebens. | Assurance 
sur la vie, Lebensversicherung f. 

III. MANIÈRE DE VIVRE : Lebensart f.; Lebens- 
weise f.; Lebenswandel m. | Changer de vie, seine 
Lebensweise ändern. | Vie exemplaire, muster- 
haftes Leben. | Vie irréprochable, untadeliges 
Leben. | Vie contemplative, beschauliches Leben. 

Vie de garçon, Junggesellenleben. | Vie de 

bohème, Künstlerleben. || Fam. Mener une vie 
de chien, ein Hundeleben führen. | Mener une 
vie de bäton de chaise, ein liederliches Leben 
führen. | Mener joyeuse vie, in Saus und Braus 
leben. || Loc. Rendre la vie dure à qn, jm das 
Leben sauer machen. 

IV. Sussistance ` Lebensunterhalt m.; Lebens- 
kosten f. pl. | La vie chere, Teuerung f. | Le 
coüt de la vie, Lebenshaltungskosten f. pl. | Ga- 
gner sa vie, seinen Lebensunterhalt verdienen. | 
Indice du coüt de la vie, Lebenskostenindex m. 
vieil [vje:j] adj. V. VIEUX. 

vieillard [-ja:r] m. Greis m. ; alter Mann. | Des 
vieillards, alte Leute f. pl. | Hospice des vieillards, 
Altersheim n. 

— SYN. : Vieuz, Alte. Patriarche, Älteste. Barbon, Tat- 
telgreis; Graukopf. 

vieille [vje:j] f£. [poisson] Lippenfisch m. || Mmes, 
Querstrecke f 

vieillerie [vjejri] f. alter Hausrat; Trödel m. I 
Fic. überlebte Ansichten f. pl. 

vieillesse [-jes) f. Alter n.; Greisenalter n.; 
hohes Alter. Bâton de vieillesse, Stütze (f.) 
des Alters. | Pension de vieillesse, Altersrente f. 
| Assurance contre la vieillesse, Altersversiche- 
rung f. ) [ancienneté] Alter n. | La vieillesse 
ennoblit le vin, das Alter edeit den Wein. 

— SEN. : Caducite, Vergänglichkeit. De6crepitude, Ver- 
fall. Vieillerie, alter Kram. 

vieillir [-ji:r] v. intr. altern; alt werden ; veralten. 
| Vieillir dans une situation, in einer Stellung alt 
und grau werden. | Il a bien vieilli, er ist erheb- 
lich älter geworden. | Vieillir sous le harnois, 
in den Sielen alt werden. 

— v. tr. älter machen. | La coiffure la vieillit, die 
Frisur macht sie älter. ; 

— v. pr. se vieillir, sich für älter ausgeben. 
— part. pass. et adj. vieilli, gealtert; alt ge- 
worden; veraltet. | Un ouvrage vieilli, ein über- 
holtes Werk. 

vieillissant, ante [-jisã, ä :t] adj. alternd ; ältlich. 
vieillissement m. Altern n.; Altwerden n. 
vieillot, otte [-jo, ət] adj. ältlich. | Une mine 
vieillotie, eine altjüngferliche Miene. 

vielle [vjel] f. Mus. Leier f. | Jouer de la vielle, 
leiern. | Joueur de vielle, Leiermann m. 
Vienne [vjen] f. Wien n. 
viennois, oise [-nwa, wa:z] adj. wienerisch. 

— s. Viennois, oise, Wiener m.; Wienerin f. 
vierge [vjera] adj. jungfräulich; unberührt; 
rein. | Terre vierge, jungfräulicher Boden. | Forêt 
vierge, Urwald m. 

— f. Jungfrau f. || Ren, La Sainte Vierge, die 
Heilige Jungfrau. || Loc. Fils de la Vierge, Som- 
merfäden m. pl. 

vieux, vieil, vieille [vje, vje:j] adj. alt. 1. CON- 
TRAIRE DE e JEUNE » [âge] : Devenir vieux, altern. | 
Vieux comme Mathusalem, von biblischem Alter; 
steinalt. | Un vieux cheval, ein alter Gaul. | Être 


vieux avant l'âge, vorzeitig gealtert sein. | Dans 
ses vieilles annees, in seinem Alter. | La vieille 
garde, die alte Garde. || [invétéré] Un vieux gar- 
con, ein Junggeselle, Hagestolz m. | Une vieille 
fille, eine alte Jungfer. | Un vieil avare, ein alter 
Geizhals. | Un vieux radoteur, ein alter Quatsch- 
kopf. || [ancien] Les vieux auteurs, die alten 
Schriftsteller. 

2. CONTRAIRE DE « NEUF » : De vieilles monnaies, 
alte Münzen f. pl. | Vieille lune, letztes Mond- 
viertel. | Les vieux quartiers, Altstadt f. | De 
vieille réputation, von althergebrachtem Ruf m. 
Le vieux langage, altertümliche Sprache. | Le bon 
vieux temps, die gute alte Zeit. | Vieux bouquin, 
alter Schmöker. || [use] Vieux matériel, Altmate- 
rial n. 

— m. Un vieux de la vieille, ein alter Haudegen. 
| Un vieux beau, ein alter Geck ; ein alter Hahn. 
— f. Mütterchen n.; Alte f.; Greisin f. 

— SYN. : Äge, betagt; alt. Ancien, altertümlich. 


vieux-catholique [vjekatalik] adj. altkatholisch. 
vif, vive [vif, vi:v] adj. [en vie] lebend ; lebendig. 
| Pétais plus mort que vif, ich war mehr tot als 
lebendig. | De vive voix, mündlich. | Poids vif, 
Lebendgewicht n. | £tre brûlé vif, bei lebendigem 
Leibe verbrannt werden. | Entrer dans le vif de 
la question, zur Kernfrage kommen. | Sur le vif, 
nach dem Leben; lebenswahr. | Trancher dans 
le vif, ins schiere Fleisch schneiden. || Fic. Vive 
eau, Quellwasser n.; Springflut f. | Le roc vif, 
der nackte Fels. || [manière] lebhaft. | Esprit vif, 
heller, scharfer Geist. | H a une intelligence vive, 
er ist aufgeweckt, | Faire une vive impression, 
einen lebhaften Eindruck hinterlassen. || [prompt 
et violent] Attaque vive, heftiger Angriff. | Ovcu- 
per de vive force, durch einen Handstreich se- 
setzen. ] Air vif, scharfe Luft. | Rouge vif, hoch- 
rot. || Fıs. Une vive critique, eine scharfe Kritik. 
|| Techn. Lumière vive, grelles Licht. | Fil vif, 
spannungsführender Draht. | Chaux vive, unge- 
löschter Kalk. 
vif-argent [vifar3ã] m. Quecksilber n. || Fıc. 
£tre comme du vif-argent, quecksilbrig sein. 
vigie [viši] f. Ausguck m.; Ausguckposten m. l 
Être en vigie, auf Wachposten stehen. || TRANSP. 
Bremserhäuschen n. || Mar. Küstenüberwa- 
chung f.; Boje f. 
Ke [-l&:s] f. Überwachung f., Wachsam- 
eit f. 
vigilant, ante LA, ã:t] adj. wachsam. | Œil 
vigilant, wachsames Auge. 
vigile [vizil] f. Festvorabend m.; Vigilie f. 
— m. Nachtwächter m. 
vigne [vi:n] f. Rebe f.; Weinrebe f. | Cep de 
vigne, Weinstock m. | Feuille de vigne, Wein- 
blatt n. ) La vigne pleure, die Rebe blutet. | La 
vigne gele, der Wein erfriert. | On taille la vigne, 
man schneidet die Reben. | Un clos de vigne, ein 
eingezäunter Weinberg. || Loc. Être dans les vignes 
du Seigneur, einen Schwips haben. || BoT. Vigne 
vierge, wilder Wein. 
vigneron, onne [-nrö, on] s. Winzer m.; Win- 
zerin f.; Weinbauer m.; Weinbäuerin f. 
— adj. Charrue vigneronne, Weinbergpfiug m. 
— SYN. : Viticulteur, Weinbauer ` Winzer. 
vignette (net) f. [dessin] Seitenverzierung f 
Titelbildchen n.; Vignette f.; Weinlaubleiste f. || 
Vignette d'un mouchoir, Taschentuchspitze f. | 
Vignette postale, Postwertzeichen n. 
vignoble [-nabl]) m. Weinberg m.; Rebberg m. 
| Cultiver un vignoble, einen Weinberg bebauen. 
— adj. Pays vignoble, Weinland n.; Wein- 
gegend f. 
vignot [-no} ou vigneau m. kleiner Weinberg. 
vigogne [vigon) f. Lama n.; Lamawolle f. 


VIGOUREUSEMENT — VINDIGTE 


vigoureusement [vigurezmä] adv. kraftvoll; 
kräftig. ` 
vigoureux, euse [-rø, oz) adj. [force] kräftig; 
kraftvoll; rüstig. | Un cheval vigoureux, ein kraft- 
strotzendes Pferd. | Une végétation vigoureuse, ein 
üppiger Wuchs. || [ferme] Une resistance vigou- 
reuse, ein entschlossener Widerstand m. || [langue] 
nachdrücklich. | Un style vigoureux, ein der- 
ber Stil. | Une langue vigoureuse, eine kernige 
Sprache f. 

vigueur [vigae:r] f. 1. [force] Kraft f.; Stärke f.; 
Rüstigkeit £.; Vollkraft f. | Dans toute la vigueur 
de la jeunesse, in der Vollkraft seiner Jugend. 


| Manque de vigueur, Kraftlosigkeit f. | La vi-` 


gueur s’affaiblit, die Kraft läßt nach. | Avoir de 
la vigueur, kraftvoll sein. | Deployer de la vigueur, 
Kraft entfalten. | Reprendre de la vigueur, wieder 
zu Kräften kommen. || Fo Vigueur d’esprit, 
geistige Frische. || [énergie] Nachdruck m.; Derb- 
heit f. | Repondre avec vigueur, derb antworten. 
2. [action] La loi est en vigueur, das Gesetz ist 
in Kraft f. | Mise en vigueur, Inkrafttreten n.; 
Inkraftsetzung f. | Remise en vigueur, Wiederin- 
kraftsetzung f. | Demeurer en vigueur, in Kraft 
bleiben. | Entrer en vigueur, in Kraft treten. 
viguier [vigje} m. Landvogt m.; Vogt m. 
Viking [vikiņ] m. Hıst. Wikinger m. 

vil, vile [vil] adj. minderwertig;; gemein; nieder- 
trächtig; nichtswürdig. | Un vil métier, ein 
verächtliches Handwerk. | Une âme vile, eine 
gemeine Seele. || [prix] A vil prix, spottbillig. 
vilain, aine [vilö, e:n] m. Unadlige(r) m.; 
Bauer m. | Nobles et vilains, Adel und Bauern- 
tum. || [grossier] Tölpel m. 

— adj. [caractère] häßlich; schlecht; gemein; 
abscheulich. | Jouer un vilain tour, einen bösen 
Streich spielen. | Une vilaine action, eine häßliche 
Handlung; eine Untat. || [mauvais] Il fait un 
vilain temps, es ist garstiges Wetter n. | Une 
vilaine histoire, eine fatale Geschichte. | Un vilain 
rhume, ein hartnäckiger Schnupfen. || Loc. Il y a 
eu du vilain, es hat Krach gegeben. | 4 vilain 
vilain et demi, auf einen groben Klotz gehört ein 
grober Keil. 

— SYN. : Laid, häßlich. Affreus, abscheulich. Hideuz, 
scheußlich, abschreckend. Horrible, schrecklich. 
vilainement [-lenmä] adv. garstig; schändlich. 
vilebrequin [vilbrak&] m. TEcHn,. Bohrwinde f.; 
Brustbohrer m. || Autom. Kurbelwelle f. 
vilement [vilim] adv. gemein; schnöde. 
vilenie [vilni] f. [bassesse] Gemeinheit f. ; Nieder- 
trächtigkeit f.; Niedrigkeit f.; Schnödigkeit f. || 
[acte] gemeine Handlung; gemeiner Frevel. 
vileté [vilte] f. [prix] La vileté du prix, Wohl- 
feilheit f.; Unterpreis m. 

vilipender [vilipãde] v. tr. herabsetzen; gering 
achten; herunterreißen; verumglimpfen. 

villa [vila] f. fautrefois] Landhaus n.; Land- 
sitz m. || [aujourd’hui] Einzelhaus n.; Villa f. 
village [vila:3] m. Dorf n. | .Vivre au village, 
auf dem Lande leben. | Une noce de village, eine 
Dorfhochzeit. | Un petit village, ein Dörfchen, 
Dörflein. | Fête du village, Kirchweih f.; Kir- 
meß f. | Des gens de village, Leute aus dem Dorf. 
| Loc. Le coq du village, der Hahn im Korb. 
villageois, oise [-3wa, wa:z] adj. bäurisch ; dörf- 
lich ; ländlich. | Des manieres villageoises, bäuer- 
liche Sitten f. pl. | Récits villageois, Dorfgeschich- 
ten f. pl. | Costume villageois, Bauerntracht f. 
— s. Dörfler(in) m. (f.); Bauer m.; Bäuerin f. 
villanelle [vilanel] f. LITTER. Schäferdichtung f.; 
Hirtenlied n. || (Vx.) [danse] Bauerntanz m. 
ville [vil] f. Stadt f. | Grande ville, Groß- 
stadt f. | Une ville forte, eine befestigte Stadt. | 
Petite ville, Städtchen n.; Kleinstadt f. | Ville 
ouverte, offene Stadt. | La clef de la ville, Stadt- 
schlüssel m. | La haute et la basse ville, Ober- 
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und Unterstadt. | La ville neuve, Neustadt. | 
La vieille ville, die Altstadt. | 4 Pautre bout de 
la ville, am entgegengesetzten Stadtende. | Bruit 
de la ville, Straßenlärm m. | Ville commerçante, 
Handelsstadt; Handelsplatz m. | Ville franche, 
freie Stadt. | Ville hanseatique, Hansestadt. | 
À la ville et à la campagne, auf dem Lande und 
in der Stadt. | Ville natale, Geburtsstadt. | Sortir 
en ville, ausgehen. | Habitants des grandes et des 
petites villes, Groß- und Kleinstädter m. pl. || Loc. 
En ville, in der Stadt; zur Stadt; [adresse] hier. 
Dîner en ville, auswärts essen; zum Essen 
eingeladen sein. | Habit de ville, Ausgehanzug m. 
| La ville éternelle, Rom; die ewige Stadt. | La 
ville sainte, Jerusalem. | ZL’hötel de ville, Rat- 
haus n. | Sergent de ville, Stadtpolizist m. ; Wacht- 
meister m.; Schupo m. | Toute la ville en parle, 
alles redet davon; es ist Stadtgespräch. 
— BEN. : Cité, Stadtkern. Agglomération, Stadtgebiet, 
vill&giature [vilezjaty:r] f. Sommerfrische f.; 
Erholungsaufenthalt m. 
villeux, euse [vilø, 8:2] adj. zottig; lang behaart. 
viltosite [-lozite] f. Zottigkeit f.; zottiges Haar. 
|| ANAT. Rauhwandigkeit f. 
vin [vē] m. Wein m. | Vin rouge, Rotwein. | Vin 
blanc, Weißwein. | Vin clairet, blaßroter Wein. 
| Vin rose, halbroter Wein. | Vin généreux, edler 
Wein. | Vin frelaté, verfälschter Wein. | Vin âpre, 
herber Wein. | Vin aigre, säuerlicher Wein. | Vin. 
mousseux, Schaumwein. | Vin chaud, Glühwein. 
| Vin coupé, verschnittener Wein. | Vin baptisé, 
verdünnter Wein. | Vin doux, Most m. | Vin fait, 
ausgegorener Wein. | Vin de table, Tischwein. | 
Vin de dessert, Süßwein. | Vin de Bourgogne, 
Burgunder m. | Vin du Rhin, Rheinwein. | Vin 
de Tokay, Tokaier m. | Vin en bouteille, auf 
Flaschen abgezogener Wein. | Vin en füt, Wein 
vom Faß n. | Le fumet du vin, Blume f. | Ce vin 
sent le bouchon, der Wein schmeckt nach dem 
Korken. | Le vin se gäte, der Wein wird sauer. 
| Le vin petille, der Wein perlt. | Tremper son 
vin, den Wein verdünnen. || Loc. Vin d’honneur, 
Ehrenwein m.; Willkommenstrank m. | Cuver 
son vin, seinen Rausch ausschlafen. | Ee entre 
deux vins, einen Schwips haben. | Mettre de l'eau 
dans son vin, gelindere Saiten aufziehen; nach- 
sichtig werden. | Avoir une pointe de vin, einen 
Schwips: haben. | Un sac à vin, ein Saufloch. || 
Fıc. Donner à qn un pot-de-vin, jn bestechen. || 
Prov. Quand le vin est tiré, il faut le boire, wer A 
sagt, muß auch B sagen. 
vinaigre [vine:gr] m. Essig m. | Vinaigre d’alcool, 
Alkoholessig. | Vinaigre de bois, Holzessig. | Un 
filet de vinaigre, einige Tropfen Essig. | Mettre 
au vinaigre, in Essig einlegen. || Fic. N’etre que 
fiel et vinaigre, Gift und Galle spucken. 
vinaigre& [-gre] adj. mit Essig angemacht, zube- 
reitet. 
vinaigrer [-gre] v. tr. 
anmachen. 
vinaigrerie [-grari] f. Essigfabrik f. 
vinaigrette [-gret] f. [sauce] Essigsoße f. | Bæuj 
à la vinaigrette, Fleischsalat m. || Vx. [véhicule] 
Rikscha f.; zweirädriger Handwagen. 
vinaigrier [-grije] m. [marchand] Essighändler m.; 
Essigfabrikant m. || [bouteille] Essigflasche f. 
vinaire [vine:r] adj. Wein... Fermentation 
vinaire, Weingärung f. 
vinasse [-nas] f. Weinrückstand m.; 
schwacher Wein; Nachwein m. 
Vincent [väösä] n. pr. m. Vinzenz m. ` 
vindas [vöda] m. Winde f. || Mar. Spilln.; Gang- 
spill; Göpel m. 
vindicatif, ive [vödikatif, i:v] adj. rachsüchtig; 
rachgierig. RB 
vindicte [-dikt] f. Ahndung f.; Sühne f. | La 
vindicte publique, die gerichtliche Verfolgung. 


mit Essig zubereiten, 


sehr 


Odd 

viner [vine] v. tr. dem Wein Alkohol zusetzen. 

vinette [vinet] f. Bor. [oseille] Sauerampfer m. 

vineux, euse [vino, oz) adj. alkoholhaltig; 
weinartig; weinreich. | D’une teinte vineuse, 
weinfarbig. | La vineuse Bourgogne, das wein- 
reiche Burgund. 

vingt [vē] adj. num. zwanzig. | Vingt marks, zwan- 
zig Mark. | Le vingt avril, der zwanzigste April. | Je 
te l’ai dit vingt fois, ich hab’s dir hundertmal gesagt. 
| Le chapitre vingt, Kapitel zwanzig. | Age de vingt 
ans, zwanzigjährig. | Avoir vingt ans, zwanzig Jahre 
alt sein. Avoir entre vingt et trente, in den 
Zwanzigern stehen. | Voilà bientôt vingt ans, es geht 
jetzt ins zwanzigste Jahr. | Que cela soit fait dans 
les vingt-quatre heures, das muß in einem Tage fertig 
sein. j Vingt-quatre heures sur vingt-quatre, rund um 
die Uhr. 

vingtaine [-te:n] f. etwa zwanzig. | Environ une 
vingtaine, so um zwanzig herum. 

vingtième [-tjem] adj. num. ord. der, die, das 
zwanzigste. 

— m. [fraction] Zwanzigstel n. 
vingtupie [-typl] adj. zwanzigfach. 
vinicole [vinikal] adj. weinanbauend; 
produzierend. 

vinifere [-fe:r] adj. weinerzeugend. 
vinification [-fikasjö] f. Weingärung f.; Wein- 
zubereitung f. 

vinique [vinik] adj. Wein... | Either vinique, 
Weinäther m. 

viol [vjol] m. Notzucht f.; Vergewaltigung f: 
Schändung f. | Assassinat avec viol, Lustmord m. 
violacé, ée [vjəlase] adj. violett; ins Violett 
stechend ; ins Violett gehend. 

violat [-1a] adj. m. Veilchen... | Miel violat, Veil- 
chenhonig m. 

violateur, trice [vjolatce:r, tris] s. Verletzer m.; 
Zuwiderhandelnder m. ` Schänder m. 

violation (ail f. [infraction] Übertretung f.; 
Verletzung f.; Bruch m.; Verstoß (m.) gegen... 
| Violation de domicile, Hausfriedensbruch m. | 
En violation de, unter Verletzung von. | Viola- 
tion des lois, Gesetzesüberschreitung f.| Violation 
des serments, Eidbruch m. | Violation de brevet, 
Patentverletzung f.; Patentbruch m. || [profana- 
tion] Violation du temple, Tempelentweihung f. || 
GRAMM. La violation des règles, Regelwidrigkeit f. 
violätre [vjola:tr] adj. violettähnlich. 

viote [vjəl) f. Viola f.; Bratsche f. | Viole 
damour, Viola d'amore. || Viole de gambe, Viola 
da gamba. 

violemment [vjəolamã] adv. heftig; gewaltsam. 
violence [-lä:s] f. 1. [force] Heftigkeit f.; Ge- 
walt f.; Ungestüm n.; Stärke f. | La violence du 
vent, Windstärke f. | La violence d’un choc, 
Anprall m. | Avec violence, gewaltsam. 

2. [abus de force] Gewalttätigkeit f.; Gewalt- 
samkeit f.; Zwang m. | User de violence, Gewalt 
anwenden. | Se laisser aller à des violences, sich 
zu Gewalttätigkeiten hinreißen lassen. | Etre en 
butte aux violences de quelqu’un, jm aus- 
gesetzt sein. || [caractère] Ungestüm n.; Leiden- 
schaftlichkeit f. 

3. LITTÉR. La violence d'expression, der unge- 
stüme Ausdruck. | La violence des couleurs, die 
grellen Umrisse m. pl. || Loc. Faire violence à un 
texte, einem Text Gewalt antun; ihn falsch aus- 
legen. | Faire violence ä une femme, eine Frau 
vergewaltigen, schänden. | Faire violence à la loi, 
das Gesetz beugen. | Se faire violence, sich zu 
etwas zwingen; sich beherrschen. 

violent, ente [-1&, &:t] adj. [fort] heftig; stark; 
gewaltig; ungestüm. Vent violent, heftiger, 
stürmischer Wind. || [contre nature] gewalttätig ; 
gewaltsam. | Un effort violent, eine Gewalt- 
anstrengung f. | Mort violente, gewaltsamer Tod. 


wein- 
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|| [irascible] Un caractère violent, ein aufbrau- 
sender Charakter. | Des couleurs violentes, grelle 
Farben f. pl. || [excessif] Cela est violent, das 
geht zu weit. 

violenter [-läte] v. tr. vergewaltigen; Gewalt 
antun; jn zwingen. 

violer [-le] v. tr. [femme] vergewaltigen; 
schänden; notzüchtigen. || [contrat] übertreten; 
verletzen. | Violer un serment, einen Eid brechen. 
|| Dieu) entweihen. 

violet, ette [vjole, t] adj. violett; veilchenblau. 
violette [-let] f. Bor. Veilchen n. 

violier [-lje] m. BoT. Levkoje f. 

violon [vjolöl m. 1. Mus. Geige f.; Violine f. 
| Jouer du violon, Geige spielen; geigen. | Un 
solo de violon, ein Violinsolo n. | Le premier 
violon, der erste Geiger. 

2. Pop. Arrestzimmer. | Mettre au violon, auf die 
Wache bringen; ins Kittchen stecken. 
violoncelle [-lösel] m. Cello n.; Violoncello n. 
violoncelliste [-löselist}j m. Cellist m. 
violoneux [-ləonø] m. Fiedler m.; Dorfgeiger m. 
violoniste [-lənist] m. Geigenspieler m.; 
Geiger m. ; Violinist m. 

viorne [vjərn] f. BoT. Schneeballen m. pl. 
vipère [vipe:r] f. Viper f.; Giftschlange f.; 
Natter f.; Otter f. | Vipère commune, Kreuzotter. 
| Nid de vipères, Otterngezücht n. ; Schlangen- 
nest n.; Drachenbrut f. || Fro Langue de vipère, 
Lästerzunge f.; Lästermaul n.; Giftzunge. 
vipérin, ine [-perē, in] adj. Schlangen... || Fıc. 
Langue viperine, boshafte (Gift)zunge f. 

— f. Zoor. Natter f. 

virage [vira:3] m. [action] Drehen n.; Wenden n.; 
Drehung f. || [leu] Wendung f.; Kurve f. || 
Pnor. Fixierbad n. || Autom. Rayon de virage, 
Wendekreis m. |: Virage à droite, Rechtskurve. 
Virage en épingle à cheveux, Haarnadelkurve. | 
Mar. Gangspilldrehung f.; Windmanöver n. || 
Loc. Prendre un virage, eine Kurve nehmen. || 
Virage relevé, überhöhte Kurve. 

virago [virago] f. Mannweib n.; Amazone f. || 
Fıc. Drache m. 

virée [vire] f. Wenden pn. ` Wendung f. || Bot. 
Schlag m.; Jagen n. || Fam. Faire une virée, einen 
Bummel machen. 

virelai [virle] m. [vers] zweizeiliger Reim; 
Knittelvers m. || [poème] Ringellied n. 
virement [virmä] m. Fin. Überweisung f.; 
Umbuchung f.; Girobuchung f. | Virement ban- 
caire, Banküberweisung f. | Virement postal, Post- 
überweisung f. | Virement télégraphique, telegra- 
phische Überweisung. | Virements par chèque, 
Scheckverkehr m. | Compte de virement, Giro- 
konto n. | Mandat de virement, Überweisungsauf- 
trag m. || Mar. Beidrehen n.; Wenden n. | 
Virement d’eau, Einsetzen der Flut. 

virer [-re] v. intr. [tourner] wenden; drehen; 
schwenken. | Défense de virer à gauche, links 
abbiegen verboten. || [tendre vers] Virer au rouge, 
ins Rote übergehen. || Mar. Virer de bord, sich 
vor den Wind legen. | Virer en carëhe, auf Kiel 


legen. 
— v. ir. ComM. überweisen; umbuchen. | Virer 
une somme, eine Summe übertragen. || PHOT. 


tonen; fixieren; entwickeln. | Virer des épreuves, 
Bilder entwickeln. 
vireux, euse [virø, oz) adj. giftig; widerlich ; 
ekelhaft. | Plante vireuse, Giftpflanze f. 
vire-vire [virvi:r] m. Stromwirbel m.; Strom- 
schnelle f.; Strudel m. ; 
virevolte [virvəlt] f. [Reitkunst] doppelte Volte; 
Reiten (n.) eines Doppelkreises. 
virevolter [-te] v. intr. Volten reiten; 
schnell in Kreisen bewegen. 
Virgile [virzil] n. pr. m. Virgil m.; Vergil m. 


sich 
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virginal, ale, aux [virzinal, ol adj. jungfräu- 
lich; mädchenhaft. || FIG. unberührt. 
virginité [-nite] f. Jungfräulichkeit f. ; 
schaft f. || Fie. Unschuld f.; Reinheit f. 
virguie [virgyl] f. Komma n.; Beistrich m. || 
Mën, Bacille virgule, Choleraerreger m. || MATH. 
Trois virgule cing, drei Komma fünf. || Loc. 
Observer les points et les virgules, haargenau sein. 
viridit6 [viridite] f. Grünen n.; Grüne f. 

viril, ile [viril] adj. männlich; mannbar. | Etre 
dans läge viril, im mannbaren Alter sein. || ANTIQ. 
Robe virile, Manneskleid n.; Mannestoga f. || 
Fıc. mannhaft; männlich. | Une resolution virile, 
ein mannhafter Entschluß. 

virilement [-Imä&] adv. nach Mannesart. | Agir 
virilement, sich als ganzer Mann erweisen. 
virilité [-lite] f£. Männlichkeit f.; Mannbarkeit f. 
|| Fıs. Mannhaftigkeit f. | Qui a perdu sa virilité, 
entmannt. 

virole [virol] f. Ring m.; Zwinge f. | Virole à 
boudin, Wulstzwinge f. 

virtualité [virtųalite] f. Wirkungsmöglichkeit f.; 
innewohnende Kraft. 

virtuel, uelle [-tyel] adj. wirkungsfähig ; mög- 
lich. || Puys. Une image virtuelle, ein virtuelles 
Bild. 

virtuellement [-tyelmä] adj. möglicherweise. 
virtuose [virtyo:z] m. Meister m.; Virtuose m. 
virtuosité [-zite] f. überragendes Können n.; 
Virtuosität f. | Avec virtuosite, virtuosenhaft. 
virulence [virylä:s] f. Heftigkeit f.; Bösartig- 
keit f. | La virulence d'une satire, Bissigkeit (f.) 
einer Satire. | Mën. Giftigkeit f.; Virulenz f. 
virulent, ente [-1&, &:t) adj. ansteckend ; giftig; 
krankheitserregend. || Fic. heftig; derb; bissig. 


Jungfern- 


virus [virys] m. Erreger m.; Krankheits- 
erreger m.; Virus n. | Virus filtrant, filtrierbarer 
Krankheitserreger. 


vis [vis] f. Schraube f.; Spindel f. | Vis à bois, 

Holzschraube. | Filet de vis, Schraubengewinde n. 

| Pas de vis, Gewindegang m. | Vis à ailettes, 

Flügeldaumenschraube. | Vis d’Archimede, För- 

derschnecke f. | Vis à fente, Schlitzschraube. } Hie 
H 


à fentes croisées, Kreuzschlitzschraube. | Vis à 


tête, Kopfschraube. | Tête de vis, Schrauben- 
kopf m. | Vis noyée, versenkte (Senkkopf)- 
schraube. | Vis d’arret, Sicherungsschraube. | 


Vis de direction, Lenkschnecke f. | Vis de ferme- 
ture, Verschlußschraube. | Vis de reglage, Stell- 
schraube. | Vis graduée, Schalenschraube. | Vis- 
mère, Leitspindel ; Leitmutter f. | Vis sans fin, 
Schnecke f. | En forme de vis, schraubenförmig. | 
Escalier à vis, Wendeltreppe f. | Serrer une vis, 
eine Schraube anziehen. | Fixer avec des vis, an- 
schrauben; verschrauben. | Assemblage par vis, 
Schraubenverbindung. || F16., POP. Serrer la vis, 
strenger werden. 

visa [viza] m. Sichtvermerk m.; Visum n. | Visa 
d’entree, Einreisevisum. 

visage [viza:3) m. [la face humaine] Gesicht n.; 
Angesicht n. | Frapper qn au visage, jn ins 
Gesicht schlagen. | Avoir le visage ovale, ein 
längliches Gesicht haben. | Se voiler le visage, 
sein Gesicht verschleiern. | Expression du visage, 
Gesichtsausdruck m. || Po£T. Antlitz n. || Loc. 
Se montrer à visage découvert, sein wahres 
Gesicht zeigen. | Un visage de pleine lune, ein 
Vollmondgesicht. | Trouver visage de bois, vor 
verschlossene Türen kommen. | Composer son 
visage, sich verstellen. | Changer de visage, die 
Farbe wechseln; sich verfärben. | Avoir un visage 
de déterré, wie ein Gespenst aussehen. | Faire bon 
visage à qn, jn freundlich empfangen. 

vis-à-vis [vizavi] loc. adv. [en face de] gegen- 
über. | Je loge vis-à-vis, ich wohne gegenüber. 
— loc. prép. vis-à-vis de, [à légard de] gegen; 
betreffs. | /l est aimable vis-à-vis de son frère, er 


ist freundlich gegen seinen Bruder. | Etre sincère 
vis-à-vis de soi-même, sich selbst nichts vor- 
machen. 

— m. [personne ; chose] Un vis-à-vis, ein Gegen- 
über. || [voiture} Landauer m. 

— Syn. : En face, gegenüber. Face à face, einander 
gegenüber. En regard, hinsichtlich; gegenüber. A Voppo- 
site, entgegengesetzt; demgegenüber. 
viscéral, ale, aux [viseral, o] adj. Eingeweide... 
viscere [-se:r] m. Eingeweide n. ; inneres Organ. 
viscose [visko:z] f. Zellstoff m. 
viscosité [-zite] f. Zähflüssigkeit f.; Klebrig- 
keit f.; Schleim m. 

visée [vize] f. [dessein] Richtungslinie f. ; Ziel n. 
Absicht f. | Changer de visée, seine Absichten 
ändern. || Pays. Lunette de visée, Schießfern- 
rohr n. | Axe de visée, Ziellinie f. | Fente de 
visée, Sehschlitz m. || Loc. Avoir de hautes visées, 
hoch hinauswollen. 

viser [-ze] v. tr. [diriger] zielen (auf, nach). | 
Viser un oiseau, auf einen Vogel zielen. || [cher- 
cher à atteindre] erzielen; erstreben. || PAR EXT. 
im Auge haben. | Viser quelqu’un, jn aufs Korn 
nehmen. | C’est vous qui étiez visé, Sie waren 
gemeint. 

— v, intr. [mettre en joue] anlegen ; anschlagen ; 
zielen. | Le chasseur visa, der Jäger legte an. I 
Pro. [tendre à] zielen; streben; auf etwas aus- 
gehen; auf etwas hinarbeiten. | Il vise à vous 
humilier, er ist darauf aus, Sie zu demütigen. | 
Viser à l'effet, nach Effekt haschen. | Il vise au 
sublime, er strebt nach dem Erhabenen. 

viser [vize] v. tr. [marquer d’un visa] beglaubi- 
gen; bestätigen. | Viser une lettre, einen Brief 
abzeichnen. | Viser un effet, einen Wechsel mit 
Sichtvermerk versehen. | Viser le passeport, den 
Paß bescheinigen. 

viseur, euse [vizoe:r, 8:2] s. OPT. Sucher m.; 
Suchvorrichtung f. | Retroviseur, Rückspiegel m. 
|| Mim. Visier n. 

visibilité [vizibilite) f. Sichtbarkeit f. | Tournant 
sans visibilité, unübersichtliche Kurve. || MAR. 
Sichtigkeit f.; Sichtweite f. 

visible [-zibl] adj. [vue] sichtbar ; sehbar. | Ma- 
dame n’est pas visible, die gnädige Frau ist nicht 
zu sprechen. || [évident] offensichtlich; augen- 
scheinlich ; ersichtlich. | Imposture visible, offen- 
sichtlicher Betrug. | Visible à Pæil nu, mit bloßem 
Auge erkenntlich. || [esprit] wahrnehmbar ; ersicht- 
lich; merklich. | Des progrès visibles, merkliche 
Fortschritte. 

— SYN. : Perceptible, wahrnehmbar. Percevable, erfaß- 
bar. Apparent, offensichtlich. Ostensible, offenkundig. 
visiblement [-ziblam&] adv. offensichtlich. 
visière [vizje:r] f. [casque] Visier n.; Helm- 
klappe f. | Baisser sa visiere, sein Visier herab- 
lassen. | Lever sa visière, das Visier aufschlagen; 
FIG. mit offenen Karten spielen. || Pro Rompre 
en visière à qn, jm seine Meinung offen ins 
Gesicht sagen. || [bord] Visiere du casque d’acier, 
Stahlhelmrand m. | Visiere de casquette, Mützen- 
schirm m. || TEcHN. Sehloch n.; Sehschlitz m. 
visigoth [vizigo] adj. et n. V. WISIGOTH. 

vision [vizjö]l f. 1. [action de voir] Sehen n.; 
Schauen n. || [action de percevoir] Wahrneh- 
men n. || [sens] Gesicht n. 

2. [intuition] Anschauung f.; Schauen n. | La 
vision du monde, die Weltanschauung. 

3. [apparition] Erscheinung f.; Vision f.; Ge- 
sicht n. | Vision beatifique, göttliche Erscheinung. 
4. [produit de l’imagination, du rêve} Wahnvor- 
stellung f.; Traumbild n.; Traumgesicht n. I 
[chimère] Einbildung f.; Hirngespinst n.; Grille f.; 
Phantasie f. | Une pure vision, eine reine Ein- 
bildung. | Tu as des visions, du spinnst. 

— Syn. : Mirage, trügerisches Spiegelbild. Hallucina- 
tion, Sinnestäuschung. Phantasme, Traumvorstellung. 


visionnaire [-zjane:r) adj. seherisch; schwär- 
merisch ; träumerisch; phantastisch. 
— m. Seher m.; Geisterseher m.; Phantast m. 
visionner [-zjane] v. tr. Fw. überprüfen. 
visionneuse [-zjono:z] f. FıLm. Filmüberprüfungs- 
maschine f. || Pnor, Bildbetrachter m. 
visitandine [vizitädin] f. Marienordensschwester f. 
visitation [-tasjö) f. Ree, La Visitation, Heim- 
suchung Mariae. 
visite [vizit] f. [action d'aller voir qn] Besuch m. ` 
Aufsuchen n. | Avoir une visite, Besuch empfan- 
gen. | Rendre sa visite à qn, jm seinen Besuch 
erwidern; einen Gegenbesuch abstatten. | Une 
visite de cérémonie, ein Anstandsbesuch. | Carte 
de visite, Visitenkarte f. | Heures de visite, Be- 
suchszeit f. | Visite de condoléance, Beileidsbe- 
such. || MED. Visite f. | Passer la visite, sich 
untersuchen lassen. | Visite du matin à P’höpital, 
Morgenrundgang (m.) im Krankenhaus ; Besichti- 
gung. | La visite du musée, Museumsbesichtigung. 
| Visite pastorale, Besuch des Pfarrers. || Mar. 
Droit de visites, Untersuchungsrecht n. || Jur. 
Visite douaniere, Zollrevision f. | Visite domici- 
liaire, Haussuchung f. 
visiter [-te] v. tr. besuchen; aufsuchen. || be- 
sichtigen. || untersuchen. | Visiter ses malades, 
seine Patienten aufsuchen. 
visiteur, euse [-toe:r, #:z] s. Besucher(in) m. (.); 
Gast m. || Jur. Überwachender m. || [contrôleur 
des douanes] Besichtiger m.; Visitator m. 
vison [viz5] m. Nerz m. | Elevage de visons, Nerz- 
farm f. | Fourrure de vison, Nerzfell n. 
visqueux, euse [viskø, 9:2] adj. klebrig; zäh; 
schleimig; dickflüssig. | Peau visqueuse, Schleim- 
haut f. | Substance visqueuse, klebrige Masse. | 
Etre visqueux, kleben. 
vissage [visa:3] m. Schrauben pn. An-, Ein-, 
Auf-, Ver-, Zu-, Zusammenschrauben. 
visser [-se] v. tr. schrauben; an-, fest-, zuschrau- 
ben. || Fic. Visser quelqu’un, jn streng ‚halten. 
visserie [-sri] f. Schraubenfabrik f. 
Vistule [vistyl] n. pr. f. GÉocr. Weichsel f. 
visu (de) [devizy] adv. mit eigenen Augen. || 
Fam. J'en parle de visu, ich habe es mit eigenen 
Augen gesehen. 
visuel, uelle [vizyel]l adj. Seh-, Gesichts-... | 
Nerf visuel, Sehnerv m. | Rayon visuel, Strahlen- 
gang m. | Champ visuel, Gesichtsfeld n. 
vital, ale, aux [vital, ol adj. lebensfähig; Le- 
bens...; vital. | Le principe vital, Lebensgrund- 
satz m. | Les forces vitales, Lebenskräfte f. pl. 
| Fonctions vitales, Lebensfunktionen f. pl. || Pe 
lebenswichtig; grundsätzlich. | Un organe vital, 
lebenswichtiges Organ. | Une question vitale, eine 


grundsätzliche Frage. | Espace vital, Lebens- 
raum m. 
vitaliser [-lize] v. tr. zum Leben erwecken; 
beleben. 


vitalisme [-lism] m. PHıLos. Vitalismus m. 
vitaliste [-list] m. PnHıLos. Anhänger des Vita- 
lismus. 

— adj. vitalistisch. 

vitalité [-lite] f. [état] Lebendigkeit f. || [force] 
Vitalität f.; Lebenskraft f. || [aptitude] Lebens- 
fähigkeit f. 

vitamine [vitamin] f. Vitamin n. 

vitaminé [-ne] adj. vitaminreich. 

vite [vit] adj. schnell; rasch; geschwind. | Mar- 
cher vite, eilen. || Loc. Faites vite, los! los!; 
schnell! ; eilt euch! | Au plus vite, so schnell wie 
möglich ; möglichst schnell. | ZI a vite oublié, er 
hat bald vergessen. | Z va bien vite, er ist voreilig. 
| Aller vite en besogne, schnell von der Hand 
gehen; etwas unüberlegt unternehmen. 


vitellus [vitelys] m. Eidotter m. ou n.; Eigelb n. 


vitesse [vites] f. 1. [mouvement] Schnelligkeit f. ; 
Geschwindigkeit f.; Raschheit f. | Gagner qn de 
vitesse, jn überholen; jm zuvorkommen. | La 
vitesse d’un cheval, die Schnelligkeit eines Pferdes. 
| A toute vitesse, in aller Eile. | Filer à toute 
vitesse, dahinflitzen. || Fo Etre en perte de 
vitesse, an Einfluß verlieren. 

2. Puys. Vitesse de chute, Fallgeschwindigkeit. | 
Vitesse du son, Schallgeschwindigkeit. | Vitesse de 
révolution, Umlaufgeschwindigkeit. | Vitesse à 
vide, Leerlaufgeschwindigkeit. | Vitesse sous 
charge, Lastdrehzahl. 

3. AUTOM. Boîte de vitesses, Getriebe n.; Schalt- 
getriebe. | Changer de vitesse, schalten, einen 
Gang einschalten. | Boîte à trois vitesses, Drei- 
ganggetriebe. | Levier de vitesse, Schalthebel m. 
| Vitesse horaire, Stundengeschwindigkeit. | Vi- 
tesse moyenne, Durchschnittsgeschwindigkeit. 

4. MiL. Vitesse autorisée, zulässige Geschwindig- 
keit. | Vitesse initiale, Mündungsgeschwindigkeit. 
5. TRANSP. [chemins de fer] En grande vitesse, 
als Eilgut. | En petite vitesse, als Frachtgut. 
— SYR. : Rupidite, Geschwindigkeit. Célérité, Zügig- 
keit. Promptitude, pünktliche Fertigstellung. Vivacité, 
Lebhaftigkeit. Diligence, Emsigkeit; Sorgfalt. Prestesse, 


Gewandtheit. Häte, Eile. Précipitation, i berstürzung. 
viticole [vitikol] adj. Wein... | Pays viticole, 
Weingebiet n. 


— Syn. : Vinicole, weinbauend. 
viticulteur {[-kyltoe:r) m. Winzer m.; Wein- 
bauer m. 
viticulture [-kylty:r] f. Weinbau m. 
vitrage [vitra:3] m. faction] Verglasen n.; 
Glaserarbeit f. || [fermeture vitrée] Fenster n.; 
Glastür f.; Glaswand f.; Glasverschlag m. || 
[rideau] Gardine f.; Tüllvorhang m. 
vitrail, aux [vitra:j, o] m. bleigefaßtes Fenster. 
|| Léglise) Kirchenfenster. 
vitre [vitr] f. Glasscheibe f.; Fensterscheibe f. | 
Poser une vitre, eine Scheibe einsetzen. | Casser 
une vitre, eine Scheibe einschlagen. || Fro. Casser 
les vitres, alles kurz und klein schlagen; Krach 
machen. 
— SYN. : Glace, Spiegelglas n. Carreau, Scheibe f. 
vitre, ée [-tre] adj. gläsern; durchsichtig; Glas... 
a Électricité vitrée, Reibungselektrizität f. || 
ÉD. Humeur vitrée, Augenkammerflüssigkeit f. 
vitrer [-tre] v. tr. verglasen; Scheiben einsetzen. 
vitrerie [-trəri] f. [fabrication] Glasherstellung f. ; 
Glashütte f.; Glaserei f.; Glaserhandwerk n. || 
[marchandise] Glaswaren f. pl. 
vitreux, euse [-tro, 0:2] adj. glasartig; glasig. | 
Œil vitreux, Glasauge n. 
vitrier [-trije] m. Glaser m. 
vitrifiable |-trifjabl] adj. verglasbar ; quarzig. 
vitrification [-trifikasjö] f. Verglasung f.; Glas- 
fluß m. 
vitrifie, i6e [-trifje] adj. hochgebrannt. || TECHN. 
gefrittet. 
vitrifier [-trifje] v. tr. Glas schmelzen ; verglasen ; 
glasig machen; hoch brennen. 
vitrine [-trin] f. [armoire] Schaukasten m.; Glas- 
schrank m.; Schautisch m. || [fenêtre] Schau- 
fenster n.; Auslage f. 
vitriol [vitriol] m. Vitriol m. ou n. ; schwefelsaures 
Salz; Sulfat n. | Vitriol bleu, Kupfervitriol n. | 
Vitriol vert, Eisenvitriol n. 
vitriolage [-la:3] m. [bain] Vitriolbad n.; Sauer- 
bad n. || [action] Bespritzen (n.) mit Vitriol. 
vitriole, ée {[-le] adj. mit Vitriol behandelt, be- 
spritzt; vitriolhaltig. 
vitrioler [-le] v. tr. mit Vitriol bearbeiten, be- 
spritzen ; in Vitriol tauchen. 
vitrioleur, euse [-loe:r, 0:2] s. Vitriolverbrecher- 
(in) m. (f.); Vitriolattentäter(in) m. (f.) 
vitrosit6 [vitrozite] f. Glasartigkeit f. 
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vitupération [vityperasjö] f. Tadeln n.; Schimp- 
fen n. 
vitupérer [-re] v. tr. 
billigen. 
vivace [vivas] adj. lebenskräftig; ausdauernd ; 
langlebig. | Une haine vivace, ein eingewurzelter 
Haß. || BoT. Plante vivace, Dauergewächs n. 
vivacité [-site] f. [promptitude] Lebhaftigkeit f. ; 
Lebendigkeit f.; Belebtheit f. || [mobilité] Be- 
weglichkeit f.; Rührigkeit f. |] [esprit] Munter- 
keit f.; Aufgewecktheit f.; Witz m. | Vivacite de 
Pimagination, blühende Phantasie. || [caractère] 
Heftigkeit f.; Hitze f.; Zähigkeit f. | La vivacité 
de ce caractère, dieser sprunghafte, aufbrausende 
Charakter m. | La vivacité de la critique, die 
Heftigkeit der Kritik f. || [sentiment] Glut f.; 
Feuer n. || [zèle] Eifer m. || Fıc. La vivacité des 
couleurs, die Grellheit der Farben f. pl. | La viva- 
cité du regard, lebhafter Blick. 
vivandier, ière f[vivädje, je:r] s. Marketender- 
(in) m. (f.); Kantinenwirt(in) m. (f.). 
vivant, ante [vivä, &:t] adj. [en vie] lebend; am 
Leben ; lebendig. | Un être vivant, ein Lebewesen. 
|| [survivant] fortwirkend; überlebend. | Son 
œuvre reste vivante, sein Werk wirkt fort, bleibt 
geltend. || [animé] lebendig; belebt; lebensvoll. | 
La nature vivante, die lebendige Natur. | Scenes 
vivantes, lebende Bilder n. pl. | Un portrait vivant, 
ein lebensgetreues Abbild. | Quartier vivant, be- 
lebtes Stadtviertel. | Rue vivante, verkehrsreiche 
Straße. || Loc. Moi vivant, solange ich lebe; 
bei meinem lebendigen Leib. | Langue vivante, 
lebende, gesprochene Sprache. | S’ensevelir vivant, 
sich lebendig begraben; sich völlig abschließen. 
— m. [personne] Lebende(r) m. | Un bon vivant, 
ein. Lebemann m.; fideler, lustiger Geselle. || 
[durée] De son vivant, zu seinen Lebzeiten f. pl. 
— SYN. Vif, lebhaft. 
vivarium [vivarjom] m. Tierhaus n.; Aqua- 
rium n.; Terrarium n. 
vivat! [viva] interj. hoch! 
— m. Hoch n. | Des vivats, Hochrufe m. pl. 
| Pousser des vivats, hochleben lassen. 
vive [vi:v] f. Zoo. Stachelfisch m.; Queise f. 
vivement [vivmä] adv. [de facon vive] lebhaft; 
kräftig. || [vite] schnell; behend; rasch. | Se 
retourner vivement, sich rasch umdrehen. || 
[beaucoup] lebhaft ; sehr. | S’interesser vivement 
à qn, sich lebhaft für jn interessieren; einen 
lebhaften Anteil nehmen an. || [profondément] 
tief; schmerzhaft. | Sentir vivement une perte, 
einen Verlust schmerzlich, stark empfinden. | 
Vivement touché, tief ergriffen, gerührt. 
viveur [vivoe:r] m. Genußmensch m.; 
mann m. 
vivier [vivje] m. Fischteich m.; Fischkasten m. 
vivifiant, iante [vivifjä, jä:t] adj. belebend. | Le 
soleil vivifiant, die alles belebende Sonne f. || 
RELIG. lebendig machend. 
vivification [-fikasjö] f. Lebenserschaffung f.; 
Belebung f. 
vivifier [-fje] v. tr. [rendre vivant] lebendig ma- 
chen; zum Leben erwecken. || [ressusciter] wieder 
beleben, beseelen. | Le printemps vivifie la nature, 
der Frühling beseelt die Natur wieder. 
vivipare [-pa:r] adj. lebendgebärend. 
— m. lebendige Junge werfendes Tier. 
vivisecteur [-sekta:r] adj. tierzerlegend. 
— m. Tierzergliederer m. 


tadeln; schimpfen; miß- 


Lebe- 


vivisection [-seksjõ} f. wissenschaftliche Tierzer- 


legung f.; operativer Tierversuch. 

vivoter [vivəte] v. intr. sein Leben fristen; küm- 
merlich dahinleben; sich durchhungern. 

vivre [vi:vr] v. intr. et v. tr. 


I. EXISTER : leben; wachsen; sich regen. 
II. DURER : fortleben; bestehen. 

III. SOUTENIR SA VIE; SE NOURRIR DE ` 
(von); sich ernähren (von). 

IV. LIEU; MANIÈRE : wohnen; leben. 
V. SE CONDUIRE : sich aufführen. 

VI. Bur : leben für; leben, um zu... 
VII. v. tr. erleben; durchleben. 

VIII. Loc. 


leben 


L EXISTER : leben; wachsen; sich regen. || [en 
general] leben; lebendig sein; am. Leben sein. | 
Il vit encore, er ist noch am Leben. | Fatigué de 
vivre, lebensmüde. || [plantes] wachsen; treiben. 
| Les palmiers vivent dans les pays chauds, die 
Paimen wachsen in den heißen Ländern. || [don- 
ner signe de vie] sich regen; atmen. | Cet homme 
vit encore, dieser Mann atmet noch. | Ce tableau 
vit, dieses Gemälde ist lebendig. | Il est mort 
sans avoir vécu, er starb, ohne sein Leben genos- 
sen zu haben. 

II. DURER : (fort)leben, bestehen. || [existence 
reelle] Dieu vit dans les siecles des siecles, Gott 
lebt von Ewigkeit zu Ewigkeit. | Is vivront éter- 
nellement, sie werden das ewige Leben erhalten; 
sie werden ewig fortleben. | Vivre longtemps, 
ein langes Leben haben. | Tu n’as pas tant ä vivre, 
so lange wirst du nicht mehr leben. | Vivre âgé, 
alt werden. | I a vécu [il est mort], er ist nicht 
mehr, er hat ausgelebt. || [existence dans le souve- 
nir] Son nom vivra, sein Name wird lebendig 
bleiben. 

HI. SOUTENIR SA VIE ` leben (von). | Vivre sobre- 
ment, genügsam leben. | Vivre chichement, dürf- 
tig leben. | Vivre au jour le jour; se laisser vivre, 
in den Tag hineinleben; von der Hand in den 
Mund leben. | Vivre aux depens d’autrui, auf 
Kosten anderer leben. | Il fait cher vivre, die 
Lebenshaltungskosten sind hoch. | Il fait bon vivre 
ici, hier läßt sich gut leben. | Vivre comme un rat 
dans un fromage, wie die Made im Speck leben. 
| Faire vivre qn, jm Brot geben; jm am Leben er- 
halten. | 7} faut bien vivre, was wollen Sie machen, 
man muß leben. | I na pas de quoi vivre, er hat 
nichts zu beißen. | Vivre de gch., zehren von. | 
Vivre de son travail, von seiner Hände Arbeit 
leben. | Vivre de son traitement, mit seinem Gehalt 
auskommen. 

— SE NOURRIR DE : Ne vivre que de legumes, 
sich nur mit Gemüse ernähren. | Vivre de régime, 
Diät halten; eine Kur machen. | Vivre de lair 
du temps, nichts zu beißen noch zu brechen haben. 
IV. LIEU; MANIERE : wohnen; leben. || [habiter] 
wohnen ; leben. | Il vit à Paris, er wohnt in Paris. 
| ZI vit à la campagne, er lebt auf dem Land. | 
Vivre hors du monde, auf dem Monde leben; 
ein zurückgezogenes Leben führen. || [cohabiter] 
Ils vivent en commun, sie führen (einen) gemein- 
samen Haushalt. || [existence matérielle] Vivre 
en grand seigneur, ein Herrenleben führen; auf 
großem Fuße leben. | Vivre pauvrement, in ärm- 
lichen Verhältnissen leben; ein jämmerliches Le- 
ben führen. | Z a beaucoup vécu, er hat flott 
gelebt. || [existence sociale] Vivre dans le célibat, 
unverheiratet sein. | Vivre dans le grand monde, 
in der ersten Gesellschaft verkehren. | Vivre en 
retraite, im Ruhestand leben. || [existence mo- 
rale] Vivre dans la tristesse, sein Leben ver- 
trauern. | Vivre dans la crapule, ein liederliches 
Leben führen. | Vivre saintement, einen frommen 
Lebenswandel führen. 

V. SE CONDUIRE ` sich aufführen. | Vivre sans 
reproche, sich untadelig aufführen. | Vivre reli- 
gieusement, fromm, gläubig leben. | Vivre en bon 
chretien, ein christliches Leben führen. | Vivre en 


libertin, ein Lüstling sein. | Vivre au hasard, 
drauflos leben. | Vivre en casanier, ein Stuben- 
hocker sein. | Vivre bien avec ses voisins, in gut 
nachbarlichen Verhältnissen leben. | Is vivent 
comme chien et chat, sie leben wie Hund und 
Katze. | Il est facile à vivre, mit ihm ist gut um- 
gehen. | H ne vit pas comme il faut, er führt sich 
nicht gut auf. j Il sait vivre, er ist ein Lebens- 
künstler; er versteht zu leben. | Le savoir-vivre, 
die (feine) Lebensart. | H a du savoir-vivre, er 
weiß, sich zu benehmen. | Apprendre ä vivreägn, 
jm Lebensart beibringen. 

VI. Bur : leben für; um... zu. | Ne vivre que 
dans l'heure présente, nur an die Gegenwart 
denken. | Vivre pour qn, für jn leben. | I! ne vit 
que pour etudier, er lebt nur seinem Studium. | 
Elle vit pour les autres, ihr Leben gilt den Mit- 
menschen. 

VII. v. tr. leben; durchleben. | Vivre une vie heu- 
reuse, ein glückliches Leben haben. | Vivre une 
grande joie, eine große Freude erleben. | Vivre 
un evenement sensationnel, ein epochemachendes 
Ereignis erleben. | Vivre une heure delicieuse, eine 
köstliche Stunde durchleben. | Vivre pleinement sa 
vie, sich ausleben. 

VIII. Loc. Vive la République !, es lebe die Repu- 
blik! | Qui vive?, wer da? | Etre sur le qui-vive, 
auf der Hut sein. | Chacun vit à sa manière, jedem 
Tierchen sein Pläsierchen; wie man sich bettet, 
so schläft man. | Qui vivra verra, kommt Zeit, 
kommt Rat. 

vivre [vi:vr] m. Lebensmittel n. pl.; Viktualien pl.; 
Mundvorrat m.; Proviant m. || Mim. Fournitures 
des vivres, Proviantlieferung f. | Commission des 
vivres, Lebensmittelverteilung f. | Cherie des 
vivres, Lebensmittelteuerung f. | Vivres de cam- 
pagne, Konserven f. pl. | Couper les vivres à an, 
jm den Brotkorb höher hängen; jn auf knappe 
Rationen setzen; jm Unterstützungen streichen. || 
Loc. Avoir le vivre et le couvert chez qn, bei jm 
freie Station haben. 

vivrier, ière [vivrije, je:r) adj. Lebensmittel... ; 
Lebensmittel erzeugend ; Nahrungs... | Cultures 
vivrières, Bau von Nährpflanzen. 

vizir (vizi:r] m. Vezier ou Wesir m. | Grand vizir, 
Großwesir m. i 

vlan! [vl&] interj. bums!; rumms!; wutsch! 
vocable [vəkabl] m. Vokabel f.; Wort n. || 
RELIG. Sous le vocable de..., dem heiligen... ge- 
weiht. 

vocabulaire [-byle:r] m. [livre] Wörterverzeich- 
nis n. | Vocabulaire de médecine, medizinisches 
Wörterbuch. || [mots] Wortschatz m. | Le voca- 
bulaire allemand, der deutsche Wortschatz. 
vocal, ale, aux [vokal], o] adj. stimmlich ; stimm- 
haft; mündlich. | Les organes vocaux, die Sprech- 
organe n. pl. | Musique vocale, Gesangsmusik f. 
|| Ant, Cordes vocales, Stimmbänder n. pl. 
vocalique [-lik] adj. stimmhaft ; vokalisch. 
vocalisation [-lizasjõ] f. GRAMM. Aussprechen (n.) 
der Vokale m. pl. || [diction] stimmhaftes 
Sprechen. || Mus. Klanggebung f. 

vocalise |-li:z] f. Mus. Singübung f.; Vokalise f. 
vocaliser [-lize] v. intr. Stimmübungen (f. pl.) 
machen; vokalisieren. 

vocalisme [-lism} m. GRAMM. [théorie] Stimm- 
lautlehre f.; Stimmlautaufbau m. || [son] Wort- 
klang m.; Vokalismus m. 

vocatif [-tif] m. Anrede-, Ruffall m. 

vocation [-sj5l f. THÉOL. Berufung f. || PAR EXT. 
Neigung f.; Bestimmung f. | Suivre sa vocation, 
seiner Neigung nachgeben ; seiner Berufung folgen. 
| Ne pas avoir la vocation, nicht dazu ausersehen 
sein. 
vociférations [vəsiferasjõ] f. pl. Verwünschungen 
f. pl.; Gebrüli n.; Geschrei n. ; Gezeter n. 


vociférer [-re] v. intr. schreien; zetern; verwün- 
schen; beschimpfen. 

væu [vø] m. 1. RELIG. [promesse solennelle] 
Gelübde n.; Gelöbnis n. | Væux monastiques, 
Ordensgelübde. | Les trois væux de pauvreté, de 
chasteté et d’obeissance, die drei Gelübde zur 
Armut, Keuschheit und Gehorsam. | Prononcer 
des veux, Gelübde ablegen. || [promesse] Ver- 
sprechen n. | Faire veu de, geloben; sich fest 
vornehmen, etwas zu tun. 

2. [souhait] Wunsch m. | Mes meilleurs veux, 
meine besten (Glück)wünsche. | Être au comble 
de ses væux, am Ziel seiner Wünsche sein. | For- 
mer le væu, den Wunsch hegen. | Faire des vaux 
pour la prospérité de qn, jm Glück wünschen. || 
[desir ardent] Begehren n.; Sehnsucht f. | Appeler 
gch. de tous ses veux, sich nach etwas sehnen. 
3. [offrande] Weihgeschenk n.; Votivtafel f. 
vogue [vog] f. Ruf m.; Beliebtheit f.; Mode f. 
| En vogue, in Mode. | Être en vogue, sehr gefragt 
sein; gut gekauft werden. | Mettre en vogue, in 
Ruf setzen; in Aufnahme bringen. | Une pièce en 
vogue, ein zugkräftiges Stück ; ein Kassenschlager. 
| Un livre en vogue, ein viel gelesenes Buch. | Une 
expression en vogue, ein Modeausdruck m. | Res- 
taurant en vogue, ein Gasthof mit großem Zulauf. 
|| Dia. Kirchweihfest n.; Jahrmarkt m. || MAR. 
Rudermannschaft f. 

voguer [vage] v. intr. [ramer] rudern. || [navi- 
euer) dahinsegeln; dahinschwimmen. | Vogue 
avant!, Achtung! fertig! | Voguer à pleines 
voiles, mit vollen Segein dahinschwimmen; FIG. 
durchschlagenden Erfolg haben. || Po. Vogue la 
galere!, auf gut Glück! 

voici [vwasi] prepos. 1. [present] hier ist; hier 
steht, liegt, hängt, sitzt; hier; da. | Voici ma 
maison, hier steht mein Haus. | Voici Paul, da 
kommt Paul. | Voici la fin de notre misere, das 
ist das Ende unseres Elends. | En voici le salaire, 
da haben Sie den Lohn dafür. | Nous voici quatre, 
da, nun sind wir schon zu viert. | Nous voici 
arrives, da sind wir nun. 

2. [futur] nun; jetzt; da. | Voici venir le printemps, 
nun kommt der Frühling; der Frühling steht vor 
der Tür. | Voici que la terre tremble, da bebt die 
Erde. || [symétrique de voilà] Voici votre cha- 
peau, voilä le mien, hier ist ihr Hut, da ist meiner. 
3. Loc. Nous y voici, da haben wirs, | Voici 
pourquoi, der Grund davon war, daß... | Et voici 
comment, und zwar so. 

— OBsERY, En règle generale, voici désigne une chose 
ou une personne proche, voilà un objet plus éloigné ; 
voilà se rapporte à ce qui a été fait, voici à ce qui va 
être fait. Dans l'usage, voilà est souvent employé à la 
płace de voici. 

voie [vwa] f. 1. [chemin] Weg m. || PR. et FIG. 
Bahn f. | Voie publique, öffentlicher Weg. | Sur 
la voie publique, auf offener Surabe | Voie pri- 
vée, Privatweg ; nicht öffentlicher Weg. | Voie de 
communication, Verbindungsweg. | Voie romaine, 
römische Heerstraße f. | Voie frayée, betretene 
Bahn. | Voie navigable, Wasserweg. | Voie mari- 
time, Seeweg. | Par voie de terre, zu Lande. | 
Par voie de mer, zu Wasser. | Par la voie postale, 
per Post. | Suivre une voie, einen Weg wandeln. 
| Voie hiérarchique, Amtsweg; Instanzenweg. | 
Trouver sa voie, ins rechte Fahrwasser kommen. 
| Etre dans la bonne voie, auf dem rechten Wege 
sein. | Suivez cette voie, folgen Sie diesem Weg. 
| Remettre dans la bonne voie, wieder in die Wege 
leiten. | Les voies du Seigneur, Gottes Wege. | 
Les voies de la Providence, die Wege der Vor- 
schung, || [trace] Spur f. | Ee sur la voie, auf 
der Spur sein. 

2. [moyen] Weg m.; Mittel n. | Par la voie de, 
über; vermittels. | La meilleure voie pour réussir, 
das sicherste Mittel zum Erfolg. | Des voies 
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obliques, krumme Wege. | Par vole d'entente, auf 
gütlichem Weg. | Par la voie des armes, mit 
Waffengewalt. | Par voie d’emprunt, auf dem 
Anleiheweg. | Voies de falt, Gewalttat; Tätlich- 
keit f.; tätliche Beleidigung. | Passer aux voies de 
fait, handgreiflich werden. — en voie de, loc. prép. 
auf dem Wege zu. | En voie de guerison, auf 
dem Wege der Besserung. | Éire en voie de for- 
mation, im Werden sein. 
3. Jur. Rechtsweg m. | Par voie de justice, auf 
gerichtlichem Weg. | Par voie d’appel, auf dem 
Weg der Berufung. | Par voie de procedure, durch 
einen Prozeß. 
4. TransP. [chemins de fer] Gleis n.; Geleise n.; 
Bahn f. | Voie ferrée, Schienenweg; Eisenbahn. 
| Voie d’arrivee, Anfuhrgleis. | Voie de raccor- 
dement, Anschlußgleis. | Voie circulaire, Ring- 
gleis. | Voie en cul-de-sac, totes Gleis. | Voie 
Decauville, Feldbahn. | Voie à écartement étroit, 
Schmalspurgleis. | A voie étroite, schmalspurig. 
| A voie normale, normalspurig. | Voie de garage, 
Abstell-, Rangiergleis. | Voie en remblai, Eisen- 
bahndamm m. | Voie de service, Nebengleis. | 
Largeur de voie, Spurweite f 
5. (sens particuliers) CHIM. Par voie humide, auf 
nassem Wege. Map Voie d’eau, Wasser- 
einbruch m.; Leck n. | Aveugler une voie d’eau, 
ein Leck verstopfen. | Mën. Voies respiratoires, 
Atmungswege. | Voies digestives, Verdauungs- 
wege. || [mesure] Une voie de charbon, eine Fuhre 
Kohle. || TECHN. La voie d'une scie, die Bahn einer 
Säge. | Donner de la voie à une scie, die Zähne 
schränken. || Astron. La Voie lactee, die Milch- 
straße. 
voilà [vwala] prép. 1. hier; da; da ist; da sind. 
| Voilà mon cousin, da kommt mein Vetter. (Me 
voilà, da bin ich. || (nuance de passé) Voilà au on 
sonne, da, es hat geläutet. | Voilà tout, so, das 
ist alles; weiter nichts. | Voilä mes raisons, so, 
das waren meine Gründe. || (en relation avec 
« voici ») da. | Voici mon père, voilà le tien, hier 
ist mein Vater, da ist der deine. 
2. Loc. Voilä le groupe qui predomine, da ist 
die Gruppe, die überwiegt. | Voilà qui plaira à 
ma mère, das wird ja meiner Mutter gefallen. | 
Voilà que, und siehe! | Voilà comme je suis, ich 
bin einmal so. | Nous y voilà, siehst du, da haben 
wir die Bescherung; da haben wir’s. | En voilà 
du propre, das ist ja eine reizende Bescherung. 
Me voilà frais, da bin ich ja schön dran. | 
ous y voilà, da haben Sie es getroffen. | Voilà 
qui s’appelle vivre, das heißt leben; das nennt 
man leben. | Ne voilà-t-il pas qu’il se met à rire, 
da fängt er gar zu lachen an. | Voilà pourquoi, 
darum ; deshalb. | Voilà trois jours, es sind drei 
Tage her; vor drei Tagen. | Voilà six ans qu’il y 
travaille, sechs Jahre arbeitet er schon daran. 
voilage [vwala:z] m. [tissu] Schleiergewebe n. || 
[rideaux] Vorhänge m. pl. g 
voile [vwal] m. [étoffe] Schleier m.; Flor m.; 
Hülle f. | Voile de veuve, Witwenschleier m. | 
Couvert d’un voile, verschleiert. || Fic. Avoir un 
voile devant les yeux, nicht klar sehen. | Arracher 
le voile à qn, jn entlarven. |` Jeter le voile sur, 
etwas verschleiern. | Le voile de la nuit, der Schleier 
der Nacht. | Déchirer le voile, entschleiern ; auf- 
decken. | Sous le voile de, unter dem Decknamen, 
dem Deckmantel. || [coiffe] Haube f. | Voile 
d'une religieuse, Schwesternhaube f. | Prendre le 
voile, den Schleier nehmen. | [rideau] Vorhang m. 
| Derrière un voile, hinter einem Vorhange. || 
ANAT, Le voile -du palais, Gaumensegel n. 
voile [vwal] f. Mar. Segel n. | La grande voile, 
Großsegel. | Voile d’artimon, Besansegel. | Voile 
de misaine, Focksegel. | Déployer les voiles, Segel 
setzen. | Baisser les„voiles, Segel raffen. | A 
pleines voiles, mit vollen Segeln. | La voile se 


Je SES, 


gonfle, das Segel bläht sich. | Mettre ä la voile, 
unter Segel gehen. | Serrer les voiles, die Segel 
zurren. | Amener les voiles, die Segel streichen. | 
Toutes voiles dehors !, alle Segel beigesetzt! | Vo 
ä voile, Segelflug m. 
voilé, ée [-le] adj. [couvert] verschleiert; ver- 
deckt; verhüllt. | Regard voilé, verschleierter 
Blick. || Fie. Reproche voilé, versteckter Vorwurf. 
| Parler en termes voilés, Fam. durch die Blume 
sprechen. || [déformé] Roue voilée, verzogenes 
Rad n. 

voiler [-le] v. tr. verschleiern ; verdecken. | Voiler 
d’un rideau, durch einen Vorhang verdecken. | 
Voiler le regard, den Blick verdüstern. | Voiler 
la lumière, das Licht verhüllen, abblenden. || Fıc. 
verschleiern; bemänteln; hüllen. || Mar. mit 
Segeln versehen. 

— v. pr. se voiler, sich (ver)ziehen; sich werfen. 
|| Fıc. sich umwölken; sich trüben. 
voilerie [-lri] f. Segelmacherei f. 

voilette [-let] f. Augenschleier m. 
voilier [-lje] m. [fabricant] Segelmacher m. || 
[bateau] Segler m.; Segelschiff n. || Zoo, Zug- 
vogel m. 

voilure [-ly:r] f. [en général] Besegelung f.; 
Segelwerk n. | Carguer la voilure, die Segel 
reffen. | Changer de voilure, Segel wechseln. || 
[déformation] Voilure du bois, Sichwerfen (n.) des 
Holzes. || AÉRON. Tragwerk n. 


voir [vwa:r] 


I. v. intr. 
1. ÊTRE DOUÉ DE LA VUE; PERCEVOIR ` sehen; 
2. AVOIR VUE SUR : auf... sehen; 

CH voir à : dafür sorgen; darauf achten. 
. v.tr. 


1. PERCEVOIR : sehen, schauen; 


2. ÊTRE TÉMOIN DE : (mit)ansehen ; 
3. CONNAÎTRE ` RECONNAÎTRE ` sehen ; erken- 


nen; 
4. CONSIDÉRER : ansehen; 
5. PRÉVOIR : voraussehen ; 
6. FRÉQUENTER : besuchen; verkehren mit; 
7. voir venir; voir faire; faire voir; en, 
y, à voir; 
8. part. pass. vu. 
9. loc. conj. vu que. 

III. v. pr. se voir. 

IV. Loc. 


I. v. intr. 1. ÊTRE DOUÉ DE LA VUE; PERCEVOIR : 
sehen. | Voir bien, gut sehen. | Voyez-vous 
encore?, können Sie noch sehen? | N’y voir 
goutte, nicht sehen können. || Pr. et FIG. Voir 
clair, klar, deutlich sehen. 

2. AVOIR VUE SUR : auf... sehen. | De la colline 
on voit le village, von dem Hügel hat man 
Aussicht auf das Dorf. 

3. voir à : dafür sorgen; darauf achten. | Voyez 
à ce qu’il ne manque de rien, sorgt dafür, daß 
ihm an nichts fehle. | Voyez ä ce que cet argent 
soit bien employé, achtet darauf; daß dieses Geld 
gut angewendet werde. 

II. v. tr. 1. PERCEVOIR; APERCEVOIR sehen; 
schauen; erblicken. | Voir de ses yeux, mit 
eigenen Augen sehen. | Voir de près, von nahe 
schauen. | On wa jamais vu pareille chose, so 
etwas hat man noch nie gesehen. | Je voudrais 
bien voir cela, das möchte ich aber sehen. | Je le 
vis tomber, ich sah, wie er hinfiel. | Voir on d’un 
bon eil jn mit freundlichem Auge ansehen. | 
| Voir qn d’un mauvais «il, jn mit scheelen 
Augen ansehen. | Voir le jour, geboren werden. 
2. ÊTRE TÉMOIN DE; ASSISTER À etwas mit 
ansehen; etwas (dat.) beiwohnen; erleben. | Il a 


vu Paccident, er hat den Unfall mit angesehen. 
Il faut que je voie cela, ich muß es mir ansehen. 
Nous avons vu le drame se produire, wir haben 
dem dramatischen Vorfall beigewohnt. | Je vou- 
drais voir ce jour, diesen Tag möchte ich sehen. 
| Il a beaucoup vu, er hat viel erlebt. | Je ne le 
verrai plus, ich werde es nicht mehr erleben. 
3. CONNAÎTRE ; RECONNAÎTRE ` sehen; erkennen. 
Voir au microscope, im Mikroskop erkennen. 
On voit que vous..., man sieht Ihnen an, daß Sie... 
Où avez-vous vu cela?, wo haben Sie das her? 
Voir le sens d’un texte, den Sinn eines Textes 
erkennen. | Voir l'importance d'une chose, die 
Bedeutung einer Sache begreifen. | Je vois mon 
erreur, ich sehe meinen Irrtum ein. || Fam. Il wy 
voit que du feu, er kapiert nichts davon. | Voir 
rouge, in Wut geraten. 
4. CONSIDÉRER sehen ; 
beurteilen. | I! faudra voir, man wird nachprüfen 
müssen. | Voyez ce qui se passe, sehen Sie mal 
nach, was vorgeht, los ist. | Qu’avez-vous à voir 
là?, was habt ihr da zu suchen? | Voyez si le 
vin est bon, kosten Sie, ob der Wein gut ist. | 
Voyez si cet instrument est bien accordé, hören 
Sie, ob das Instrument gestimmt ist. | Vois s’il est 
chez lui, erkundige dich, ob er zu Hause ist. | 
Le medecin voit le malade, der Arzt untersucht 
den Kranken. | A voir ses habits, nach seiner 
Kleidung zu urteilen. | Voir autrement, eine 
andere Ansicht haben. | Voir la vie en rose, das 
Leben im rosigsten Licht sehen. | Voir tout en 
noir, alles schwarz (in schwarz) sehen. 
5. Prévorr : sehen; voraussehen. | Voir de loin, 
es kommen sehen. | I! ne vit pas que la guerre 
approchait, er sah nicht den nahen Krieg. | Il ne 
voit pas plus loin que son nez, der sieht nur bis 
zu seiner Nasenspitze. | Voir lavenir, die 
Zukunft voraussehen. 
6. FRÉQUENTER : besuchen ; verkehren mit. | Aller 
voir qn, jn besuchen. | Voir son avocat, mit 
seinem Anwalt sprechen. | On ne vous voit plus, 
man sieht Sie überhaupt nicht mehr. | Ce n’est pas 
un homme à voir, das ist kein Verkehr für dich. 
| Il ne voit personne, er lebt zurückgezogen. 
7. voir venir : Voir venir qch., etwas an sich 
herankommen lassen. | Je te vois venir avec tes 
gros sabots, ich sehe schon, wo du hinaus willst. 
| Voir venir avant d’agir, abwarten, bevor man 
handelt. — voir faire : Je lai vu faire son tour, 
ich habe gesehen, wie er sein Kunststück ausübte. 
— faire voir : Fais voir ta main!, zeige mal deine 
Hand her! | Je lui ferai bien voir, ich werde es ihm 
schon zeigen. | Se faire voir, sich sehen lassen ` 
erscheinen. — en voir : Il en voit de toutes les 
couleurs, er macht viel(es) durch (mit). | J’en ai 
vu d’autres, ich habe schon Schlimmeres erlebt ; 
das kann mir nicht imponieren. | Il en fait voir 
ä ses parents, er bereitet seinen Eltern viel 
Kummer ; er macht seinen Eltern die Hölle heiß. 
— y voir : Venez y voir, kommen Sie nur mal 
her. — à voir : Ceci est à voir, na, das wollen 
wir erst mal sehen. | Cela n’a rien à voir avec 
notre affaire, das hat gar nichts mit unserer 
Sache zu tun, | C’est une chose ä voir, das ist 
sehenswert. 
8. part. pass. vu. Etre mal vu de ses voisins, bei 
seinen Nachbarn schlecht angesehen sein. | Bien 
vu, gern gesehen. | Voilà qui est bien vu, da 
haben Sie’s richtig gefaßt! | Ni vu ni connu, 
ungesehen, unbemerkt. || prép. Vu les difficultés 
actuelles, angesichts der gegenwärtigen Schwierig- 
keiten. 
9. ioc. conj. vu que. Vu oi nest pas très 
appliqué, da er nicht sehr fleißig ist. 
III. v. pr. se voir. [se regarder] Se voir dans une 
glace, sich spiegeln. || [se juger] Se voir tel ou on 


ansehen; nachsehen; 


est, sich richtig einschätzen. || [se produire] Cela 
se voit rarement, das kommt selten vor. || [r&ci- 
procité] I! y a dix ans que nous nous voyons, 
schon seit zehn Jahren verkehren wir miteinander. 
|| (sens passif) Cela se voit, so was kommt vor. | 
Cela se voit tous les jours, das ist alltäglich. | 
Cela ne s’est jamais vu, das ist noch nie da- 
gewesen. | Cette couleur ne se voit guère, diese 
Farbe ist kaum sichtbar. || [se considérer] Il se 
voit déjà ministre, er sieht sich schon als Minister. 
IV. Loc. Voyons!, siehst du; na also; nicht 
wahr!; im Ernst! | Voyez-moi ga!, so so; da 
seht mal her! | On verra bien, wir werden schon 
sehen. || Fam. Un m’as-tu vu, ein Wichtigtuer; 
ein Geck. | Venez voir, guckt euch das an; seht 
mal her. || Prov. Qui vivra verra, kommt Zeit, 
kommt Rat. 


— Ben : Apercevoir, erblicken; erkennen. Aviser, ge- 
wahr werden; entdecken. Entrevoir, flüchtig sehen. Per- 
cevoir, wahrnehmen. Découvrir, entdecken. 

— Osserv. Indie. pres. : Je vois. Imparf. : Je voyais. 
Passé simple : Je vis. Futur : Je verrai. Condit. 
Je verrais. Part. pres. : Voyant. Pass. : Vu. 


voire [vwa:r] adv. ja (sogar) ; selbst; mehr noch... 
| Il était fâché, voire furieux, er war böse, ja 
sogar wütend. 

voirie [vwari] f. Wegebauverwaltung f. || 
[ordures] Müllabfuhr f.; Schuttabladeplatz m. 
voisin, ine [vwazi, in] adj. benachbart; 
angrenzend. | Des peuples voisins, Nachbar- 
völker n. pl. | £tre voisin de qch., angrenzen an. 
| Rue voisine, Nebenstraße f. | Piece voisine, 
Nebenraum m. | Maison voisine, Nebenhaus n. 
— s. Nachbar m.; Nachbarin f.; Anwohner- 
(in) m. (f.). | Rapports entre voisins, Nachbar- 
schaft f. | En voisins, nachbarlich. 

voisinage [-zina:3] m. Nachbarschaft f. 
voisiner [-zine] v. intr. die Nachbarschaft pfle- 
gen. 

voiturage [vwatyra:3] m. Wagentransport m. 
voiture [-ty:r] f. [véhicule] Wagen m.; Fahr- 
zeug n.; Fuhrwerk n. | Voiture à deux roues, 
zweirädriger Wagen. | Voiture à bras, Hand- 
karren. | Voiture à chevaux, Pferdewagen. | Voi- 
ture d'enfant, Kinderwagen. | Voiture à ressorts, 
gefederter Wagen. | Voiture ambulance, Kran- 
kenwagen. | Voiture automobile, Kraftfahrzeug. | 
Voiture sur chenilles, Raupenfahrzeug. | Voiture 
de course, Rennwagen. | Voiture de livraison, 
Lieferwagen. | Voiture d'occasion, gebrauchter 
Wagen. | Voiture de secours, Bereitschaftswagen. 
| Voiture de démonstration, Vorführwagen. | Voi- 
ture ouverte, offener Wagen. | Voiture de louage, 
Mietwagen. | Voiture de chemin de fer, Eisenbahn- 
wagen. | Voiture directe, durchlaufender Wagen ; 
Kurswagen. | Voiture-atelier, Werkstattwagen. | 
Aller en voiture, fahren. | Trajet en voiture, 
Fahrt f. | Monter en voiture, einsteigen. | Tomber 
de voiture, aus dem Wagen fallen. | En voiture, 
s’il vous plait, einsteigen, bitte! | Frais de voiture, 
Frachtgeld n.; Fuhrlohn m. || [charge d'une voi- 
ture] Fuhre f.; Ladung f. 

— Syn. : Véhicule, Fahrzeug n. 

voituree [-tyre] f£. Wagenladung f. | Une voituree 
de choux, eine Wagenladung Kohl. 

voiturer [-tyre] v. tr. fahren; befördern. 
voiturette [-tyret] f. Wägelchen n. || Kleinauto n. 
voiturier [-tyrje] m. Fuhrmann m.; Fracht- 
fahrer m. 

voiturin [-tyr&ö] m. Mietkutsche f. ; Mietwagen m. 
voix [vwa] f. 1. [son] Stimme f. | Voix forte, 
starke Stimme. | Voix haute, laute Stimme. | 
Voix seule, Einzel(Solo)stimme. | Voix plaintive, 
quenglige Stimme. | Voix discordante, schrille 
Stimme. | Avoir un filet de voix, ein dünnes 


Stimmchen haben. | Donner de la votx, Laut ge- 
ben; Krach machen; keifen. | A mi-voix, halb- 
laut. | À portée de la voix, in Rufweite f. | Larmes 
dans la voix, tränenerstickte Stimme. | Voix de 
soprano, Sopranstimme. | Chanter ä pleine voix, 
aus voller Kehle singen. | Un canon ä trois voix, 
dreistimmiger Kanon. | De vive voix, mündlich. 
Voix blanche, matte Stimme. | Voix d’homme, 
ännerstimme. UE La voix du sang, Stimme 
des Bluts. | Voix intérieure, eine innere Stimme. 
2. [opinion] Meinung f. | La voix publique, die 
öffentliche Meinung. | Avoir voix au chapitre, 
Sitz und Stimme haben. 
3. [suffrage] Stimmabgabe f. | Donner sa voix, 
seine Stimme abgeben; abstimmen. | Compter les 
voix, die Stimmen auszählen. | Tout d’une voix, 
knapp mit einer Stimme. | Ne pas avoir de voix, 
kein Stimmrecht haben. | La voix consultative, 
beratende Stimme. | Aller aux voix, zur Abstim- 
mung schreiten. | La pluralité des voix, Stim- 
menmehrheit f. | Donner sa voix à, (ab)stimmen 
für. | Avoir toutes les voix, einstimmig gewählt 
sein. | D’une voix unanime, einstimmig. 
4. GRAMM. Voix active, Tätigkeitsform f.; Aktiv n. 
| Voix passive, Leideform f.; Passiv n. 
vol [vəl] m. [en Pair] Flug m.; Fliegen n. | Au 
vol, im Fluge. | Prendre son vol, auffliegen. || (dis- 
tance) Flugstrecke f.; Flugweite f. || [AERoN.] 
Vol en hauteur, Höhenflug. | Vol plane, Gleit- 
flug. | Vol à voile, Segelflug. | Vol de barrage, 
Sperrfliegen. | Vol de reconnaissance, Aufklä- 
rungsflug. | Vol sans visibilité, Blindflug. || Fıc. 
Flug m.; Schwung m. Loc. Saisir loccasion 
au vol, die Gelegenheit beim Schopfe ergreifen. 
Ä vol d’oiseau, aus der Vogelperspektive- 
(schau); schnurgerade. || [bande d’oiseaux] 
Flug m., Zug m. | Un vol de colombes, ein Flug, 
eine Flucht Tauben. 
vol [vol] m. [action de prendre] Diebstahl m.; 
Raub m. | Commettre un vol, einen Diebstahl 
begehen. | Vol avec effraction, Einbruchsdieb- 
stahl. | Vol de grand chemin, Straßenraub. | Vol 
qualifié, schwerer Diebstahl; Diebstahl unter 
erschwerenden Umständen. | Vol ä la tire, Ta- 
schendiebstahl. | Vol à main armée, Raubüber- 
fall m. || [produit] Diebesgut n.; gestohlene Sache. 
— Syn. : Larein, Dieberei, Entwendung. 
volage [vola:3] adj. flatterhaft ; leichtfertig. | La 
fortune est volage, das Glück ist launisch. || Fre. 
Un coeur volage, ein flatterhaftes Herz. 
volaille [vola:j] f. Geflügel n.; Federvieh n. | 
Une volaille rötie, ein Brathuhn n. 
volailler [-je] m. [marchand] Geflügelhändler m. 
volant [valaı adj. fliegend. | Poisson volant, 
fliegender Fisch m. | Fusee volante, Rakete f. || 
Fre [mobile] beweglich ; lose. | Des feuilles vo- 
lantes, fliegende, lose Blätter. | Table volante, 
Servier-, Spieltischchen. | Pont volant, Ponton- 
brücke f. || Fıs. Etre en camp volant, keinen 
festen Wohnsitz haben. || MIL. Escadron volant, 
Aufklärungsschwadron f. || MAR. Manauvres vo- 
lantes, Segelmanöver n. || ME£n. Petite vérole 
volante, Windpocken f. oi: Spitzblattern f. pl. 
— m. [jouet] Federball m. | Jouer au volant, 
(mit dem) Federball spielen. || [aile d'un moulin] 
Windmühlenflügel m. || [roue] Schwungrad n. || 
[étoffe] Falbel f. || [voiture] Steuerrad n. || Mm 
[artillerie] Richtrad n. || Techn. Volant de direc- 
tion, Lenkrad n.; Steuer n. | Volant à main, 
Handrad n. || Fo Reserve f.; Kraftreserve. 
volatil, ile [volatil] adj. fliegend ; flüchtig. || ver- 
flüchtigend. | Sel volatil, Riechsalz n. 
volatile [volatil] m. geflügeltes Tier; Geflügel n. ; 
Federvieh n. 
volatilisable [-lizaąbl] adj. zu verflüchtigen; ver- 
gasbar. ; 


volatilisation [-lÄizasj5] f. Verdampfung f.; Ver- 
dunstung f. 
volatiliser [-lize] v. tr. verflüchtigen ; vergasen. || 
Fo. vernichten. 
— v. pr. se volatiliser, sich in Gas auflösen; 
verdampfen ` verdunsten. 
volatilité [-lite] f. Phys. Flüchtigkeit. f. 
vol-au-vent [vəlovã] m. Cum Pastete f. 
volcan [voọlkã] m. Vulkan m.; feuerspeiender 
Berg. | Éruption d'un volcan, Vulkanausbruch m. 
| Fic. Danser sur un volcan, auf einem Vulkan 
leben; in gefahrvoller Ungewißheit sein. 
volcanique [-kanik] adj. vulkanisch. | Scorie vol- 
canique, vulkanischer, eruptiver Auswurf. 
volcanisme [-kanism} m. Eruptionslehre f.; Vul- 
kanismus m. 
volcanite [-kanit] f. Eruptionskies m. 
vole [vəl] f. Glückssträhne f. || [au jeu] 
Schlemm m. | Faire la vole, alle Stiche machen. 
volée [vle] f. [action] Flug m.; Aufflug m. | 
Donner sa volée à un oiseau, einen Vogel fliegen 
lassen. | Prendre sa volée, auffliegen; ausfliegen. 
|| [groupe] Schwarm m.; Flug m. | Une volée 
de moineaux, ein Spatzenschwarm. Fam. Jl 
n'était pas de cette volée-là, er gehörte nicht zu 
dem Haufen. || Fre. [classe] Une personne de 
la haute volée, eine hochgestellte Persönlichkeit. 
|| [abondance] Une volée d’obus, ein Feuerüber- 
fall; eine Salve. | Sonner à toute volée, Sturm 
läuten. | Volée de coups, eine Tracht Prügel. || 
Tecan. Volee d'escalier, Treppenstück n. | Che- 
vaux de volée, Vorderpferde n. pl.; Vorspann- 
pferde n. pl. | Volée de la grue, Kranarm m. || 
Loc. A la volée, im Fluge; unüberlegt. 
voler [vole] v. intr. (se mouvoir en lair) fliegen. 
| En volant, beim Fluge. | Voler à tire-d’aile, 
pfeilgeschwind fliegen. || [se hâter] eilen; rasen. | 
Un train vole, ein Zug rast. | Voler au secours, 
zu Hilfe eilen. | Le cheval vole, das Pferd jagt 
dahin. || Fie. Le temps vole, die Zeit fliegt dahin. 
| Voler de ses propres ailes, auf eigenen Füßen 
stehen ; flügge sein. | Voler en éclats, in Stücke 
fliegen; zersplittern. 
— SYN. : Voleter, flattern. Voltiger, gaukeln; flattern. 
voler [vəle] v. tr. [dérober] stehlen, rauben; 
einen Diebstahl begehen. | Voler qn, jn bestehlen. 
| Voler avec effraction, einbrechen. || Fic. Voler 
un auteur, abschreiben. | Je suis volé, da bin ich 
reingefallen. | Z ne Pa pas volé, er hat’s nicht 
anders verdient. 
— SYN. : Piller, ausplündern. Escroquer, beschwindeln. 
Egtorquer, erpressen. Dépouiller, ausziehen. Détrousser, 
ausrauben. Dévaliser, entleeren. Cambrioler, einbrechen. 
volerie [volri] f. [action de dérober] Dieberei f. ; 
Gaunerei f. || [chasse] Vogelbeize f. 
volet [vol] m. [fenêtre] Fensterladen m. | Volet 
roulant, Rolladen m. || [panneau] Tafel f. | Voler 
de triptyque, Altartafel f. || Fıc. Trié sur le volet, 
ausgesucht; auserlesen. || TECHN. Klappe f. 
voleter [vəlte] v. intr. flattern; herumschwirren. 
voleur, euse [volce:r, ø:z] adj: diebisch. | Pie 
voleuse, diebische Elster. 
— m. Dieb m. ` Diebin f.; Spitzbube m, | Voleur 
de grand chemin, Straßenräuber. | Voleür à la 
tire, Taschendieb m. || Loc. Au voleur!, haltet 
den Dieb! | Venir comme un voleur, wie ein Dieb 
geschlichen kommen. | Voleur et assassin, Raub- 
mörder m. 
— SYN. : Cleptomane, krankhafter Dieb. Pickpocket, 
Langfinger. Coupeur de bourse, Börsenjäger. 
voliere [valje:r] f. [cage] Vogelhaus n.; großes 
Bauer n. 
volige [vəli:3] f. Schindelbrett n. 
volitif, ive [volitif, i:v] adj. willensmäßig; Wil- 
lens... 
volition [-sj5l f° Willensäußerung f.; Willens- 
akt m.; Wollen n. 


volontaire [volöte:r] adj. [avec liberté} freiwil- 
lig. | Sacrifice volontaire, freiwilliges Opfer. 
[avec intention] absichtlich. || Fre. eigenwillig ; 
eigensinnig. 
— m. Freiwillige(r) m. 
volontairement [-termä] adv. freiwillig; gut- 
willig; aus freien Stücken. || Fıc. eigenwillig. 
-- SYN. : De bon gré, freiwillig, gutwillig. Volontiers, 
gern. De bon cœur, aus ganzem Herzen. 
volontariat [-tarja] m. freiwilliger Militärdienst. 
volonté [-te] f. [facult& ` acte] Wille m.; Willens- 
äußerung f.; Wollen n. | Une volonte de fer, 
ein eiserner Wille. | ZI wen fera quà sa volonté, 
er geht nur nach seinem eigenen Kopf. l| Loc. 
Manifester sa volonté de, zu erkennen: geben, daß 
man gewillt ist. | A volonté, nach Belieben. | 
Il ne manque pas de:bonne volonté, mais, er 
möchte ja gern, aber. | Telle est ma volonté, 
also ist mein Wille. || RELIG. Que ta volonté 
soit faite, Dein Wille geschehe! | Mauvaise vo- 
lonte, Böswilligkeit. | Bonne volonte, Gutwillig- 
keit f. | Avec la meilleure volonté (du monde), 
beim besten Willen. | Les hommes de bonne 
volonte, die guten Willens sind. 
— pl. [caprices] Launen f. pl. | Faire ses volon- 
tés, nur tun, was einem gefällt; launisch sein. || 
Fro. [testament] Dernières volontés, letzter Wille. 
— SYN. : Dessein, Absicht. Intention, Vorhaben. Vel- 
leite, (schwache) Anwandlung. Vouloir, Wollen. 
volontiers [-tje] adv. gern; mit Vergnügen. | 
Plus volontiers, lieber. | Le plus volontiers, am 
liebsten. 
— OBSERV. Les nuances de l’adverbe gern correspondent, 
en francais, à des locutions verbales avec aimer, aimer 
mieuz, préférer. 
volt [vəlt] m. Volt n. | Tension de deux cents volts, 
Zweihundertvoltspannung f. 
voltage [-ta:3] m. Voltzahl f.; Spannung f. 
voltairianisme [volterjanism] m. Freigeistig- 
keit f.; aufklärerischer Geist. 
voltairien, ienne [-rjö, jen] adj. nach der Art 
Voltaires; aufklärerisch. 
— m. Voltairianer m.; Freigeist m. 
voltamötre [voltametr]) m. Puys. Apparat (m.) 
zur Wasserelektrolyse. 
voltampere [-täpe:r] m. Voltampere n.; Watt n. 
volte [valt] f. [manège] Wendung f.; Volte f. | 
[danse] Rundtanz m. || Mar. Kursänderung f. | 
Sport. Wendung des Fechters; Ausweichen n. 
|| A£ron. Schleife f. 
volte-face [valtafas] f. Kehrtwendung f. | Faire 
volte-face, kehrtmachen; FIG. seine Meinung plötz- 
lich wechseln ; umschwenken. 
voiter [-te] v. intr. sich umdrehen; sich wenden. 
| Faire volter un cheval, ein Pferd im Kreise 
drehen; voltieren. || Mar. auf neuen Kurs gehen. 
voltige [-ti:3] f. Springkunst f. | Faire de la 
voltige, voltigieren. || [manège] Pferdesprung m. 
voitiger [-tize] v. intr. flattern; herumflattern; 
gaukeln. | Le papillon voltige, der Schmetterling 
taumelt, flattert. || [manège] voltigieren. 
voltigeur, euse Liser, o:z) s. Mm. Auf- 
klärer m.; Voltigeur m. || [plus généralement] 
Kunstspringer m.; Akrobat m. 
voltmètre [voltmetr] m. Spannungsmesser m. ; 
Voltmeter n. ou m. 
volubile [vəlybil] adj. BoT. herumwindend. || 
[loquace] geschwätzig. 
volubilis [-lis] m. BoT. Winde f: 
volubilité [-litel f. Wendigkeit f.; Fertigkeit f. || 
(Vx.) La volubilite de l'esprit, geistige Wendigkeit. 
|| [langage] Zungenfertigkeit f.; Geläufigkeit f. | 
Elle parle avec volubilité, sie hat ein gutes 
Mundwerk n.; sie redet wie ein Wasserfall. 


volume [valy:m] m. ANTIQ. Schriftrolle f. || 
[tome] Band m. | Un ouvrage en dir volumes, 
ein zehnbändiges Werk. || Fic. Ecrire des volumes, 
sehr viel schreiben. || [étendue] Umfang m.; Aus- 
maß n.; Größe f. | Des corps de même volume, 
Körper gleichen Rauminhalts. || Comm. Volume 
de la production, Produktionsumfang m.; Produk- 
tionsstärke f. | Volume de vente, Absatzhöhe f. || 
TECHN. Volume aspiré, (An)saugleistung f.; An- 
saugmenge f. || Loc. Volume de la voix, Stimm- 
fülle f. | Un navire déplace un grand volume d'eau, 
ein Schiff hat eine große Wasserverdrängung. || 
Fam. Personne qui fait du volume, Dicktuer m. 
volum6trique [-metrik] adj. maßanalytisch ; um- 
fangmäßig. f 
volumineux, euse [-minø, o zl adj. umfangreich ; 
voluminös ; dick. 

volupté [volypte] f. [des sens] Sinnenlust f.; 
Wollust f. | Volupté charnelle, Sinnlichkeit f. | 
S’amollir dans les voluptés, durch Ausschweifung 
verweichlichen. | Boire avec volupté, mit Hoch- 
genuß trinken. || [de l’äme] Wonne f.; Hoch- 
genuß m. | Volupté de létude, die hohe Freude 
am Studium n. || [vie voluptueuse] Schwelgerei f. 
voluptueusement [-tyezmä] adv. wollüstig. 
voluptueux, ueuse [-tųø, yo:z] adj. wollüstig ; 
sinnlich; ausschweifend; sinnenfreudig. | Un 
homme voluptueux, Lüstling m. 

volute [volyt] f. Spirale f.; Windung f. || Zoo 
Faltenschnecke f. 

volve [volv] f. Wulsthaut f. (der Pilze). 

vomer [vome:r] m. ANAT, hinterer Nasenscheide- 
wandknochen m.; Pfiugscharknochen m. 

vomir [vəmi:r] v. tr. [aliment] (er)brechen; sich 
erbrechen; sich übergeben. | Vomir son dîner, 
sein Essen wieder von sich geben. | Avoir envie 
de vomir, (einen) Brechreiz haben. | Vomir du 
sang, Blut spucken. | Vomir de la bile, sich bis 
zur grünen Galle erbrechen. || PAR EXT. speien; 
auswerfen. | Le volcan vomit des flammes, der 
Vulkan speit Feuer. | Vomir des injures contre qn, 
jn beschimpfen, begeifern. || Loc., pop. Vomir 
tripes et boyaux, sich die Seele aus dem Leibe 
brechen. | C’est ä vomir, das ist zum Erbrechen. 
vomissement [-mismä] m. [action] (Ev)bre- 
chen n.; Übergeben n.; Speien n.; Auswerfen n. 
|| Frc. Retourner à son vomissement, in seine 
alten Sünden zurückfallen: 

vomissure [-misy:r] f. Erbrochene n.; Auswurf m. 
vomitif, ive [-mitif, i:v] adj. brechreizend. 
— m, Brechmittel n. 

vorace [voras] adj. gefräßig; gierig. 

— m. Vielfraß m.; Fresser m. 

voracité [-site] f. Gefräßigkeit f.; Gier f. 
vortex [varteks] m. AnAT. Wirbel m. 
vorticelle [vortisel} f. Aufgußtierchen n.; Infu- 
sorien f. pl. 

vos [vo] adj. poss. 2° pers. pl. V. VOTRE. 
Vosges [vo:3) f. pl. GEoGR. Vogesen f. pl. 
vosgien, ienne [-3j&, jen] adj. vogesisch. 

— s. Vosgien, ienne, Vogesenbewohner m. 
votant, ante [votä, A:t) adj. abstimmend; 
Stimme abgebend ` wählend. 

— s. (Ab)stimmende(r); Wählende(r); Wähler- 
(in) m. (f.). 

votation [-tasjö] f. Abstimmung f.; Wahl f. 
vote [vət] m. Abstimmen n.; Abstimmung f.; 
Stimmabgabe f.; Wahl f. | Droit de vote, Wahl- 
recht n. | Avoir droit de vote, stimmberechtigt 
sein. | Bulletin de vote, Stimmzettel m. || Fın. 
Vote plural, mehrfaches Stimmrecht. | Vote de 
Pimpöt, Steuerbewilligung f. 

— SYN. : Suffrage, Stimme. Serutin, Wahlgang. 
voter [-te} v. intr. abstimmen; wählen. | Voter 
au scrutin secret, zur geheimen Abstimmung 
schreiten. 
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— v. tr. beschließen ; bewilligen. | Voter un pro- 
jet de loi, für einen Gesetzentwurf stimmen. | 
Voter une loi, ein Gesetz verabschieden. 
votif, ive [votif, i:v] adj. Dankes...; Weihe... | 
Tableau votif, Votivbild n. | Fête votive, Kirch- 
weihfest n. | Messe votive, Dankesmesse f. 
votre [vətr] adj. poss. 2° pers. sing. (pl. vos) Ihr, 
euer. | Votre père, Ihr, euer Vater. | Un de vos 
ancêtres, einèr Ihrer Vorfahren. | Monsieur votre 
père, Ihr Herr Vater. | De votre part, eurerseits ; 
Ihrerseits. | Votre Majesté, Eure Majestät. 

— pron. poss. vôtre. Le, la, les vôtre(s), der, die, 
das Ihrige, eurige;. die Ihrigen, eurigen. || Loc. 
Il faut y mettre du vôtre, Sie müssen das Ihrige 
dazu tun. | Les vötres, Ihre Angehörigen. | Vous 
allez faire des vötres, Sie werden wieder Ihre üb- 
lichen Dummheiten machen. | Je suis tout vôtre, 
ich stehe ganz zu Ihren Diensten. | A la vötre!, 
auf Ihr Wohl; prost!; wohl bekomm’s! 

— OBSERV. En s’adressant à un groupe que lon tutoie, 
on emploie « euer»; sinon on emploie « Ihr », forme 
de politesse qui est en réalité la Ze pers. du pl. 
vouer [vwe] v. tr. weihen; widmen; geloben. | 
Vouer obéissance à qn, jm Gehorsam geloben. 
— v. pr. se vouer, sich widmen; sich weihen 
(dat.). | Ne savoir à quel saint se vouer, nicht 
mehr aus noch ein wissen. 

— SYN. : Prédestiner, vor(her) bestimmen. 

vouge [vu:3] m. Haumesser n. 

vouloir [vulwa:r} 


I. v. tr. 
1. AVOIR LA VOLONTÉ : wollen. 
2. AVOIR L'INTENTION ; SE PROPOSER ` wol- 
len; vorhaben. 
3. vouloir de qch. : 
wünschen. 
4. DÉSIRER : wünschen ; mögen; begehren ; 
streben (nach). 
5. EXIGER : fordern; verlangen ; befehlen. 
6. NÉCESSITER : brauchen; (er)fordern; be- 
nötigen. 
7. CONSENTIR : einwilligen; erlauben; ge- 
statten. 
8. AFFIRMER 
wollen. 

9. vouloir dire : 
10. en vouloir. 
II. v. pr. se vouloir. 
DL part. pass. voulu : gewollt; absichtlich. 


etwas mögen; wollen; 


meinen; behaupten; sagen 


bedeuten ; meinen. 


I. v. tr. 1. AVOIR LA VOLONTÉ : wollen; willens 
sein. | Je veux sortir, ich will hinaus. | Qu’il fasse 
ce qu’il voudra, er mache was er will. | Sans le 
vouloir, unwillkürlich. | Il ne sait pas vouloir, 
er ist willenlos. | Vouloir, c’est pouvoir, wer will, 
der kann. | Dieu ľa voulu, Gott hat es so gefügt. 
| Dieu le veuille, das wolle Gott. || Prov. Ce que 
femme veut, Dieu le veut, eine Frau hat immer 
recht. 

2. AVOIR L'INTENTION; SE PROPOSER wollen ; 
vorhaben. | Que voulez-vous dire?, was wollen 
Sie damit sagen? | Il voulait partir, er hatte vor, 
abzufahren. | Z voulait devenir un grand peintre, 
er hatte vor, ein großer Maler zu werden. || (temps 
composés [avec double infinitif]) II a voulu partir 
en vacances, er hat in Ferien fahren wollen. | 
Le travail que f'ai voulu faire ce matin, die Arbeit, 
die ich heute morgen habe machen wollen. 

3. vouloir de qch. : etwas mögen, wollen, 
wünschen. | Z} ne veut pas de vin, er mag keinen 
Wein. | Ici on ne veut pas de moi, hier bin ich 
nicht erwünscht. | Je ne veux pas en entendre 
parler, ich möchte davon nichts hören. | Je ne 
veux pas de cela, nichts davon! | Ne pas voulofr 
de gch., etwas abschlagen, verschmähen. 
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4. DÉSIRER wünschen; mögen; begehren; 
streben (nach). | Je voudrais, ich möchte. | Com- 
bien voulez-vous?, wieviel möchten Sie haben? 
| Quand vous voudrez!, wenn Sie es wünschen! | 
Il lui veut du bien, er meint es gut mit ihm. 
| Veuillez!, bitte! | Comme vous voudrez!, ganz 
wie Sie es wünschen! | Que vouliez-vous oi 
fit?, Was sollte er tun? 
5. EXIGER : fordern; verlangen; befehlen. | J’en 
veux la preuve, ich fordere einen Beweis dafür. 
La raison veut que, die Vernunft erfordert, daß. 
Le malheur voulut que, das Unglück fügte es, 
daß. | La loi veut que, das Gesetz schreibt 
vor, daß. 
6. NECESSITER ` brauchen: (er)fordern ` benötigen. 
| Cette terre veut beaucoup de soleil, dieser Boden 
braucht viel Sonnenschein. | Cette &tude veut 
beaucoup de travail, dieses Studium benötigt 
(verlangt) viel Arbeit. | Ce verbe veut le subjonc- 
tif, dieses Zeitwort erfordert den Konjunktiv. 
7. CONSENTIR : einwilligen ; erlauben; gestatten. 
| Je veux bien, ich habe nichts dagegen. | Ton 
pere ne veut pas, dein Vater erlaubt es nicht. | 
Que tu le veuilles ou non, ob du wilist oder nicht. 
| Voulez-vous finir?, hört doch einmal auf! | 
Voudriez-vous avoir la bonté de...?, würden Sie 
wohl so freundlich sein...? 
8. AFFIRMER : meinen; behaupten; sagen wollen. 
| Les Anciens veulent que, die Alten behaupten, 
daß. | Que voulez-vous dire par lä?, was meinen 
Sie damit?; was wollen Sie damit sagen? 
9. vouloir dire [signifier] bedeuten; meinen. | 
Que veut dire cela, was soll das heißen (bedeu- 
ten). 
10. en vouloir : En vouloir à qn, auf jn böse 
sein. | Il lui en veut, er ist ihm böse. | Il lui en 
veut de n'avoir pas écrit, er zürnt ihm seiner 
Schreibfaulheit wegen. | I n’en veut qwà Par- 
gent, er ist nur auf Geld aus; er ist nur auf 
‘Gewinn erpicht. | A qui en voulez-vous?, auf 
wen haben Sie es abgesehen? | En vouloir à la 
vie de qn, jm nach dem Leben trachten. 
II. v. pr. se vouloir : Ils se veulent du mal, sie 
sind gegen einander übel gesinnt; FAM. sie sind 
sich bitter böse. | Is sen veulent, sie sind auf- 
einander böse. 
III. part. pass. voulu : gewollt; absichtlich. || 
[règle] vorgeschrieben; gehörig; geeignet. | Le 
temps voulu, die vorgeschriebene, gehörige Zeit. 
| Z’argent voulu, das nötige, erforderliche Geld. 
vouloir [vulwa:r) m. Wollen n.; Wille m. | Le 
mauvais vouloir, der böse Wille. | Le bon vouloir, 
die Bereitwilligkeit. Le vouloir-vivre, der 
Lebensdrang; der Wille zum Leben. 
vous [vu] pron. pers., 2° pers. du pl. 1. SUJET 
(forme familière : plusieurs personnes) : ihr. || 
(forme polie : une ou plusieurs personnes) ` Sie. 
2. COMPLÉMENT (direct ou acc.) euch; Sie. | H 
vous aime, er liebt euch, Sie; er hat euch, Sie gern. 
|| (indir. ou dat.) euch ; Ihnen. TI vous donne, er 
gibt euch, Ihnen. | Je vous parle, ich spreche mit 
euch, Ihnen. | Elle vous veut du bien, sie meint 
es gut mit euch, Ihnen. || een) sich. 
3. GÉN. (peu usité) De vous, euer; Ihrer. | Il 
pensera ä vous, er wird euer, Ihrer gedenken. 
4. INDEF. man; (aux autres cas) einen; einem. | 
On vous voit et on ne vous dit rien, man sieht 
einen und man sagt einem nichts. || Loc. A cause 
de vous, euret-, (Ihret)wegen. | Tout à vous, ganz 
der Ihrige; ergebenst; Ihr ergebener. | Dire vous 
à qn, jn siezen. || Fam. Il vous marche à une allure, 
der geht schnell, sage ich Ihnen. 
— OBSERV. Formes intermédiaires : er; sie (Ge pers. 
du sing.) en s'adressant à un inférieur `: euch (2e pers. 


du plur.) qui est plus solennel; tournures indirectes à 
l'aide de titres (Ihre Gnaden, Ihre Majestät). 
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voussoir [vuswa:r] m. ARCHIT. Gewölbestein m. 
voussure [vusy:r] f. Rundung f.; Wölbung di 
Bogen m.; Bogenrundung f. 

voûte [vut] f. Gewölbe n.; Wölbung f.; Run- 
dung f. | Voûte du ciel, Himmelsgewölbe ; Firma- 
ment n.; Himmelsglocke f. L ANAT. Voûte du 
crâne, Schädelwölbung. | oûte du palais, 
Gaumenbogen m Voûte de feuillage, Blätter- 
dach n.; Laube || Archıt. Voûte d'orëte, 
Kreuzgewölbe. | Voûte en berceau, Tonnen- 
gewölbe. | Voûte en plein cintre, Rundbogen- 
gewölbe. | Clef de voûte, Schlußstein m. 

voûté, ée [-te] adj. gebogen; gewölbt; krumm. 
|| Pre bucklig; gebückt. | Un dos voüte, ein 
krummer Rücken; ein Buckel m. 

voüter [-te] v. tr. wölben. | Un passage voßte, 
ein überwölbter Durchgang. 

— v. pr. se voüter, sich wölben ; krumm werden. 
vouvoiement [vuvwamä] ou voussoiement 
[vuswamä) m. Siezen n. 

vouvoyer [-vwaje] ou voussoyer [-swaje] v. tr. 
siezen. | Youvoyer ses collègues, die Kollegen 
siezen; Sie zu den Kollegen sagen. 

voyage [vwaja:3] m. Reise f.; Fahrt f. | Un 
voyage autour du monde, eine Reise um die Welt, 
Weltreise f. | Voyage à pied, Fußwanderung. | 
Voyage d'agrément, Erholungsreise. | Voyage 
d’affaires, Geschäftsreise. | Voyage aérien, Luft- 
reise. | Voyage à l’Etranger, Auslandsreise. | 
Voyage organise, Gesellschaftsreise. | Cheque de 
voyage, Reisescheck m. | Partir en voyage, auf 
Reisen gehen. | Bon voyage!, glückliche Reise!, 
gute Fahrt! | Voyage circulaire, Rundreise. 
Voyage aller et retour, Hin- und Rückreise. 
Être en voyage, verreist sein. | Éire du voyage, 
mitreisen. | Années de voyage, Wanderjahre n. pl. 
| Bourse de voyage, Reisestipendium n. 

— SYN. : Tournee, Rundfahrt. Expedition, Forschungs- 
reise. Exploration, Entdeckungsreise. Croisière, Seefahrt, 
voyager [-3e] v. intr. reisen; fahren; unterwegs 
sein. Voyager pour affaires, in Geschäften 
reisen; geschäftlich unterwegs sein. | II a beau- 
coup voyagé, er ist weit herumgekommen. | 
Voyager à pied, (zu Fuß) wandern. || Prov. Qui 
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veut voyager loin ménage sa monture, gul Ding 
will Weile haben. 
voyageur, euse [-3œ:r, 0:2] adj. reisend ; fahrend. 
| Humeur voyageuse, Reiselust f. | Pigeon voya- 
geur, Brieftaube f. 

—- m. Reisender m.; Fahrgast m.; Passagier m. 
| Voyageur de commerce, Handelsreisender. 
voyant, ante [vwajã, &:t] adj. [qui voit] sehend. 
|| [criard] sichtbarlich; in die Augen springend ; 
grell. | Une couleur voyante, eine grelle, schrei- 
ende Farbe. | Cette robe est trop voyante, das 
Kleid ist zu auffällig. 

— s. [devin] (Hell)seher m.; Prophet m. | 
Consulter une voyante, eine Seherin befragen. 
— m. voyant, [plaque] Voyant lumineux, Leucht- 
zeichen n. | Voyant témoin, Kontrollicht n. 
voyelle [vwajel] f. Vokal m.; Selbstlaut m. | 
Voyelle nasale, nasaler Selbstlaut. | Changement 
de voyelle, Ablaut m. | Voyelle inflEchie, 
Umlaut m. 

voyer [vwaje] m. Agent voyer, Wegemeister m. 
voyou [vwaju] m. Straßen-, Gassen-, Lause- 
junge m.; Gassenbube m.; Lümmel m.; Strolch m. 
vrac [vrak] m. Unordnung f.; Durcheinander n. 
| En vrac, durcheinander ; unverpackt. | Denrées 
en vrac, Massengut n. 

vrai, aie [vre] adj. 1. [conforme à la vérité] wahr ; 
wahrhaft; wahrhaftig. | Cela est vrai, das ist 
wahr; das stimmt. | Ce mest pas vrai, das ist 
nicht wahr; das stimmt nicht. | JZ n’y a pas un 
mot de vrai, davon stimmt kein Wort. | Il ne dit 
pas vrai, er sagt nicht die Wahrheit. | Aussi vrai 
que je suis ici, so wahr, wie ich vor dir stehe. 
| Le vrai Dieu, der wahrhaftige Gott. | Le vrai 
motif, der tatsächliche Beweggrund. | I! y a qch. 
de vrai, daran ist was Wahres. | Il n'est que trop 
vrai, es ist leider nur zu wahr. 

2. [authentique] echt; unverfälscht. | Un diamant 
vrai, ein echter Diamant. | Un vrai poète, ein 
wirklicher Dichter. | Le vrai père, der rechte 
Vater. | Un vrai Prussien, ein Stockpreuße. | La 
vérité vraie, die reine Wahrheit. 

3. [convenable] passend; richtig. | La vraie place 
du tableau, der passende Platz für das Gemälde. 
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4. [naturel] natürlich ; naturgetreu ; ungekünstelt. 
|| [exagération] 7! travaille comme un vrai cheval 
de labour, er ist ein richtiges Arbeitstier. | Une 
vraie charge, eine wirkliche Belastung. | Un vrai 
Anglais, ein typischer Engländer. || [franc] offen; 
aufrichtig; wahrheitsliebend. 

5. Loc. Ā vrai dire, å dire vrai, um die Wahrheit 
zu sagen; eigentlich. | Au vrai, zwar; in der 
Wahrheit. | Pour de vrai, im Ernst. | Il est vrai, 
allerdings; zwar. 

—- SYN. : Véritable, wahrhaftig, echt. Avere, bezeugt, 
bewiesen. Ezact, genau. Authentique, offenkundig. Juste, 
treffend. Veridique, wahrheitsgemäß. Sincere, aufrichtig. 
— m. Le vrai, das Wahre n. | Vous êtes dans le 
vrai, Sie liegen ganz richtig. | I? y a du vrai à cela, 
es ist etwas dran. 

vraiment (më) adv. wahrhaftig; wahrlich ; wirk- 
lich. || Iron. Vraiment!, ach nein!; wirklich!; 
was Sie nicht sagen! 
vraisemblable [-säblabl] adj. 
vermutlich. 

— m. das Wahrscheinliche. 


wahrscheinlich ; 


vraisemblablement [-säblablamä] adv. aller 
Wahrscheinlichkeit nach; vermutlich. 
vraisemblance [-säblä:s] f. Wahrscheinlich- 


keit f. | Glaubhaftigkeit f. | Selon toute vraisem- 
blance, höchst wahrscheinlich. | Contre toute vrai- 
semblance, gegen alle Wahrscheinlichkeit. 

vrille [vri:j] f. Bohrer m.; Vor-, Nagel-, Drill- 
bohrer. | Un trou de vrille, ein Bohrloch. || BoT. 
Ranke f. | Les vrilles de la vigne, ein- 
ranken f. pl. 
vrillé, ée [vrije] adj. gebohrt. || BoT. rankig; 
berankt. || PAR EXT. gewunden. 
vriller [-je] v. tr. (durch)bohren; vorbohren. 

— v. intr. sich schraubenartig winden ; sich ver- 
drehen. 

vrombir [vrõbi:r] v. intr. (er)dröhnen. 
vrombissement [-bismã] m. Dröhnen n.; 
Summen n. ; Brummen n. 

vu [vy] part. passé de voir. 

— m. Loc. Au vu et au su de tous, offenkundig 
und vor aller Augen. | Sur le vu de, nach 
Kenntnisnahme von. 

vue [vy] f. 1. [faculté de voir] Gesicht n.; 
Sehen n.; Sehkraft f. | Avoir une vue perçante, 
ein scharfes Gesicht haben. | Perdre la vue, das 
Augenlicht verlieren; erblinden. || [yeux; regard] 
Augen n. pl.; Blick m. | Il a la vue basse, er hat 
scħlechte Augen; er ist kurzsichtig. | Choquer la 
vue, das Auge verletzen. | 4 perte de vue, soweit 
der Blick reicht; unabsehbar. | Perdre de vue, 
aus den Augen verlieren. || Fic. Donner dans la 
vue, unangenehm auffallen. 

2. [action de voir] Anschauen n.; (An)sehen n.; 
Blick m. | La vue ne coûte rien, das Ansehen 
kostet nichts. | A premiere vue, beim ersten 
Anblick. | A la vue de tous, vor aller Augen. | 
Jouer un morceau ä vue, ein Stück vom Blatt 
spielen. 

3. [ouverture] Fensteröffnung f. | Condamner une 
vue, eine Öffnung zumauern. 

4. [étendue qu’on peut voir] Aussicht f.; (Aus)- 
blick m.; Durchblick m.; Übersicht f. | Une belle 
vue sur la mer, eine schöne Aussicht aufs Meer. 
| Pr. et FIG. Une vue limitée, ein begrenztes 
Blickfeld; ein beschränkter Gesichtskreis. || PR. 


et FIG. Point de vue, Gesichtspunkt m.; Aussichts- - 


punkt m. | Ma chambre a vue sur la cour, mein 
Zimmer geht auf den Hof. 

5. [tableau; photo] Ansicht f.; Bild n.; Auf- 
nahme f. | Une vue de Paris, eine Aufnahme von 
Paris. | Une vue de la maison natale de Goethe, 
ein Bild von Goethes Geburtshaus. | Carte avec 
vue, Ansichtskarte f. 


6. [chose vue] Anblick m.; Ansicht f.; Über- 
sicht f.; Überschau f. | Vue du château, Schloß- 
ansicht f. | Vue de la ville, Stadtüberblick m. | 
Vue aérienne, Luftbild n. | Vue d'ensemble, 
Überblick m.; Gesamtansicht f.; Panorama n. | 
Vue ä vol d’oiseau, Vogelschau f., -perspektive f. 
| Vue de côté, Seitenansicht f. | Vue de face, 
Vorderansicht f. | Vue de bas en haut, Aufriß m. 
| Vue partielle, Teilansicht f. | Point de vue, 
Aussichtspunkt ; FIG. Gesichtspunkt. 

7. [manière de voir; opinion; projet] Blick m.; 
Denkart f.; Meinung f.; Ansicht f.; Anschau- 
ung f. | De nouvelles vues, neue Ansichten. | Des 
vues differentes, verschiedene Meinungen. | Avoir 
de larges vues, Weitblick haben; weitgehende 
Pläne schmieden. | Échanger. des vues sur qch., 
Meinungen austauschen über etwas. | Les vues de 
Goethe sur le monde, Goethes Weltanschauung. || 
(au pluriel : projets) Vorhaben n.; Absicht f. 
| Avoir des vues cachées sur qch., verborgene 
Absichten auf etwas haben | Seconde vue, 
Vorahnung f.; Sehergabe f.; Scharfsichtigkeit f. 
8. Loc. EN VUE; EN VUE DE; À VUE; DE VUE. — 
en vue, in Sicht. | Avoir en vue, im Auge haben; 
beabsichtigen. | Zl ma en vue que, er will weiter 
nichts als. — en vue de, in der Absicht; zum 
Zweck von. | En vue de quoi?, ja warum denn? 
| Une personnalité en vue, eine angesehene Per- 
sönlichkeit. — à vue, A vue dei, zusehends. | 
A premiere vue, beim ersten Anblick. | A ma vue, 
bei meinem Anblick. | A vue de nez, so ungefähr ; 
grob geschätzt. | A vue de pays, oberflächlich 
geurteilt. | Chèque payable à vue, ein auf Sicht 
zahlbarer Scheck. | Garder à vue, nicht aus den 
Augen lassen; unter Aufsicht stellen. — de vue. 
Connaitre qn de vue, jn nur von Ansehen kennen. 
— SYN. : Aspect, Blickpunkt. Spectacle, Schauspiel. 
Vision, Wahrnehmung ; Gesicht. Apparition, Erscheinung, 


vulcanisation [vylkanizasj5] f. Gummihär- 
tung f.; Vulkanisieren n. 

vulcaniser [-nize] v. tr. erhärten; vulkanisieren. 
vulcanite [-nit] f. Hartgummi n. || MINÉRAL. 
Eruptionsgestein n. 

vulgaire [vylge:r] adj. [ordinaire] gewöhnlich; 
allgemein; üblich. | Langage vulgaire, Umgangs-, 
Volkssprache f. | Expression vulgaire, geläufiger 
Ausdruck. | Esprit vulgaire, seichter Kopf. 
Meeurs vulgaires, spießige Sitten. | Préjugé vul- 
gaire, übliches Vorurteil. || [bas] gemein ; niedrig; 
vulgär; ordinär, | Un homme vulgaire, ein 
gemeiner Kerl. | Des manieres vulgaires, ordinäre 
Umgangsformen. | Un mot vulgaire, ein drecki- 
ger, zotiger Witz. 

— m. Le vulgaire, das gemeine Volk, der große 
Haufen. 

vulgairement [-germä] adv. 1° [communément] 
gewöhnlich; im gemeinen Leben. || 2° [basse- 
ment] gemein; niedrig. 

vulgarisateur, trice [-garizatoe:r, tris] adj. 
gemeinverständlich darstellend ; verbreitend. 

— m. Verbreiter m. 

vulgarisation [-garizasj5] f. volkstümliche Dar- 
stellung. Œuvre de vulgarisation, populäre, 
leichtverständliche Bearbeitung. 

vulgariser [-garize] v. tr. verständlich machen ; 
allgemein verständlich ausdrücken. | Vulgariser 
la science, die Wissenschaft dem Volke zugäng- 
lich machen. 

— vV. pr. se vulgariser, gemein werden. 
vulgarité [-garite] f. Ungeschliffenheit f.; Ge- 
wöhnlichkeit f.; Unerzogenheit f.; Gemeinheit f. 
Vulgate [vylgat] f. RELIG. Vulgata f. 
vulnérabilité [vylnerabilite] f. Verwundbar- 
keit f.; Verletzbarkeit f. || Fie. Empfindlichkeit f. 
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vutnérable [-rabl] adj. verwundbar; verletzlich ; 
verletzbar. | Endroit vulnerable, schwache Stelle; 
Achillesferse f. 

vulneraire [-re:r] adj. Heil...; Wund... 

— m. Mën. Wundsalbe f.; Heilbalsam m. 

— f. Bor. Wundkraut n. 

vulpin [vylpē] m. BoT. Fuchsschwanz m. 


w [dublove] m. W n. | Un W majuscule, ein 
großes W. | Un w minuscule, ein kleines w. 
wagite [vazit] f. Mın£r. Kalaminart f. 
wagne6rien, ienne |vagnerj£, jen] adj. wag- 
nerisch. 
— s. Wagnerianer(in) m. (f.). 
wagnerisme [-rism] m. wagnerische Richtung. 
wagon [vagö] m. Waggon m.; Eisenbahnwagen. 
| Wagon-citerne, Kesselwagen. | Wagon (ou voi- 
ture) à couloir, Durchgangswagen ; D-Zugwagen. | 
Wagon découvert, offener Wagen. | Wagon fermé, 
gedeckter Wagen. Wagon frigorifique, Kühl- 
wagen. | Wagon-lit (ou voiture-lit), Schlafwagen. 
| Wagon de marchandises, Güterwagen. | Wagon 
plat, Plattformwagen. | Wagon-poste, Postwagen. 
| Wagon-réservoir, Behälterwagen. | Wagon-res- 
taurant (ou voiture-restaurant), Speisewagen. 
Wagon-salon (ou. voiture-salon), Salonwagen. 
Wagon (ou, voiture) pour voyageurs, Personen- 
wagen. | Wagon-couchettes (ou voiture-cou- 
chettes), Liegewagen. 


wagonnage Lena zl m. Beförderung mit 
Waggons. 
wagonnet L[-gane] m. Wägelchen n.; Kipp- 


wagen m.; Lore f.; Förderwagen. 

Walhalla [valhala] m. Men, [Olympe germa- 
nique] Walhalla f. 

Walkyrie [valkiri] f. MyrH. Walküre f. 
wallon, onne [wal5, ən] adj. wallonisch. 

— s. Wallon, onne, Wallone m.; Wallonin f. 
warrant [var] m. Lagerschein m.; Lagerhaus- 
schein; Lagerpfandschein ; Warenkreditbrief m. 
|| Jur. Verhaftsbefehl m. 

warrantage [varãta:3] m. Ausstellung (f.) des 
Lagerscheins. 
warranter [-te] v. tr. 
pfänden. 
water-ballast [waterbalast] m. Tauchtanker m. 
water-closet [-klozet] (en abr. W.C.) [dubla- 
vese] m. Klosett n.; Toilette f.; Abort m. 
water-polo [-polo] m. Wasserball m.; Wasser- 
ballspiel n. 

watt [wat] m. Watt n. 

wattheure [-ce:r] m. Wattstunde f. 
wattman [-man] m. (pl. wattmen [-men)) 
Straßenbahn-, Wagenführer m. x 
week-end [wikend] m. Wochenende n. 
Wende [wend] m. Wende m. 

— adj. wendisch. 


gegen Lagerschein ver- 


vultueux, ueuse [vyltus, ye:z] adj. knallrot; 
blaurot. = 

vulvaire [vylve:r] f. Bot. Bocksmeide f. 

— adj. Scham... 

vulve  [vylv] f. äußere weibliche Geschlechts- 
teile m. pl. ; Schamritze f. 

vulvite [-vit] f. MEo. Vulvitis f. 


wesleyen, yenne [weslejä, jen] m. RELIG. Wesle- 
yaner m.; Methodist m. 
Westphalie [vesfalil n. pr. f. 
len n. | Le traité de Westphalie, 
Friede. i 

westphalien, ienne CAS, jen} adj. westfälisch. 
— s. Westphalien, ienne, Westfale m. ; West- 
fälin f. 

wharf [warf] m. Landungssteg m. ; Landungs- 
brücke f. 

whisky [wiski] m. Whisky m. 

whist [wist] m. Whist(kartenspiel) n. 

Wisigoth [vizigo] m. Westgote m. 
wisigothique [-gotik] adj. westgotisch. 
wolfram [v>lfram] m. Mınér. Wolfram(erz) n. 
Wurtemberg [vyrtēbe:r] n. pr. m. GÉOGR. Würt- 
temberg n. 

wurtembergeois, oise [-3wa, wa:z] adj. würt- 
tembergisch. 

— s. Wurtembergeois, oise s. Württemberger- 
(in) m. (f.). 


GéÉocr. Westfa- 
der Westfälische 


X 


X [iks] m. X n. || [chiffre romain] römische 
Zahl X; Zehn f. || PHYs. Rayons X, Röntgenstrah- 
len m. pl. | Appareil à rayons X, Röntgenappa- 
rat m.; Röntgengerät n. | Avoir les jambes en x, 
X-Beine haben. || Marg, [inconnue] die Unbe- 
kannte; die unbekannte Größe x. || Unıv. LX, 
die polytechnische Schule. 

Xanthippe [ksätip] n. pr. f. ANTIQ. Xanthippe f. 
|| Er, [femme hargneuse] Hausdrache m. 
Xavier [gsavje] n. pr. m. Xaver m. 
xénie [kseni] f. Gastgeschenk n. || LITTER. die 
Xenien Goethes und Schillers. 

xénon [ksen] m. CHIM. Xenon n. 
xénophile [ksenofil] adi. ausländerfreundlich. 
xénophilie [-Aili] f. Ausländerfreundlichkeit f. 
xénophobe [-fob] adj. ausländerfeindlich. 
xénophobie [-fəbi] f. Ausländerfeindlichkeit f. ; 
Ausländerhaß m. 
xérès [keres] m. [vin de Xérès] Sherry m. 
xérophtalmie [kseroftalmi] f. Augendarre Lë 
Augenröte f.; Nachtblindheit f. 
xiphoide [ksifsi:d] adj. schwertförmig. | Appen- 
dice xyphoide, Brustbeinfortsatz m. 


xylographe [ksilagraf] m. Holzschneider m. 
xylographie [-fil f. Holzschneidekunst f.; Holz- 
druckverfahren n. 

xylographique L[-fikj adj. Impression xylogra- 
phique, Holzschnittdruck m. 

xyloide [ksiləid] adj. holzig; holzartig. 
xylophage [-fa:3] m. Zoo, [insectes] Holz- 
bohrerkäfer m., -larve f., Holzkäferlarve f. 

— adj. Ver xylophage, Holzwurm m. 
xylophone [-fon] m. Mus. Xylophon n. 


Y 


y [igrek] m. Y n. | Un Y majuscule, ein großes Y. 
y DI 


I. adv. de lieu. 
II. pron. pers. de la 3° personne. 
il y a. 


HI. gallicisme : 


I. adv. de lieu (valeur d'un nom accompagné 
d'un adj. démonstr.) — 1. (lieu où Pon est avec 
question : « wo» ?) hier; da; dort. | J’y suis, 
ich bin dort. | Restons-y, laßt uns da bleiben! || 
(plus généralement) «da» (« dar» devant une 
voyelle) avec une prép. | J’y prends un livre, 
ich nehme ein Buch daraus. | J’y &tais, ich war 
dabei. 

2. (lieu où Fon va avec la question ` « wohin ») 
hin; hierhin; dahin; dorthin. | J’y vais, ich gehe 
hin. | Ce chemin y mène, dort führt der Weg 
hin. || (plus généralement} « da» (« dar») avec 
une prép. | J’y pose ma serviette, ich lege meine 
Mappe darauf, darein. || (lieu par où l’on passe; 
question ` « wodurch ? zs, « worüber ? ») dadurch; 
darüber. | J’y passe la main, ich fahre mit der 
Hand darüber. | Un sentier y passe, ein Pfad führt 
hindurch. || Fic. J’y suis, j’y reste, hier bin ich und 
hier bleibe ich! | Vous n’y êtes pas, Sie sind 
nicht bei der Sache. | J’y suis, ich hab’s. | Vous 
y êtes, da haben Sie’s! richtig! ; stimmt! | Ça y 
est, so!; es geht; fertig; in Ordnung! | Allez-y!, 
nun los! | Y compris, eingeschlossen , einschließ- 
lich. | On y va, gleich. | On n’y voit rien, es ist 
stockdunkel. | Nous y voilà, da haben wir die 
Bescherung! 

II. pron. pers. de la 3° personne (avec valeur 
adverbiale se rapportant obligatoirement à une 
chose, incorrectement à une personne et dans 
certaines tournures seulement). — 1. (complément 
d'un verbe à régime) « da» (« dar» devant une 
voyelle) avec une prép. | Jy pense, ich denke 
daran. | Je n°y comprends rien, ich verstehe nichts 
davon. | I wy peut rien, er kann nichts dafür. | 
Il y consent, er willigt darein; er ist damit ein- 
verstanden. | N’y touche pas, rühre nicht daran. 
| J’y renonce, ich lasse davon ab; ich verzichte 
darauf. | Reflechissez-y, denken Sie darüber nach ; 
bedenken Sie es. | Nous y mangeons, wir essen 
dort. 

2. (complément d'un adj. à régime) «da» 
(« dar ») suivi d'une prép. : es. | Il y est enclin, 
er ist dazu geneigt. | Vous y êtes habitués, ihr 
seid daran gewöhnt; ihr seid es gewohnt. | Je 
m’y perds, ich kann nicht klug daraus werden. 
3. (complément exprimant un nom de personne} 
prép. avec un pron. pers. | Ne vous y fiez pas, 
trauen Sie ihm nur nicht! | J’y pense, ich denke 
daran. || Fic. S’y mettre, daran gehen. | Il y 
tient, er hält viel darauf. | On y passe beaucoup 
de temps, es geht viel Zeit darauf. | Tout ce qui 
s'y rapporte, das Drum und Dran. | Il s'y prend 


mal, er hat kein Geschick dazu. | Vous n’y tien- 
drez pas, Sie werden es nicht aushalten. | Que 

voulez-vous que j’y fasse?, was kann ich dafür? 

III. (gallicisme) il y a. 1. [il existe] es gibt (acc.). 

| Il y aura des jours sombres, es wird finstere 

Tage geben. || (avec un nombre card.) es ist, 

es sind. | Z y a vingt et un élèves dans cette cour. 

es sind einundzwanzig Schüler auf diesem Hof. 

2. (pour indiquer une position) es steht; es liegt; 

es sitzt; es hängt (nomin.). | I y a de beaux 

arbres dans cette forêt, es stehen schöne Bäume 
in diesem Wald. 

3. (complément de temps) « vor », dat. | H y a 

des années et des années, vor langen Jahren. | 

Il y a un siècle et plus, vor mehr als einem Jahr- 

hundert. || Fıc. DH wy a pas de quoi, keine 

Ursache; bitte sehr! | I y a lieu de croire, man 

hat allen Grund zu glauben. | Qu’y a-t-il de 

nouveau?, was gibt’s Neues? | I! y a que, die 

Sache ist die, daß. 
yacht [jak, jot] m. Yacht f.; Jacht f. 
yachting (ioun) m. Segelsport m. 
yachtman [-man] m. Segler m.; Wassersport- 

ler m. 
yack [jak] m. Jack m.; Buckelochse m. 
yaourt [jaurt] m. V. YOGOURT. 
yard [jard] m. englisches Yard. 
yatagan [jatag&] m. türkischer Krummsäbel. 
yearling [jerliņy] m. Jährling m. ; einjähriges Voll- 
blut(pferd) n. 
ven [jen] m. japanischer Jen.. 
yeuse [jo:z] f. BoT. immergrüne Eiche. 
yeux [jø:] m. pl. V. ŒIL. 
yiddisch [jidiy) m. Jiddisch n.; Judendeutsch n. 

| Parler le yiddisch, mauscheln. 
yoga [joga] m. Yoga n. 
yogi [jogi] m. indischer Yogi. 
yogourt [jogu:r] m. Yoghurt n.; Yoghurtmilch f. 
yole [jol] f. Jolle f.; Beiboot n. 
yougoslave [jugoslav] adj. jugoslawisch. 

— s. Yougoslave, Jugoslawe m. ` Jugoslawin f. 
Yougoslavie [-vi} n. pr. f. GÉoGR. Jugoslawien n. 
youyou [juju] m. Dingi n.; kleines Beiboot; 

Bötchen n. 
yo-yo [jojo] m. Yoyo n. 
ypérite [iperit] f. Senfgas n. 
Ypres [i:pr] n. pr. m. G£oGr. Ypern n. | La 

bataille d'Ypres, Schlacht (f.) bei Ypern. 
Yseult [izæt] n. pr. f. Isolde f. 
yucca [juka] m. amerikanische Palmenlilie. 


Z 


z [zed] m. Z n. | De A jusqu’à Z, von A bis Z. 

zabre [zabr] m. ZooL. Getreidekäfer m. 

zain [zZ] adj. Cheval zain, einfarbiges Pferd. 
Zambèze [zäbe:z] n. pr. m. GÉOGR. Sambesi m. 

Zanzibar [zäzibar] n. pr. m. GÉOGR. Sansibar n. 
| (sans majusc.) [jeu] Würfelspiel! n. 

zèbre [zebr] m. Zebra n. || Loc. FAM. Courir 
comme un zèbre, wie ein Wiesel laufen. 

zébré [zebre] adj. gestreift. 

zébrer (Drei v. tr. zebraartig streifen. | Les 
éclairs zèbrent le ciel, die Blitze durchzucken 
kreuz und quer den Himmel. 

zébrure [-bryr] f. (Zebra)streifung f. 

zébu [zeby] m. Zebu m.; Buckelochse m. 

zélandais, aise [zeläde, £:z] adj. seeländisch. 
— s. Zélandais, aise, Seeländer(in) m. (f.). 

Zélande [zel&:d] n. pr. f. GEoGR. Seeland n. | 
Nouvelle-Zélande f., Neuseeland. s 

zelateur, trice [zelatæ:r, tris] s. Eiferer m. | 
ReLIG. Zelot m.; Fanatiker m. 


ZODIAQUE — 


bélier 
gémeayx:::: 

"` Cancer i 
tion o 
vierge . 
balance 


scorpion 


„sagittaire;.... ; „Schütze, 


capricorne x ‘Steinbock —— 


verseau xE ` Wassermann: ie 


` ` poissons "Ou .. „Fische 


zèle [ze:1] m. Eifer m.; eifriges Bestreben. | 
Zèle d’un serviteur, Diensteifer m.; Dienstbe- 
flissenheit f. | Affecter du zele pour, Eifer zur 
Schau tragen; den Eifrigen spielen. | Faire du 
zèle, allzu eifrig sein. | Mettre tout son zèle, 
bestrebt sein. | Enflammer le zele, den Eifer 
anstacheln. | Le zèle refroidit, der Eifer erlahmt. 
Zele religieux, Glaubenseifer m. ; religiöser Eifer. 
| Prov. Trop de zele nuit, blinder Eifer schadet 
nur. - 

— Syn. : Assiduite, Fleiß. Empressement, Beflissen- 
heit. Activite, Tätigkeit. Devouement, Hingabe. 

zélé [zele] adj. eifrig; diensteifrig ; strebsam. 

zelote [zelot] m. Hıst. Zelot m.; Sklavennatur f. 

zelotisme [-tism] m. Zelotentum n. 

zend [z&:d] adj. et m. | Le zend, La langue zende, 
Zendsprache f. R 

zénith [zenit] m. Zenit m.; Scheitelpunkt m.; 
Gipfelpunkt f. | Le soleil est au zénith, die Sonne 
steht im Zenit. || Po Au zénith de sa gloire, 
auf dem Höhepunkt seiner Laufbahn. 

zenithal, ale [-tal] adj. zenital. | Distance zeni- 
thale, Scheitelpunktentfernung f. 

Zénon [zenö] m. ANTIQ. Zeno m. 

zeolithe [zeolit] f. Zeolith m. 

zéphyr [zefi:r]) m. Zephir m.; Westwind m. |] 
Po. Un zéphyr, ein Zephirlüftchen n. || Myra. 
Gott Zephyrus. 

zephyrien, ienne [-rji, jen] adj. zephirleicht ; 
zephirartig. 

zeppelin [zeplö] m. Zeppelin m.; Zeppelinluft- 
schiff n. 

zero [zero] m. Null f.; Gefrierpunkt m. | Au- 
dessous de zero, unter dem Nullpunkt. || Fo 
Être un zero, eine Null sein. 

zerotage [-ta:3] m. Bestimmung (f.) des Null- 
punktes. 

zest [zest] m. invar. C’est entre le zist et le zest, 
das ist so so; das ist nicht Fisch noch Fleisch. 


TIERKREIS 


zeste [zest] m. Bor. Nußhäutchen n. | Zeste de 
citron, Zitronenschale f. || Loc. Cela ne vaut 
pas un zeste, das ist keinen Pfifferling wert. 
zester [-te] v. tr. [Zitrone ; Apfelsine] schälen. 
zeugma [zøgma] m. GRAMM. Zeugma n. 

Zeus [zø:s] m. MYTH. Zeus m. 

zézaiement ou zézayement [zezemä] m. Lis- 
peln n. 

zézayer [-je] v. 
anstoßen. 
zibeline [ziblin] f. Zobel m. | Fourrure de zibe- 
line, Zobelpelz m. 

zigue [zig] m. Pop, Kamerad m.; Kumpan m.; 
Kumpel m. 

zigouiller [ziguje] v. tr. Por. killen; den Hals 
abschneiden. 

zigzag [zigzag] m. Zickzack m. | Un zigzag, eine 
Zickzacklinie. | Les zigzags de ľéclair, das 
Zucken des Blitzes. | Marcher en zigzag, im 
Zickzack gehen; torkeln. | Faire des zigzags, 
hin und her taumeln. | Le chemin fait des zig- 
zags, der Weg windet sich. 

zino [z&:g] m. Zink m. ou n. | Chaux de zinc, Zink- 
asche f.; Zinkoxyd n. | Sulfate de zinc, Zinkvi- 
triol n.; Zinksalz n.; schwefelsaures Zinkoxyd. | 
Blende de zinc, Zinkblende f.; Blende f.; Sphale- 
rit n. | Chlorure de zinc, Chlorzink ; Zinkchlorid n 
| Blanc de zinc, Zinkweiß n. | Feuille de zinc, 
Zinkfolie f.; dünnes Zinkblech. || Por. Theke f. 
zingage [ziga:3) ou zincage [-ka3] m. Ver- 
zinken n. 

zingueur [-gœ:r] m. Zinkarbeiter m.; Ver- 
zinker m. 

zinnia [zinja] m. BoT. Zinnienkraut n.; Zinnien- 
strauch m. 

zinzolin [zēzəlē] adj. violettrot. 

— m. Violettrot n. 

zircon [zirk] m. Zirkonedelstein m. 
zirconium [zirkoniom] m. Zirkoniummetall n. 

zist [zist] m. V. ZEST. 


intr. lispeln; mit der Zunge 


ZIZANIE — ZTMOLVOGIE 


zizanie [zizani] f. BoT. [terme biblique] Was- 
serhafer m.; Unkraut n. || Po Uneinigkeit f. | 
Semer la zizanie, Zwietracht säen. 
zizi [zizi] m. [oiseau] Goldammer f. 
zoanthropie [zoðntrəpi] f. Wahnvorstellung f. 
{ein Tier zu sein), tierische Zwangsvorstellung. 
zodiacal, ale, aux [zodjakal, ol adj. zum Tier- 
kreis gehörig ; Tierkreis... | ASTRON. Signes zodia- 
caux, Tierkreiszeichen n. 
zodiaque [-djak] m. Tierkreis m. _ 
zona [zona] m. Mën Gürtelrose f.; Gürtel- 
fiechte f.; Gürtelausschlag m. 
zone [zo:n] f. GEoGR. Erdzone f. | Zone tem- 
pérée, gemäßigte Zone. | Zone torride, heiße 
Zone. | Zone tropicale, tropische Zone. | Zone 
glaciale, Polarzone; Zone des ewigen Eises. || 
Zone frontière, Grenzgebiet n. | Zone douanière, 
Zollgebiet. | Zone libre, Freizone. | Zone moné- 
taire, Währungsgebiet. | Zone d’activite, Betäti- 
gungsgebiet; Wirkungsbereich; Reichweite f. | 
Zone dollar, Dollarwährungsgebiet. | Zone mili- 
taire, Militärbereich. | Zone dangereuse, Gefahren- 
zone. | Zone de arrière, Hinterland n. | Zone 
.d’action, Operationsbereich. | Zone d'occupation, 
Besatzungszone. | Zone morte, Niemandsland n. 
|| GEom. [entre deux cercles parallèles] Streifen m. 
zonier, iere [zonje,, je:r] adj. zur Zone gehörig. 
— s. Zonenbewohner(in) m. CA. 
zoo [zoo] m. Zoo m.; zoologischer Garten; Tier- 
park m. 
zoobiologie [zoobislaz3i] f. Tierlebenskunde f. 
zoog£enie [-3enil f. Tierentwicklung f. 
zoographie [-grafi] f. Tierbeschreibung f. 
zooïde [-id] m. Tierabdruck m. 
zoologie [-l93i] f. Zoologie f.; Tierkunde f. 
zoologique [-lo3ik] adj. zoologisch ; tierkundlich ; 
Tier... | Jardin zoologique, Zoo m. 
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zoologiste [-lazist] ou zoologue [-ləg] m. Zoo- 
loge m. 

zoophage [-fa:3] adj. fleischfressend. 

zoophyte [-fit] m. Tierpflanze f.; Pflanzentier n. 
zooplasma [-plasma] m. Tierplasma n. 

zooscopie ` [-skəpi] f. wissenschaftliche Tier- 
beobachtung. 

zootechnicien [-teknisjē] m. wissenschaftlicher 
Tierzüchter ; Züchter m. 

zootechnie [-tekni] f. wissenschaftliche Auf- 
zucht. 

zoothérapie [-terapi] f. Tierheilkunde f. 
zootomie [-tomil] f. Tiersezierung f. 

Zoroastre [zarsastr] n. pr. m. Zoroaster m.; 
Zarathustra m. 

zostere [zəster] f. Seegras n.; Grasalge f. 
zouave [zwa:v] m. Zuave m. || Loc. pop. Faire 
le zouave, sich aufspielen ; angeben. 

zozoter [zozote] v. intr. V. ZEZAYER. 

Zoulou [zulu] m. Zulukaffer m. 

Zurich [zyrik] n. pr. m. GÉOGR. Zürich n. | Lac 
de Zurich, Zür(i)cher See. 

zurichois [-kwa] adj. zürcher. 

zut! [zyt] interj. ach was!; ich pfeif’drauf!; na 
wenn schon! 

zwinglien [zwiglijö] m. Anhänger Zwinglis; 
Zwinglianer m. 

zyeuter [ziote] v. tr. ARG. anglotzen. 

zygoma [zigama] m. AnaT. Jochbein n. 

zygomatique [-tik] adj. Os zygomatique, Joch- 
bein m. 

zymases [zima:z] f. pl. CHIM. [ferments solubles] 
Ferment n.; Gärstoff m.; Hefepilzvergärung f. 
zymologie [zimola3il f. Gärungslehre f. 


